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ENGLISH REFLEXIVE PRONOUN VARIATIONS ON THE
INTERNET GENRE "SOCIAL MEDIA™

The paper aims to present a thorough study of English reflexive pronoun
invariants M the Internet genre "Social media". Today the development of
telecommunication has drastically reshaped our ideas of speech genres. The advent of
digital technologies has made social media become an integral and unique platform of
everyday communication. Millions of speakers all over the world are actively engaged
in virtual communication. The immediacy and freedom of expression on different
platforms of social media make a room for users to create new grammatical and lexical
deviations of reflexive pronouns which over the time have led the English language to
changes.

Key words: speech genre, social media, linguistic norm, reflexive pronoun
deviations, linguistic invariant, online platform, pronominal innovations, function
words

Various genres exist in different domains of human activity. In literature, for
example, genre refers to literary writing, which is determined by a specific form of
content, structure, literary technique and so forth. The study of genres in literature
provides us with a better knowledge of author’s intended structure, subject, as well
as deepens our sense of the value of any literary text.

Over the time, under the influence of many linguistic and extra-linguistic
factors, the number of genres and subgenres has proliferated: comedy, drama,
horror, satire, realistic fiction, tragedy, fantasy, tragicomedy, etc. It should be
noted, that if in the past, genre studies were bound only in written form of literary
texts, in the last century one of the prominent Russian linguists M.Bakthin was the
first to introduce the term “speech genre”. In his attempt to define “speech genre”
the author pays much attention to the interconnection of human activity and
language use. To sound clearer, M. Bakthin major premise is that language is
realized through concrete (oral and written) utterances, which possess their own
content, linguistic style and compositional structure /Bakthin, 1986: 62/. In addition
to this, the author notes that these utterances reflect the specific conditions and
goals of each such area, not only through their thematic content and linguistic style,
that is, the selection of the lexical, phraseological and grammatical resources of the
language, but above all through their compositional structure /Bakthin, 1986: 62/.
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Over the time, the forms and means of communication have evolved. This
expansion is dependent on many factors, amongst which the continuing progressing
of technology is of paramount importance. Today such kind of domain of human
interaction has become contemporary English social media which has an enormous
effect on the process of the development of new communicative genres. U.
McCann described social media as a collaborative environment focused on the
exchange of content /Reitz, 2012: 43/. At the same time the author adds that social
media are unique platforms that encourage active participation in the creation,
development, and dissemination of information /Reitz, 2012: 44/.

Space and character limitations have precluded a comprehensible review
over the process of social media communication. The entire paradigm of social
media has altered the basic rules of communication. The tools and kinds of
interaction in online milieu are too many and their implementations are seemingly
boundless. The most essential feature of this new environment is that
communication on different online platforms combines both speech and text where
speech is realized with letters. As a result, social media enables us with
functionality in addition to information. Hence, it extends the notion of online
document — consequently the notion of electronic genre.

Contemporary English social media solicits an interaction for anyone who is
interested. C. Shirky states that social media are “flexible enough to match our
social capabilities” /Shirky, 2009: 20/. It stimulates an exchange of information,
creating a simple and quick collaborative platform, where information
dissemination is easily distributed. Many communities meet on social media, and
many communities bring their experiences with different genres while using
various online platforms for various purposes.

In spite of a number of considerable surveys that have been conducted in the
field of social media communication, there is no an overall accepted classification
of it. It is not surprising because almost every day new communicative and
informative sites emerge in electronic environment. The emergence of these new
interactive trends of social media has triggered linguists to anew classification and
observation of different platforms of social media. M. Haenlein and A. Kaplan, for
example, classify social media into the following platforms: a) blogs and
microblogs, b) social networking sites-SNS like Facebook, Twitter, c) virtual social
worlds: Second life, d) collaborative projects: Wikis, €) content communities:
YouTube, Rutube, f) virtual video game like World of Warcrafts and so on
/Kaplan, Haenlein, 2010: 64/.

It is of paramount importance to underline the role of social media and its
various platforms, because users develop and spread linguistic innovations and
variations through immediate online interactions. O. Usacheva mentions that
linguistic innovations are fully realized in the above mentioned communicative
platforms /Ycauesa, 2007: 57/. In other words, social media make ground for
linguistic deviations.
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The communication in social media genre is realized with the help of texts.
In different platforms of social media users may express their mood and different
emotions about their daily occupations and events, share impressive and wonderful
citations, quotes, proverbs, etc, and enhance other users to comment, share and be
engaged to the online conversation.

It is not accidental, that linguists put forward the question of understanding
what has made “social media” so attractive among users with different cultural and
linguistic backgrounds, that has made “social media” become a separate Internet
genre. Obviously, they come to the conclusion, that one of the central
characteristics of wide use is its publicity, i.e. in social sites it is open to wide
public and is easily available to online users. In reverse to its availability, it should
be mentioned that “social media” also encompasses elements of individuality.
Through this Internet genre, online users achieve their goals and desired effects.
This genre also helps users to maintain their unique individuality. Another
important feature of this genre is its interactive characteristic, i.e. this genre allows
at least two-way flow of online communication, which can be either synchronous or
asynchronous. It enhances the attention of social site users, who want to react.
Interestingly enough, many social sites like Facebook, Twitter, Instagram, Myspace
provide their subscribers with the opportunity to check or tag people in their
microposts. The comment box promotes virtual users make diverse comments. And
the last important element which makes online posts even more interactive are
“Like” and “Share” tools. The higher number of “Likes” and “Shares” is relevant to
the higher involvement of users in online environment. The attractiveness of this
genre is because of synchronic and asynchronous coordination of operations of
different online users, i.e. users can comment, like, react or post a status
simultaneously.

And the last major feature of this genre is that social media encompasses
elements of both verbal and non-verbal communication. Generally vocal and non-
vocal signals (accent, pitch, volume, speech rate, modulation and fluency, facial
expressions, eye movements, hand gestures, and the like) are beyond the basic
verbal message or speech. In this respect, it should be mentioned that genre “social
media” reach a consensus of both texts and paralinguistic features. For example,
random use of Caps Lock or spacing words show anger. A diverse set of emojis and
emoticons are used to carry the function of expressing various emotions. To make
this genre precisely impressive, web coordinators have provided their users with the
opportunity to make use of various audiovisual effects, as well. However, the active
use of words still plays an important role on the way of realization of this genre. It
is interesting enough to study the word choice and usage in virtual domain, which is
a reflection of users’ emotional state.

Due to both content and function words the Internet genre “social media”
enjoys considerable popularity. However, it is worth mentioning that function
words help users to connect information. Function words can provide powerful
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insight into the human psyche /Chung, Pennebaker, 2007: 344/. Function words
provide much clearer and accurate evidence of a person’s psychological state than
content words do, however, much attention has not been paid to this fact yet. The
active use of words in social media also prepares efficient ground of different
linguistic deviations and variations in syntactical, morphological, lexical and other
levels and pronouns are not exceptions of this. In modern English considerable
number of grammatical alternations of reflexive pronouns can be noted. Reflexive
pronoun invariants inevitably will lead the language to change. The latter is a
matter of time. In this regard, D. Crystal states that invariants have the tendency to
become linguistic norms /Crystal, 2008: 63/. It is worth mentioning also that these
pronominal deviations reflect speakers’ real speech.

From this perspective it will be interesting to see the role and distinctive
features of reflexive pronoun variations on the way of realization of genre “social
media”. Reflexive pronouns are of highly active use in this genre. This is
determined by the fact that the use of pronouns in a specific space in “social media”
genre makes room for people to express themselves in a variety of ways.

In contemporary English social media reflexive pronoun alternations are
intensively created and used by many native and non-native speakers of English.
One of the examples of these alternations is the change of second stem self to self.
Interestingly enough, this invariant is applicable to all the forms of reflexive
pronouns: myself-mysef, yourself-yoursef, himself-himsef, herself-hersef,
ourselves-oursef, yourselves-yoursef, themselves-themsef. The regular omission
and drop of affixes in plural reflexive pronouns are the result of linguistic economy
and speaker’s ease of online communication:

tell us abt ursef? how do u deal with customers? (www.glassdoor.com.in).

canot stay wit sml Ik her cox walahi we go injure oursef (www.twitter.com).

Helping mysef by helping you (www.obesityhelp.com).

They jst dunno they R competing btwn themsef coz ...(www.twitter.com)

himsef standing from Major Point Orion Chocopie... (www.twitter.com)

Get ursef tranin' whels cat (www.obesityhelp.com).

Interestingly enough these linguistic innovations have spread out so rapidly
throughout English social media platforms that have been quickly included in many
modern English online dictionaries: www.urbandictionary.com, www.wordnik.
com, www.Wordreference.com.

The concise and comprehensive overview of different platforms of social
media has also shown that the percentage of people who take away or drop the final
consonant letter f in singular and plural reflexive pronouns like myself-mysel,
yourself-yoursel, himself-himsel, herself-hersel, itself-itsel, ourselves-oursel,
yourself-yoursel, themselves-themsel is on its way to increase. Considerable
examples of these invariants with double “I”” can be noted as well:

You want me to touch mysel? Well since you asked nicely ;-)

(www.reddit.com).
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she just didn't knew exactly how to deal with us, but try to put yoursel on her

place. (www.twitter.com)

Raid, have 2 Ivl 26's abd mysell, Ivl 28, need people who know what they're

doing to join our fireteam (www.reddit.com).

HE WILL HAVE FOUND HIMSEL F O (www.facebook.com)

@DoubleMRacing bring the chip pan here she blows hersel oot

(www.twitter.com).

Dina realise how shitty foke are/can be till your sittin yoursell thinkin aboot

things thits happened befor (www.twitter.com).

Il no longer argue with any of stans who faves didn't oursell mine

(www.twitter.com).

Brains sweep themsel (www.flikcr.com).

Interestingly enough the loss of final | and f is only the start of deletion.
Speakers also cut the vowel e and the final consonant | to economize time and
space like: myse-mys, yourse-yours, himse-hims, herse-hers, itse-its, ourse-
ours, themse-thems:

About to lose myse...I mean my friend SMH (www.twitter.com).

Love your neighbour as yourse (www.facebook.com).

... Had Known Sessions Would Recuse Himse...(www.twitter.com).

. it's time to step up into our inherent radiance, to truly love ourse...
http://ift.tt/2uyZUah (www.twitter.com).

A little #mondaymotivation that should also give you some #peaceofmind !!

Read more about the 5 lies we tell ourse... http://ift.tt/2ublFwB

(Www.twitter.com).

Someone's feeling sorry for themse. Arh bless little qgirl

(www.facebook.com).

Democracy will always fail you. If | were to do with Steve Reich's music is

to vote themse....(www.twitter.com).

let me introduce mys (www.twitter.com).

Go easy on John he's in Jr high and things are complicated for hims.

(Www.twitter.com).

this one goes out to all my they thems out there #NonbinaryDay

(www.twitter.com).

That and trumps admitting hes full of shit and everyone who voted for hims

(Www.twitter.com).

The Lord is protecting our #FirstFamily and those who r against them r to

destroy thems (www.twitter.com).

From the perspective of time and space economy, it will be interesting to see
the following deviations of reflexive pronouns as well: mself, uself, hself, sself,
wself, yself, tself. The intensive use of wself, yself, tself leads the English language
to simplification, i.e. plural forms of reflexive pronouns develop singular forms,
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which are yet regarded grammatically incorrect because these pronominal
anomalies go against the traditional grammar of modern English:

... but compare everyone and just get mself down (www:.twitter.com).

I always try to see if | can set the table for, yself before it dings

(www.twitter.com).

good, goes bad but at the end redeems hself & saves the protagonist

(Www.twitter.com).

@nyjets Welcome aboard. Hopefully this team finally has tself a quality

(www.twitter.com).

Good plant. Ssstrong sself defensse...( www.twitter.com)

As the examples illustrate, in both stems of reflexive pronouns speakers
delete the vowels and consonants. As a result one can note that in near future it is
quite possible that online speakers will make use of initialized reflexive pronoun
forms: ms, ys-us, hs, ss, ws, ts and so forth.

The following linguistic innovations of reflexive pronouns also enjoy much
popularity in various platforms of contemporary English social media: myselfie,
yourselfie, himselfie, herselfie, itselfie, ourselfie, yourselfie, themselfie:

...cierra go have too clown by ourselfle 'm 4th period (www.twitter.com).

#CuteSelfie#YourSelfie will never look so perfect it eliminates

(Www.twitter.com).

I'm Pelham! The Man Who Haunted Himselfie? (www.twitter.com)

Here's the Bard himselfie Rabbie Burns #museumselfie @NtIMuseumsScot

(Www.twitter.com).

They'd rather do it themselfie (www.twitter.com).

DI HATE MYSELFIE (www.YouTube.com).

Studies in online platforms show that many users tend to drop the final letter
e in the above mentioned pronominal innovations. The final drop is done in order to
save time and space, on the one hand, and to keep synchronous conversation, on the
other hand:

my new teacher told us to write about ourselfl wrotein huge

(Www.twitter.com).

@katywesley2 WHO IS UP THEMSELFI WANNA KNO FU

(www.twitter.com).

aint felt so good in agees i aint been depressed for once... (www.twitter.com)

Don,t compromise yourselfi you're all you've got (www.twitter.com)

JAHAJATSISHSHSHAHSHA IM PEEING MY SELFI(www.twitter.com).

Torturing myselfi wanna be fangame late night stream (www.twitter.com).

On different platforms of English social media we also come across
examples where speakers homogenize singular and plural forms of reflexive
pronouns with the conversion of final f to v like: myself-myselv, yourself-
yourselv, himself-himselv, herself-herselv, itself-itselv, ourselves-ourselv,
themselves-themself:
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Last weekend alive. Monday | drink black tooth grin & shoot myselv to
tribute Dimebag (www.quora.com).
2012 neverweigh yourselv? anyone interested? how you doing ? progressing

If you find yourselv in an enraging argument ... . (Www.quora.com)

I think the interviews really speak forthemselv (www.facebook.com).

whoever indulges himselv/herselv in2 hrdwrk must av +ve resultz in return

(www.facebook.com).

Last weekend alive. Monday | drink black tooth grin & shoot myselv to

tribute Dimebag (www.quora.com).

I thinks lil pump are an meme into himselv (www.twitter.com).

Tweef about Twitter itselv to get more followers (www.twitter.com).

As we look to improve them, we must ask ourselves how are we acting? Are

we serving ourselv... (www.twitter.com)

“We’ll make no excuses to continue to accumulate points and keep ourselv...

(Www.twitter.com)

In order to enhance the attention of other users to one’s self, social media
users reconstruct the structure of reflexive pronouns in their microposts i.e. they
attempt to rebuild and converse reflexive pronouns like yourself-selfyour, myself-
selfmy, themselves-selvesthem/selfthem:

My first ever selfiel-wo now the selfwe & selfthem & every

(www.facebook.com).

2hello friend. nice to see you. hyb? I'm good thanks for asking. kill selfyour

now (Www.twitter.com).

starting to burn, meaning i would have to try to control selfmy around my

servants so i wouldn't spring and attack >> (www.twitter.com)

Even more in order to highly focus on their own self, microblog users not
only reshape the pronouns but also make use of capitalized second stem i.e. the
possessive pronouns: selfMY, selfYOUR, selfOUR etc:

#Fox #NFL #49ers #Bills your nothingcompared to the people who have

died for #Kapernick to protestand express him selfYOUR Nothing #Buffalo

(www.twitter.com).

@Rotten2Co Hi How's it going? Introduce selfMy name is...

(Www.twitter.com).

A tendency of reflexive pronoun separation into two separate words, like
your self, my self, it self, our selves and so forth, is on its way and these
alternations are used by many subscribers of different microblogging services:

I'm not trying to overestimate my self or anything but ..music is me...

(www.twitter.com)

For those who barking on Mahesh - 14 reels..Your Love Helped Us Regain

our Selves" — 14 (www.twitter.com).
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When vyour wife prepare her self to go out Oh my beard

(www.facebook.com).

The intensive and active use of these pronominal variations has developed in
such a systematic and dynamic way, that has become the subjects of a number of
different word-forums, chats and discussion boards: www.WordReference.com,
en.allexperts.com, www.Neogaff.com and so forth.

So, to sum up what we have already mentioned in this paper, we can come to
the conclusion, that the Internet has given arise to many literary genres and
subgenres. Among these electronic genres “social media” plays an important and
unique role because it stimulates an exchange of information, creating a simple and
quick communicative platform, where information dissemination is easily
distributed to other subscribers of this domain. The active use of words in different
platforms of social media makes an efficient ground of different linguistic
deviations and variations. Among these variations reflexive pronouns are not
exceptions. Elaborate example of reflexive pronoun deviations can be noted in this
genre among which mysef, yoursel, himse, ours, urse, weself and so forth have
already been involved in many English online dictionaries. Some of these
variations will eventually lead the English language to change.
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ppwppbpwlubpp hwdwgwuguypti unghwpwluwt denpw dwapmd. - Unyu
hnnwsép udppywd £ wugiipbup wunpwnwpé nbpwunwiubph wjwaél wnwp-
ptpwyubph nwnduwuppnpjwiup  dwdwuwlwlyhg wugjuibignt «unghwjwlwu
dtnphwy» dwupnud: Lbplwynwu unghwjwlywu dbnpwih pwqdwpehy hwprwy-
ubipnd  oguwwnbpbpt  wqwunpbu  Yupnnwunwd  Bu puptwnpubnpdtp W
hwnnpnwygyti, hush wpryntupnud duwynpynd b qupquunwd U |Gguywu
dhwynpubpp  unp  GLwswihbp L wjwdél  Yhpwpynwubp, npnug  owppnid
wunpwnwpd nbpwuniwubpp pwgwnnieniu skt Yugdnud: UYbhu, Jbpghuubipu
hwibdwwwpwp d66 hwbwluwlwunypjudp tu Yppwnynd b dpundwd Gu
dwdwuwyh pupwgpnid Yyepwdytint tqguywu unpdh:

Pwtiwgh pwnbp. flunupwihtu dwup, unghwwywu denhw, |Ggquywu unpd,
wunpwnwpd nbGpwunwubph gbnnuiubp, Gquiwu  wjwdslnyenitu, wngwug
hwpprwl, nGpwiuwuwlwu Unpwpwunyentuubin, uywuwpynt pwntip

I'. TPUT'OPAH — Bapuanmel anznuiickux 6038pamHblX MeCHOUMEHUIL 8
cemesom Jcampe couUAnbHLIX Medud. — JlaHHAS CTaThs IOCBSANICHA H3YYCHUIO
BapUAIMOHHBIX MPUMECHEHHH BO3BPATHBIX MECTOMMEHUI B AHIIMHCKOM SI3BIKE B
OHJIAWH JKaHPE «COIMATbHbIC Meaua». KpoMe BhImoNHeHUST (PYHKIIUH CaMOBBIPAXKCHUS
MoJIb30BaTeNeil 1 00opoTa HHMOPMAIUY, TIOCIESTHUN CITY)KUT TaKXKe TUIATPOPMOHN st
(bopMHpOBaHHS SI3BIKOBHIX OTKIOHEHHWH M HMX YacTOrO NMpHMEHEeHUs. B psge stHx
OTKJIOHEHHH 0C000€ MECTO 3aHMMAIOT BO3BPAaTHBIC MECTOMMEHHS, TaK KaK OHU
OTPaXKAIOT pEalbHYI0 pedb COOECETHHKOB M  IPEJOCTABISIIOT  BO3MOXXHOCTH
MIPOTHO3UPOBATH OYIyIITIEe U3MEHEHHSI SI3bIKA.

Knrwowuesvle cnoea: cnopecHbll aHp, COLUANbHBIE MEANA, JHMHIBHCTHUYECKAs
HOpMa, OTPaXXCHHE MECTOMMEHMM, JMHIBUCTHYECKAas OTYYXKIEHHOCTb, OHJIANH-
m1aThopMa, MECTOMMEHHbBIC HHHOBALIUH, CITyKEeOHBIC CII0Ba
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ON THE NOTION OF POLITENESS IMPLICATURE AND ITS
REFLECTION IN INFORMAL INTERVIEWS

The present paper has a specific aim of focusing on the ways of manifestation
and patterns of politeness implicatures as well as of its particular case implicature. The
term implicature is something meant, implied, or suggested distinct from what is said.
The notions of politeness and implicature are key concepts in the field of pragmatics.
Politeness implicatures arise in conversation, and they are not simply indirect
meanings arising from recognition of speaker intentions by hearers, but rather arise
from joint, collaborative interaction between speakers and hearers. Among linguistic
researches regarding the strategical aspects of communication: communicative,
rhetorical, pragmatic, the strategies of politeness are the most important.

Key words: pragmatics, implicature, politeness implicature, co-constitution,
implication, intention, co-constituting model

It’s common knowledge that Grice is remembered for his contributions to the
study of speaker meaning, linguistic meaning, and the interrelations between these
two phenomena. Grice was the first to thoroughly study cases in which what a
speaker means differs from what the sentence used by the speaker means. In order
to explain how nonliteral utterances can be understood, he further postulated the
existence of a general Cooperative Principle in conversation, as well as of certain
special maxims of conversation derived from it. In order to describe certain
inferences for which the word "implication" would appear to be inappropriate, he
introduced the notion of implicature which has been invoked for a variety of
purposes, from defending controversial semantic claims in philosophy to explaining
lexical gaps in linguistics /Grice, 1967/.

Implicature is a technical term in pragmatics coined by Grice. As a rule, it
refers to what is suggested in an utterance, even though not expressed nor strictly
implied by the utterance. Thus, Grice introduced the technical terms implicate and
implicature stand for the case in which what the speaker meant, implied, or
suggested is distinct from what the speaker said. For example, sentence (1) strongly
suggests that Ann had worked before she entered the university, but the sentence
would still be strictly true if Ann worked after she had entered the university.
Further, if we add the qualification "- not necessarily in that order" to the original
sentence, then the implicature is cancelled even though the meaning of the original
sentence is not altered /Grice, 1967/.

(1) Ann worked and entered the university.

It must be mentioned that a great number of different approaches to both
politeness and implicature have been proposed in the past thirty-five years.
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Although a large number of researchers have acknowledged that a relationship does
exist as first noted by Grice /Grice, 1967/ and Searle /Searle, 1975/ there are very
few approaches that have made any comprehensive or systematic attempt to deal
with the nature of this relationship. It is proposed by Brown, and Levinson /Brown
and Levinson, 1987/ and Leech /Leech, 1983/ that the notion of “politeness
implicature” is considered to refer to cases where by implying something, rather
than simply stating it directly, politeness arises.

Hence, the notion of politeness implicature rests on the observation that by
implying something one can give rise to politeness Politeness implicature is broadly
defined as something implied in addition to what is explicitly said which having
been communicated in this way shows what the speaker thinks of the hearer or the
speaker, relative to their expectations about what the speaker should show he/she
thinks of the hearer or the speaker /Haugh, 2003, 2004/.

It’s important to underline that the approach to politeness implicature is
basically based on R. Arundale’s Conjoint Co-constituting Model of
Communication. Politeness implicatures are conceptualised in R. Arundale’s
Conjoint Co-constituting Model as emerging from dynamic interaction between
two or more interlocutors. According to R. Arundale communication in general,
and hence politeness implicature in particular, should be conceptualised as
something that emerges in dynamic interaction as participants produce adjacent
utterances and in so doing mutually constrain and reciprocally influence one
another’s formulating of interpretings. Politeness implicature must, therefore, be
considered from the perspectives of both the provisional meaning that speakers
project, and the hearer’s provisional interpretings of the speaker’s utterance, and
how these interpretings become interdependent through the adjacent placement of
further utterances in conversation. According to the Conjoint Co-constituting
Model of Communication, then, politeness implicatures are co-constituted by
interlocutors in the on-going advancement of interaction /Arundale, 1999/.

Hence, according to Arundale’s model there are three conversational
principles underlying the co-constituting of interpretations and hence, of politeness
implicatures: (1) the Recipient Design Principle (RDP), (2) the Sequential
Interpreting Principle (SIP), and (3) the Adjacent Placement Principle (APP)
/Arundale, 1999/. The Recipient Design Principle (RDP) describes the processes
that underlie speaker projections of politeness implicature, while the Sequential
Interpreting Principle (SIP) can be employed to describe the processes that underlie
hearer interpretings of politeness implicature. However, it is only because
participants in interaction assume the Adjacent Placement Principle (APP) that they
find their utterances linked to those of the other in sequence. In other words, it is
because of the APP that the interdependent nature of co-constitution emerges,
where “both persons are affording and constraining the other’s interpreting and
designing” and that the non-summative nature of politeness implicature becomes
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apparent. The RDP in conjunction with the SIP and the APP are therefore what
underlie the co-constitution of politeness implicature /Arundale, 2005/.

In the above discussion of the co-constitution of politeness implicature, the
notion of intention has not been referred to. This is not to say that the attribution of
intentions is not sometimes involved in drawing politeness implicature. Speakers do
presume that they will be held accountable for what they say, as described in the
Recipient Design Principle. Moreover, in some instances, particularly where some
kind of misunderstanding becomes apparent in a conversation, interactants may use
inferences about the intentions of the speaker to reconstruct another possible
interpreting. However, unlike other approaches to implicature, the Conjoint Co-
Constituting Model does not assume that intentions must always be attributed to
speakers for implicatures to be drawn. This is because implicatures are anticipated
or inferred from the situation as a whole, rather than arising only from inferences
about specific intentions of the speaker /Arundale, 1997; Arundale, Good, 2002/.

From this growing body of research it follows that politeness implicatures
arise in various situations commonly depending on the personal face of the
participants. As discussed previously Arundale’s three conversational principles
like RDP (Recipient Design Principle), SIP (Sequential Interpreting Principle) and
APP (Adjacent Placement Principle) in conjunction underlie the constitution of
politeness implicature. Hence, the notion of politeness implicature rests on the
observation that by implying something one can give rise to politeness /Brown and
Levinson, 1987; Leech 1983; Haugh, 2002/. Politeness implicature is broadly
defined as something implied in addition to what is explicitly said which having
been communicated in this way shows what the speaker thinks of the hearer or the
speaker, relative to their expectations about what the speaker should show he/she
thinks of the hearer or the speaker /Haugh, 2003, 2004/.

Depending on various conversational situations different kinds of politeness
implicatures are differentiated.

1. Compensatory politeness, a type of politeness put forward in the work of
Brown and Levinson /Brown and Levinson, 1987/, arises when one shows one does
not think badly of someone else in spite of some utterance or behaviour that could
be interpreted as implying one thinks badly of them /Haugh, Hinze, 2003; Leech,
2005/.

2. Enhancement politeness, this kind of politeness, noted by Leech /Leech,
1983/, arises when one shows one thinks well of someone in a situation where not
doing so could be interpreted as implying one thinks badly of them, or when one
shows one thinks more highly of someone than they might expect in that situation
/Haugh, Hinze, 2003/.

3. Demeanour politeness, noted by Leech’s /Leech, 1983/ modesty maxim,
where one shows one does not think too highly of oneself /Brown and Levinson,
1987/.
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4. Provisional politeness, shows one accepts someone as belonging to the
same group as oneself (the place one belongs) /Haugh, 2005/

5. Negative Politeness: This strategy tries to minimize threats to the
audience’s negative face. An example of when negative politeness would be used is
when the speaker requires something from the audience, but wants to maintain the
audience’s right to refuse. This can be done by being indirect, using hedges or
questions, minimizing imposition and apologizing. The negative politeness strategy
recognizes the hearer’s face but it also admits that you are in some way imposing
on him/her /Brown and Levinson, 1987/.

6. Collectivity politeness implicature proposed by Tovmasyan, which arises
in situations where one gives importance not only to his/her self, but also others
/ToBmacsn, 2009/.

For a more deeper and detailed understanding of the kinds of politeness
implicature consider the following fragments of the informal interview on the
material of President Obama’s interview with Oprah; (the November 2004 issue,
The Oprah Magazine)

Barack: That's so nice. | think 1'm one of the ones. I fight against the
notion that blacks can have only one leader at a time. We're caught in that
messiah mentality. As a consequence, a competition is set up. The reason we don't
know the answer is that they've got a collective leadership—people contributing in
business, culture, politics. That's the model | want to encourage. | want to be part
of many voices that help the entire country rise up.

In his response, Obama actually gives rise to demeanour politeness showing
he doesn’t think too highly of himself “I think I'm one of the ones; “I fight
against the notion that blacks can have only one leader at a time”. By deliberately
choosing the personal pronoun “we” and pluralizing the persons responsible, the
President projects negative politeness. “We're caught in that messiah mentality.
As a consequence, a competition is set up. The reason we don't know the answer
is that they've got a collective leadership—people contributing in business,
culture, politics”.

Noticeably, in his response President Obama vividly underlines the
importance of equality and united efforts through any accomplishment giving rise
to collectivity politeness. “They've got a collective leadership—people
contributing in business, culture, politics. That's the model | want to encourage:
“I want to be part of many voices that help the entire country rise up”.

Now move to the following fragment where both sides share with her
unpleasant experience connected with their names giving rise to provisional
politeness.

Oprah: When | was working at a news station in Baltimore, the manager
wanted me to change my name to Suzie. He said, “Nobody will ever remember
Oprah.”
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Barack: | was told, “People will remember your name and won't like it
You can have one African name, but not two. You can be Barack Smith or Joe
Obama-but not Barack Obama”.

Consider the following:

Oprah [to Barack's wife, Michelle]: Were you nervous for him?
Michelle: We're pretty low-key, but I was on the edge of my seat. He's a terrific
speaker; he delivers in so many high-pressure moments. My question was: Will
he really knock it out of the park? When he walked out onstage, all those Obama
signs went up, and we just felt the energy of people being with us. That's when
I was like, “Yes, he's going to do this.”

Apparently, Michele shows indirectiveness in her commentary which is
achieved through the preferred application of the pluralised pronoun “we”. By this,
Michele projects negative politeness “we're pretty low-key, but | was on the edge
of my seat”. Another thing that is worth of mentioning is the fact that Michele
doesn’t effectively conceal her tense feelings in anticipation for her husband’s
speech despite their high social status. Notably, Michele generates demeanour
politeness.

As it is obvious from the response, Michele expresses her huge admiration
toward her husband and, hence creates enhancement politeness: “He's a terrific
speaker; he delivers in so many high-pressure moments”. Obviously, Michelle
generates negative politeness through the preferred use of the plural pronoun “we”,
thus minimizing imposition “When he walked out onstage, all those Obama
signs went up, and we just felt the energy of people being with us”. Another
negative politeness rises through the application of the hedge “like”, aimed at
avoiding any direct assertion. That's when | was like, “Yes, he's going to do this.”

Analyze the following:

Oprah: Isn't politics fun?

Oprah’s question implicitly implicates offensive sides of politics and its tense
manifestations

Barack: Even in conservative Republican counties, 1,200 people would
just show up at 9 on a Sunday morning.

It confirms the instincts that got me into politics. | believe the American
people are decent people. They get confused sometimes because they get bad
information or they’re just busy and stressed and not paying attention. But when
you sit down and talk with them, you’re struck by how tolerant and loving they
are.

Barack: Exactly. They've got their struggles and heartaches, but they’re
basically good.

Actually, the implicature is co-constituted in President’s response where
Obama communicates on strained political activities led by the Americans. Hence,
as it is clear from the response, President Obama expresses his huge respect and
solidarity to the American society despite the undesirable activities run by the
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latter. By this, Obama creates compensatory politeness. “They've got their
struggles and heartaches, but they're basically good”; “They get confused
sometimes because they get bad information or they're just busy and stressed and
not paying attention”.

Now consider the following fragment:

Oprah: Would you define what you're doing as a new kind of politics? |
don't consider myself political, and | seldom interview politicians. So when |
decided to talk with you, people around me were like, “What's happened to you?” |
said, “I think this is beyond and above politics.” It feels like something new.

Oprah’s utterance directly implicates enhancement politeness where she
manifests her view of Obama as someone beyond politics. Still through the
application of the hedged phrase “I think” Oprah attempts to avoid imposition
generating negative politeness.

Barack: | hope it's new. Many of the moments that become “history”
happen when politics expresses our deepest hopes. Both of us grew up in a time
when there were so many reasons to be cynical: Watergate, Vietnam...

Obama, apparently, creates negative politeness by using the hedging phrase
“I hope”, hence avoiding a direct assertion. Thus, Obama appears uncertain about
his being more than a political leader. Then, Obama regenerates implicature by
implicitly conveying the fact that he and Oprah lack cynicism.

Note the way Obama describes the privileges of his job:

Barack: This platform is an enormous privilege. And it's not for me. It's
for the people I meet in these little towns who have lost their jobs, don't have
healthcare, are trying to figure out how to pay for their child’s college education,
are struggling and occasionally slipping into bitterness.

Communicating on the advantages of the platform, the President generates
demeanour politeness by connecting the huge platform with the growth of the
American people. Thus, President Obama implicitly states his high status should
serve for the well-being of the American nation.

Oprah: When 1 heard you deliver your primary speech, | actually believed
you when you thanked your wife. You're right: She has held this family together.

Apparently, Oprah’s statement does implicate the President’s sincereness and
respecfulness towards Michele. By this, Oprah generates enhancement politeness.

Now look at the following piece:

Barack: The hardest thing about the work | do is the strain it puts on
Michelle, and not being around enough for the kids. Then there are the financial
worries  after you've come out of Harvard Law  School...
Michelle: It's Harvard, Princeton, and Columbia combined.
Barack: So there's a lot that my family has had to sacrifice.

Speaking about the strain of this work, the Obamas extend an indirect
message to the American people aimed at implying the troubles thier family goes
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through despite his high status in a society. This, actually gives rise to provisional
politeness.

Analyze the following:

Oprah: What's a day like for you? How often are you away from home?
Barack: I've had 10 days off in the last three years, and that includes weekends.
My workdays are often 16 hours.

Michelle: And more people are making requests for his time.

Apparently, Oprah’s question presupposes the president’s full schedule.
Oprah gives rise to negative politeness by not overtly stating but indirectly
implying it “What's a day like for you? How often are you away from home”?

Actually, politeness implicature can be considered co-constituted as Obama
avoids talking about the volume of the work he goes through every day: “I've had
10 days off in the last three years, and that includes weekends. My workdays are
often 16 hours”.

In the following statement, Michelle generates negative implicature aimed at
implicitly conveying the President’s time deficiency; namely it is becoming more
factual as more and more people are inquiring about it: “And more people are
making requests for his time”.

Now note the way Obama responds to Oprah’s enquiry.

Oprah: How do you decide what to do?

Barack: That has gotten harder. If you don't show up, people feel hurt. You get
this beautiful letter from a school in South Carolina, and the teacher writes, “These
kids would be so inspired if you came.”

As it is obvious from the response, Obama indirectly conveys that despite his
busy schedule he doesn’t want to disregard anyone’s feelings. Hence, Obama
expresses his high opinion about the American people giving rise to enhancement
politeness.

Consider the way Obama comments on Michele’s attitude to his time
deficiency:

Barack: Right now 1 still have an excuse: | haven't been elected yet. After
the election, handling the requests will require discipline. That's how Michelle has
been a rock for me. She supports me by being a corrective. My instinct is to do
everything. | don't want to disappoint anyone.

Obviously, Obama indirectly communicates on Michelle’s huge tolerance
towards his busy schedule and so, projects enhancement politeness. The President
expresses his respectful opinion of the American nation and thus generates
enhancement politeness.

Now look at the way how Obama gives rise to politeness:
Barack: One of the wrestling matches I'm always having with my staff is
getting my kids' events onto the schedule. | have to make sure they understand
that's a priority.
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As it becomes clear from the utterance, Obama chooses an indirect form of
presenting himself as an observant father through a deliberate shift of semantic
focus to the children’s entire involvement in activities. “One of the wrestling
matches I'm always having with my staff is getting my Kkids' events onto the
schedule”. Another thing which is worth our attention is the preferred omission of
an adjective before the word *“schedule” aimed at generating politeness
implicature. Furthermore, its type is effectively implemented in the phrase
“wrestling matches”. We should note that the implicature wouldn’t actually arise in
case of the following adjectives: “hectic”, “full” and the like. Obviously, Obama
indirectly implies that his kids must pay much attention to their education despite
their father’s high social rank in society. Thus, by this Obama generates demeanour
politeness.

Barack: Those slash-and-burn tactics have become the custom in
Washington politics. I'm determined to disagree with people without being
disagreeable. That's part of the empathy. Empathy doesn't just extend to cute little
kids. You have to have empathy when you're talking to some guy who doesn't like
black people.

Obviously, by referring to people’s severe and undesirable tactics Obama
implicitly conveys that he still stays respectful toward everyone. Obviously, Obama
projects compensatory politeness “I'm determined to disagree with people without
being disagreeable”.

Analyze the following utterance carrying an indirect implication to
concentrate the voter’s attention on the actions which will lead to a successful
future by realizing mistakes made in the past.

Barack: There's a level of viciousness in politics because power is at stake.
Fortunately, most of my past mistakes are ones that people already know about.
That's one of the nice things about writing a book.

As it becomes obvious, Obama’s further clarification contains implicature
which implies that the biggest of the flaws politicians make is being insincere. The
latter, hence, implicates his sincerity toward his nation. Another implicature arises
where Obama interprets that like any young American he also suffered a lot from
traps and mistakes not concealing that fact from public. By this, US President
generates demeanour politeness. Another implicature arises where Obama
interprets that like any young American he also suffered a lot from traps and also
his own mistakes, thus projecting provisional politeness.

Oprah: What do you know for sure?

Barack: I know that 1 love my family. I know that people are
fundamentally good. I know that, in the words of Dr. King, “The arc of the
moral universe is long but it bends toward justice.” | know that there is great
suffering and tragedy in the world, but ultimately, it's worth it to live.

As it is obvious from the statement, Obama deliberately changes the
semantic focus from his practical experience and political perspectives to
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manipulation of ordinary love and respect towards people. Hence US President
gives rise to demeanour politeness.

Expressing his solicitous attitude towards American people, Obama states
that one should love and respect everyone despite deeply unfair and undesirable
circumstances. So, US President generates compensatory politeness. Furthermore,
President manifests his sincere hope to get over the difficulties arising on the way
to peace and a better life.

The study reveals that the notion of implicature and its particular case
politeness implicture are key concepts in the field of pragmatics. The analysis
carried out illustrates kinds of politeness implicature depending on various
conversational situations, peculiarities of their manifestation in informal interviews.
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COBMECTHOW KOHCTPYKTUBHON KOMMYHUKanuu P. ApyHHIEns, COTJIacCHO KOTOPOM
VMITJTUKAaTypa BEXJIMBOCTH BO3HHMKAET B TPOIECCE BEXKIMBOIO B3aMMOPACIOJIOXKE-
HUS KOMMYHHUKaHTOB B COCTaB€ KOMMYHHKAaTHBHOTO akTa. CTaThsl TakXe MpU3BaHa
NPOMJUTIOCTPUPOBATH 3aKOHOMEPHOCTH MPOSIBICHUS HMMIUIMKATYPHl BEXKIUBOCTH B
Heo¢purmansHoM HHTepBRI0 bapaka OGambl ¢ Ompa YuH(pH. AHaIN3 HHTEPBBIO
CBUJICTEIILCTBYET O PA3HOOOPA3MH TPOSBIICHUS BUJOB HMILIMKATYPHI BEXKIUBOCTH KaK
B peun bapaka O6ambl, Tak 1 B peud OMpsbl.

Knrouesvie cnosa. mparMaTvKa, HMIUIMKATypa, HMIUIMKaTypa BEXKIHNBOCTH,
COBMECTHO€ KOHCTPYHUPOBAHUE, MOATCKCT, HAMECPEHUE, MOJICJIb C(l)OpMI/IpOBaHI/IH
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PSA AS A MANIPULATION TOOL

The aim of this paper is to study public service advertisements (PSAs) from the
perspective of manipulative techniques applied as well as seeking to answer the
guestion to what extent are PSAs manipulative. PSAs are broadly defined as non-
commercial advertisements and as such they are considered to belong to advertising
discourse. In its turn advertising discourse makes use of wide range of argumentative
and manipulative techniques. Moreover, PSAs are aimed at educating, informing,
raising public awareness on current issues within society, therefore serving public
interests, whereas manipulative discourse is considered to serve the interests of the
manipulator against the interests of the manipulated. Hence, the question to what
extent PSAs can be considered manipulative needs clarification. Drawing on the
theories of several linguists, an attempt is made to view PSAs from the perspective of
manipulative discourse theories and reveal some of the manipulative techniques
applied in print PSAs.

Key words: advertisement, non-commercial advertisement, PSA, linguistic
manipulation, manipulative discourse, argumentative discourse, implicit information,
perlocutionary effect

The question of defining manipulation has been in the centre of attention of
scientists during the last decades. The main questions that are often tackled are:
What is manipulation? What kind of characteristic features manipulation has? How
to distinguish manipulative language from non-manipulative language? How to
distinguish manipulation from persuasion? All these questions are constantly
examined in the works of a number of linguists. However, there seems to be no
consensus as such. The present paper will attempt to touch upon some of these
guestions aiming to understand the application of manipulation in public service
advertisements (PSAS).

What is manipulation? This question has radical answers. “Some people
believe that all communication is in itself manipulative because it aims at changing,
and thus somehow at manipulating, the behaviour of others. The only way for the
communication not to be manipulative would be for it not to be effective” /Rigotti,
2005: 63/. In this broader sense manipulation turns out to have a positive meaning
because it is linked with effectiveness of communication. However, there is also the
opposite view; van Dijk mentions that “in everyday usage, the concept of
manipulation has negative associations — manipulation is bad — because such a
practice violates social norms” /van Dijk, 2006: 360/. Moreover, according to the
linguists O’Keefe, Dillard and Pfau, “without the negative associations,
manipulation could be a form of (legitimate) persuasion” /as cited in van Dijk,
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2006: 361/. And here rises another issue — the distinction of manipulation from
persuasion.

Van Dijk accepts the fact that the boundary line between manipulation and
persuasion is fuzzy, however, he suggests that the difference between the two lies
in power, domination and mind control. “The crucial difference in this case is that
in persuasion the interlocutors are free to believe or act as they please, depending
on whether or not they accept the arguments of the persuader, whereas in
manipulation recipients are typically assigned a more passive role: they are victims
of manipulation” /van Dijk, 2006: 361/. Moreover, van Dijk singles out also the
interests of the manipulator against the interests of the manipulated /van Dijk,
2006/. Rigotti’s definition also tends to emphasize the role of manipulator’s
interests/goals. Accordingly, “a message is manipulative if it twists the vision of the
world (physical as well as social — or human — actual as well as virtual) in the mind
of the addressee, so that he/she is prevented from having a healthy attitude towards
decision (i.e. an attitude responding to his/her very interest), and pursues the
manipulator’s goal in the illusion of pursuing her/his own goal” /Rigotti, 2005: 68/.

However, Maillat and Oswald question the criterion of speaker’s interests
and think that in some cases it is possible to manipulate people to their own
advantage. “People do have conflicting interests, but this does not mean that
manipulation is only about violating a hearer’s interest: some violations... may
happen in the pursuit of a goal which, in the end, satisfies one of the hearer’s main
interests” /Maillat, Oswald, 2009: 354/. Hence, the criterion of speaker’s and
hearer’s interests turns out to be contradictory, but it is particularly essential for the
object of our study — PSAs.

PSAs are traditionally defined as non-commercial advertisements “carried
free of charge by mass media to publicize a message in public interests” and as
such they are considered to belong to advertising discourse
/nttp://www.businessdictionary.com/definition/public-service-announcement.html/.
Advertising discourse is generally considered to be manipulative because it aims to
make people act in a certain way, e.g., buying a product/service in case of
commercial advertising, changing public opinion/action in case of public service
advertising. Van Dijk also mentions advertising as an example of multimodal
contemporary communicative manipulation /van Dijk, 2006/. On the other hand,
there is the opposite viewpoint supporting that advertising is persuasive; it applies
persuasion techniques which are often rendered as manipulative when in fact they
are not /Munianos, 2007/. Therefore, the question whether advertising discourse is
manipulative or not comes to the problem of distinguishing manipulation from
persuasion.

Dwelling on the link between manipulation and advertising, Parasutskaya
also supports the second viewpoint negating manipulation in advertising discourse.
According to her, advertising does not have absolute power. It can trigger certain
actions and changes and it does influence people and society in general, however, it
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is not responsible for everything that is happening. And the addressee always has a
choice to agree/disagree. Further, Parasutskaya questions the perlocutionary effect
of manipulative discourse arguing that most of the analysis is done on linguistic
level the aim of which is revealing some manipulative techniques, whereas the
outcome/perlocutionary effect and the covertness of these techniques are not
questioned. Hence, it is concluded that since there are some techniques applied,
then they do have perlocutionary effect and therefore the discourse is manipulative.
This is a common drawback when analyzing advertising discourse, for example.
The analysts reveal certain techniques, for example, focusing on a certain positive
feature and hiding other features and, hence, presume that it is manipulative,
whereas the presence of covertness does not necessarily mean that it exercises
manipulation or moreover that it is effective /ITapacymxkas, 2011/.

Definitely, the issues raised by the Russian scholar do have some value since
they focus on the problem of one-sided analysis; i.e. focusing on linguistic means
only, whereas the analysis of manipulative techniques and their effectiveness is far
more complicated and embraces not only linguistic but also semiotic analysis
(when it comes to text of the advertisement) as well as careful consideration of
“social, cognitive and discursive” aspects according to van Dijk /van Dijk, 2006/.
However, in our opinion the non-effectiveness of the techniques applied as
mentioned by Parasutskaya is not enough to negate the existence or attempt of
manipulation in advertising discourse. Moreover, the analysis of manipulation
cannot be done from speaker-oriented (intention/interests of the speaker) or hearer-
oriented (perlocutionary effect on the hearer, hearer’s interests) approach only but
rather with a careful consideration of all communicative elements and participants.

Considering all the viewpoints, it is worthy to note that the reality is far more
complicated and with all the techniques applied in advertisements, we cannot
radically negate the application of neither manipulation, nor persuasion in
advertisements. In fact, both can successfully be applied in advertisements. What
refers to PSAs as type of advertising discourse, they also make use of both
manipulative and persuasive techniques. Bernadskaya mentions that PSAs apply
three main types of argumentation: logical, emotional and moral (based on values)
/bepnanckast, 2008/. Correspondingly, the first one is based on logical persuasive
mechanisms, whereas the second and the third are based on emotions, moral values
and therefore can be considered rather manipulative.

Bernadskaya also singles out three main techniques of linguistic
manipulation applied in advertisements: emotions, social setting and world picture
/Bepuanckas, 2008/. It is important to note, however, that in most of the ads these
mechanisms are applied integrated which greatly increases the perlocutionary effect
of ads.

As an example we shall observe how these persuasive and manipulative
techniques work on PSAs.
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in the right car seat? Don't think you know. Know you know.

Figure 1

The ad depicted in figure 1 was created by Ad Council to promote child
passenger safety in the US. The ad consists of two interrelated texts — the
semiotic/non-verbal text and the linguistic/verbal text that go hand in hand to
achieve the desired perlocutionary effect on the audience. The semiotic text (i.e. the
picture) depicts an accident scene as if the audience is eye witnessing it sitting
behind the wheel. So the semiotic text creates a possible world picture where the
audience faces the dangerous situation and cannot take any action. The dangerous
world picture can lead to negative emotions — fear, frustration. Hence, the ad makes
an appeal to the emotions of the audience. Moreover, the verbal text It’s too late to
know if your child’s in the right car seat when you’re driving directly addresses the
audience with the application of the pronoun you and clarifies that the target
audience for the ad are parents (your child). This utterance also implicitly touches
upon moral argumentation because it anchors on the sense of parent’s responsibility
for providing the safety of their children. After having shown the possible
dangerous world, which makes appeal to parents’ emotions and sense of
responsibility, the next verbal utterance shifts from the possible world to the real
world: Fortunately, you’re only reading. Then the audience is provided with the
statistics which provides logical argumentation for the call to action. Car crashes
are a leading killer of children 1 to 13. The deductive logical argument gives the
general statistics which however does not appeal only to the logic of parents but
can arouse some emotional response on the side of the audience too. The phrase
leading killer can contribute to this. From the scary logical statistics comes the
necessity to take action and change something and this is what the ad calls to -
learn more information about the right car seats for children. So the whole ad has
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the problem — solution scheme. First, we see the description of the problem or to be
more exact the argumentation that the problem is serious and requires action. This
argumentation is provided with appeal to emotions, values and logic of the
audience. Next, when the audience accepts the seriousness of the problem some
action or solution is suggested.

However, it is worthy to note that the ad does not make use of logical
argumentation only but relies heavily on manipulation; in particular, with the
application of world picture and emotional appeal which are means of linguistic
manipulation as mentioned by Bernadskaya /bepnanckas, 2008/. The creation of a
possible dangerous world picture plays a central role in this case because it can
arouse strong negative emotions and playing on these emotions as well as parent’s
sense of responsibility the main aim of the ad is realized. What concerns the logical
argumentation, it plays a secondary role and is rather weak and fallacious. The
premise ‘Car crashes are a leading killer of children 1 to 13° provides general
statistics on car crashes being a leading killer of children and from this premise the
conclusion to choose the right car seat is drawn which however lacks some strong
logical argumentation, since the ad does not provide any statistics of right car seats
reducing the number of deaths. Hence, the main perlocutionary effect of the ad is
achieved by making an appeal to parents’ emotions and sense of responsibility,
which in its turn is achieved by creating a possible dangerous world picture, i.e. by
means of manipulation.

Another ad depicted in Figure 2 applies similar techniques, however, it raises
a different safety issue vital in American society.

If you always store your firearm safely, no
curious kids will put their fingers on it. And
no gun will accidentally fire. Which means
no screams of pain will be heard. And no 911
calls will be made. And no scars will be left.

So please, always remember to
keep your firearm stored safely.
SRA o2 |

Figure 2
26



L6R4UPULNRE3NNL

Targeted primarily at parents the ad calls parents to take precautions and
safely store firearms from children. In a society where according to June 2016
survey 36 percent of “adults either own a firearm personally, or live with someone
who does”, the protection of children from firearm accidents becomes vital
/Ingraham, 2016/. Similar to the previous example, this ad consists of two texts:
linguistic (verbal) and semiotic (non-verbal). The first one relies on chain
argumentation showing the negative consequences that will be avoided if firearm
safety rules are kept and ending with a call to action directed towards parents: so
please, always remember to keep your firearm stored safely. As opposed to the
logical chain argumentation applied in linguistic text, the semiotic text shows the
possible scary effect of not keeping firearms from children. The picture depicts a
child with a scar on his face which cannot but evoke negative emotions within
audience raising fear and strong concern over the firearm safety. Hence, similar to
the previous example two possible world pictures are created within one ad. The
first one is expressed by verbal means and has positive outcome — no screams of
pain, no scars, whereas the second one is expressed by non-verbal means and
shows the scary negative outcome — child’s picture with a terrifying scar, making a
strong emotional appeal. This technique is manipulative since it heavily relies on
emotion of fear and effect achieved from the contrast between two possible worlds.

Coming back to the criterion of speaker’s/hearer’s interests in manipulation,
one can argue that PSAs are not manipulative, since the interests/goals of public
and ad coincide, because by definition PSAs publicize messages in public interests.
However, the question of PSAs working only for the public interests needs further
investigation because sometimes the true aim of the PSA can be covert which in its
turn according to Maillat and Oswald is another characteristic feature of
manipulation /Maillat and Oswald, 2009/. For instance, in the discussed example,
the explicit aim of the PSA is providing the safety of child passengers by sitting
them in the correct car seats, according to their ages. However, it is not difficult to
guess that the implicit aim is to make parents buy four different types of car seats
for children of different ages. So ultimately, this PSA turns out to bring profit for
car seat manufacturers.

Careful consideration of PSA topics also needs further investigation because
the choice of the topics can also become a powerful means of public manipulation
diverting the society from the real problems and focusing their attention on the
issues mentioned in PSAs.

Moreover, in his paper “Misplaced Marketing. The social harm of public
service advertising” Rotfeld brings in an interesting issue mentioning that “the
power of advertising is presumed and people behind most public service advertising
campaigns see advertising itself as the solution” /Rotfeld, 2002: 465/. He backs up
his argument saying that many Ad Council campaigns end up with few target
consumers ever seeing it because PSAs depend on time and space provided to them
by media for free which cannot ensure that the campaigns reach the target audience.
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As a result, “since this advertising effort misdirects resources as well as attention,
this trust in advertising that is not a real solution becomes part of the problem”
/Rotfeld, 2002: 467/.

On the other hand, we cannot deny the positive effect that PSAs have on
changing target audience’s behaviour and attitudes. A systematic analysis of PSA
campaigns revealed that campaign effectiveness varied considerably between the
campaigns, however, “on aggregate, the campaigns imparted a positive effect on
the target behaviors and attitudes” /Keisler, 2016: 103/.

Summing up, PSAs are an effective media tool that if used wisely can
exercise great positive changes within society. However, just like any other media
tool PSAs also make use of manipulative techniques on linguistic as well as
semiotic level making appeal to emotions and moral values of people. The
knowledge of these mechanisms can help the audience to adequately evaluate the
received information, use it to their advantage and be aware and protected from
covert manipulative techniques applied in media.
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<. UMUR3UL - Unghwjwlwt gnjuqnp npuybu dypupwhwplydwi
gnpdhp. - Unyu hnnwdp bwwwnwy niuh nwnwduwuppbip unghwjwywu gndwgnp
dunwowhwpYuwihtu huwpubiph wnbuwuyntuhg, huswbu bwb puubip wju hwpgp, RL
nppwuny Ywpbp £ unghwjwywu gnjwgnp dunwowhwplwihu hwdwnb: Unghw-
(wywu gnwagnp uwhdwuynwd £ npwbtiu ny wnlunpwihu gnwqn W nhunnwpyynid
gnwqnwiphu fununyph o2npowuwlyubpnud: bp hbppht gnjwgnwiht fununypnid
(wjunpbu  Yppwnynd  Gu  hwunwpluwiht b dunwowhwplwihu - huwpubp:
Ujnnithwuntnd, unghwjwlwu gnugnp dhnwsd b nwnigwub), wnbnGlwgut),
dtdwgut  hwupwipu  ppwgbynudp  wnlw  hwuwpwlwywu  fuunhpubph
ytpwpbnjw], hbnbwpwp dwnw)bt| hwupwihtu swhpt, dhusnbn dunwowhwplwjhu
fununyep dwnwjnd £ dunwpwhwpynnh swhpt' b hwlwnwy Jduwowhwplynnph
owhh: <Enbwpwp hwpg £ dwgnud' huspwuny Yupbih £ unghwjwlywu gndwgnp
dinwowhwpywihtu hwdwptbi; <6udbiny dh swpp (iqyupwuutiph wnbunyeniuutiph
Jpw' unyu hnndwdnid unghwwlwu gndwgnp nhunwpyynd b dunwowhwpywghu
fununyeh wbuwuyniuhg, hush  wpryniupnud  ybp Gu hwudnd  vwwghp
unghwjwywu gnjwgnnid Yhpwnynn dh swpp dinwpwhwpyuwihtu huwpubn:

Pwtiugh pwnbp. gnjwqn, ns wnuinpwihtu gnjwqgn, unghwjwywu gnjwgn,
(fqwpwuwywu dunwowhwpynid, dunwowhwpluwiht fununyp, thwunmwplyuwihu

fununype, ubipwlw wnbnGYnie)ntu, wbpinynunhy wqnbigniejniu
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E. XAPA3SIH - Coyuanvnas pexnama Kax uHCmpymenm manunyasayuu. — B
HACTOSIICH CTaThe PACCMATPUBAIOTCS MaHUITYJIATUBHBIC MEXaHHU3MBI, UCIIOJIb3yEMbIC B
COIMAJIbHOM peKiiame, a TaKkKe 00CYKIaeTcs BOMPOC, MOYXKHO JIM CUATATh COIUABHYIO
pekiiaMy MaHUNYJISTUBHOM. CONMAIbHYIO PeKIaMy MPUHSATO CUUTATh PA3HOBUIHOCTHIO
PEKJIAMHOTO JHMCKYypca, B KOTOPOH WCHIONB3YIOTCS pa3HbIe apryMCHTAaTHBHBIE U
MaHUIYJISITUBHBIE MEXaHU3MBI. bojiee Toro, coruanpHas pexiama, Oyaydu HarpaBiieHa
Ha TIOBbIIIEHHE WH(GOPMHUPOBAHHOCTH OOIIECTBEHHOCTH O TEKyHIMX NpolieMax B
o01IecTBe, CIyKUT OOIIECTBEHHBIM MHTEpECcaM, TOT/Ia KaK MaHMITYJSITUBHBIN THCKYpPC
CIY)KHT HWHTEpecaM MaHHITYJSATOpa MPOTUB HHTEPECOB MaHHITyIUpyembiX. CiemoBa-
TEIFHO, BOTPOC O TOM, B KaKOW CTENEHW COIUAIBHYIO PEKJIaMy MOXHO CYHTATh
MaHHHyHHTHBHOﬁ, HYXXOA€TCA B Pa3bsACHCHUU. OHI/IpaHCL Ha TCOpHUU HECKOJIBbKUX
JIUHTBUCTOB, B CTAThe NPEANPHUHSITA MOMBITKA UCCIICAOBAHUS CONUAIBHOW PEKIaMbl C
TOYKH 3PEHUSI MAHUMYJSTUBHBIX TEOPUM JUCKYpCa C LEIbIO0 BBISIBICHUS HEKOTOPBIX
MAaHUIIYJSITUBHBIX METOAOB, IPUMCHSACMBIX B IICYATHBIX COLIUAJIbHBIX pEKIaMax.

Kniouesvie cnosa: pexnama, HEeKOMMepUecKas pekiama, COLHalbHas peKiamMa,
JUHIBUCTHUYECKAss MAaHUMYJSLUS, MaHUIYJSITUBHBIA JUCKYPC, apryMEHTaTHBHBIN
JIUCKYpC, UMIUTUIIUTHAs HH(OpMAanus, NepIOKyTUBHBIN 3 deKT
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LES CONSTRUCTIONS N+N EN FRANCAIS CONTEMPORAIN
(APPROCHE SEMANTICO-SYNTAXIQUE)

L’article est consacré aux constructions N+N en francais contemporain. Nous
avons pour objectif de montrer que tout syntagme peut devenir un adjectif ou terme
adjectival suivant la situation du discours et la compétence linguistique du locuteur.

L’utilisation des constructions N+N en parallele avec les syntagmes
prépositionnels révele les particularités sémantiques, stylistiques et fonctionnelles de
ces constructions.|l est connu que la fonction épithéte est traditionnellement considérée
comme une caractéristique de I’adjectif et que le nom aussi peut assumer cette fonction
de I’adjectif.

Dans le francais contemporain I'abondance des constructions en question peut
s'expliquer par l'intention de simplifier I'expression du signe linguistique avec le
rythme rapide de la vie courante et par I’exigence du moindre effort de communication.

Mots-clés: N+N, substantif épitheéte, substantif adjectivé, adjectivation, fonction
sémantico-syntaxique, juxtaposition, qualification, complémentation

Depuis une dizaine d’années on trouve de plus en plus d’occurrences des
constructions N+N. Est-ce I’'usage de nouvelles technologies? Est-ce le besoin
d’aller a un maximum d’information avec un minimum de mots?

Il s’agit donc de la construction Nom+Nom ou le deuxiéme composant n’est
précédé ni d’un article ni d’une préposition.

Notre objectif est d’étudier les différentes sources d’apparition des
constructions N+N en frangais moderne. Ce type de construction est un reflet fidéle
de I’état de la langue, puisqu'il répond a une double exigence, d'une part celle de la
concision du style et de l'autre, I'exigence dictée par sa portée pratique. Ce langage
a une dimension pragmatique indiscutable car il vise le lecteur, le motive dans son
activité quotidienne, canalise souvent ses go(ts et ses opinions.

Notre étude se déroule en 2 temps: premiérement nous avons l'intention de
nous pencher sur la dimension sémantico-syntaxique de la valeur fonctionnelle des
termes de la phrase étant donné que la post-position est caractéristique pour la
valeur adjectivale et deuxiémement nous aimerions les étudier sur le terrain
pratique.

La juxtaposition de deux substantifs permet d’unir dans le méme bindme
plusieurs sens simultanément en laissant le choix d’interprétation a I’interlocuteur.
Dans certains cas seul le contexte permet de comprendre toutes les nuances
contenues dans la construction. Il nous parait donc utile de voir de prés les rapports
que peut contenir le modéle N1+N2 dont le flou se révele tellement attirant.
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A savoir révéler les facteurs suivants:
1) Les sources interlinguistiques (les emprunts),
2) Les sources intralinguistiques (la réduction des constructions syntaxiques)
ou il serait intéressant d'élucider les raisons de la réduction,
3) Les raisons de la réduction (le souci de I’économie) ainsi que I’emploi
paralléle des formes complétes et réduites, les connotations possibles dans les deux cas.
Dans le cadre de notre recherche il est important de:
e voir quels sont les domaines qui privilégient I’emploi N+N, la mode, le
loisir, les hautes technologies.
e consideérer les formes qui sont completement bannies du langage courant et
les formes qui résistent.
e voir la productivité des constructions N+N, la possibilité des emplois
occasionnels servant de référence pour les constructions du méme type.
Ex : soirée télé, soirée radio, soirée pyjama, etc.

Plusieurs approches sont utilisées par les chercheurs afin de définir les
rapports entre les deux substantifs et leur réle dans la phrase.

Dans le cadre de notre recherche nous nous sommes inspirés de différents
ouvrages, notamment de I’ouvrage de M. Noailly, professeur a I'Université de
Brest, selon laquelle le substantif dans les constructions N+N est le substantif
épithéte et ce dernier représente une recherche de référence dans ce domaine.

Selon Michéle Noailly dans les constructions N+N ou les deux substantifs N1
et N2 se suivent directement sans préposition ni pause, tout substantif intervenant
en position de N est le substantif épithéte. Parfois un trait d’union lie I’un a I’autre.
Des guillemets par ailleurs peuvent encadrer N (plus rarement le groupe «N1 N2»).
Une majuscule, dans certains cas, marque I’initiale de N2 /Noailly, 1990: 13/.

Il est connu que la fonction épithéte est traditionnellement considérée comme
une caractéristique exclusive de I’adjectif. Il n’est donc pas inutile de montrer
gu’elle est accessible également, et sans difficulté particuliere, au substantif ainsi
gu’aux groupes de mots ayant la fonction nominale soit de qualification, soit de
complémentation.

Les quatre catégories de M. Noailly sont représentées ici avec leurs exemples.

Qualification Complémentation

un débat marathon la stratégie Mitterrand; un roman photos
Identification Coordination

Le président Chirac; le colonel Kadhafi | I’ Alsace-Lorraine; sel-poivre

La qualification se construit sur la comparaison de N1 avec N2 ou sur une
affirmation que N1 représente N2, « N1 est N2 ». Le role syntaxique et sémantique
de N2 reproduit celui d’un adjectif qualificatif ou de relation. Les deux composants
ne sont pas équipotents vis-a-vis de la comparaison. Il s’agit de caractériser N1 et
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non de comparer N2 avec N1. N1 est un vrai mot téte déterminé par N2. La
construction est précédée d’un article indéfini. En voici deux exemples : un homme
muffin («un homme aussi dodu qu’un muffin); un livre événement («un livre qui
est un événement»).

L’identification représente des rapports d’identité totale entre N1 et N2. Le
vrai mot téte logique est traduit par N2 malgré I’ordre des mots progressif.
L’identification s’effectue moyennant I’emploi d’un article défini. Prenons deux
exemples de I’identification pure : le président Sarkozy, la case départ.

La complémentation traduit des rapports ressentis comme elliptiques, ceux
de rection entre le mot téte N1 et son déterminant N2. En général, une préposition
peut étre introduite au sein du modele sans pour autant altérer le sens initial. Ce
sont des rapports qui peuvent étre exprimés, en dehors de la construction directe,
par des bindbmes prépositionnels et expliqués par des paraphrases plus élaborées. La
complémentation directe peut traduire de telles relations sémantiques comme
matiére, contenant-contenu, appartenance, possession, source, origine, destination
etc.: les bijoux fantaisies, la stratégie Mitterrand.

La coordination est une relation a part vis-a-vis des trois précédentes
puisqu’elle comprend deux ou plus membres équipotents, par exemple, Alsace-
Lorraine. Ce type de rapports possede un caractére de sérialité, par conséquent,
d’autres substantifs peuvent se joindre a cette juxtaposition /Noailly, 1990: 84-86/.
Ceci souligne que la coordination se manifeste également dans des structures plus
complexes. Ainsi N1 et N2 peuvent étre précédés d’un mot téte commun NO : les
rapports homme-femme.

L’emploi d’un nom comme adjectif peut soulever certaines questions.
L’adjectivation consiste a faire passer des substantifs et des participes dans la
catégorie des adjectifs:

substantifs adjectivés «cerise, citron, lilas, marron, orange, paille, rose, etc.
qui designent la couleur, noeud papillon, talons aiguilles, temps record,

participes  présents adjectivés «amusant, assordissant, charmant,
eblouissant, ennuyant, extravagant, fatigant, obeissant, plaisant, suppliant.

participes passés adjectivés «blessé, enchanté, dissipé, gaté, perdu,
précipité, résolu, salé, etc. /Barlézizian, 2011: 42/
Voici quelques exemples de substantifs en adjectifs.

Une orange une robe orange
La nature grandeur nature
Un enfant etre assez enfant
Un choc des prix chocs
Une aiguille un talon aiguille
Le chocolat un teint chocolat
Une Iimite date limite
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Un ballon Jupe ballon

Un fleuve roman-fleuve
Un réseau carte réseau
Une mode chandail mode
Un pesto sauce pesto

Un beeuf effet beeuf’

Une minceur régime minceur
Une tendance Jupe tendance.

En effet, certains noms employés a la maniéere d’un adjectif sont des noms en
apport de qualification, alors que d’autres sont des noms en apport de
complémentation. Le nom en apport de qualification attribue une caractéristique
essentielle a I’autre nom. Les deux renvoient au méme étre ou au méme objet. Entre
le nom en apport de qualification et le nom qu’il caractérise, on peut ajouter qui est
ou qui est comme (bon nombre de constructions se fondent sur la ressemblance): date
qui est une limite, jupe qui est comme un ballon, roman qui est comme un fleuve.
Quand on a affaire a un nom en apport de complémentation, la structure «nom-+nom»
s’interpréte comme la réduction d’une construction dans laquelle il y a généralement
une préposition: carte d’interface réseau, chandail & la mode, sauce au pesto.

Le nom en apport de complémentation désigne un autre étre ou un autre objet
que le nom qu’il caractérise.

Le nom en apport de qualification a tendance a varier en nombre quand le
nom qu’il caractérise est au pluriel, mais I’'usage n’est, dans bien des cas, pas
encore fixé. De fait, certains ouvrages de langue se limitent a recenser les noms en
apport de qualification qui varient d’ordinaire en nombre et ceux pour lesquels
I’usage est flottant. Par exemple : des congres monstres, mais des serviettes éponge
ou éponges.

Exemples: Un acteur vedette, des acteurs vedettes (des acteurs qui sont des

vedettes)

Un chapeau melon, des chapeaux melons (des chapeaux qui sont comme des

melons).

Le nom en apport de complémentation, lui, ne s’accorde pas avec le nom
qu’il caractérise. Dans son cas, le role qu’il joue dans la phrase n’est pas pergu
comme tout a fait comparable a celui d’un adjectif : son emploi est d’abord et avant
tout senti comme le résultat d’une réduction syntaxique. Ainsi, il n’y a pas d’accord
grammatical entre le nom en apport de complémentation et le nom qu’il caractérise.
C’est plutét le sens qui indique si le nom en apport de complémentation évoque
I’idée d’une réalité unique ou multiple. Cela dit, le nom en apport de
complémentation est le plus souvent au singulier.

Exemples: Un bijou fantaisie, des bijoux fantaisie (des bijoux de fantaisie)
L’usage du trait d’union entre le nom employé a la maniéere d’un adjectif et le

34



L6R4UPULNRE3NNL

nom qu’il caractérise est aussi source d’hésitation. 1l faut savoir que le trait d’union
est généralement le signe d’une lexicalisation : une expression lexicalisee est un
groupe de mots considéré comme une seule unité, comme un mot composé.
L’acceptation de tels mots se faisant graduellement, I’emploi du trait d’union est
donc lié au degré de figement de I’expression.

Exemples: Un mot mystére ou un mot-mystere (un mot qui est un mystere)

Une astuce beauté (une astuce qui contribue a la beauté)
Un timbre-poste (un timbre pour la poste)

Cependant, il arrive effectivement que le francais emprunte des structures
«nom+nom » a I’anglais. Parfois, ces structures sont adaptées au systéeme du
francais et comblent des lacunes lexicales. 1l n’y alors pas de probléme a ce qu’elles
soient intégrées a la langue francaise. D’autres fois, ces structures ne sont pas
conformes a la syntaxe frangaise et devraient plutét étre évitées. C’est le cas pour
les structures «nom+nom» dans lesquelles I’élément caractérisant précéde
I’élément caractérisé. Pour étre conforme a la syntaxe francaise, I’ordre doit étre
élément caractérisé + élément caractérisant, contrairement a ce qu’on peut observer
dans la langue anglaise. En présence de telles structures, on peut certainement opter
pour une solution de rechange.

Exemples: Un vidéo disque (plutdt: un disque vidéo)

Un photo-roman (plutét : un roman-photo)

Ajoutons a notre texte encore quelques exemples, tirés des articles journaux:
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Comme nous le voyons, le terme substantif épithéte est beaucoup plus
convenable que celui de substantif adjectivé puisque I’emploi adjectif des
substantifs met en valeur un trait sémantique du lexéme qui peut étre utilisé pour un
emploi adjectival. Ex: une robe cerise, une jupe marron, tandis que I’adjectivation
du substantif implique non seulement un comportement syntaxique spécifique mais
surtout un contenu notionnel.

Il existe d’autres cas ou la réduction se fait pour de simples raisons
d’économie d’efforts et de temps dans I’échange de I’information.
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U. @NPNU3UL - N+N gmuwibwlwt unnygubpp dwdwbwlwlyhg
$pwtubpbund  (hdwupupwpwhymuwluwt nuwuwlupqgdwt thnpd). - N+N
gnjwlwuwlwu hwpwnhp Yunnygubiph Yphpwnniginiup wjwunwpwn gnjnigjniu
niutignn bwfunpwynp owpnypubpht gnigwhtn pwgwhwjwnnw £ ybpohuubiphu
hwidbdwwnigjwdp jnipwhwwnty hdwuwnwiht, néwlwu W gnpdwnwywlu jnipw-
hwwyniejniutbp:

Cwywinuhp E, np npnaswiht gnpdwnnypep bwfubwnwye Ybpwwwhynud £ wéw-
Ywuptu, uwywju ppwuubpbund gnjulywup unyuwbu Yupnn £ hp ypw ybpgub
wdwlwuh wyn gnpdwnnypen:

uunpn wnwpyw Ywnnygubiph wnwwnieginiup Yunbih £ pwgwnpt) dwdw-
uwywyhg $pwuubtipbund |Ggwlwu tpwuh wpnwhwjnnigjwu wwuh wwp-
gbigdwu dhwnuwing, Ywuph pupwgpht punpn? wpwg nhpdny b hwnnpnuy-
gniejwl bt ujuqugnyu swup gnpdwnnbiint wwhwueny:
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Pwtiwh pwnbp. N+N, dwynpwiht gnjuiwu, wédwwuwlwu gnulw,
wéwywuwgnw, hdwunwywpwhjnuwywu gnpdwnnye, gnigunpnd  (hwpw-
npnud), npwywynpnud, [(pugned

S. TOROSYAN - N+N Structures in Modern French (an Attempt of
Semantic-Syntactic Classification). — The use of N+N juxtapositional structures, along
with the traditionally existing prepositional syntagmas, reveals the peculiar semantic,
stylistic and functional features.

It is known that the attributive function of a noun is first and foremost assigned
to the adjective, but in French a noun can also assume the function of an adjective. The
abundance of the structures under study can be explained by the tendency of
simplification of a linguistic sign in modern French, by the typical fast pace of life and
by the demand of minimum effort while communicating.

Key words: N+N, substantive epithet, noun adjective, adjectivization, semantico-
syntactic function, the juxtaposition, qualification, complementation
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Ujniquuuw 4/hGNM3UL
Gnlwih wbypwlwt hwdwuwpwb

anrourur *huunikruce NPMsU
AErUSEUAULUL HhuunhfUb SUrUSEUULY

<nnywdnmid thnpd £ wpdmd vwhdwuby qbpupnbuswlwb nhulynipup
ywpuwippbuwly' gnpéwpwn nhulnipup, hbtswbu bwl Yep hwuby npwt punpn)
(Gqulwt nt wppwibqyuljut wnwbdtwhwipynygyniitiinp: Upfuwypwbipnid
bwl pubdmid G phqtbiu npulynipup Gunnigdwdpp, bwwippwlyp, gnpéw-
nnypubpt ni ppbuwltbpp: 9npéwpwn Ywd phqtu nhulynipup nhippbing
npwbu  bphyynnd  hwnnpnwlhgwlwt  thnpuiipgnpényaynit’  pwgh  Jwutiw-
ghypwlwt htpughti gpiptihphg Yuplnpmd Gup qpniguihhglitinh htiswbiu
funuph  duwynpdwt, wjbwbu £ mibynpdwb-pdpnbdwt  hdpnygyniitGnp,
npnbp wwwhnynid G hwonnywé phqubu nhuynipu:

Pwtwih pwnbp. gnpéwpwn Ywd phqubu nhulnipu, nhuynipuwghb
hwduwytip, nhuynipuwyhti  ppwnpnyeyni,  |Ggywhwt L wpypwibqulub
wnwbdtwhwipynipynibtp, hwnnpnwlygwlywb hdipnygynitiiin

dwdwuwlwyhg wofuwphp wpwg thnihnfuynd £, npu 5 pp
wpwnwgn|ndu £ gwund |Ggynd: LEpYywihu gnpdwpwp hwdwjuph nidg-
uwgnn wqgnbignieiniup wytih nt wybih £ wwpwdynd Ywuph wnwppbp
ninpunubipp’  Jdhowqquih  hwpwpbpnuyeyniuubph,  wpnyniuwpbpnipjwu
qupqwgdwt, hwdwoluwphwjuwgdwt gnpdpupwgutiph Ypw: Phqubu
hwdwlwnpgbpp pptug ubpunid L onipop  fudpwynpnd Gu dGé pw-
Uwyniejwdp dwpnhy, npnug gnpdniutinieiniupg £ Ywiujwsé hwuwpw-
Ynypjwt Ywuph npwlu ni ogpowlyw dhowywiph yhdwyp: Suwnbiunypjwl,
phqutuh, gnwqnh, dwppbwnhugh, dGubodbuph, dtinubptgnijwu ninpunn-
ubipnd gnpdnn Jwpnlwug funupwihtu othndp pE Yuqdwybpwnieniu-
ubiph ubpunwd, pE Jhdjuug dby L RE npwughg nnipu Yuwnwpynd &
gnhpdwpwp nhuynipup  dhongny: Phqubudtutbph  funupwdunwdwywu
gnpoénwutinueyniup, ubipyuwjwgyws pwgiwwhuh Yuwuntwwpgywd nbiup-
wbpny, hwnnpnuygnigjwu wdtbwwnwpwdwd wnbuwlubphg deyu L:
Uhpwntbiny |Ggn' dwpnp wlwdwihg htudnd | dwuwsnnuwlywu pwg-
dwpehy nbunwpuubiph ypw, npnup tpw ghunwlygnigjwu dby wnweowgunid
GU pwqnud dnnbjubp W unwwwnpubip: “thuynipup wju mbuwyh hupwihu
hwulwgnipinitup phqutiuu £, npph 2nipe £ duwynpynd £ gnpdwpup
nhuynipuh  pnwunwynieyniup:  «Phqubu»  hwulwgnieiniup  dwdwuw-
Ywlhg gnpdwpuwph hwdwp hp wptuwphwjwgph gifuwynp pwuwht
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husnd £ wwjdwuwynpynd Gu upw [Gquywu dhwynpubph punpne-
pIntup, ghwnbijhpu nt dnpbipp:

Sunbuwlwu gnpdnuubpny wwjdwuwynpywsd' wugbpbuh wwpw-
onwip, dawynypwihu b nunbuwywu Ywwbph qupgugnuip hwnwwbu
gnhpdwpwp hwnnpnwygniypjwu ninpuind bwwuwnbight gnpdwpwp  Yud
phqubu nhuynipup (wjunthbin' PY) hwunby hGwnwppppnipjwu JEdwg-
dwup: “huynipup nwunwduwuhpnyeyniuutipnd Ybpohtu Gpynt nmwutwdjwy-
ubiph pupwgpnwt PY-u dtinp pbiptig wulwlu W hupunipnyu Yuwpqwyhtwy:
“Tw pwgwuinpynid £ wju wuhbipptih thwuwnny, np «gnpdwpwp nhuynipu»
hwubwgnipniup  wdbbwjwju  pdwuwnny  wuhpwdbtignn £ gnpdwpwnp
thnfuwgnbignigjwt  hGwnwgnunigjwtu  hwdwp:  Nwnduwuhpnieniuubpp
YEuwmpnuwgwu PY-h Ypw, npunbin wnwugpwhu nbip nip Ggns’ npwbu
unghwiwywu ppnnnipynitu: - P+-h  ghunwlwu  hGwwgnunnie)niuutiph
wpryntupubipp wnbin Gu gt wywuwynp dh 2wpp htnhuwyubph wotuw-
winiejniuutipnud /Drew, Heritage, 1992; Bargiela-Chiappini, 2009; Bargiela-
Chiapinni, Nickerson, Planken, 2007; Gunnarsson, 2009; Holmes, 2009; Bisen,
Priya, 2009; Thill, Bovée, 2013; Illupsiea, 2014; Ctebnenosa, 2015; Pamiok, 2013
L wyu/: Shrnwlwu gpwywunygjwt  nwunwduwuhpnieniuutiphg  htnn
hwugnud Gup wju bgpwlwgniejwu, np ubplwyndu PYu  hphpwyp
nhunwpyynid £ npwybiu inbuwlwu b gnpduwlwu nuntduwuhpnieyniuutipp
wnwudht §jnin, uwlwyt P+-u dhwtpwuwy hwulwgnieiniu sk b Yufudwsd
E dbennwlwu ulygpniuptiphg, huswbu twlb hGwnwgnunnnh wnbuwlwu
hwjwgpubiphg: PY-u hwwfu nhnwpyynd £ npwbu pE dwutwghunwywu
nhuynipu, pE gbpwwnbuswlwu nhuynipup nbuwy L pRE woluwwnw-
qwjpnd Yhpwnynn [tignt (workplace discourse) /Crebnenosa, 2015: 87/, hul
npn2 ghwnwlwuubp t R, |Ggnu hwwnny uywwwyubpp hwdwp (LSP) L
gnpdwpuwp |kgnt (business language) hwuljwgntejniuttipp unyuwgunwd Gu L
uonud, np npwug dholt sywu nwpwugwwnnn uwhdwuubp Ywd unyuhuy
et Ywu, www pwjwywuptu nwnuuwuphpywd b pwgwhwjnwsd sGu
/nb'u lupsesa, 2014: 74; Bargicla-Chiappini et al., 2009: 4/: Unyu wfuw-
wmwuph 2powuwlyutpnd dbup PVu hwdwpnud Gup gbipwwunbuswlwu
nhuynipup wbuwy, npp Unyuwgund Gup Jwulwghwnwlwu b wotuw-
wwywjpnud Yhpwnynn |tqyh htiwn:

Tadwp E shwdwdwjudb) S.U.Chpjwlwih hGwn b spunniub] wju hwu-
wnp, np wmbuwlwu gpulwunypjwu dbe nbinlu gnjnieinwu sntuh A+-h dby
hwdpunhwunip Ybpwny punniuywd uvwhdwunwd /IMupsiesa, 2014: 72/
husuk, ghnwywu gpwlwuniejwu dbp nunwduwuhpnpniuutpp gnyg Gu
nwihu, np dh 2wpp ghwnuwlwuubp hptiug uwhdwundp wnwnt thnpabp
Gu Ywuwwpb, W ndwup unyupuy dwdwuwyh pupwgpnd ybpwubp L
thnfubip Gu ppbug puly wnwowplwd dtluwpwuniginup: P-h ninpuinp
wywuwynp ghwnwywuubp S.Pwpghbjw-2hwwwhupt b L.Lhpbpunup
nbnlu 1999 pwlywuhu AU uwhdwubight npwbu pwuwynp b gpwynp
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funup wju wuhwwnubiph dhol, nw hhduwywu woluwwnwupwihu gnpdnt-
ubinyeynuubpu nu hGwnwppppniejniuutipp wnusynd Gu phqubiu ninpunp
htin, nptip hwunhwb| tu Jhwgjw| phqubiu dwywbint bwwwwyny: 2002
pYwlwuht upwup PHu  nhnwplybight  npwbu  hwdwwnbipunwihu
(contextual), ubpuntipunwjhu (intertextual), hupuwdwnwdwywu (self-reflexive)
U hupuwpluwnwwwlwu (self-critical), ny wuwwjdwunpbu pwnwpwlwu
funup, npp hpduynd £ nhuynipup  hbGnlyw Gpynt hwdwuwpwgnp
hwulwgnieyniuubph ypw' nbnulwwd gnpdnnnueniu (situated action) L
lGgniu npwbu woluwwnwup (of language as work) /nb’'u Bargiela-Chiappini,
2009: 30-31/: “tw vpwlwynwd £, np AU unuy UYwpwgpwywu W
dwwntuwunn Gpunyp sk, wyjilk wju uwwnwpnd £ npnawlh gnpdwnnyputp
hwdwwunbipuinnwi: 2007 pywlwuhtu hGnhuwlyubpp Glwu wju Ggpwlw-
gnijwu, np PYu Yndbpghnu Ywqdwybpwnipniuubph  wofuwwnwyhg-
ubph  hwnnpnuwygwlwu thnfugnpdniubingeniu £, npp Juwwpynd £
pwuwynp Ywd gpwynp tinwuwyny b bywwnwwninnjwséd E wotuwwnwuph
Ywwwpdwup /Bargiela-Chiappini et al., 2007: 3/: UW. Uwbiptignuu P-u
hwdwpnud £ hwnnpnwygwlwu thnfuwqgnbtignieiniu, npp hwunbtu £ quihu
npwbu  «dEnwdwutwghwnwlwu» nhulynipy’ Yppwnydbing  guwulugwsd
dwutwghwnwlwu nnpunnd, wiu £ PY-u dwpnyuihu gwulwgwsd gnp-
dwpwpn gnpdniubinyejwu [tignwu L /Crebnenosa, 2015: 34/: Cun 4. Ywpw-
upyp* PYu funup £, npp uwhdwuwdwlyynd £ gnpdwpwpubph
dwutwghwnwlwu gnpdntutinyejwt opowtwlubipnd b ninnywd £ puiwpy-
Jnn gnpdwpwp hwpgh njuhwdwdwjunyejwup /nb'u Crebrenosa, 2015:
29/: S. Chpywuwu wybih § ubnwgunud P hwulwgnyeniup® ugbind, np
wju hptuhg ubpywjwgund £ bwywunwwninnywsd Ywpgquyhbwywnbnw-
Jhu gnpdntutinieiniu, nph punpn2 ghdu L gnpdwpwp hwpwpbpnyeniuubpp
(wwypwupubiph wpwwnpnieinu, huwtuwynpnid, gnidwpwipu thnfuw-
nnipntutip, wnuwnnyp, wwywhnjwagpnyentu, Yndbtipghw, wwpwupubph L
Swnwjniginiutiph Jwéwnp, uwlwpynd b wyu), npnup YGpwpbpnd Gu
ns dhwju wndjw] Yuwqdwybpwnypjwu ubppht wwbphu, wyjl wwppbp
Ywqgdwybipnigynwuubph, wuhww &tnubptgutph Jdhob Gnwd hwpwpb-
pnipniuubippu: “Hpwup hhdugwéd Gu gnpdwpwp ninpuind punniujwd hw-
nnpnwlgniejwu unpdbiph U Ywunubiph ypw /upsiesa, 2014: 50/:

Cuwn Yppwnynn ninpnubph’ AU huwpwynp £ pwdwub tpbp Gu-
pwwbuwyh' dwubtwghypwlwt, whwnbdhwlwh W hpwwwpwluyhti gnp-
swpwpn npuljnipu /Mupsiesa, 2014: 82-89/: LUwU nwppbpwyndp wWwjdw-
uwynpywd £ wyu hwuwnny, np AT Yhpwnnnubiph 2powtiwyp 2w pwg-
dwqwtu k: Wuwbn pungpywsd Gu dwutwghnwywu b |Ggupwuwlwu
wmwppbp dwwpnwyubph wbp, wnwppbp 2whwgpgnjwoénipjwu b hb-
mwpppniRjwl, wynhynypjwu wumhbwuh hwnnpnwygynnubp: Uju pw-
dwunup wwjdwuwynpywsd £ hwupwtiqupwiwywu wywpwdbwnptipnyg,
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wjuhupt' hwnnpnuygwywu hpwyhbwlubpny, npnup hpbug wpnwgnind
GU gununud (tgynid:

SYyjw| nwuwlywpgdwu YGunpnund gquuynd £ dwutwghunwywu
AY-u, pwup np wuhbppbh £ wiu hwuwnp, np AU Yuplnpwagniu nbip
niuh wypndbuhnuwubph gnpdniubinueyniunid’ Yugqdwybpwniyejwu hwpgbp
putwpytijhu, fuunhpubip (nwWbhu, npnanwdubip Ywjwgutbihu, uwlwpytihu,
hwdwdwjunipjwu qwihu, wwjdwuwagnptp Yupbihu W wyu: Legyp jnippw-
hwuwnty Yppwnnieiniup Jwdwnph gnpdpupwgntd npnahs gnpdnu £ ujni-
pwlwu swhnyph unwgdwu gpujwlwu: Wu Gupwwnbuwyu ntuh hunwy
Yunnigwdp' pwnlwugwsd hhug thnyhg' ppwyphbwlynd Ghon Ynndun-
pnonwd, 2thdwu hwuwnwwnd, fuunph ptuwpynd b nddwtu owunhdw
npn2dwl thunpunip, npnadwu punniunid, 2thdwt wywpuin /Edumenko,
2016: 49/: b nbw, wbwnp E sG], np wyu wnbuwy nhuynipund npwbu Ywunu
sGU wpnwhwjnynwd  hwnnpnwygynnubiph wudtwywu wnwuduwhwwn-
Yniejnutiipp, U funupp Gpyynnd hGunwppppniejwu dwuht k:

PY-nuwd db6d Yuplnpnieiniu niuh bwb wwnbdhwlwu ninpunp, nph
gbipuwywwwyu £ gnpduwywu gnpéniubinipjwu  ghunwlwu dbpinént-
pIntup, nGlwywpdwu, htwtuwlwl, wpnwnpwywu unp wpryniuwybin
dbpnnubph dowynidp, woluwwmwlwqih Yypwwwunmpwuwnndp, funphpnw-
wnjwywu b dbpnidwywu dwnwinieniuutp dwwnnigbp: Wwnbdhwlwu
FYu hpwgnpdynud £ wwoannuwywu qtynygh, nwuwfununigjwu, Ginyph,
hnnwdh, dtuwgpnipjwi, wnbuwfununiejwu, ntdtipwwnh nbupny: Uju
ninpunp dwnwjnd £ gnpdwpwp ghwnbijhph ywhwwudwup, dbnpptpdwuu
nt unbinddwup, hbGnbwpwp Ywpbh £ wub, np wywnbdhwlywu PY-h
glfuwynp wnwuduwhwwnyniejntup wnbnGywwndwlwu hubu E:

hus ytipwpbpnud £ hpwwywpwlwihu R-hu, www, h mwppbipnyentu
dwutwghnwlwu b wywnbdphwlwu R-ubph, wju wybih wnwywynnpps ,
wgntghy W Gupwnpnd b funupuybpubpph' dhdjwug Jwupt dinfuwnwnpa
wwwlybpwgnd, wjupupt’ phpwabyniyeniu  gnpdpulbpng  ghwnbihpubph,
wnpdthwdwlwnpgh, tywwmwyubiph, hniquwpunwhwjnswlwu hngbiyhtw-
yh, wbuwybwnh, unghwjwlwu uvnwwnwph b w) wudbwlwl wnwus-
Uwhwwyniejniuutiph dwupt: <pwwwpwlywihu PHh phpwfund funuph
hwugbwwbpbpu Gu, wu £ upwug ypw nwwynpnieiniu b wgnbgnipeiniu
gnpdtin:

AYu duwdnpynwd £ npnowyh  hwnnpnwygwlwl  hpwnpnigjwt
(nyjwy nbwpnud® gnpdwpwp hwnnpnwlygnipjwu) opowuwlubpnid, nphu
hwwnty £ pnquwunwlwihu, Yunnigywédpwihu, gnpdwnnipwihu dhwu-
uneyniup: P-h wbu pwpn b hwdwwwpthwy Gplnyeh ybpindnyeniup
wwhwuond £ dh owpp dbGpnnubp, npnup ninnwd Gu  dwpn-dwu-
Uwghwnip)nib-intipunn  nwnuuwuhpnyjwup: <Gnbwpwp nwnwWuwup-
pnyRjwu ninpup swhunp uwhdwuwgwyyp dhwju Ggupwuwywu, wjl
unghwjwywu, dwutwghwnwlwu, hngbpwlwywu, dawynipwiht, dwpnw-
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pwuwlwu Jbpnwnipywdp, wju £ wuhpwdbon £ dhoghnwlwpqughu
uwhdwuubipp skiqnpwgub] b htuyb) pwqdwynndwup nwuniduwuppniejwu
ypw: P -h inbiunypntup wyuhwyjinnptu hp ypw Ypnd £ dh 2wpp wjuwhup
ghunwlwpgtinh wanbignieyniu, huswhupp Gu nhuynipup Ybipndnigynip,
GpYytununigywu  Jbpnwdnyeniup,  |Gguagnpdwpwunieginiup, gnpdwpwp
hwnnpnwygnipjwu wbunygyniup: Npwbu hwdwlwpg' PY-u hphdudnd |
unghw|-dowynipwiht b wywwdwlwu wlwunnypubtiph, unpdbph W wp-
dtipubph ypw: Wn gnpénuutipp wuwwjdwunptu wbiwp £ hwoyh wnuytu
P%Y-h Jbpinwdnipjwt pupwgpnud: Un huy ywnéwnny PF-h nbunieiniup
wnusynwd £ twb hwupwbgupwunyguu W dhodowyniypwihu hwnnp-
nwygnipjwu wnbunipjwu hbw:

Luuynn nhuynipuph nbuwyp nbwhqugynd £ gnpdwpwp putiwnp-
Ynwubpnud, hwunhwnudutipnd, hwpgwgpnygubipnwd, pwuwlygnieintuut-
pnid b hwunwpenebpnd b niwh npnpwyh Yunnigjwép nu tquw-
pwlwlwl wnwuduwhwwnynyentuutn, npnup ntinlu pwjwywuphtu (Nw-
pwuywd stu qupwuniejwu dby:

AY-h nwnwuwuhpnieiniuutpp ybip Gu hwubp hGnlyw| hhduwywu
wnwuduwhwwnyngniuubpp’  bywwnwywninnywdnipniu,  Juunuwywp-
ghipntt b wpryniwwybitnnieynit /Crebnenosa, 2015: 34/: Upryntuwybwnnt-
pIntup tupwnpnud £ npnpwyh wpryniuph ywpunwnhp wnlwjniejniu, npp
Ywpnn t [hubi| pwnwjht Ywd ny pwnwjpu, Uniewywl, 2npwihtih Ywd ny
Unipwlywu: Wu wnwuduwhwwnynypintup, wuonwm, hwnny £ uwl nhu-
Ynipup ny gbipwwnbuswlywu nbuwlubphtu, uwywiuy AU Bwwnwlw-
ninnyuwd & Ynuypbn wpryniuph hwutbiniu, wyu £ Yuwbph hwunwundd,
thnfuhwdwdwjuwgdwu quwy|, pwihnyp wofuwwnmwntnh gpwynwd, Ywpptb-
pwih wé, wwypwuph Jwéwnp W wju: lunuph bywwnwwninnywdniejniu
nt wpryniwybnniginiup npnohs nbip niubu A%u nhuynipup wy w-
pwwnbuwyubiphg mwpptpwytine dbe: huy yipwpbipnd £ hwonpn wnwué-
uwhwwnynpjwup' Yuunuwlwpgniejwup, www wjiu L' tywunwlyw-
ninnywontpjwu b wprynibwybunniyejwu htun dhwupt, npnpnd £ P-h
pnjwunwynipniup: Wuwhuny, Ywpbih £ wub), np hunwy npjwd twyw-
wwlwjht dEfluwuhqdbpp, wpnyniuph hwuubiniu ninnjwd Ynnpnhuwgywd
U Ywunuwlwpgwsd gnpdnnnipjniuutipp hwugbigunid Gu nhuynipup wju
nbuwyh gnjnipjwun:

F%Yh pniu Enggniup hwulwuwint hwdwp, wugnwn, Yuplnp £
nhuynipup  Yunnigwdpwiht  wnmwppbph  [Gqupwuwywu nwuniduwuh-
pnientup: P -u npwbiu hwdwlwpg hhdugnd £ npnawyh ywwndwlwu
wywunnypubph pw, niuph pwwywupht hunwy Yunnigwodp, wnwus-
uwunud £ unpdwwnhy U gbpwunbuswywu punypny: Uu hwdwlwpgh
hhduwywu pwnlwgnighs wwppbpu Gu funupwihtu gnpéniubinge)niu dw-
quinn unghwjwlwu unwpGynubpp’ phpbug hwuwpwlwlwu Yuwpquyh-
dwyny, nbpwjhu hwpwpbpnigniuubpny, unghwjwywu wyunpyniejwdp,
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wuduwlwu ybpwpbpdniupny, uywuwnwyubipny, dwuwsnnuywu pwquiny,
dwutwghwnwwu hdunniginiuutpny, nhppnpn2dwdwp b bwwwnwlyubpny,
nhuynipuwiht hwdwjupp (discourse community) b gnpdwpwp dhowywynp,
npwnbin wbnh £ niubund AU W npp punpnpynud £ nbinwjupny, dwdw-
twyny, ywuwndwnny b wy hwugqwdwupubipny, huswybiu bwl hwnnpnwyg-
dwu uywwwyny b nbuwyny, unghwjwlwu Ywunubipny, optiupubinny,
wywunnypubpny: Lotup, np A-h twywwnwyubipt nt gwpdwnhputipp Jh
Ynndhg hwuwmwwniu b Yuwyniu Gu, djnw Ynndhg, Ywhudwsd |hubiny dwu-
Uwghwnwlwu gnpdniubinyejwtu thnthnfuynn hwdwwnbpuinhg, npwup pwg
Gu U hus np wnnwin wunpnp: <wpl £ gk, np ybipnugyw| nhuynipuwhu
hwdwjupp Gupwnpnw L dbYy punhwuniyp gnpény, uwywwwyny, thnpény
dhwynpywsd dwpnywug funwdp, hwnnpnwygwlwu thnfuwgnbigniejwu
dbjuwuhqdutip, wnbnbtwwnynipjwu thnfuwuwynd, hwwnwpd Ywwh wn-
Ywynipiniu, funupwihu dwuptph npnwyh nbwtpnnuwp b punhwunip pw-
nwwuwown: hus yipwpbipnwd £ gnpdwpwp nhuynipuwiht hwdwjuphu, wju
niup pp hunwy dbwynpwé wnwuduwhwunynieiniuubipp, npnughg wdb-
Uwpunhwunipp ubippht thnfuwgnbgnigywu  Yupguwyhbwlwjhu unnpw-
Ywpgnipniuu t, npny £ wwjdwuwynpynid £ hwnnpnwygynnutiph nhu-
Ynipuwjhu nbiptipp, wppwadh dnnbjutpu nu unpdbipp, wnbpunbph dwu-
pwjht wbuwyubpp: <Gnbwpwp, nhuynipuwht hwdwjupp nhuynipup
wudhowlwu dwutwyhgubipu Gu, nypbip Ywwnwnpnid Gu hwnnpnwygwywu
thnfuwqnbignieiniu wnipuntiph dhongny: PF-nud nbipun £ hwdwpynud
wjuwhuh funupp, npp duwynpynid £ nhuynipuwghu gnpéniubingypjw, wju
E' funuwlygh Jpw wgnbignipniu pnnubine twywwwyny, npp nwp nhu-
Yntpuh punyeny wwjdwuwynpywd hunwly wpunwhwjnmywd nbiuwutih
du b [Gqunbwlywu wnwuduwhwwynieiniuubp, huswbu, ophuwy, qb-
Ynyg, hwpgwgnpnyg, hwjmnmwpwpnieiniu, twdwy, nbgnwdt, nhdnwd hwjwn
W wyu: Snpdwpwp nhuynipuwihu hwdwjuph Yuwpgquyhtwlwjhtu-unnpw-
Ywpgqwiht punypep wpunwhwjnynd £ hGnlyw| unwwnnwubph dhwu-
unipjwu Jby'
1. gbipwwnbuswlwu, npp gnyg £ wwihu npbuk unghwjwlwu huuwnp-
winunh ywwnwubihniejniu,
2. Jwutwghwmwlwu, npp gnyg £ wnwjhu unghwjwlwu huunhwuninh
ubpunwd nplt dwutwghwmwlwu ninpunpt Wwnwubniejniu,
3. nhuyntpuwjhtu-unnpwlwpguiht, npp dwwnuwuznd £ unghwjw-
Ywu wbnp, opphuwy' nGlwdwp b Gupwyw;
4. nhuynipuwghu-hpwnpwywu, npp gnyg £ wwihu npuk Ynuypbinn
hpwnpnyejwu W nhuynipuwjht dwuph wwwnlwubniejniu:
Qtpwwnbuswlywu unwwnnwp hGupwphu £ PH-p hwdwnp: <wnnp-
nwygynnubipp wywdwihg dphoin nwbu wju Yuwpgwyhtwyp: Uwutwgh-
wnwywu unwwnnwp wpnwhwjnynwd £ funuwyhgubph pwnwwwowpned:
“huynipuwjhu-unnpwwpgwiht b nhuynipuwihu-hpwnpuwlwt  unw-
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wnwubipp wybih Ywplnp nbp niubu gnpdwpwp nhuynipuwhu hpwnpnt-
pintuutinh L wbipuntiph tywpwgpnipjwu hwpgnwd, pwuh np pwup wg-
nnud Gu |Ggwlywu dhongubiph puwpnigjwu, nhulnipup unpwnbighw-
ubiph W hwnnpnuwygniejwu ninnywdnipjwu Yypw /Credrenosa, 2015: 36/:

AYu ppwywuwgynd £ pwuwydnp b gpwynp Gnwuwyubipny: Wu
Gpynt aubipu £ wpwnwgninud Gu nhuynipuwiht ppwnpnigjwu pwpn hw-
dwlwpg: Lokup, np nhuynipuwihu hpwnpnipiniup hwdwnpynwd £ nhu-
Ynipuh punypwagpdwt hGupwihu wwppp, npp hwunhuwund £ gnpdw-
pwunpbt Yuwwlgwd funupwih wlwbph  wdpnnoniggnu’  ninnjwd
hwnnpnwygwywu hwdpunhwunypy bwywwwyh hpwywuwgdwup: Pwuw-
ynp gnpdwpwp nhulnipuuwghtt hpwnpniejniup (o, hwnpgwqnnyg, hw-
nhwyntd, dnnny, thuwn U wju) wpunwhwjnynud £ wpdwuwgpnipniuutipp,
fuunhputiph, wpdwdynn hwpgbph |nwnwubph wbupny: Spwynp gnp-
swpwp nhuynipuwiht ppwnpniginiup, npp twfuwwbu Jdhnjwsd k£ bt
htug gpwynp hwnnpnwygniypjwt hwdwp, ppwywuwgynd £ wnwppbp
dwuptiph LW wbuwyubiph wbpunbiph wnbupny (woluwwnwupwihu dwunt-
gnudubip, hpwdwuubp, hwjunwpwpnieniuutipp, phqubu twdwlubp G
wylu): <wpy E ugk, np puubind P -h inbipunbipp, wyuhwjun £ nwnunid, np
npwup wnwowund W gnniejntu Gu pwpnibwynd ny L pwnuwjhu
wbupny Ywd dEynuwgwsd, wju duwynpynd Gu wdnip hnfujuwwlyg-
qwénigjwu wpryniupnid: <Gug wbpunbpu Gu jnipwpwtynip nhuynip-
uwjht hpwnpnipjwu hpduwlwu pwnwnphsp: Hhuynipuwiht hpwnpnt-
pjwup hwwniy Gu pGdwh punhwupnientup, wywpunit  dhwunpp,
wpryntuwybnnieiniut nt dwdwuwwjunpbu uwhwdwuwhwlyywsd [hubip:
Tthuyntpuwihu - hpwnpnieyniuutipp  htpwnnpbu - wwppbpgnwd  Gu - deyp
djnwuhg. hwnnpnwygynnutiph Ywd pbdwjh thnthnfunigyniup Gupwnpnud &
day nhuynipuwihu ppwnpnigjwtu wjwnpwnu nt wgnwpwpnd  hwonpnh
uyhgpp:  FHhuynipuwghu hpwnpnieniup hwdwpbing Ah  hhduwlwu
Ywnnigwdpwiphu Jhwynp' wluhwjin b nwnund, np PYU sh uwh-
dwuwthwyynd dhwyu dGY nhuynipuwihu hpwnpnigjwdp wd wnwudhu
nbpunny: Ujuwhuny, PF-U uwhdwuynwd £ npwbu nhuynipuwihu hpw-
npnuentuutiph wdpnnonteiniu, npwbin wyn hpwnpnigniuubpp Ywunuw-
Ywpgwd b Yunngwsd Gu hwwnny duny: Ywpbh £ ulwunb) nhuynip-
uwihu  hpwnpnieniuubph  onpwjwlwu  hwonpnwlwunipiniu, ophuwy’
gnpdwpwp Gpyfununigywu pupwgpnd dh hpwnpnieniup  fupwund |
djnwup wnwowgdwup: Wuwhund, nhuynipuwiht hpwnwnpénieniuutipp
ubippht Ywnnigwdph thnfuwgnbignipniup A¥-h Yupunpwgnyt wnwus-
uwhwwynipiniuubphg £ Jbpnugjw; tywwnwlwninnjwénipjwu, wpynt-
twybwnipjuu, Juwuntwlwpgnigjwu U unwwnnwwihu-unnpulwpgwht
nhuynipuwjht hwdwjpuh htivn dGywnbn:

Cuwn S. Thpywlwjh' P -h |Ggwpwuwlywu jnipwhwnynyeiniuubphg
Ywpunpwgnyup npw Ywnnignnulwt  wnwudbwhwwynigniuubpu &,
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npnup htwnlywiu GU' 1. wotluwphh punhwunip gnpdwpwp wwwnybp, 2. hw-
nnpnwygniejwu Ynuypbn tywwwly' ninnud GYwdnunph denppbipdwun,
3. hwnnpnuygniyegjwu jnipuwhwunndy dwutwyhgubp' ugqdwybpwniejwu
ntywywpubp, deubigbiputip, wuhwwn &bnutiptigutip, wnUwpny gpwnynn
wuhwwubip, dph funupny phqubtiu ninpuinh woluwwnwyhgutbip, 4. dwdwuw-
Yuwwwpwdwlwu hwpwpbpnypjwtu jnipwhwnnty wwpwdbwpbp (op.' bpp
PY-nud wunw Gu «Lw Ybpl quwg» Ywd «Lw gwsd howy» ujwwnh niubu
unghwjwlwu wnwpwdnipyniup), 5. jnipwhwwnniy wpdbpubp' wwjdwuw-
ynpjwsd 2whnyeh unwgdwt, wpryniuwybin nbwldwpdwu, gnpdwpwp
hwpwpbpnieniuutiph ubnnddwu L w) bywwwyubpny, 6. P-hu hw-
winty unpwwnbighwubp' hwpgwgpnygubp, pwuwygnyeniuubp, gnigw-
npniejniuubin, W wyu, 7. jnipwhwwnniy wnbipunbin, npnup punpnanwd Gu
hwnnpnwygynnh unghwjwlywu Ywpguwyhbwyp /lupsesa, 2014: 76-79/:
dbpnugju| wnwuduwhwwynignwuubpp PH-h gluwynp wywpwdbnpbipu
Gu, npnup Lt wndjw| fjunupp nwpdunw Gu gbpwwnbuswlwu nhuynipup
hwwnty wbuwy L punpnond Gu inbupwnbph unnigwdpu ni pnw-
nwyniyeyniup, wju £ hwdpunhwunyp Yepwny punniudwé  Ywunuubp,
npnup duwynpnd GU jnipwhwwnny Yunnigwodp, pwnwnphsubin, wnbpu-
wwjht Jwubiph nwuwynpywdnipynitt b funupwhbppe hwpgwqgpnygutiph,
wwjdwuwgpbph, dnnnyubiph hwoybinynigyniuuiph W P +-h wy| nbuwy-
ubph hwdwp: Wu dnnbigdwtu hwdwfunhu £ bwl (8. Jwu “Hpp, npp Lu
gununwd £, np R%h pninp pwnwinphsubipp nwuwynpynwd Gu hwwnny Ybip-
wny U win nwuwynpywdnipniup ywjdwuwlwunpbu wqnwpwpnud £ dh-
wju P-hu hwuwnniy gnpdwnnyputiph dwuht, npnup hhduynud Gu dh 2wpp
uyqpniuputiph ypw W npnughg hhduwywut £ hwnnpnwygynnubpp (Gqyh,
wotuwphwjwgph W wwunybpwgnuubph punhwupnyeniup /deiik, 2000/:

Cwoyh wnubiny P-h hwpgwnpnuubpu nt bwywwnwyubpp, gnp-
Sdwnnypubpp, pnwunwynipyniup’ Yupbh b qu) wjiu Ggpuwywgnyejw, np
gwulwgwd PHh Ywplnpwagnyu wnwuduwhwwnynieiniuutiphg £ upw
wbnGywwndwlwu punyep, npu £ hus-np swihny Ywufunpnond £ gnp-
dwpwp wnbipunh Gqulwu, 2wpwhjnuwlywu b gnpéwpwuwlwl wnwus-
Uwhwwyniejniuutipp: PH-u thnfuwugnud £ inbintwwnynieyniu, npp dhwu-
gwldwju dwutwghnwywu £ U wnbgynd £ gnpdwpwp  thnfuhwpw-
pbipniejwup:

AY-h JGY wy wnwuduwhwwnynyeintu £ wyu, np wyu nbwpnwd funupp
wuwwjdwunpbu nuinnwséd £ Ynuypbin hwugbiwwnphpneop, W funupp ww-
uwynpynid, duwynpynw b Ywnnigynid E hbug pun wjn hwugbiwwnmhpng
wnwuduwhwwnnigyniuubph: Wu qunwihwph hpdpnd puywéd £ hwnnp-
nwygnipjwu wnwoht Ywnwuwuwnubtiphg dtyp, npu wnwowpyyt) £ nbinlu
1965 pqwywupu M. Bwynpunuh Ynndhg' «hwugbwunbp-hwnnpnwgpnt-
pINLU-hwugbwwnbp-hwdwwnbpuwn-2thnd-Ynn»  /inb'u  Asneesa, 2005: 31/:
huswbu ghwnbup, funuphdwuwnp dbpdwunwdp hGuynw t funuwyhgubipp
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dhdjwug dwuht wywwnybipwgnd niubuwne b nhdwghuh ghwnbihph, w)-
fuwphwjwgph, wnbuwybnubph dwuht Ywuluwwnbundubp wubine Yypw:
Wn wwwybpwgnwubpu nt wufuwnbundubpp duwynpynid Gu hwnnp-
nwygwlwu wywnh hwupwbgupwuwlwu-dowynipwiht hwdwwnbipuwnnh
wqnbgniejwu utippn, pwuh np hwdwwnbipuinh hhduwywu pwnwnphsubinu
tu ghwbihpp, Ywnpdhpp, wpdbhwdwlwngp, twywwnwlubph b dpwanpbinph
ytpdwunwip, unghwwlwu UL  $hghywlywu hwdwwnbipunp, hwnnp-
nwlygynnubph  wudtwlwu  wnwuduwhwwnyngyniubpp'  hngbiypdwy,
pdpnudwt wunhbwu, hwnnpnwygniejwu nb, inbuwybin:

AY-h wnbpuwnbpptu hwwnty £ bwb hwnnpnwgpniejwt unwunwpunn
Guwswthp: Lnyuhuy wyu gnpdnnnigyniutiipp, npnup wudhowlwu Yuw
sntubU Yuwqdwybpwnipjwu gnpdniutiniejw, wpunwnpwuph, quwihtu pw-
nwpwywunipjwu hbwn, huswbu ophuwy, 2unpwynpwupubpp, hpwyhpw-
wndubipp, gwywygwlwu funupp, gnpdwpwn wfuwphnd nwbu hwdpun-
hwunip Yepwny punniuwsé Ywnnigwsdp: Uyn Gpunypep hupuwuwwunwly
sk: Cuwn hngbpwuwywu nwnwuwuhpnypyniuubph’ unwunwpn lwswi
ntubignn nbupwnbipp 2w wybiih htign nL wpwg Gu puluwynd b nweoynid
hhonnnipjwtu db9, pwu ng umnmwunwnpwubipp /Schiffrin et al., 2001: 703/:
Uobtiup, np dbip nwnuwuwuhpnyeniuubipp gnyg Gu wwihu, np A-h nwp-
ptip wnbuwyh nbpuntip nubU unwunwpwnEjwu wwpptip wunhwuubp:
Ophuwy' gnpdwpwp hwpgwannygh funupp, niubuwinyg hunwy duwswih,
dhuunyu dwdwuwy niuh twl hnGunnpwlwu funupht, huswybu twl
wnopjw-funuwlygwlwu néhu punpn? wqwunnyentu: w tpwuwynd £, np
huswbu gwuwgwé gnpdwpwp funupnwd, wju wnbuwy nhuynipund bLu
fununnp wuwwydwunpbu wbiwp £ Yunnigh pun AY-h pwpwgwd Junnig-
qudph' nnonyup funup, hwpg ni wwwwuluwuh Shwswi, uwluwju
dhutunyu dwdwuwy gnpdwpwpp hwdbtdwwnwpwp wqww £ hp dnpbipp
2wnpwnpbpu:

Gpp wunw Gup, np P-h unwunwpn Yunnigwdpt nt juwuntw-
Ywpgywdnipniup, huswybiu twb wyn Ywnnigwdpubiph Yuwjniunteyniup,
pwywlwuhtu hbownwgund Gu  hwnnpnwygniejwu pupwgpp, ulwwh
niutiup, gnpdpuytipubpp funupnud pungpynud GU Wwpwwnhp b bwfuopnp
nwnwuwuppwd ndjuiubp’ wjuyhund dwdwuwl futwbind W wpw-
dwnpbin wuhpwdbigm nbntywwnynieiniu: Opptuwy' wnlnpwiht wuwy-
dwtwghp Yuptihu win ndjwiuiphg Gu ndjw) wwydwuwghpp Yupnn Yug-
duwybpwnipjwu wuntup, wbwnnnh wéwnph nt wnwpdwu wywjdwubiph
wwnpwwlwunigynwuubpp, qunpnh wwpwuph qudwu b Yéwpdwu wwj-
dwutbph wwpwwwunignwuubpp, nhulybph quwhwwnwdp, wwpwuph
npwlh Gpwafuhpp, wwpwupp atinp pbiptiinig htivin qunpnutiph hpw-
yntupubipp b wyu:

AYh Jwunuwlwpgwédnieiniup Gupwnpnud £ funupwjht, huswbu
uwlb gnpdwpwp Ephlwih Ywuntubph wwhwwund, npp bwwuwnnud L
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hwonnywé phqubiu hwnnpnwygnipjwup: <wdwpynid k, np wpnyniuwybin
AY Ywpnn £ dbwdnpdbp pun <M. Spwyuph  hwdwagnpdwygnipjwu
uygpniuph, npp hpwgnpdynid £ hwdwdwju hwynuh dwpupdubph® tnwyunp
(tact), utidwhngnipjwu (generosity), hwywunipjwu (approbation), hwdbuwnnt-
Rjwu (modesty), hwdwdwjuniejwu (agreement) L Ywpblygwuph (sympathy)
/Grice, 1975/: husuk, ytipoht dwdwuwyubpnd PF-nd tywwnbh £ unp
wywunwlwu Yuunuwlwpgnypjwup hwlwnwl wbunbug' funuwlygwywu
pwnwuwwownh, hbquwuph, nbnGywwnynigjwu wybtignityph W hnwinph wn-
Ywynipynib: h nbwy dhnnwduwynp Yepwny PH-p uuntwwpgywédniejwu
U punniujwsd unpdbiph fuwfunnudp, huptwtwwunwy sk Wu pnnunw k
gnpdwpwuwlwu wgnbignieinitu uwpwup Ypw: PH-p Ywunuwlwngnt-
Pwlu wlblwhwbéwiu hwunhwnn fuwfunnup nbnp £ nwbund hnwdnph
wnbupny: huswbiu upnd Gu . Lnpdup b . Ppbup, hnwinpp, pwgh qup-
dwgubiint gnpdwnnyrehg, niuh twb wj hwuwpwlywlwu gnpdwnnypubin:
Snpdwpwunypjwut  wnbuwuyniuhg PY-nd hnwnpp  unbindnud, wdpw-
wunnud b ywhwywunu £ jwy hwpwpbpnyeniuutp puybpubph ne gnpdpu-
ytpubph dhol, woluwwnwywipnd twywuwnnd b jwpqwdnipjwu eniwg-
dwup U uwnbndnd wnnng Jpuninpnn /nb'u Gee, Handford, 2012: 494;
Gunnarsson, 2009: 186/, huswtiu bwl hwdwfudpnud £ woluwwnwpehdhu: .
<njdup upnud E, np jnipupwuginp wi2fuwwmnwywip ntuh hp hnwdnpwih dow-
Ynyep /Holmes, 2009: 11/: Nwnwiuwuhpnieiniuutipp gnyg Lu wwihu, np
w2luwwmwywjpnd hnwinpp b npw puywinwdp hhdujwsd £ hwdwunbipunh,
ErUhY wwwwubinyejwu, punhwunyp wpdtiputiph, hGupwjhtu ghwnbihph,
hwdngdniuputiph b YGuuwithnpdh yYpw /Gee, Handford, 2012: 498/:
Cunhwuniyp wndwdp, hndnpp Ywpnn Gup hwdwpb| «uwnnyg-Ynuipnn»
qnpdnu, nph dhgngny gnpdwpwpubipp hpbiug qpnygh Yuwd Ginyeh hbug
ulqphg gpwynd Gu hwupngjwu Ywd gnpdpulytipng npwnpnyeniup b
uinbnénd npwlwu dpuninpn: Cwwn nbGwpbpnud Yuwwwybip Ypnd k
hhpwpfuhy punye, wiu £ Gupwlwu undnpwpwp sh Yuwnwynd nblw-
qwph htwn, vwlywjy nw wwjdwuwynpjwsd £ dowynypeny, ophuwy, 2yt-
nwywu wo2luwwnwywjpnud punniudwsd £, np Gupwywu Jbpwnwuh hbwn
wqwuwun Ybpwny Ywuwwyh /Gunnarsson 2009: 186/: M. Ppwniup L U.
Luhtunup, punniubind wju thwuwnp, np Yunwlubph puywinwp hhdugwé
Ehwnnpnulgynnutiph punhwunip wpdbiputiph W hGupwiht ghwnbihph
Jpw, Ywuwwyp hwdwpnd Gu pwnwpwywnpnigjwtu npwywu nbuthlw
/Brown, Levinson, 1988: 124/: (}. Lynthup Ywuwwnpb) £ dhodowynipw)hu
nwnwuwuhpnenu b GYL| wju Ggpulwgniejwu, np npn2 waggbip (hunw-
jwghubip, wnpwunigwjwghutbip, Jwuwnwghubp, wyjunpwghubip, wdbph-
Ywghutip) fupwiunwnw Gu AF-nd hnwdnpubp ubipwntip, dhusntin ndwup
£l (gbpdwuwghubip, Swwnuwghubp) funwwithnd Gu Yuwnwybi: Cunne-
ubny hnuwinph npwlwu wanbigniejniup gnpdwpwn hwpwpbpniegyniuutinh
pwpbjwydwu gnpdpupwgnud’ tw uwl upnwd npw nhulwihu |hubp, pwuh
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nn wyu, htug qjupbwih £, ophtiwy, wdbphywghutiph hwdwn, Ywpnn £ dh-
pwynpwlwu hubif wpwpubph hwdwnp /Lewis, 2006: 14-15/:

Cwny E ugkil, np AU nhunwpyynud £ npwbiu hnbinnpwwu dwuphu
wwunwunn wnwudht hwnnpnwygwlwu nbuwy, uwywju pwuh np gnp-
dwpwpn funupp Ywnnigynd b wwonnuwwu-gnpdwpwnp néphu punpn)
unpdbpny, wjn funupnw, puwlwuwpwp, wnw G Jwutwghwnwlwu
wnbpdphuubp, pwpwgwéd wpunwhwjinnienuubn, pipwlwuwlwu hwwnnty
Ywnnygutbip, pwnwjhu qnonuubin b hwwwynwdutin: A+h pdpnudwt hw-
dwp, pbplu, Yuwplnpwagnyu gnpdnut £ npwunwd oguwgnpdynn Yihob-
ubiphu dwunp |pubip: USinwyhuwu hp' «Hulnipuu npwbu gbpwnbu-
swhwu hpnnnieiniu. Yihoth nbpp gnpdwpwnp nhuynipund»  wotuwwnnt-
pIntuntd A}-u putbijhu npwund hwbwlu hwunhwnn dh 2wpp Yihotiubp L
pwpwgwd wpnwhwjnngyniuubp | wnwuduwgund' ugbind, np AY-ph
dninwynpwwtiu 60%-p pwnugwsd L pwnwwwwygnieniuutiphg, huy
40%-p' Yhotiubphg: Lw dbgpbipnd £ Jdh pwuh Yihot wpnwhwynne-
piniuubp U pwnwlwuwwygniejniuubin’ (on the agenda, let’s get down to
business, let’s analyze the plan of action, to resolve our mutual problems, to share
our comments, to reach an agreement, to take into account, to establish a good
rapport) W nwuniduwuhpnipnibubiph wpryniupnwd hwugnd wju Ggpwyw-
gniejwu, np, npwbtiu Jwunu, udwuophtiwly wpwwhwjwnnieniuutipp pun-
pnaynud GU pwnwihu dhwynpubiph Ywyniunyejwdp /Inénkuna, 2011: 225/:
L. bjdnipnwu hwybnd £, np wugtpbt AU wnwun £ jwnhuwlwu b
$pwuuhwlwu dwgnwing Yihotubpnd, huswbu ophuwl' appendix, ex-gratia
payment L wyju /Teitmyposa, 2016: 888/: Lwybijtup, np gnjnipintu ntubu uwl
funupwjptu Yhot  Ywnnygubip, npnup oguwgnpdynid LU nnoniubijhu,
ubpywjwuwihu, hwpgwnpnudutip UGpywywgubihu, puuwpynudubp Jwnb-
lhu W wyju: Pwgh Yihotubiphg, P-nwd hwunhwnud Gu pwqdwehy hwww-
Ynwiubp, npnup Yuwqdwybpwnieniuubiph, wwownnuubiph juwd wju inuwnb-
uwlwu punye Ypnn pwnwwwwlygnieniuutiph hwyhpé dubipu Gu, npnup
hwéwfu nwnunw Gu dhowqquiht hwwwynuwubp, oppuwly' HR —human
resources, CEO — chief executive officer, PR — public relations, VAT — value added
tax, LLC — Limited Liability Company, GDP — Gross Domestic Product, b wj|u:

Pwunwlwu uneh dbp nwunwduwuhpnieyniuutipp gnyg Gu wnwihu,
np ptipwywuwlwu nbuwuyniuhg wugtptu PF-nwd jwjunpbu Yhpwnynd
GU wunbd gnighsny Uwluwnwunyeniuubp Ywd Ypwynpwlwu Ywnnyg-
ubip, ophuwl it is crucial that, it is known, for twfunhpny Yud wnwug
uwfunhph hudhuhwnpy Ywnnygubip, op.' for the staff to know, is considered to,
hwpgwup wpwnwhwjnnn Yunnygubp, ophuwl' could it be possible, you
might have a look: Mwownnuwlwunteintutt nt hpwdwjwlwu wnnup hpw-
gnpdynud U dwutwynpwwbiu shall dnnw| pwjh dhongny, nph Yhpwn-
dwdp gtonynid £ wwonnuwwunypniup:
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Cwdwdwjugbiny L. Fhdnipndwyh htwn' uskup, np pwuwdnp b gpw-
ynp Pubipp ubipnnpbu thnpujuwwygywd tu b nwubu gpbipb unyu
wnwuduwhwwnynypniubipp, pwgwnnigjwdp wju thwuwh, np pwuwynp
gnpéwpuwp funupnd Ywpbih £ uyuwb] punniwujwd unpdbiphg W Ywunu-
ubiphg 2tinnwi: Uju nbiwpnid, hwnnpnwygnypjwu dwutwlhgubpp Ywpnn
tu JbYy nbghunphg wugnd Yuwwpb) dinwiht, wju £ gnpdwpwp hwnnp-
nwygnipntuhg wugub] dhowuduwihu, npu §| wuwwjdwunpbu hp hbiwn
YptGpp funuph pb pGpwlywuwlywu U L pwnwjhu puwnpniejwu thnihnfunt-
pintuutin, huswhuhp Gu, ophtwy, Ynbww Ywnnygubinh, wnopjw- Ytugw-
nwjhu népu punpn? pwnwihu dhwynpubiph Yppwnnd b wyju /Teitmyposa,
2016: 888/: <wytitup, np gpwynp P}-u hp hniquuwpunwhwjnswywunt-
Rwlu wuwmhbwuny b ubpwgndwt, hwdnqdwu nidny qquihnptu ghontd £
AY-h pwuwynp nbuwyhu:

PY-h hpdpnd puywsd £ Gpynt gnpdpupwg’ funuph duwdnpdnd L
niuunpnwi-pdpnunid: huswbiu upnud £ C. Mwpnujwup, gwulwugwd funu-
pwjhu gnpdnwtinieiniu Gpyynndwup gnpdpupwg £ ny dhwjt wju wnni-
dny, np Gupwnpnw £ hwnnpnuygdwu Gpyne Ynndbpp' fununnh b funuwy-
gh, fununnh L unnh, gpnnh b hnwulwpwjhu pupbtpgnnh wnlwnyeniu,
wjill wiu wnnwng, np wju Bpydhwutwlwu gnpdnnnieiniuubpp’ funuph
wpwwpbpdwu (funupwuwmtinddwu) b dGYuwpwudwu (puywdwu) dhwy-
gniginiu £ /Mwpnujwt, 2009: 65/: Lhinbwpwn, PFU funupwjht thnfuubip-
gnpdnigyniu £, nph pupwgpnud tpynt qpnigwyhgubipt £ wywnphynptiu
dwutwygnud U hwnnpnwygwlywu twwwmwyh hpwagnpddwup, npwnbin
Ywpunpynud £ Gpypnpn dwutwlygh funupwihu wynpyniegyniup. uw wyjlu
wwuhy unn Jud funuph hwugbwwnbp of, wy qpnigulhg, npp ww-
wnwufuwunid £ fununnht, wpdwgwupnd £ upw wuwdhu: Wu funupwjhu
thnfuuipgnpoénieniuntd [ubiint ulinnnieintun uniupwt Ywnlnnp k, nnpw
anwabwn funubint nwwwynieintunp: Wuon wdpnng wotuwnhnd dh 2wnp
wnwowuwnwn phqubu nwnpngubin hptug nwnwWuwywu dpwagnbinnid okonw-
npnwd BU ubine niuwynggniup’ wiu wudwubing «thwihnly hdwnnieyniu»
(soft skills) /Thill, Bovée, 2013: 47/: M. Uhghsp hp «huswbu wuglwgub)
gnpdwpwn gnniqutin» appnd ubin hwdwpnud £ wpdbun W upnd,nnp wiu
hwunnnnuwbanimuwtt bwnbinnwanut dhonatt F /Mummua. 1987: 65/: brb
LPndbU b fdhhin niubiunnnuin hwdwpnw BU wdbuwbwnlnn hdwnni-
pIntutnhg Jdaln wotluwwmwdwipnd /Thill, Bovée, 2013: 47/, www 4. Phubu
L Mphjwt wju hwdwpnud U Yuwplnpwantun phqubu hwnnpnwygnt-
pIntund /Bisen, Priya, 2009: 47/: Uhodowynipwihu hwnnpnwygnipjwu
dwutwabwn M. Linthup hwnnpnwlygnieintup nhwnbind npwbu Gpyynn-
dwuh' hunubint W qubint gnpdptuewg, hp YGwwwpwd nwnwWuwuhpnt-
pinuubph Jdhongnd gnug £ wwihu, np ubint hdunnyeintup ns dhwju
étnppbnndh £, wplh nluh dowynipwiht wwjdwuwdnpdwédnieintu: Lw
wunnd E, np huswbu wwppbp wqgbp jnipngh Gu Yphpwnnd  funupp,
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wijuwbu £ jnipndh qund Bu wudwdp: Lw wnwuduwgund £ gbpdwtw-
ghutiphu, s2dtnubipht W $hujwunwghutipht npwbu jwd, hul $pwuuhwgh-
ubphtu L huwwuwghubpht npwbu Jwwn nubunhpubp: bul wdbphYyw-
ghubpht nwuwlywngnd £ wju wqgbph swppht, ndpbp nwubu jubnt
thnthnfuwwtu undnpnypubp' Ywiujwd pbdwh punyphg L Ywpunpne-
[ejntupg /Lewis, 2006: 69-71/:

AV -h ahnwbwt nuuniduwuhnniainttulinh anowtwbindd wWwnwtéuwa-
dnud Gu jubint tnwnpptin thnytin, n6tip bW wnGuwyutp: 0. Pwbwu hp «<nb-
wmnpwlwu wpdtiun b gnpdwpwn hwnnpnwlgnieintu» gppnd wnwud-
uwqunud E pubnt Gpynt thnybp W Gpynt imbuwyubin /Baesa, 2001: 201-205/:
Unwehu thnuynd wbnh £ niubuntd jubint pniu gnpdnupwgn, huy Gpypnp-
nnw wudwdh ontpg dinnpbing htwnn funuwbhgn wpunwhwinnd £ hp Jb-
pwpbpdnwupp juwdh Jwuht: Cun Pwlwih' jubint mbuwyubp U wynhy L
wwuhy nuyunpnwdn: UWywmhd niuyunpndn Gupwnpnd £ hwnnpnwannt-
plwlu hdwunh wwnpgqwpwunid, dhusnbn wwuhd nuyunpdwu dwdwuwy
win wwpqwpwunwp wnbnh sh nwubundd, unyuhuy bebt wnwowund E
wunpnmonipintu: Uynhd nulunpdwu dwdwuwly jubint wnwohu thnyntd
huwpwdnn E fununnh tunuph punhwwn b wwpqwpwudwt hwpgw-
npnudubin: Mwuhy niulunpdwu dwdwuwly nw wntnh sh niuGunwd: Nwyu-
npdwu wywhy b ywupy nbuwlyubpp hwdwwwwnwufuwunw Gu hngb-
pwuubph wnwowplywsd niulunpdwu Gpynt wmbuwlubnpht' nb$itipuhd (ped-
nexcuHoe) W ny nbEdGpuhd (wepednexcusroe) /Mlaposa, 2007: 33/: Unynpwi-
pwn wwuhy niuynpnnh wwowmnuwlwu nhppnp wytih pwpép £ jhund, L
uw sh quwulwunud punhwunt; b wuhwpdwp yhtwyh dbo nub; fununnht:
Uinwhuh onhtwlubp Gu nGlwlwp-Gupwlhw, wjwg-unnpunwu, pdhoy-
hhdwun. hwpwptipniginiuubnn: A-nd wnwowwnwn £ wyuinhy niulunnnudp,
nph Uwuwnuwbi F annéntibinnoha winwidbnuanutiu inknblniaini pwinkin:

U. hgdwnywu wnwudsuwgund £ jubint wpwlwu W hqwlwu nbbn:
Upwlwu néhu hwwnily £ YEunpnuwgnidp gpnuygh pndwunwynieiwu
dpw, Jdhusnbn hqulwu n6hu' gnpnuygh hniqulwu Ynndph Jpw: <wbwlu
wpwlwu néh nuyunpnwip, npp unynpwpwp nbnd £ 10-15 Juipyjwu b
wjunthtwnle punhwwnygnud £ unuwlgh hwpgwnpnidubpny, wnwowgqunid k£
fununnh dnun wuhwpdwnnieinu: buy hquywtu ndh nubunpnudp, nph
nbwpnwd punhwwnwitp b wwpqupwunwubn gpbipb sGu |phunid, undn-
nwnwn wdbh wwbwu wnninwudbn F ihund /Mamatimora. 2009: 60-61/:
Jd. Phubu bW Mphjwu quund Gu, np jubint gnpdnupwgn Ywunwnynd £
«nnu thnytipny’ niuunpnud. dELuwpwinuain. abwhwnnd b wwinwu-
fuwt /Bisen, Priya, 2009: 47/, huy puwnn L. Pnytiuh U . Fhhih' win anpdnu-
pwgn pwnwgqwd £ hhug thnybphg' 1. punnwunwd, wiu £ funuwlhgp junwd
E wnbnGlwwdnieintup, 2. unwgqwd nbnblwwndnyeiwtu hdwuwnmh Jbpdw-
unw 3. wmbinGlwwndnieiwt dunwwwhnd 4. nbnGlwwnyniejwu Ytipinwnt-
pINtU U quwhwwind 5. wwuwnwuluwu /Thill, Bovée, 2013: 47-48/: Lpwup
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wnwuduwgund Gu qubnt hbwnlqw) wnbuwlubpp' 1. pndwunwyniejwu
niuliinnnud (content listenina). nnh nbwonid anniawlihan Lstninnntiinnd F
dhdhwiu wnbntGlwwndnipiwu pndwunwlynipiwu Jpw, 2. puuwnwwnwlwu
niuyunnpnid (critical listening), nph bwwuwwlyu £ gnpdpuybpng wuywsdh
quwhwuwnudp, 3. Ywpbygnn nwlunpnd (empathic listening), nph Uww-
wmwlu £ hwuwuwy fununnh qquguntuputipp, Ywphpubipp W gwuynie)niu-
ubinp, nnwbugh huwpwynn thuh quwhwuwnb b punniub) Upw nnGuwybwp,
4. wywnpy nwlunpnd, npp hwdpuyund £ Pwlbwih unyuwuntt wmbuwyp
htiun:

Wuwhuny, Ggpuihwybing wudwsdp' hwybitup, np phqubu ninpunnwd
hwonnwé gnponiubinijwtu  gpwydwlwup ny dhwju  wpunwnpnyjw,
dhuwuuh, pwulwihu gnpsdh, hwoquwwhnigjwu, dwpybtinhugh, dhowg-
gwjht wnuwnph W dh 2wpp w)| nmunbuwghunwlwu hwulwgnieiniuubph
dwuhu hGupwjhu ghunbihph wnfwniginiut E, wjl |Ggyh 6hown b gpwgbinn
Yppwnnudp, funubne b ubine Yupnnngyniup, wiu £ hwnnpnuygwywu
hdwnnipniuubiph nhpwwbnnudp:

ArUUULNRE3NKL

1. Muwpnyjwu C. <. <wnnpnuygwlwu Yunwwwph Ggugnpdwpwtw-
Jwu dwuwsnnwywu uywpwaghpp wugtpbund // Pwupbn Gplwbh
hwdwuwpwibh, 2 (128), Gpuwu, 2009:

2. Bargiela-Chiapinni, F., Nickerson, C., Planken, B. Business discourse. New
York: Palgrave Macmillan, 2007.

3. Bargiela-Chiappini F. The handbook of business discourse. Edinburgh:
Edinburgh University Press, 2009.

4. Bisen V., Priya. Business communication. New Deli: New Age International
(P) Ltd. Publishers, 2009.

5. Brown P., Levinson S. C. Politeness: some universals in language usage.
Cambridge: Cambridge University Press, 1988.

6. Drew P., Heritage J. Talk at work: interaction in institutional settings.
Cambridge: Cambridge University Press, 1992.

7. Gee J. P., Handford M. The Routledge handbook of discourse analysis. New
York: Routledge Taylor & Francis Group, 2012.

8. Grice H. P. Logic and conversation // Syntax and Semantics, vol. 3, Elsevier,
1975.

9. Gunnarsson B. Professional discourse. New York: Continuum International
Publishing Group, 2009.

10. Holmes J. Discourse in the workplace // School of Linguistics and Applied
Language Studies, Wellington: Victoria University of Wellington, N12, 2009.

52


http://ysu.am/files/06ParonyanS.pdf
http://ysu.am/files/06ParonyanS.pdf

L6R4UPULNRE3NNL

11. Lewis R. D. When Cultures Collide Leading Across Cultures. 3rd ed., London:
Nicholas Brealey Publishing, 2006.

12. Thill J. V., Bove'e C. L. Excellence in business communication. New Jersey:
Pearson, 2013.

13. Schiffrin D., Tannen D., Hamilton H. E. The handbook of discourse analysis.
New Delhi: Blackwell Publishers Ltd, 2001.

14. AsneeBa W. B. MmxeHepHas KOMMYHHUKAIHMS KaK CAaMOCTOSITCIIBHAS pedeBast
KyJbTypa: KOTHUTHUBHBIH, MPO(eCCHOHATBHBIA U JIMHTBUCTHYECKUN aCIIEKTHI.
M.: uza-so MI'TY um. H.O. baymana, 2005.

15. Baera O. A. OpaTopckoe HCKYCCTBO U J€J0BOE OOIeHHe. 2-¢ u3d., MH.:
Hosoe 3nanme, 2001.

16. Ban [eiik T. A. f3wik, [lo3nanune, Kommynukanus. brarosemenck , 2000.

17. TeiimypoBa H. K. Mononoit yu€Hsliii //Mescoynapoousiil HayuHvlil JHCYPHAL.
Kazans: U3narenscTBO Momnomoit yuensiid, 2016, Ne 2 (106).

18. Edbumenko T. H. PempeseHtanus HanmmoOHAIHHO-KYJIBTYPHOTO KOMITOHEHTa B
WHCTUTYIIHOHAILHOM JICTIOBOM JHCKypce (Ha MpUMepe NeNoBoro mnuckma) //
Becmuux MI'OY. Cepust: Jlunrsuctuka 2016, Ne 3.

19. UzmaitnoBa M. A. [lenoBoe obiienue. 2-¢ u3a., M.: Jlamkos u K, 2009.

20. Munny I1. Kak mpoBoauTs AemoBbie Oecensl. 2-¢ u3m, M.: Okonomuka, 1987.

21. Pagrox A. B. DyHKIIMOHANBHO-TIPArMaTUYECKHE CBOWCTBA KOOIEPATHBHBIX
PEYEBBIX CTPATEruii U TAKTHK B aHTIMICKOM JICIOBOM JUCKypce. ABTopedepar
MACCEPTAIlM HA COWCKAHHWE YYCHOH CTeMeHW KaHAuaata (GUIOJOTHICCKUX
Hayk, Mocksa, 2013.

22. CrebnernoBa A. O. HammonaneHas cnenuduka IeI0BOTO AMCKypca B cdepe
BBICIIIEr0 00pa3oBaHUsl (HA MaTepHalie AaHIJIOA3BIYHON M PYCCKOS3BIYHOU
MUCHPMEHHON KOMMYHHKAIMK). JuccepTanus Ha COMCKaHHWE yYEHOW CTeleHU
JIoKTOpa (huoJIoTHIecKnx Hayk, Boponex, 2015.

23. Hlaposa @. JI. JlenoBoe obmenue. M.: MUDII, 2007.

24. Mupsiera T. A. CTpyKTypHO-CcOepKaTeNbHas U (DYHKIMOHATIbHAS TTApaurMa
COBPEMEHHOTO JIeTIOBOTO JWCKypca. JluccepTramus Ha COHWCKaHHE YUYCHOM
CTEIeHHU JOKTOpa (PIIIONOTHIeCKHX HayK, [laturopck, 2014.

25. IlInénkuna M. A. JlenoBoli AUCKYpC Kak MHCTUTYLMOHANbHOE siBIeHHE. Poib
KIUIIe B JenoBoM guckypce // Cospemenuas ¢uionoeus. mamepuaisl
medxncoynap. nayd. kough. Y da, 2011.

C. TPUT'OPSAH — flenosas peusv Kax o0un u3 6u008 UHCMUmMyyuoHaaIbHO20
ouckypca. — B pmaHHOM cTaThe OmIpeAenseTcss MOHATHE MAEJIOBOIO JHCKypca,
BEISIBIIIOTCSL €€ SI3BIKOBBIE W BHESI3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH, AaHAIM3HUPYIOTCS €€
CTPpYyKTypa, Uelb, (QYHKUMH W BHUAbL. PaccMmarpuBas OENOBOM JTUCKYpC Kak
JABYCTOPOHHEEC KOMMYHHKATHUBHOC B3aHMOI[eI710TBHe, aBTOp OTMEYACT, YTO KpOME
podecCHOHATBHBIX 3HAHUH, BAXKHBIM (PAaKTOPOM SIBIISICTCSI Pa3BUTHE PEYH U HABHIKOB

53



OSuUr LeRNhLENE AUrACUSNR3TL Y NMNSNRY 2017, 2 (23)

BOCIIPHATHS KOMMYHHKATOpOB. [locnenHee sBIACTCS OCHOBHBIM (PaKTOPOM YCITEIITHOTO
OousHec o0IIEeHNUS.

Knroueswie cnosa: JIEII0BOM AUCKYPC, PEUCBOC O6H.IECTBO, peucBas Curyaunus,
S3BIKOBBIC 1 BHCA3BIKOBLIC OCO6eHHOCTI/I, YMCEHUA O6HICHI/I$I

S. GRIGORYAN - Business Discourse as a Type of Institutional Discourse. —
In the given paper an attempt is made to define the notion of business discourse, to
reveal its linguistic and extralingusitic characteristics as well as to study its structure,
aim, functions and types. Regarding business discourse as a twofold communicative
interaction importance is given not only to the professional knowledge of
communicators but to their speech formation and listening comprehension skills as
well. The latter are the key factors of successful business discourse.

Key words: business discourse, discourse community, discourse situation,
linguistic and extraslinguistic characteristics, communicative skills
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Upphut HULPEL3UL
dwbwdnph <nyh. nidwiywuph wy.
whpwlhwl hwdwuwpwt

hL EHTUMHUP «6P6L UrLeuverMrh NMUSUNKI3NRLE»
ust1ouqnronkr@3ulL suvtdessrn/rt Hr4ugh
TN3UUULHUMrTHLYU3hL HhSurunhuc

Laqyh qnywdwlwpnwluyhti npipwplynidp, Yupbih £ wuby, wpdupbbp
£ qgty Ybpght pwubwdiwltiph  huy (bqupwinyeywt - dbg, nph  pun-
hwopwywb punypp htwpwynpnygnit £ pwpu wyli Yhpwnbyne ppuwppbin
(Ggnitliph bhupndwdp: Uwluyt npnpwt wnwplyuwynptt htipyn G pynid dptsl
Ybpnwuwgwlwt  dwluwpnwyp dhwynptbph  Yunwwwpnidt ne pbpywyn-
pnudp, nybpwt nddwp £ wn nyt gnpdnnnyenibtpp uwigpwply wdbtw-
Japht'  Japwuwgulwl - dwhwpnwlh - dhwdnph’ pbpuiph bhwgpdwdp!
wwydwbwynpdwé tpw pE dwwiny, el pwqlwwwbwybinyspuwdp: Mhypwnly-
dwb tynyep Lht Endwpnup unippgpuyhti JGpwhniugwsd Juybpuwagnniynitt
L, npt k) hGlg (Gqupwbwlwl putingeywi Gup wnby £ Upwjwiah JGphwbiws
(Gqulwt gnywdwlwpnwlubnh hGupny:

Pwtiwgh pwnbp. Gouwlwt hwdwlwnpg, [Gqupinupuwipti pwpwlwng,
funupuyhti géwlwng, npywaq, giphwdwnpwlwt upnpngnid

Lbpwényeyniu

Legwpwunypjwu nnubpp Gplwp dwdwuwly thwy thu wnbpuwnh
nwnuuwuhpnypjwt  hwdwp, pwuh np wju |Ggyph unnpulywpguwihu
dwlwpnwyubpnwd nbnwjuwgywd skp npwtiv |Ggwywu dhwynp: Nwunp
(qupwuwywu  wnbpunmwghwnieniup  |Gqwpwuniejwu  Unpwgnyu
thniyp atinpptipnudutiphg £ Uw pbipblu wywjdwuwynpwsé £ upwuny, np
wnbipunp lwppbp ghnnigynuubph hGunwppppnyejwu opowuwynd £, npp
dp Yynndhg' wwpuwnpnd £ Ggupwungejwup uwhdwuwqunb) |bg-
Juwpwuwlwu wbpunwghwnienitup  hwpwyhg ghwnwlwnpgbphg, djntu
Ynndhg' swuwbub] wju  dbnppbpnuubpp, npnup Ywu  punhwunep
pwuwuppwlwu, gpwywuwghwnwywu, thhihunthwjwlwu, vywuwghwnw-
wu L wy nppnubpnd, hwply Gnwd nbwpnud «ubipfunidtip  win
ninpnubp’ pE punuwjubind nu funpwgubing  |Bqwpwunipjwl  uwh-
dwuubipp, pE wwind wbpunwghnwlwu wpnw|bgupwuwlywu &tinp-
ptipnwitbph  |Ggwpwuwlwu hhduwynpnwdubpp: Uju wnnwing quwiny
unpwunp  hwonnnigyniutp £ wpdwuwgpnud  wpnh  hwy  Gqupw-
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unipjniup' wbipuinh nhunwpynuiu punhwunip Ggwpwuwlwu hwjbgw-
Ynbpnd pwgwhwjnbnt punipwgpwlwu thnpdbpny, b nw' ny dhwju
wnbipunh gnjwpwuwywu 2tipntph ntnwjuwgdwdp /Upwjwu 1988/, nphu
Jwunpwnwnuwup uwnnpl, wjlt nbpunwiht Lwpwdnijwu Unpwunp
hnpphgnuutip updwpbnt wnwybiinyejwdp /Uppwhwdjwu, 2016w, Uppw-
hwdjwu, 2016p/':

Thunwplynn puwgph punpnipniup

2hu Enwpnup  «Gpbip  wppwubiph  wwwdniejntup»  uwnbin-
dwagnnpdniejniup wunyjwdwusjwt phdwih ptwpwlwu pwunbpwjuwgywsd
Jopwwwwndu £ owpwnpdws, ppnp, pwuwuwnbndwlwu ousny L
funhwywu pdwunwynpdwdp: 27 npwaghg £ pwnywgwd wju uwnbin-
dwagnnpdntejniup, npu ntup bwl bwuwpwtu W thnpphy Yybippwpwu (pLYyng
swnpdwuwgpywd): Gnpdnn Yapwwpubpp ng dhwju unippgpwiht hwjinup
pwagwynpubpu &U' Uwynuigp, “Vwdhep W Uphunnndp, huswbu  uwl
hwwnywwbu “twyphu nintyhg puybipubpp, wwwwwlwuubpp, wjl
htinhuwyp W pupbpgnnp, nppht dwdwuwly wn dwdwlwy nhdnd L
htnhuwyp: dbpohtu hwugwdwupny wwjdwuwynpjwsd' |pwgnighs Ybu-
nwuntgintu £ hwnnpnynwd  unbindwagnpdnigjwup, dwuwdwun np wju
Uwluwwnbuwsd £ pbdwywuwgdwtu hwdwp: Uokup, np npdwqubipp,
wpwdwpwiwlwu U hngbpwiwywtu wnyuwywdnipjuwdp  hwunbipg,
nubU hwpwpbpwywu hupunipnyunie)nit, nwwnh punpniejwu wnnuny
puunigjwu  Ywpnn tp wnudbp npwughg  nipupwugnipp’ wnwug
funpnigjwu: 64 wjuniwdbuwjuhy dbp punpnieiniup Ywug wnwy 16-pn
nnqwgh Ypw, npndhtinl nw jnipophtiwly  dhgwidithnth nbip niwh dh
Yynndhg' hbnhuwyph pbpwuny “Ywypeh funphpnwénuyeniuubph,  Jnuw
Ynndhg' hbnpuwyp' pupbpgnnpt  Vwuwwwwpwuwnnn b bGppbdu g
ninnnpnnn hwpgunpnuubpny wpjwd twiubwywu punhwupwgnudubipp
wnniny:LEpywjwgubup, wpn, 16-pn npqwap.

— You still haven't answered my question. The man | sit under: |
think he is a King Saul. How can | know with certainty?

— It is not given to us to know. And remember, even Sauls are often
the Lord's anointed.

— You see, there are always people—everywhere, in every age, and in
every group—who will stand and tell you: "That man is after the order of
King Saul." While another, just as sure, will rise to declare, "No, he is the
Lord's anointed after the order of David.” No one can really know which of
the two is correct. And if you happen to be in the balcony looking down at
those men screaming at one another, you may wonder to which order they
belong.
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— Remember, you leader may be a David.

— That's impossible!

— Is it? Most of us know at least two men in the lineage of David who
have been damned and crucified by other men. By men who were absolutely
certain the ones they were crucifying where not Davids.

And if you don't know of two such cases, for sure you know of one.

Men who go after the Sauls among us often crucify the Davids among
us.

Who, then, can know who is a David and who is a Saul?

God knows. But he won't tell.

Are you so certain your king is a Saul and not a David that you are
willing to take the position of God and go to war against your Saul? If so,
then thank God you did not live in the days of crucifixion.

What, then, can you do? Very little.Perhaps nothing.

However, the passing of time (and the behavior of your leader while
that time passes) reveals a great deal about your leader.

And the passing of time, and the way you react to that leader—be he
David or Saul—reveals a great deal about you.

(Gene Edwards, Tale of Three Kings: Sixteen)
Ltqyph GpYwuwmphtwtu L Gnwunmhb6wtu gnudwlwpnwlyubkph

hwunhwwnpnipyniup

. np Unupnipu wnwohuu tp, np  |Ggwlununyeyniupg' (Gqquw-
funupwjhtu  wdpnnonieiniuhg, wpunwdtg |Ggyh UL funuph  2Gpuntipp
/Unujnip, 2008: 25-31/, npnug hwpwpbpwygynwd Gu Gqulwu upwup
Wwiwlw| b Vywuwyhs pubnubpp /Ununip, 2008: 104-107/, hul
dtipohuubiphu wnbpuynd Gu gnignpnwiht b wpwlwpgwihu hwpwpb-
pnuyeyniuttpp  /Unujnip,  2008: 188-194/, npnugny  wwjdwuwynpywd'
niubunw Gup Bplwunpwu gnjwdwlwpnwyubp' Ggyhtu hwpwpbpwyhg
qnignpnwih gnjwdwlwpnwy b funuphtt hwpwpbipwlhg wpwlwnpgwihu
gnjwdwlwpnwyy:  <bnwguwinud,  «gqnignpnwihtu» - wujwunwdp'  npwtiu
hngbpwuwlwu wnbpdhu, nnipu £ dngnud* ibnp ghobiny |bqwpwuwlwu
«hwpwgnyg» (paradigme) winbipdhuphtu: Uwlwju hngbipwuwlwu wnbpdhup
wpunwdndwdp [Gquywu hnphujwéphg hupuwpbpwpwn nnipu £ dnyned
wb upw hngbywu 2Gpwp: Uhw wyu 2tpinp YGpwlwuqunwdt hpw-
Ywuwgund £ E. Upwjwup, npny £, h hwlwnpniyeniu . np Unujnipp
hwjbgwywngh, |Ggnit ubpyujwund £ «ppwwhwdwuwp» Gpbp gnjw-
dwlwpnwlubpnd’  wpwdwpwuwywu, hngbpwuwlwu L Ynypwlywu
(=funupwjht, hugniuwihu): “FHpwughg wpwdwpwlwywuu £ Upwjwul
wudwund £ |Ggulwu hwdwlwpg, Ynipwlywup' flunupwhu gdwlwng,
hngbpwuwywup' |Ggwfunupwiht swpwlwpg /Upwjwu, 1988/: Cuwn
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wind'  |bgulwu  hwdwlwpgp  |Bgughwnwygnipjuu  Jdby  Gguywu
dhwynpubph  hwpwgnigwjh Yupquynpnwu £ pun Upwug  wpunw-
lGqqulwu  JGpwpbpnipjwt L uGplGgulwu  huwpwynpnipniuttiph,
lGqyuiunupwiht Jwpwlwnpgp’ wn unyu dhwynpubiph Ywpquynpnuwiu £
pun  Upwug gnpdwnwlwlu pwoludwu, funupwihu  qdwlwpgp' wn
dhwynpubph  Ywpgwynpnudp'  pun funupwiht hnupnd  niubigwd
hwonpnwywuniejwu /Upwjwu, 1988/2

Thunwplynn npugh hwdwlwpquiht punipwqhpp

huswbu wuwghup, E. Upwjwup |Ggwywu hnphudwdpp Gpbp gnjw-
obpnny k ubpyujwgund’ w) Ggquwywu (wpwdwpwuwlwu) hwdwywng,
p) (Gqwfunupwhti (hnqtipwuwlwu) wpwlwng, q) funupwiht (Ujni-
pwlwu-hugniuwiht) qdwywpg /Upwjwu, 1988; Upwjwu, 1981: 73-112;
AtasH, 1987: 62-94/: <wdwlywpgwihtu gnjwdwlwpnwyp, pun Enypjwl,
hwpwgnygubph whpnyeu Lt “hnipht £ dhugbpwuwguwlwu  dwlwnp-
nwyubpnud hwpwgnygubp hwjnuwpbiptip: dbpwunyeh nbwpnwd npw
hwjnuwpbpndu wuhwdbdwun nddwp £, npnyhtnle mbipuinh wnweouwjhu
punipwagphsp Upw  gqdwjunieyniuu £: Wn Ep wwuwbwnp, np bGplwp
dwdwuwly wbipunp Ywd dbpwunyep |Ggwpwuubpp |Ggyh uwnnpw-
Ywpqwiht Jwwpnwyubpnud skhu ubipwnnd /Unwjwu, 1967: 34-48/3:
Wnwbu Ep qupynd uwb £ Upwjwup /Upwjwu, 1981: 73-112/, npp,
uwluwyu, hbnwgquwinud wybjugunud £ wnbpunp’ npwbu unnpulwpguwhu
pwpdpwagnyu Jhwynp /Atasn, 1987: 62-94/: Upn, thnpébup hwulwuwy
npu b wju swwupop, npnd  wbpunp  Ywd  Jbpwunypu  wjuop
pwpdpwgnyt dhwynp £ hwdwpynd, npny | Upw nwnwuwuhpnieginiup
wnujwd £ |Ggupwuwlwu hbwnwgnunnigniuutph opowtwyhg ubipu:
Uwutwynpbiny hwpgp «Gpbip wppwubph  wwuwdnigjniup»  unbindw-
gnpénipjw Ypw' 16-pn npdwigp Ywpnn Gup putby U JGpnpdwqught, W
ubipnpwquihtu hwjbgwybnbpny: hug funup, wnbipuinp' npwbu winwhuhu,
hpnnniejniuutiph - npn2  hwonpnwlwuniejwdp  npubnpgnn  tywpw-
gpnginiu b, wuby £ gdwihu punype niup, nwwnp funupwihtu gdwlwpgh
gnwdwlwpnwyht £ ywwwunw: Uwlwiy wiu twb hwdwlwpgwihu
hpnnnieyntu £: “pw hhduwynpdwt wnwuwihu puntewagphsp, npp ng
dhwju  Gqwpwiwywu L, wyn unyt wnbpunp Ybpwhwdwlwpgdwu
huwpwynpnigyniut £: 2nun  |Ggwpwunpbt' wnbpuinp whwh  pwugw-
hwjindh  pppl hwpwgnyg:  Uunpwnwnuwiny Jbpp pbpdwsd  16-pn
npjwaght’ wwpgnud Gup, np wju hwdwudwu npdwaqubphg deyu b dhwju:
Nwwh wbpunp npnawyh hwpwgnigwihu npwaqubiph wdpnnonteiniu L:
Uw wnbpunp yepnpuquiht nhunwpynd £ hwdwudwu pninp wnbpuwntipp
gniqunpnigjwdp: Frwnuwiny unyu 16-pn npught’ hwynuwpbpnid Gup,

58



L6R4UPULNRE3NNL

np wju bu dwupwnpwuqubph hwdwygnientt £ Uwupwnpjwagubiph
wnwuduwgdwt fuunwgnyt swihwuhoubp sywu W s6U Ywpnn |hubg:
huswbiu wbpunu £ |Ggwlwu hnpphudwdph wdbuhg wqwwun dhwynpp,
wjuwbiu £ upw tjuundwdp Yuwnwnpybithp nhwwpynwp Yupnn £ wqun
(hub dpwju pbE pdwuwnwihu  hhduwynpqwénipjudp,  wuwwdwu
wnpwdwpwlwlwu  hwpwswihGpnyd:  Npwnpnigjwdp  quubind  16-pn
npjwap’ wwpgnud Gup, np wju Gplypubin pdwuwnwhu hwgbignd E, npp
dhoplbinwht uwhdwut wyn pubnutpp Jdhwgunn God knows. But he
won't tell («Uundwd ghwnp, pwg sh wuh») hdwuwnwjhtu Yuwdwpu k: Gpyne
pubinu £ wupdwlwht pdwlwnt wuhwg gwuyniyentu pnjwunwynn
wpwdwpwlwlwu npnpn £, np nduyunnwuph  dby - wwhnd - wu-
wwuwwuluwu hwpgnuubpnd nnnnwdé  hnghutippu: Uhwju L, bpb
wnwoht pubinnid Ywd nnpuind wudbipg pywgnn wunpnanieyniu L,
Ywdwpwhwenpn  pubnp  huptwbwuwsnnnipjwt  huwpwynpnieiniu k
pnnunud inyjwjinnnhu, nphtu tw Ywpnn £ hwutb] pun wu pwuh, pb
huswhupu b pulwib] upwu, nd pwqwdnp b ubplujwund: Wuhupt'
huptwéwuwsnnnypjwu hhdpu wjjwbwuwsnnnieniuu t. And the passing
of time, and the way you react to that leader—be he David or Saul—
reveals a great deal about you:

Utp nhunwpydwdp 16-pn npjugp Gnwunwd hwpwgnyg L Uy
dnuinbigdwdp huwpwynp £ wybh 2w dwupwnpwuqubph ubipluwjwgned:
Ywplnpp, vwlwju, phyp sk, wj wnlw wnbpunh hwpwgnigwynpdwu
wnpwdwpwlwywunyeiniup, wju hhduwynp ubiplujwgubint wuhpwdtin-
wniejniup, npnhtunlb hwdwwpgnd  npjwd  huwpwynpnigjudp |
wuwjdwuwynpdwsd pE pbpdwsd (Ywd wy) hwpwgnygubph  funupwhu
hnupp, npw gdwjhtu ubpyuwjwgnidp, pE twiupwtu gdwjuwgdwu hwulbip
wju hngbywu hpwnpnieniup, npu | hwdwlwpgqwjhtu huwpwynpniejwdp
Jbpouwéoinnud | funupnid' dwnpbiph, Uwluwnwunyeniuubpnud® pwntiph
ownwnwuntejnLup:

Skpuinp qéwlhwpqujht punipwqghpp

huswbu ugybg, wnbpunp swpwnwunwp' npubu huwpwynpnieniu,
wpwd £ hwdwlwpgny: <bnpuwyp' dbq pbuwnpwséd  Gupwnpjwg-
hwpwgnygutipp htug wju hwonpnwywunigjwdp LU funupwjhu hnuph
dbpwédyt), npnd wgnnd Gu dbp puluwinudubph Jpw: Unwohu huly
hwpguwnpnudhg uyuwd' «— You still haven't answered my question. The
man | sit under: | think he is a King Saul. How can | know with
certainty?», uwhdwuwlytiinh God knows. But he won't tell Uhy-
Uwlwdwpny 2wpniuwlyynn b huptwdwuwsnnnipjwtu dnnn And the
passing of time, and the way you react to that leader—be he David or
Saul—reveals a great deal about you wnyjwjnhs «ytGpouwagnpny»
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wlwpnwd' gdwlwnpgp hwdwlywpgqwiht hwpwgniguwjunipjudp £ wwj-
dwuwynpywd, ninnuyh wpryntbwjht uywwwyu £ wyn hwdwlwnpgh:

Skpuwnh Jwpwlwpgquyht punipwghpp

Lbqwfunupwih awpwlwpgp (Gqyh hnphugwdph hngtipwtwywu
obpnu E: Npwbu wynwhupt' wyu, h wwppbpneiniu hwdwwngh, sh
Ywnwwwnpynwd, U, h wnwppbpniejniu gdwlywpgh, hwwnnipwynpdwu sh
Gupwpyynul: Uw |kgniu funuphtu Ywdponn onwlu ' hpwnpwhu wugw-
Ywp, npu k|, wnwpnnp (ndw; nbwpnd' hbenpuwyh) hngbypbwyny
wwjdwuwynpywd, «pblunpnud-hnipnd» £, et hwdwlwpgqwjht dnwdn-
nnRnut h'us hwonpnwlwunigjwdp whwh npubinpdh funupnid: Lhubing
wdbuhg wunpuwh wwhp' swpwlwpgp pnjwunwyniyeniut wpunwhwj-
wnnipjwup  hwpwpbpnn - wuthnfuwphubith whpnyeu £: Upw  dhounp-
nnjwdp £, np wbpunwihu tpwuwljwip dbnp £ pbpnud hp ugwuwyhsp'
wju btiptip 2Gpwnh htivm wdpnnowuwiny hppl |Gguywu tpwu: Upwuny L,
np wyn bpwup hp huy ubpund pungpyntt unnpngqujwu pwnwnpnyEjwu
E dbpwéynid, wdpnng wnbpunph dhwutwlwunigniut wdpwlwjnud® hppl
wpryntup giphwdwnpwywu unnpngdwt /Upwjwu, 1981: 222/+

Gqpulwgnipiniu

b dh pbpbiny YEpnawpwnpwip’ wwpgnud Gup® wpnwpwgyws U
wpryntuwybitn - £ wnbpunp  gnjwdwwpnwywht nhnwpynwdp, npp
hwuwnwwnynw £ &pu  Enwpnuh  unippgpwiht ywndnigjwu  16-pn
nnqugnyd: Uu  Jupgh 2tpunwynpyws  nhnwpynudp puwy  gtipntiph
dbjuwuhluywt wnwuduwgnud sk Upryniwwybinnieyniut wdbiuthg 2w
upwuny £ wwjdwuwynpywsd, np jnipupwtgnip gnjwobipinh quuntgjwun
npnawyphnptt JwutwYyhg Gu (pund djnw GpYynwp, nppu bywunnd k
nbpunh hdwuwnwiht Yuwwlygnieintut wdpnnowgunn giphwdwnpwywu
unnpngntdp:

ouvneusrnkeE3nhuLer

1. Lbqupwuwywu wnbipunwghwniygjuu dt9 hpnp unp hnphgnuubip L
pwgnid dtponjw thhihunthw-iqupwu, vpwuwgbn U. U. Uppwhw-
djuuu  pp' Jbpobpu  hpwwwpwlwd  bBpyne  hnndwdng  /nb'u
Uppwhwdjwu, 2016 w, 2016p/:

2. 2wthwquug Ywplnp E sothnpt] Unuiniph b Upwjwuh wnwuduwgpwd
owpwlwpgbipp, npnup Jhwugqwdwju nwppbp gnjwobpunbp tu: Gpeb
Unujniph hwdwp, ptyniql hngbwu pblydwdp, swpwlwpgp funupht
wnbpuynn (unnwywu npnod) £, wwyw E. Upwjwuh hwdwp Ggntu
funupht wntipunn hngblwu dhouwobipunn /nb'u Upwjwu, 1988/
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3. Oppuwy' E. Unwjwuu pp nwnwuwuppnipjut dbg unnpuwywnpguhu
Jppu Ggpwjht Jwlwpnwlu tp hwdwpnd unnpnqughup' wunype
dhwynpny /nb'u Unwywu, 1967: 34-48/:

4. Sbphwdwnpwywu unnpngdwt qunwthwpu wnwy £ pwob E. Upw-
jwup' wwiny unnpngdwt nhywpwuwywu-dwywpnulwht hwdw-
Ynnudwuh punypwahpp /nb'u Upwjwu, 1981: 222/
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8. Edwards G. A Tale of Three Kings: A Study in Brokenness. Illinois: Tyndale
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A. JAHUEJISIH - Onmuueckoe nabnrooenue uiecmaduyamozo 3Inu300a
npouseedenus /[ncuna Iosapoca «<Hcmopua mpex yapeir». — OHTHUECKOE U3yUeHUE
SI3BIKa TIOJIYYHIJIO 0CO00€ pacIpOCTPaHEHHE B apMSHCKOM SI3BIKO3HAHHWU B ITOCICIHUC
necstuietus. OO0OLMIEHHBI XapaKTep MOAOOHBIX HCCIIEAOBAaHUM JaeT BO3MOXHOCTD
MIPUMEHATh UX MO0 OTHOIICHHIO K PasHbIM si3bikaM. OJIHAKO, €CIIH, C OJHON CTOPOHBHI,
KaXeTCsl, YTO MPEIMETHO CMOJICIUPOBATE M CTPATU(HUINPOBATH CIWHHIBI CBEpPX-
(bpazoBoro ypoBHs JOBOJIHHO IPOCTO, TO, C APYTOH CTOPOHBI, BeChbMa 3aTPYAHUTEIHHO
noioOHbIe ACUCTBUSI MPUMEHUTH K HAWUBBICIICH €UHMIIE CBEPX(PPa3oBOro ypOBHS — K
TEKCTYy, 9YTO OOYCIOBJICHO KaK ero oO0OBEeMOM, TaKk M €ro MHOTOILIAHOBOCTEIO.
MarepranoM HCCIEIOBaHUS CTana IOKyMEHTaJdbHas PEKOHCTPYKIHs CBSIICHHOTO
[Mucanus Jxuna DaBapaca, KOTOPYIO MBI OMBITATUCH TPOAHATU3UPOBATH C SI3BIKOBOM
TOYKH 3PCHHS C YUETOM JIMHIBHCTHYCCKOW M OHTHYECKOW OCHOBBI, MPEIIOKCHHOU
3. AtasHOM.
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Kntouesvle cnosa: s3bIKOBasg CUCTEMa, JIMHTBOPEUEBOM CHHTarMaTHYeCKUil
oplep, peueBOr TMHEHHBIN PAJI, STTU30/1, TUIIEPCUHTETHUECKAS TPEANKAIIS

A. DANIELYAN - A Strato-Ontic Study of a Section in Gene Edwards’
“A Tale of Three Kings”. — The strato-ontic study of the language has plausibly taken
root in the Armenian linguistics over the last decades. The generic nature of such a
study enables it to be used for different languages. On the one hand, the modelling and
stratification of units up to the over-utterance stratum seem objectively easy, on the
other hand, it is challenging to perform the same actions for the uppermost unit, that on
the over-utterance stratum, i.e. the text, due to its volume and multifaceted nature. The
object of the study is a section of an epic representation of a biblical narrative, which
we have studied in terms of Ed. Atayan's strato-ontic view of the language.

Key words: language system, language and speech syntagmatics, speech linear
order, section, hypersynthetic predication
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Ujniqutw (FUIHE4NU3UL
Lwy-nnwuwlwb (upwynbiwlwt) hwdwuwpwb

LruarnMuuuy Ef-NUb LeR4ULUL HUsdNrNrULENre
Juuuituuwuyuyhs druvuhriuu UUuUnNhLNrU

dwdwbwlywlhg ppwtupwgh |Gqgyupwt M. Cwpnnmph nwuwlywpqdwb
hhdwb ynw thnpd £ wpynid niunidbwupnly nuwbwuybnysywt npulinpnid-
ubinp iplipupnh dwlwpnwhnd” npupwpling wgle ppple plipuiph pdwupught
quipqugdwt thnpuywwwlygywéniyenittl wwywhnynn hhdbwlwt ptnipuwagnphs-
blinhg dtyp: dbpinidnipywt hwdwn pyppdwsd udpuwgpwlwt hnnywéh htinp-
bwlyp, fuupwagnybiu pbtwnuwippbing suypwhbnwlwt dniptignidtpp, hnpnn-
pnd B hwdwlnndwoh putingeywt wnbby hwupnygywp hnignn hwpgbpp L
hwdwqquiyhti hwopnyaywt nwubn pwnby ns htnwynp wbgjuihg: Stpuypnid
wpdwbwagnpynn nbnuphly Gnwbwluwybnygniip wnwtdhti plpbpngwbwlw
dhwynptbpp  dwlwpnwlynid npubnpynid £ wpypwphtt b bbppht - wwp-
ppwnpwbph Gnwbwlwynphstinh dhongny, npntig pymid dwutiwynpwwbu
wpdwbwagnynmid Gt uwupulwt  hdwuypn mbbgnn  wéwlwt  wuniitiiph,
hdwuypughti - pwquwduwytingywdp  punipwanynn  qbinsywdé  Lunnigubiph,
hntippnpwlwt hwpgbiph Yhpwnnyaynitip, ptswbu twl ils = nous U on = nous
nbpwtniitiiph hwdwipbipuyppuyghti tnytiwgnidp:

Pwtwih pwnbp. Gnwbwlwynpnysinil, inbpuipughti upgbp, nbntphly
Gnwtwlwynpnypnit, buyhupbdhly Gnuwbwlwynpnygnit, pwquwédwytinienit

Awuwsnnulwu |Ggupwunijwu dbo nbpunwihu Ywpgbipp sniuku
npnwyh uwhdwuubip: Snpdwnwywu-hdwunmwpwuwywu Yupgbph tdw-
unigjwdp npwup ubplwjwgywsd Gu wnwppbp dwlwpnwyutpng, npnup
thnfuwgnnd GU npnawyh pdwuwnwpwuwywu gnpdwnnypubp Yuunw-
nGihu:

Cun Snipwliwih’ wnbpunwihu Yupgbpp Ywpbh £ ubpyuywgub
npwbu Ywnnigywdpwjht, huwnbigpdwt, dwdwtwlwunwpwdwywu L
wmbnGywwnjwlywu Gupwywpgbn: “pwlp wpunwgnnd  Gu inbipunp
Guwywu  hnjujuwwlygywonipjwtu huwpwynpniginiuutipp, hpwywuwg-
unw GU wju wuhpwdbion Yuwp, npp gnjnieyntu niuh wbpuwnh b opjtlyuinpy
hpwywuntpjwu dhol /Typaesa, 1986/

Chwnwppppwlwu £ Mndwunduih  wnwowpyp'  wnwpwugowinb)
nbpunwihu Ywpgbpp wbpunwihtu punipwagphsubiphg: Cuwnn hbnhuwyp'
inbipuinh  punipwgphstbpp wju Yuyntt hwwnlwuhoubpu  Gu, npnup
punipwgpnud Bu wnbpunp' npwbu |Ggyp U funuph dhwynp' puubng
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ytpohtuhu wnbnGlwwnwywu wpdtipp, wdpnnowlwunyeiniup, wywnpwnnt-
unipjniup, wpnhbijhniejniup /Pomasnosa, 2003/:

Swpniuwybind  Mndwundwjh  Jdnnbigndp' Ywpnn Gup ugb), np
Gnwuwlwynpniejntup  wnbpunh  gjjuwynp punipwagphsubiphg k, nbn
wybiht, wju Ywpblp £ nwub) wbpunwlwadhs  Yupgtiph  2wpphu:
Gnwuwywynpnigyniup' npwbiu wbpunwihu hhduwlwu Ywpg, punipw-
gnynwd £ npnawyh hwwnwupputipnd, npnughg gjfuwynpp hwdwpynud £
upw |Ggwywu npulinpnwdutph pwgqdwynndwuhnyeniup, npp nbpuwnpu
hwnnpnnw £ wuhpwdbon wdpnnowywunipinitu b ubpmbpunwihtu wunt-
pjwu unipjlinh nphppnpndwt wjwpwniunpyniu: Lotiup, np bipb
fununypwihtu Eenuh hwwwupoubpp ybpwapbih Gu wdpnng wnbipuwnhu,
www huwpwynp & punniub] wju wnbuwybunp, pun nph’ ubipunbpuwnwhu
wuntpjwu untpiynp Ypquybinnwip hwwnynpnond £ pupbpguuwlywu
wnwudhtu dhwynph Gnwuwywjunieiniup: Uuwhuny, huwpwynpnipiniu
untindynd  nwnwduwuhptint  htnhuwyh nhppnpno2dwtu  hwywuwlywu
thnthnfunipjwl pupwgpl nL qupgugntdp:

Ubtp Yupdhpny swihwquug hGunwppppwlwt £ puunigjut wnub
GnwuwYwihu npuunpnudutiph nhuwdhy thnthnfuwywunieiniup nbipunw-
Jhu wnwudht  hdwunwlwnnigwdpwihu  Jhwynpubph'  hwwnnypubph
dwlwpnwynid, husu g thnpanud Gup Ywwnwnpb ubipyujhu hnndwénid,
pwuh np nw dtq pny] Yuw pwgwhwjwnbint htnhtwyh nhppnpnanwdp
inbipunnud wpdwndynn hwpgbiph Yybipwpbpjw:

dwdwuwlwyhg |Ggwpwunypjwl  wnbuwulyniuhg  fununypwihu
Eenup wupwdwubh £ wnbpunh Gnwuwlywynpniypjwiu Gqyulwu npuln-
pnwiubphg: luunpn wnwplywt wnwuduwyh hGwnwppppnientu £ &tinp
pbpnw |pwgpwiht fununyph nwnwuwuppnigjwu wbuwuynituhg, pwuh
np, punniuwd Ywnpdhph hwdwdwju, jpwgpwihu hnnjwdutpp wbiwp k
ujwquanyuu uznypwynpywsd |hubiu unipjinpy ybpwpbipdniuph wpunw-
hwjinnwing: Ubddwuwdp (hubny sbgnp’ [pwgpnnubpp uwwwnwy niubu
hpwywuwgub] gnin nbnGlwwndwlwu gnpdwnnye: Uwywju hus ybpw-
ptpnud £ fudpwgpwlwu hnnjwdubphtu, www npwup, [pubin npuk
ynuyptizn wduwgph Ywd plpph wwonnuwlywu nhppnpnondt wpunw-
hwjwinbiint dhong, Ywpnn Gu odinydwd |hub| [pwgnighs gnpdwnnyputpny L
pun wnd k| wnwuduwyh hGnwppppnypintu ubpywjwgub] nwuw-
Ywynpdwu dhongubiph nwuniduwuhpnigjwu nbuwulyjniupg:

Lobup, np fudpwagpwywu hnnwédh htinhuwyp unynpwpwp wbiwnp L
qtpd duw php Ywpdhpp dphwlpwuwynpbu wywpuwnpbiine qujpwynnt-
pintuhg' npntigpbny huwpwynphuu skignp duwnt nhppnpnanudp:

bkgqnp nhppnpndwt wwpwguwnd wuntejwu hwugbiwwnbpp, dbp
nbwpnw puptipgnnp, npuk pwgwhwjun wwpwwnpwuph sh Gupwnyynid:
Wu whwh wbpunbpnud hwéwlu hwunhwynd Gup dboptpnudubipp,
hnnuutiph, npnug Jdhongny wuntejwu untpjihnp ywjwynsnd £ 3-pn
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wudh wbuwlbwp' owuwng |pub] wuwswn' npwuny huy wwwhndbing
wunijwu  huynigjwu  pwpdpwagnyu  wunmhbwup: SYyjw| wwpwguwynid
gnpd nwbup opywhy Gnwuwywynpniejwu hbw, Gpp wpdwuwagpynid
U hdwunwgnpdwpwlwwt pwgiwdwjuniypjwu npuunpnudutin: Gplny-
ph nwnuwuhpnipjwt  inbuwulyniuhg hGunwppphp £ wunpunwnuw
$pwuupwgh dwdwuwywyhg |Ggupwu M. Swpnnnjh Ynndhg wnwowny-
ynn wunipjwl htwnlyw| oppuwyubphu.

1. 1l est vrai que ce n'est pas simple

2. Il est certain que ce n’est pas simple, il est possible qu’il vienne.

3. Il a dit qu’il viendrait. C’est médiocre.

Wuwnbin wuntpjwu unipjiynp pwgwhwjnnptu yywjwynsnd £ 3-pn
wudh Ywd funuwyght' npwund puly wwwhndbind wunyph pwqdw-
dwjuniginiup. bgyw Gpbp wunyputipnd Gnwuwywynpdwu dhongubpp
pwgwhwjnnd U wunyejwu YpYuwyh punypep, pwuh np jnipwpwignip
wunpintu puluynwd £ ppple dbY wy wunypjwu dEluwpwunieniu Yud
quwhwwnwwu /Charaudeau, 1992 : 574/

hdwuwnwiht  pwgdwdwjunigjwtu  wbuwuyniuhg hGwwppphp £
wunpwnwnuw| dwdwuwywyhg $pwuuhwgh hwynuh hpwwwpwywfunu
Lppunn$ Pwpphbh hbnhuwlywsd fudpwgpwywu hnndwdht' nwywgpjwsd
«L’Express» V3231 wduwgpnid, npu wnwoht huy hwjwgphg puptingnnh
npwnpnniuu £ gpwynud wuundnp  dbpuwgpny' «Rex et Brumaire,
ensemble»: Ybpuwqgph dbg, wubiu jnipwhwunniy uwfubpgwupnwd, wpunw-
hwjiynud £ hbnpuwyh Jbpwpbpdniupp' Gpypnpn woluwphwdwpunpu
wnusynn  dpwuuhwinud  nmwpwdywsd Ywpdpwunhwbiphu: huunhpp hb-
wnlyw(u k. wprynp Ywpnn £ Spwuvhwywu nhdwnpnigjwu swpddwt Gpynt
dwjpwhtinnptu hwwnhp ndtiph, tppbdup hwwnwynpnubph wénuu
wdthnhyby dhlunyt Juypnud® wwupbnundd:

Cwpwhjnuwlwu nbuwybinhg dbup gnpd niubup gqbinswé twfuw-
nwuntyjwu htw, nph wunwdubpp ybpwlywuqubnt nbwpnd junwuwup
wunyRubinh hbwnlyw| nmwppbpwyutpp.

«Rex et Brumaire ne peuvent pas étre ensemble»

«Rex et Brumaire sont enfin ensemble»

«Est-il possible que Rex et Brumaire soient ensemble?».

Gpt Gnwuwlwjuniyentup nhunwpynd Gup hppl  hwulwgwywu
Ywpg, www wnwoht wunEjwlu dbe wpwwhwjnynd £ wuhuwph-
unypjwu, Bpypnpnnd’ wuhpwdbounnyegjwu, huy Gppnpnnd' hwywuw-
Ywuntejwu qunwthwnp:

Unipjlinphd quwhwnnnujwu Gnwuwywjunigjwu o2powtwyubtipnud
Ugjw| bpbip wunypubipnd hwdwwwwwufuwlwpwp wpdwuwgpnud Gup
htunlyw| hwybihdwuwnubpp, wjiu £ wupnywwnpbihnyenu, gnhniuwyni-
@InLu, qupdwup:
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Stpunh dwywpnwynd nwnduwuppnientt Juwnwnpbint  hwdwp
wuhpwdbpwn Gup hwdwpnuwd gbipghuu hwwnnypwynpb] puptpgwuwlywu
wnwudhu dhwynpubpp' dbp nbwpnid npwbiu nunuWuwuppnyejwu dhwynp
punniutiin htinhtwyh hwnnpnwygwlwu dunwnpnipjwi jnipwhwwnynt-
pintuutipny wwjdwuwynpynn hbwnlyw| snpu wwppbpnieniuutipp: dbp
hwubiind bGnwuwlwjunigjwtu whyp L npw  hdwunwrwpwhjnuwlywu
dhongubipp jntpwpwtgnip dhwynpnud, hbinmwguwind Ythnpdbup npwughg
plubiguti| mbipuinwjht Gnwuwlwynpnipjwl wnwuduwhwwnynipniuttpp:

1. Excessive et cruelle, c’est-a-dire bien francaise : telle est la polémique qui
agite aujourd’hui les spécialistes de la Résistance et, par-dela les grimoires, tous
les esprits soucieux de la mémoire nationale. D’un c6té se tiennent les partisans de
Pierre Brossolette, qui réclament sa panthéonisation; de I’autre se dressent les
thuriféraires de Jean Moulin, persuadés que le héros de la France libre ne saurait
reposer au coté de son rival d’hier.

Fwnhdwuwnwiht nwnwiuwuhpnigjwt dwlywpnwynwd ybipindnieynt-
up pny £ wwhu wpbwlwgpbing, np  hGnhtwlu php  unpbluinpy
tpwptpdniupp hnnjwénd wpdwpdywd pwuwybbh ujuwunmdwdp wpnw-
hwjwinnud L «excessive et cruelle» wéwywuubtiph ubipdniddwdp, npnup niubu
pungdywsd uwunwywu, hniquiwu hdwuw, hust wnwyb] wluwnne k
nwpdunud npnhwdé Ywnnygh Yhpwnnieiniup: hug ybpwpbipnud | «Les
thuriféraires», gnjulwuhu, www yYbpohtuu punipwgpynd E hbquwuph
pwgwhwjn  Uywlwygnwwihu pdwuwnny, pwuh np puebpgwunyewu
pupwgpnd wnlwjwgynd £ ugywy hdnyph «flatterie basse et intéressée»
hdwyp: <Gnhuwlu hp [pwagpnnulywu opjywnhynieiniuu £ dgund wwh-
wwub] quwhwwwlwuubp wwind ny pE pwuwypénn Ynndbphg nplk
dayhu, wy hpwyphbwypu: Nwunwuwuhpynn hwnnyend wpdwuwagpynid
wpunwpht ywpuwnpuwuph Bnwuwywiunipyniu (modalité allocutive)
pwuh np hGnhuwlu hp hnpnnpu ninnnud £ pupbtipgnnhu:  <bnhuwyp
pwuwybth dwutwyhgubph tywwndwdp owund | duw] wuwswn' hwdw-
fuwyph dbndbny upwug wprnwhwjunwsd Yupdhpp' wwjdwuwlwu bnw-
uwyh dhongny’

«...le héros de la France libre ne saurait reposer au coté de son rival
d’hier».

2. 11y a quelque indécence a spéculer ainsi sur la jalousie des mots et a peser
les héroismes au trébuchet de I’orgueil. Etait-il plus glorieux de mourir dans les
griffes gestapistes que de se suicider pour ne pas parler? A partir de quel indice de
souffrance la torture ouvre-t-elle les portes du Panthéon? N’avons-nous pas besoin
du juriste et du normalien, du préfet et du journaliste pour lutter contre I’oubli?

Wu pupbpgwiwywu hwwnyend pwgwhwjngnd L hbnhuwyh
ytpwpbpdniupp  pwuwybéh  dwutwyhgubiph  ujuwndwdp  «indécence»
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gnjwlwuh dhongny, npnY wpwnwhwjngwsd unp quwhwwnwlwup htinp-
uwyp thnpdnwd k£ dbndb| «quelque» wunpn wdwlwuh Yhpwnnipjwdp, npu
wju nbwpnid niuh tnwuwywynphsh gnpdwnnye:

<bnhuwyp huskigunud £ tipbip hwpgwwt Uwfuwnwunie)ntt, npnup
Ywptih £ puyuwit] npwytiu hnbnnpwywu hwpgtip, pwuh np hptiug dbe huy
Ypnd  Bu  hwpgwnpniubph  wwwwuluwuubpp:  Cun hnpwdwagph'
$pwuuhwlwu hwupniejniup, npp, h nbw, wpunwhwpnynd £ «nous»
wudlwlwu nbpwuniuny, Ywphp niwph dwutuwgbnubph, npnup Yywpn-
nwuwjht wwjpwnpb] wwwndniejwu npny tobipp dnnwgniejwu dwwnubijnt
ntd: Wu wwppbpnyeiniuu niuh ubppht ywpwwnpwuph Gnuwuwyw-
Yynpnypyntu, pwuh np hnnjwdwaghpp nhdnw £ wdpnng hwupnipjwup
«nous» wuduwlwu nbpwudwu Jdhongny' hwpgh nddwu  hwdwp
swuwwyhubnd  dhwu $pwlvhwlwlu nhdwnpnigjuu futnhputipny
gpwnynn ywwndwpwuubiphu:

Pourtant, cette querelle n’est pas mesquine, qui renvoie la France a sa plaie
identitaire. Pendant un demi-siécle, la nation évita de se déchirer, préférant croire
que le peuple indivisible fut entiérement pétainiste puis, dessillé, entiérement
gaulliste. Selon les annales officielles, le scalpel de I’épuration avait suivi une ligne
bien nette pour extraire le chancre collaborationniste du corps patriotique. Enfin,
les historiens établirent combien les « années noires » furent une zone grise, et un
complexe camaieu la frontiére entre le Bien et le Mal.

Wu hwwywdnd hGunwppppwlwu b «Pourtant» - Gnwuwlwynphs
dwypwih gnpdwdnieiniup: Ykpohuhu dhongny htinhuwyp sGonmwnpnud |
dby wy wbuwlbwh gnnipguu ppwyniup' swpniuwlwpwp  dendbing
Yupny W wughond nhppnpnanwdutipp: Npwbu Gnwuwlywynpdwu dGYy wy|
dhong' oquwgnpdyb) L «Eviter» pwjp passé simple dwdwuwlwauny'
npwuny hul 2Gonbny, np ubplwjwgynn hpwnwpénieiniuutiphu Ybpw-
pipnn wwwndwlwt Fou wpnbtu pundhawn opeyby t:

«Le chancre» gnulwuh W «scalpel de I’épuration» pwnwlwwwy-
gnigjniutiiph dhongny htinhuwyp huskgunwd £ Hhdwnpnipjwu 2wpddw
dwpwhlyubph wuhwunnipdnnuywu Yybpwpbpdniupp $wohqih Jwpsw-
Ywpgh htn hwdwgnpdwygnnubph hwunby' wju punypwagpbing npwbu
dwhwpbp hpjwunnyeyniu, npu wfunmwhwpnd Ep wqgh «hwjpbuw-
uphpwlwu dJwpdhup» W nphg wbwp Ep wqwugb] yhpwhwunnigjuu
dhongny:

«Enfin» GnwuwYwynphsh dhongny hbinhuwyp hnnud £ Yuwwpnd
pwqiwpehy wwundwpwulubph Yuwwpwd hujuwjwlwt  wotuwnmwuphu,
pun npnug' wohunmwlwu  oynwwywghwih  wwphubph  hpwnup-
anigjniutpp ppwlwunwd  wdpnnonipjwdp W hwdwynndwuhnpbu  sbu
[nuwpwuyb:
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«Une zone grise» L «un complexe camaieu» wpwnwhuwjwnnipjniuutipnid
«grise» L «camaieu» wdéwlwuubpp uwmwund bGu  hwdwwnbpunwihu
Upwuwygnuwhu pdwuwubp' hwwnpdbingd ule gnyupt’ wubine hwdwnp,
np dwdwuwyhu phpwypbwyp swwn wybh pwpn Ep, b ywwndwlwu
ubpyuwuwyp' own wybh pwqlbpwug: Wu hwybihdwuwnubpp hwunbu
Gu quwjpu npwbu Ywpnly quwhwwnwlwuubpp dbndnn  Bnuwuwyw-
ynppsutip: <Gnhuwyp hpwdwpynud k£ punniub) Qwph W Pwpne dhole nplk
hunw uwhdwuwqgdh huwpwynpniejwu gnjnyenLun:

Peu de héros vingt-quatre, sur vingt-quatre, peu de martyrs a plein-temps,
mais des humains pétris d’hésitation, de doutes et de calculs.

Jdbpnugju wunypnd htinhtwlyu wpwwhwjnnd £ hp yGpwpbp-
dniupp’ Jhwdwdwuwl wubing, np sfwu pwgwpdwy hbpnuubp W ny
nwlwbwuubp: Lw hnppnpnd £ ubpnqudhun gunudb] hwlwnpbing des
humains pétris d’hésitation, de doutes et de calculs L héros dhwynnpubipp,
pungdnud £ dwpnyuwipu kwypu punpny W npwuny huy hwulwuwih ngnt
wnywpnipjwt wwhbpp, npp dwutwynpwwbiu npubinpynud £ «hésitation -
doutes — calculs» hwdwpwnh dhongny:

3. Ainsi Pierre Brossolette était-il avec et contre Jean Moulin, ainsi était-il
son jumeau et son adversaire. Oui, Brossolette mérite de reposer au Panthéon,
puisque André Malraux invita le trahi de Caluire a y entrer avec son « terrible
cortége » : nul doute que I'unificateur des réseaux de la zone occupée trouve sa
place au milieu des suppliciés, que Rex et Brumaire sauront apprendre de concert
aux générations futures, par leur éloguent silence, comment I’on se dresse contre
un oppresseur.

Luunipjwu wnuynn Gppnpn wwppbpnuejwu dbe htinhuwyp dgunwd
E gnyg ww| pwgwhwjun dwywpnwynd hp optynpy Ybpwpbpdniupp'
dhwdwdwuwy hnnud wubiny wbwnwlwu wjuwyhuh gnpdsh, huswhuhu k
Uunplt Uwpint' wubind, np wdpnng hwupneniup hwdwqquihtu dwlwp-
nwyny wbinp £ hwonbgdwu quw:

Lokup, np «Savoir» pwjp oginwagnpdyntd b uwhdwlwlwu Gnuwuwyh
wwwnuh dwdwuwyny' gnyg wwint hwdwp, np hwnwwbu dhwju
wwwdnijwu pninp kobiph hwdwynndwuh nwunwduwuppniejwu dhongny
wpbh £ undnpbigu] wwwaqw ubpniunubphu wwnb) hwannyejwu dby:
wipippnypyut hdwyp  jnipophuwly Ybpwny hugnud £ «éloquent  silence»
Uppwpwunigjwu  dby, npp  unyuwbu hwunbu § qwihu wpunwpht
wwpunwnpwuph nwuwywynphsh gnpdwnnyyeny:

4. Que la polémique, au moins, soit I’occasion de mieux définir les «grands
hommes» et donc le bon usage du Panthéon. C’est a Frangois Hollande de mener
cette réflexion et d’ouvrir & nouveau cette nécropole vétuste pour une cérémonie
d’union nationale. Nicolas Sarkozy y manqua le transfert d’Albert Camus, mais la
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liste est longue de celles et ceux qui peuvent prétendre a des funérailles de soleil:
Louise Michel et Olympe de Gouges, pour représenter les femmes des justes
combats; Denis Diderot, afin de compléter la trinité des Lumiéres; Moliére et
Beaumarchais, parce que le théatre toujours sut contester I’ordre social. C’est un
sublime cortege, cette fois, qui peut rappeler aux avachis et aux assommés combien
un pays n’est grand que perché sur les épaules de ses citoyens les plus courageux.

dbpohu wwppbpniypjwu dbe husnd £ htnhtwyh Yhuwhbquwlywu
dwjup «grands hommes» - dté dwpnhy wpwnwhwjnnieginiup ybipgywd &
swybpwubph dbg, wjuwnbin swybpunubpp hwunbu Gu qwihu npwbu
wpdbpwpwuwlwu-guwhwwnnnulwu phdwuwn niubignn Gnwuwlwynphs'
dhwdwdwuwy hpple nippoh dwjup ubthwlwu fununypnw  huskigunn
dtioptipdwu Jhong:

dbipinwdnieiniup pny| E wwihu Yuwnwnb] hbnlw| Ggpwywgnip)niu-
ubipp.

1. Sbpunw)hu tnwuwywynpnipjwup punpn? £ npnawlh hdwuwnwihu
hwybGinpnwpwunieintt wju wnnwing, np dhuunytu pnjwunwynyeniup
Ywpnn £ thnfuwugyti quuwqwu dhongutipny: Nwnuwduwuphpynn hnn-
qwénud nbnuphy Ywd hnpnnpulwu Gnwuwlwjunyentup nbpuwnh ny
pwgwhwjn dwiwpnwynwd hwunbu £ quihu wpunwphtu b ubippht wywp-
mwnpwuph Gnwuwywjunypjuu Gupwunhwbtinny:

2. Upnwpht wywpunwnpwuph nwuwlwynphsubph pynd Yupbih £
wnpdwuwanb.

-untpjiynhy quwhwwnnnuywu Gnwuwywynpdwtu  dhongubipp, dwuliw-
ynpwwbu vwunuwywu hdwuwnn niutignn wéwlywu wuntuubph Yhpwnne-
RInLup,

- hdwuwnwjhtu pwgquiwdwjunypjwdp punyewagnynn qtinsywd Ywnnygubipp,
- hnGwnnpwlwu hwpgbpp:

3. Lbpphu Wwpwwnpwuph Gnwuwywynphsubipu Gu.

- hwownbgdwu hwdwwnbipunwihtu tpwuwygnwdwihu hdwuwnubiph wnywjw-
gnudp,

- nous wuduwlywu nGpwujwu Yhpwnnieyniup,

—ils =nous L on = nous nbpwunituutiph hwdwwbipunwjht unyuwgnidp

on. Rex et Brumer sauront apprendre aux générations futures comment I’on se
dresse contre un oppreseur :

4. bnwuwlwynpnigyniup' npwbu hhduwpwnp punyewagphs, wdpnng
wnbpunh dwlwpnwyny Ywutunpnaynud £ htinhuwlwihu nhppnpnadwdp,
npp sh Yupnn puluwiyt hpple wnwshtu pupbpgwuwlwt dhwynpubiph
Gnwuwywynpnigjwu wwpgniuwly hwupwgndwp: Unwudhtu wwppbpnt-
pintuutinh dwlwpnwyny inbipuint pulwiynd £ hpple wpunwpht b ubipphu
wwnwwnpwuph inwuwlwynpnudubiph hbippwguw)nie)ntu, npnup, huswbu
wnpnbu uob) Ehup, hnpnnpwlwu (nGnuphy) Gnwuwywjuniejwu npuln-
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pnwdubpu Gu: Uwlwju nbpunwiht dwywpnwyny dbup gnpd niubup
hdwgwlywu (kwhupbtdhy) nwuwlwjunyejwu hbwn: dbpuwgpph ubGpwyw
duwlwpnwynd pwpdpwgwsd hwpghg W upwunid hul wnwownyynn dh
pwuh dnwnbgnudutiph dhongny unynpbigunn, fuunwgnyuu puliwnwunnn
htinhuwyp dhwdwdwuwy hnpnnpnud E |hub] ubpnnudhuin W hwunnipdnn,
pwuh np funpwwbtu hwdnqwé k, np wwwqw ubipniunubpp GpGyyw
hwlywnwynpnubph thnpdhg hwonnypywu U hwdwggwiht  hwdbpw)-
funijwu nwubin whwh pwntu:

«Nul doute» tnwuwlwynphsp nbpunwihtu dwwpnwynd gnpdnid k
npwbu Lwhupbdhy Gnwuwlwjunywu btqwuyh npulnpnd, husu b
punipwgpwywu Lt fuunpn wnwplw  fudpwgpwywu  hnnwdh  pw-
gpnnulwu Epnuph hwdwp. bw ny pt wwpuwpnd £ hp ywwnpwuwnh
wnbuwybwnubpp, w)] wnwownpynd twpptp Yhquybnbnp, yywjwynsnid, b
wdbuwYwplnpp hupu hpbu nhnnud hpple hwupniejwu dwu, tywuwynid

Upw Wwunwufuwtwwnyniejwu pbinp ghunwygnn b Yhunn pwnwpwgh:
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MOJANBHOCTH, pacCMaTpHBaeMON B KadeCTBE OJHOTO W3 OCHOBHBIX (AKTOPOB,
o0ecne4ynBaroIuX KOTePEeHTHOCTh TEKCTOBOH HH(opManuu. ABTOp aHAIM3UPYEMOi
penakimonHoi crateu «ReX et Brumaire, ensemble» BeicTymaer ¢ ocTpoil KpUTHKO#M
MIPOSIBIICHUH SKCTPEMUCTCKUX HACTPOCHHH, MPU3bIBas K B3BEIICHHOMY MOIXOIY K
BOJIHYIOIIAM OOIIECTBO BOIPOCaM, YTO MOXKET IOMOYb H3BJICUh YPOKH U3 HEIABHETO
UCTOPUYECKOr0 Mpomuioro. JleoHTudeckass MOAAIbHOCTh, BBIABIsAEMas Ha YpOBHE
OTICTBHBIX CTPYKTYPHBIX CIMHMUI] TEKCTA, BBIPAXKAETCS IPH MOMOIIH AJUIOKYTHBHBIX U
WUIOKYTUBHBIX ~ MONAIM3aTOPOB,  TaKUX  KaK  KOHHOTAaTUBHOE  3HAYCHHE
MPUIAraTeNbHBIX,  CEMaHTHYeCKass  MOMU(OHHS  DIUIMIOTHYSCKHX  CTPYKTYP,
PHUTOPHYECKHE BOIPOCHI, & TAK)Ke KOHTEKCTHAS CHHOHUMMS JIMYHBIX MeCTOMMeHHH ilS
=Nous u on = nous.

70



L6R4UPULNRE3NNL

Kniouesvie cnosa: MOJAJIBHOCTb, TCKCTOBBLIC KaTCropuuv, ACOHTUYCCKasd
MOJAJIBHOCTD, SIIMCTCMHNYCCKAasA MOJaJIbHOCTD, HOJ'H/I(bOHI/IfI

S. TADEVOSYAN - The Linguistic Manifestations of the Journalistic Ethos
in Contemporary French Press. — The present paper, based on the classification
suggested by the French linguist P. Sharodo, studies the linguistic means of expression
of the text modality taking it as the main means for the development of text cohesion.
The author of the article «Rex et Brumaire, ensemble» strictly criticizes the extreme
approaches and calls for comprehensive analysis of the urgent issues taking into
consideration all the past experience.

The underlined deontic modality on the individual level of structural units of the
text is expressed with the help of external and internal modalizers, such as adjectives
with connotative meaning, the semantic polyphony of elliptical structures, rhetorical
questions, as well as the contextual synonymy of personal pronouns ils=nous and
oNn=nous.

Key words: modality, text categories, deontic modality, epistemic modality,
polyphony
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Vwphwd UdUU3UL
Gnlwih wyppwlwt hwdwuwpwb

luNuLh SEUMNC 64 U HUUU4ULW UL
UGtNTHUAULNRG3NRLLE NRUNRUTLUNMNNREG3UL
ANrocuLEUSNhU

<nnywdp bwwppwly niuh Jbp hwaby wibwyhup futnhptbp, npnbg pwipn
hwéwp pwpdmd Gt nwuwywbnnnbbint nt unynpnnubpp nwunwdtiwnnieywb
gnpéplipwgnid: funuph ppbdwyp, npt wnnqubwlwt dhongtinh  pwppnid
bwplnp wpbin £ gpuwynid, wbpp E wnwbdtwhwippniy nipwnpnipywt wpdwbw-
bw: Wn wnndny wuqbiwhuwinbh b nuwuwpununyeniiilnh nbipp, npntig dhon-
gny wnwyby hbyypwbanid £ ipdwp dhpyn Yhpwndwb nwunignidp:

Pwtiwgh pwnbp. junuph ppbdy, wpwg/nwinwn pbdy, Jepuwpbpdnib-
puyhti  wnndny  Unypwynpdwd/stqnp pbdy,  wnnqubwlwt U
wnyppuwibquywb dhongutin, ninbind, hwugbwipnpbin

Snipwpwugnip wuhwwnh punpn2 £ funuph npnpwyh wbidw, npp,
uwywyu, Ywhujwsd funuwygnigjwu wnbinhg, dwdwuwyhg, dhowywjphg,
fununnh wnpwdwnpniejniuhg, uywwwlyubphg W pwgnd wy| Gqqulwu nt
wpwnwitgulwu gnpénuubiphg, Ywpnn £ wnwwwudb): Stdwh  thnthn-
funigjwdp huwpwynp k£ funupht hwybyw| hdwuwmwihu uppbipwugutp
hwnnpnbi, wwpwugwnby gjfuwynp dhipp  Gphypnpnwlwupg: Stdwh
ntnp, npwbu |Ggupwuwlwu nunuuwuhpnipjwt wnwplw, hwnlywwbu
Ywplunpynd £ wju nbwpbipnd, Gpp Jbpohuhu thnthnfunieiniuhg  w-
dhowlwu wgnbgnientt £ Ypnd pdwuwnp: Uwlwju, nwnduwnniegjw
gnpdpupwgnid hwéwfu |hunw Gu nbwpbip, Gpp undnpnnp funuph nbdwp,
wulwfu hwnnpnynn unyeh Yupunpnigjwu wunhéwuphg, Yw'd swihw-
qwug wpwg k, Yw'd b swhpwquug nwunwn: Gpynt dwypwhbnnipniu-
ubpu b fupun ndwpwgund Gu hwnnpnynn Unueh puupdwu gnpd-
pupwgp' Uwpnwjuwgubing unnubpphu L h ulqpwub pwgwuwlwu
Uwluwwnpwdwnpywdnipntt unbindtiny: Grb funuph wbtdwh nwnignudp
wmwpyh nwuwfununieniuutph opptiwyny, www huwpwynp Yhuh wo-
Uwfluwnbw hwonnnypniuubin gpwugb)] undnpnnubiph 2powuntd: Funupp
(Ubn wwpwaquynud nwuwfunuh funupp) gbintighly, wwwynphy Yhush, tpb
hwoqwnybu wnnquwuwywu pninp dhongubipp 6hoin  hwpwpbpwygnt-
pjwdp: funuph wpwwhwjnswlwuneniuu pungdtint hwpgnud dGé nbp
ntuh nwnwpp: Pdwunwiht wnnwing bu fuhun Yupunpynud £ yGpohuhu
nbpp: ‘twnwpp juwdw pt wlywdw wqnnd £ funuph wnbdwh Ypw:
Muyunppt nwnwpu wuhpwdbown k£ wntntlwwnynyeinitup 6hon pulyuwbine L
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quwhwwbint, huy fununnht' dwpbipu h dh pbpbint, huswbu uwbe niulunph
wnpdéwgwupp 6hown qguwhwwnbint hwdwn:

Bhon ogunwgnpddwu nbiwpnid nwnwpp ny dhwjiu gwulwip £ L
oguwlwp 2w wnnwubipny, wyl' hbon Yppwnbih: Uwlwju, nppwu £
qupdwuwlh E, ng 2wwn hnbunnputip Gu npwuhg fubwdphn Yhpwny
ogwnynwd, hwwnlywwbu ulyuuwly nwuwpunuubpp 2wwn Gu  funwwihnid
nwnwputiphg: Uhusnbin wju  hGownwgunwd £ ouswnnipinitup, pwuh np
wybinpn wugwd on wpwnwuskint b onh unp wwaowp ubippuskint hwdwp
dwdwuwy £ wuhpwdbiown: Fwnwpp huwpwynpnieiniu £ wnwihu dnpbpp
6hoin  duwybpwb L wpwdwpwunpbt  Ywwwlgb] hpwp:  Puswbu
YUhwihuqu £ uonud, nwnwpubpnd Ywpbh £ funub) /http://www.edgarcaysi.
narod.ru/karnegi_kvu_6.html/: 8hoin U nbinht wpywd nwnwpubpp nwuw-
funuh Jupwbinnyejwu Jwuptu Gu yywjnd: 64 npwup dbd wndtip tiu dtinp
pbpnud, Gpb fubjwdhun Ybpwny Gu oguwagnpdynid: Ywnwph Jdhongny
utipdndynid Gu Yuplnp dwpbip: buy tipp nwnwpp hwonpnnud £ Ywplnp
dunpht, www nyjw| dhwpp hwugbiwnhpng ghnwygnypjwu dby wnwyb)
funp hbwnp Ywpnn £ pnnubti Ywpbd nwnwpp Ynydhtwghwihg wnwy L
htiwn nintpdu wnwyb) hunwy Yepwny pungsdtiint dhongubinhg k:

funuph wbdwh L wnlbnnnigjwu Ggupwlwlwu pGnudwdnieiniup
Ywhuqwé Lt fununnp hwdwp wndjw] nbpunwhwnywdh Yuplnpnigjwu
wuwmhbwuhg: huswbu hwjnup £, nwuwlununipjwtu dby wnbdwh wpwgnt-
pIntup Yuwwywd £ dhowuywinigjwu Gpunyph Ywd unnubpht hwjwnup
wbntGywwnynipintu thnfjuwugbiint htiv, Ywd L hptiuhg ubpywjwgunid k
thwunn Ywd btplnyp, nph Ywplnpnyeiniup Gpypnpnwywu £ Npnawyh
Yww gnnyeiniu niwph bwbe funuph nbdwyh U bwhiwnwunyejwu hwnnp-
nwlgwlwu whwbph dhol: Wuwbu' hwpguwlwu Uwluwnwunieiniuubiph
wpwnwpbpdwu dbg funuph wnbdwp hwpwpbpwywunpbu wpwg E, huy
pwgwlwuswlywu-quwhwwnnnulwu  twjuwnwunientlubp  wpwnwuwub-
(hu' hwpwpbpwlwunpbu nwunwn, husp bW Yuwwdwsd t funuph hustpwu-
guwjht dwutwwnywdénipjwt wwppbip wuwmhbwuubph hbwn /Ceerosaposa
1982: 48/:

Ttwuwfununigjwt  wbdwyh wnwuduwhwwnyniyeniuubph  nunuw-
uppneintup gnyg £ wwihu, np nwuwfunuh funuph wbdwyp wbiwp k
donwwbiu  thnihntudp: Upwwywnwn wnbdwyp Ywpnn £ pwgwuwpwp
wunpwnwnuw| [uwpwuh nwnpniejwu Yypw, npp pninpnyhtu gwulwih sk:

Unwnph hwdbtdww, wuhpwdbown E nwuwfununigjuu nbdwp thnpp-
hus nwunwnbgubi, huy Ggpwihwyhs dwund wnwyb] nwunwn b wnwyb|
pungdywsd duny ubipywjwgubi nwuwfununiejwu hhduwlwu npnyputpp:

“thuwpytup 2hlwagnih hwdwjuwpwuh hpwywpwuntgjwu W nunb-
uwghwnigjwu wypndbiunp Un| LEYdnph nwuwlununyeyniuhg dp hwndwd'
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VPrices ¢ have puzzled e conomists for hundreds, ¢ if not ‘thousands of
years. || slow tempo

You know, why do things ‘cost what they do? || You know, say | eat a
‘chocolate 'chip cookie. | "Why does that cookie cost a dollar? Why does it cost
that gmount?

VWell, | first let’s see the puzzle ¢associated with it. | You might be inclined
to say, well, a really good cookie ‘costs more. ¢ People ‘really like it. | VWell, you
might say, | the more important the thing is, | the ‘'more it costs. If | say, a \ house
costs $300,000 and a cookie costs $1.00, ¢why does the house cost more than the
cookie?

Your i'nitial res ponse might be, ¢ well, people need houses more. The
cookie’s a luxury. Therefore, the house costs more. | But that’s ‘not really a
successful way to think about it.|

'Think of the following 'classic example, | \air. || 'Air is 'basically free. ||

The ‘air is free. || And then things like a diamond are 'classically super
expensive. |

slow tempo

E ‘conomists used to say, “'Why is a diamond more expensive than a 'breath
of air?”’|| Well, you already know the answer. The 'answer, you should say, _is |
scarcity. |

slow tempo

There are 'very, 'very few diamonds. ¢ You have to dig deep in the ground
to get the diamond. Trans 'port it thousands of miles, polish it, cut it, do _this, do
that. It’s a lot of work, it’s very hard to get them, there aren’t many of them. |
"Air, | it’s available.|| You just 'breathe it in. |

(The Floating University 2014, < http://www.floatinguniversity.com/
lectures-levmore>)

Cwny £ uyub) wju pwuhg, np Un| LEydnph funuph wbdwu wpwgq k,
owwn wpwg, dwjpwhbn wpwg: Wunthwunbips, upqwé inbipunwhwwunyw-
onw Ywu bwhuwnwunieinutbp (pwy wmwntpny wnwudtwgywsd Lwfuw-
nwunteniuubipp), npnup wpnwuwuynd U nwunwn wnbdwyny' unpdp
uwhdwuubpnd: Ujuwbu, ophuwl' VPrices ¢ have 'puzzled e'conomists for
hundreds, ¢ if not 'thousands of years || Uwjuwnwunipniup pwuwfunup
ufunud £ nwunwn nbdwynd L wjwpunnud, huswbu punniujwsd £, Gpynt
dhwynphg Ywaqdwsd nwnwpny: <unwly Gpunwd E, np nwuwfununie)niut
niup nunbuwghnwlwu ninnywdnye)nit, hul nwuwfununiyRjwlu wnwp-
Ywu qUuwjht pwnwpwlwuniyeniuu £ Lwuwnwunieinup pwdwuywsd k
tpbip pdwuwnwiht fudptpph' hunwy 2Gonwnpndubpny: 6y wju fuunhpp,
npu wpntu hwpnpwynp, Gt ns hwqwpwynp wwphubp hGunwppppnud
wnunbuwgbinmubphtu, wpnbu huy gpwynd Lt nwlunphtu: Luwpwuhu
ninnynwd Gu hnbwnnpwlwu hwpgbp, npnug hwonpnnd U pwuwfunup
wwwwuluwuubipp: funuph nbdwu wunmhéwuwpwp wpwgwund £ 26U
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wwhwwuyntd hdwuwnwihtu fudpbiph, huswbu twb bwjuwnwunyeniuutipp
dholi nwnwpubpp, stpnynd Gu pdwunwiht wnnwn Jdhwju wdbuw-
Ywpunp pwnbpp: Lodwd pninp wju  hpnnnigyniuubpp bywuwnnud G
swihwqwug wpwg wnbdwyht's Cunniuwsé thwun £, np ujuquagnyu
pwuwyny 2tonywd pwnbiph wnjwjnipjwu ntwpnd wybih wpwqwund
funuph wnbtdwp: Gppbdu unyupuy sh qqugynid, L npuntin £ wjwpunynid
dh bwjuwnwunieniup W npuntin £ uuynid djnwup’ npwuny huy pungdtiing
pninp wju nunbuwghunwlwu funpwdwuy pwtipp, npnup sh hwugunid
uywwnb] hwuwpwly pwnwpwght, wjupupt' tw dnwdtint dwdwuwy sh
niutund: Ujunthbunb Ypyhtu wnbdwyp nwunwnnud k, pwup np pwuwfunup
ubpdndnud £ dbGY wy|, swihwquug Ywplnp dhnp hGnlyw| bwfuwnwunt-
pjnuutiph dhongny' ‘Think of the 'following 'classic example, | \air. || 'Air is
basically free. || The ‘air is free. Ptiptiny onh, puwn Eniypjwi, wuybwp
lhubiint nwuwlwu ophtwyp, pwuwfunup wpwwuwund k£ air pwnp (wju
qwppupewg wnuny’ ytipohupu hwnnpnbiinyg hniqulwu wnupwuwynip)niu:
Gpbip Uwluwnwunientuubpnwd £ Ypyuynid £ air punp’ wnwuduwhwwnny
ytpwny pungdtiin onh wuybwp (hubint thwuwp: YpYunyejwu dhongny
dtpohuu &btnp £ pbpnid hniquywu  pbnuwénipiniu: Gpbp twhuw-
nwunpintuubphtu £ hwonpnnud £ Gpynt dhwynphg Ywqdwsd nwnuwp:
funuph nbdwp nwunwn E: Upwu hwenpnnn And then things like a diamond
are 'classically super expensive Uwfuwnuwuntpjniupg ujuwd nbdwp Ynpypu
Swipwunphbwt wpwguwunwd £ b wjuyhup nwywynpnipynit £ unbindynid
wubiu and then things wpunwhwjwnnientup husnid £ a man thinks: hul bdwu
wwuwnpwuptbp wwn hwéwlu Gu wnwowund swihwqwug wpwg funup
ubilhu: Gppbdu wwpquwbu thnpdnd Gup Ynwhb) pwnbipp, hnwwiny, np
6phown Bup hwulwgb: P"uy pwgwwpnignu b wwihu pwlwfunutu wju
thwuwnht, np wnwdwunp gbppwuy L Uudhowwbu hbwnlund £ The
‘answer, you should say, ,is | scarcity | wunwuluwup: (Gwuyniejniuli, puwn
Un; L&Ydnph, wpnwpwgynd £ hwgwaynun |hubine hwunny: Lwluw-
nwuntgjwu bGpynt hdwuwnwihtu fudpbpu ppwphg pwdwuynd Gu day
dhwynphg Ywqiwd' pdwuwnwiht fudpbpht hwwnny nunwpny, huy
scarcity pwnu hupuhtu ubpYwjwgund £ wnwudhtu pdwuwnwiphtu funwdp,
wpunwuwuyn £ Juppupwg, Junwh wnnund’ npwuny huy pungsdtiing
wpunwhwjinwé dinph hpwwu, Godwphwn hubnt hwunp, huswbu uwl
Juwwhnieiniu wnwewgubiin nwulunpp dbe: Ypyhu hwenpnnd £ wpwag
funupp: bpwp hwonpnnn  twfuwnwunieniuubph  Jdholt  Ywd  shwu
nwnwpubp, Ywd L Geb Ywu, wwyw 2wwn Yunpéd Gu, gpbret wupulw|Gih:
Opphuwl VvWell, | first let’s see the puzzle... -hg ujuwd dhusl But that’s ‘not
really a successful way to think about it | hwwndwép wwpniuwynd £ 91 pwn’
126 Jwuy, npp pwlwfunup ubipyujwgunud £ 28 JwjpYjwuned:

dbpp pGpqwé ophuwyp gnyg £ wwihu, np nwuwfunuubip wpwg
wbdwyu  ogwwgnpdénd U Ywd  dhowuljw| Uwfuwnwunteintuutp
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Guwynpbint, Ywd funupwhwwywdh wju dwubph duwynpdwu hwdwnp,
npwntin funupp Gpypnpnwlwu  thwuwnbph nt Gplnypubph dwupu L
Cwbwfu wpwag nbdwyp fununnh Ynndhg oguwgnpdynd £ nwuwfununt-
pjwU wnwudhu Jwubp duwynpbint hwdwp, npnup bwlwu vpwuwyne-
pINLU sntubit Uynieh pwgwwnpnipjwu hwdwp: Upwg nbdwp Gupwnpnd
Uwl pwnwjhtu dhwynpubiph wuwnbund, tpp wybih d6é huwpwynpnip)niu
E pudtinynud hwugbwagpnnht uwhdwuwthwy pwuwyny pwnbph ogunw-
gnpddwdp  wnwyb) [hwpdtip nbnGywwyniejniu  hwnnpnb] hwugbw-
nphpnop'  wbnGywwnyniginiup  $dwupwpbnubin  hdwuwnwiht - wnnuiny
Ywplnpniegnitu sniubignn pwnbipny, wjupupu' nppwu wyn dhwynpubpp
owwn [hubl, wjupwu wuhpwdbionm nbnblwwnynyeniup Yurwppuwndyp?
Get dJhwpp SdUwybpwnn pwntph funwWpp npubnpgnd £ dwjpwhtin
dogpunnipjwdp, www pwnwiht Ywd husnypwihu dhwynpubipt wuwwy-
dwu wbwp £ wwpniuwybtu nne wnbnGywwnynieniup, wjuhupt’ nyjwy
pwnwlunwWpp Ywd husnypwiunwpp wbtiwp £ wpunwhwjnh  |hwpdbp
wbnGYwwnynyentu, np |Ggyh Ypnnp Gppluk pulywib) £ Ywd wpunwhwjnb,
Ywd unyuphuly wuglwgpt| £ hp dwpny, bW huwpwynp E, np, hpple wywawn,
dinwwuwhb) £ Gqupwunptu ny Yupunp wnbntwwnyniepintu wjiu hwdw-
nbipuwnnid, npnbin wbnh £ niwbgh] npwug hpwgnip, huswbu ophtuwy’
Gnwuwyp, fununnh uwupywdph nép, nYjw| hpwnpniejwu vty wwwnwhw-
pwp hwjnujwd wugnpnh Ynohlubipp b wyu:

hus yGpwpbpnud £ nwunwn wnbdwyhtu, wwyw npw Yhpwnnieginiup
nwuwfununijwu nénw ntuh Gwpnwuwuwlwu ninnyusénie)niu: fununnh
nwunwn wnbdwp gnyg £ wnwihu, np bw hwnny tpwuwynipiniu £ wnwihu
pwnhu, pwnwfudpht, nwuwfununigjwt hwwndwdhu W dguinud £ juwpwup
npwnpnieiniup hpwyhpbp npwg Jpw: Uu hwpgp |hwpdbipnptit Yuntip
E wwwybpwgub) hwoyh wnubind wpunwbgquywu hhdpp:

Funuph wpwgnyejwut  wunpwnwpdb; Gu bwb  hngbpwuniejwl
wnbuwuyntuhg: <Gwnwppppwywu £ Uhytph b wyng hbwmwgnunieniup,
npwnbn hbtnhtwyubipp puuwpynud Gu funuph wpwgnyejwu UL fununnh
tpwpbipdniuph thnthnfunigjwtu hwpwpbpwygnyenitup  nunduwuhpywd
dh pwup puwqwdwnubpnd: Cuwn  upwug'  funuph  wpwgnyejniup
wwjdwuwynpwd £ fununnh huptwduunwhnigjudp W nintipéh pwpnnt-
pjwdp nt hwywuwnhnipjwu wumhbwuny: funuph wmbdwp hwunbu £ quihu
npwbu thwunwplubiph twundwdp Junwhngjwu pwuwh: Cungdywd
wnngwuneyniup  hwdnguwu/ubpgnpddwtu  gnpdpupwgh  wwpunwnhp
pwnuwnnphs £ huswbu hwjnup £, hwdnqldwtu gnpdpupwgh wdpnnowlwu
puywinuip thnuywwwygywsd £ hwnnpndwu-ubpwgndwu / ubipgnpddwu
gnhpdwnnyputiph hpwgdwu htwn: LEpwgndwu gnpdpupwgp sh Ywpnn
nbnh nwubuwy, et hwdnqiwu gnpdpupwgp hp Uwywwnwyhu sh hwub),
wjuhupt' hwugbwwbpp Ywpnn & ninbpép puywitp pp wdpnnowlwunt-
pjwu dto Jhwju wju nbwpnud, Gt tw hwdnqwd k, np thnfuwugynn
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wbntGywwnynypintup hwywuwnh £ LEpgnpddwu gnpdpupwgp sh Yuwjwuw,
et hwugbwagpnnhu shwonnyh hwdngb] hwugbiwwmhpnop hp wubijhph
dodwpunwghnipjwu dbig: <wdnqiwt gnpdpupwgh hwdwp bwywu puni-
pwgnhs Ywpbh £ hwdwnpb] wju, pE nppwuny £ pungdynid pulwjdwu
guwhwwnnuywu gnpénuubiph Yupunpnieyniup: Wu wnbunigjwu Ynnduw-
Yhgubpp Glunw Gu upwupg, np dwpnp hunwy Yepwny wpdwqwupnd k
npnawyh wanbignipniuutiph /Miller et al. 1976: 615-624/:

Upwg nbdwyp Ywpnn  dnwgngnpnyb) huswbu hwyinuh intinblwwn-
Jnipjwu, wjuwbu b hpwwnwwnigjwt' wjuhtupu hus-np Ywplnp wnbink-
Ywwynipjwu hbiw, Gpp tununnp hbwiny, 2uswhbné |pubing Lt fununwd
/Brown 1984: 137-139/: Wu Ywpnn bt Ywwyb] bwb dwdwuwyh unnipjw
htw, Gpp fununnp snwwnud £, Ywd b udwu nwwynpnieiniu b unbindnd®
thnpdtiiny  ujwquagnyu  dwdwuwlwhwunywdnd  huwpwynphiu 2w
nbnGywwnynipintu thnfuwugt:

funuph wbdwyp Ywpnn £ wpwgwuw| twb wjuwyhuh hpwyhbwy-
ubpnud, npnup pninpndht Yuw sntubu dwdwuwyh unnipjwu htwn: Gpp
unpwyywd Gup [hund wmhwé nip hwyinub] hus-np dGYpu, funuph nbdwu
wywdwjhg, tupwghwnwlgwpwp wpwqwunwd E, npnghbnlb thnpdnwd Gup
nppwu  huwpwynp Lt wpwg wqwuybp dbg 6uognn Sdwup pbinhg:
Thuwpytbup 4. Uwpnuuh «Uwpnywipu Yuunwybtipgnyeniu» 4bwhg dhp
hwwunyws'

“Mrs. Sandoval, Homer said swiftly, your son is dead. Maybe it's a mistake.
Maybe it wasn't your son. Maybe it was somebody else. The telegram says it was
Juan Domingo. But maybe the telegram is wrong.” (W. Saroyan, “The Human
Comedy”)

Logwé hwunywoénd uwdwlwpbp <ndtiph hwdwp swhwqwug dwup
hpwyhbwy E untindyti|, pwuph np tw unhwyywsd £ wnhyhu Uwunnjwihu
hwjinub] nwqwéwYwwnnd gnhjwd npnne dwhywt nipp: Pwgh wyu, np
funuph nbdwp swhwqwug wpwga k, bw Yupdtiu thnpénwd £ wpnwpwuwi,
np unhwyywd £ udwtu [nip hwynub] bW owunwd £ wdbu Ybpw hwdngb)
npnGYnpnyu dnpp, np wdbuwju hwjwuwlwuniejwdp ufuwdniup £ Gk L
nw sh Ywpnn hp npnhu [hubpp Wn opp wwubshpuwdjw  wwwnwuhu
dhwuqwdhg hwuntuwunud k:

Udthnithtnyd Uokup, np huswbiu wpwg, wjuwbu £ nwunwn wnbdwp
ybpwptpdniupwht wnnwing - pnypwynpywd  Gu:  Uwlwju  npwug
Ywplnpnyjwt dwupt funup |hub) sh Ywpnn, Gpp dwpnntt punpng funuph
nbdwp puwlwuhg Yw'd wn wpwg k, Yuw'd £ 2w nuunwn: buly huy
ybpwpbpnw £ funuph unynpwlwt /sGgnp wnbidwhtu, www wju qnipy &
wdbu nbuwyh hniquipunwhwjnswlwu uppbpwuqubphg, wy Yepwy wuwd'
ytpwptipdniupwjhu wnnwinyg stgnp k:
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2uwpdwuwih sk, np wbdwp, npnd Ywpnn £ yGpdwudbp npnawyh
nintipd, Ywplunp gnpdnu  dwpnwihu hwnnpnwygdwtu dby, npp
hhdpnid pulwsd £ nbntywwnyniejwu thnfuwugnudp: L<Gnbwpwp, puw-
Ywu £ wyulywb, np wnyw U wpwg W nwunwn nintpdutp: Upwag
nintpdp wyuhwjnnpbu sh Ywpnn hwpdbp puwyb] nwunwn wnbd-
whu unynp dwpnywug Ynndhg: Uw, phwpyt, Ywpnn £ dhunnnwduwynp
wpyb: lvunhpu wju £, np pstipu Gu wbnwy, np nbnGYwwyniejniup
Ywpnn £ hwnnpnyb] wwppbp wpwanieniuubpng’ Ywiudwd hwnnp-
nwygwlwu wwjdwuubiphg nt twywwwyhg b hwugbwgpnnh wuhw-
wwlwu dhunnwdubiphg: Ubp ophuwynd hwlwnpynd Gu wpwg nbd-
wp U nwunwn wnbdwp (http://www.internationalforum.com/Articles/hidden
_differences %20by% 20Hall.ht):

Uwpwnpu Yptidtpu hp “Underlying Representations” gppnud upnud |
pwnwjht wnunbudwu snpu huwpwynpnieintu (dimension)”

w) wnwudhtu pwnwjphu dhwynpubiph nuwmbund,

p) husnypwiht wwowph wnuwnbunid,

q) hugniuwlwu Yninwynwdubpph (hwdwnpnudubip) wmuwnbuntd,

n) hwpwgnygwihu owpptiph nuwmbund /Krémer, 2012/:
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M. XAKAKSAH — Temn peuu u memoouxa ezo npenooasanus € npouecce
obyuenusn. — Temn peun 3aHUMaeT BKHOE MECTO CPEAH IPYIHX IPOCOTMYECKHX
CPEIICTB ¥ MrPaeT OIMpENeICHHYI0 pOJib B Mpollecce ACKOAUPOBAHUSA, A TOTO YTOOBI
nHpopMaIHsl TIOJHOCThIO W 0€3 HMCKaXXeHWsl Jolnia Jo agpecata. B cratbe ocoboe
BHUMAaHUE YICISICTCS aHATHM3Y PeYHd IPEToIaBaTes sl BO BPeMs JIEKIIUH: aBTOP MBITACTCS
MOKAa3aTh, HACKOJIKO BaXKCH TEMII PEUH ISl BOCHPUITHS HHGOPMALIUH.

Kntouesvle cnosa: temn peuu, ObICTPBII/MENJICHHBI TEMI, BBIPA3UTEIbHBIN
(MapKUpOBAaHHBIN)/HEUTPANBHBI TEMII, IPOCOIUYECKHE M SKCTPAIUHTBUCTUYECCKUC
cperncTBa, cooOIIeHue, anpecar

M. KHAZHAKYAN — The Tempo of Speech and the Methods of Teaching It.
— Depending upon numerous situations people vary the tempo of their speech. If we
want the information to fully and completely, without being distorted, reach the
addressee, special attention should be paid to the correct application of it. In this
respect, great importance is attached to lectures which directly deal with spoken
communication. Through lectures, it becomes possible to show how vital the role of
the speech tempo is in transferring and perceiving the information.

Key words: tempo of speech, fast/slow tempo, attitudinally marked/neutral
tempo, prosodic and extralinguistic means, message, addressee

79



OSuUr LeRNhLENE AUrACUSNR3TL Y NMNSNRY 2017, 2 (23)

Uujw UUSMr3UL
Gnlwih wbypwlwt hwdwuwpwb

unuolverr 64 wwus4yuoLiusre ([urqauuuvnhe3uu
cuurvsre (usM4duLsSsub « L UblNS» 46Mh
<U3tM6L r[FUreUULNRE3NRLLENP <hUUL 4YrfW)

huwwbwlwt dnnnpnwlwt uipptindwagnnpdnygnibtiinnid wnljw  hwp-
Jnipwynn wnwdtbn ppbitig bdwbwlyp nibbt wppuwphh pwip wqgbiph gpuwlw
dwnwbgnyywt dbo, uwlyuyt, huswbu dinw dnnndnipnbiph wwpwaquynid
ywt hwpnipwynp wnwdtbn, npntp punipwagpmd Gt dhuyt huwwtiwgh-
ubppti: 64 wyn pwppnid npnpwlpnpbt  wnwbstwand G UbGpdwbippbup
uipbnéwagnpdnpynibilpmid’ Jwubwdnpuwwbu « b Yppunippnid»  pplitig ni-
nnyb iptinp qpunbignwé wnwdstibpt ni wuwgywoéptbpp: <nnywdémd fuplinp-
Yty Gt wnwd-wuwgywdptbiph pwpquwbnyeywl hwdwnp wnwownlyynn pwng-
dwbwlwt bg htwptbpp, npntghg jnipnwpwisinipp jninnyp £ oqunid pung-
dwbshti wwhwwubine dup b pndwbnwyniypywt hwdwnpnienia: « it Yp-
funiyn-h huybnbl pwpgdwbnieniitiph pbtnysiniipn gnyg £ wpwihu, np huy
wngdwbpsubpp hhdbwywand Yupwnty Gu nhyywoéwiht wwipndGund fuwd
b npdly wnwéuwght hwdwpwunysywt: <wdptnhwbnin wnwdétbph b wuwg-
ywdptbiph nbwpnid tpwtg hwonnyby £ npny swihny wwhwwbty hwdwp-
dbpnipnit, uwluyti wqquyhti wnwdétubpt Nt wuwgywdptiipn hwéwpu sth
pbluwynid:

Pwtwh pwnbp. wnwé-wuwgdwdp, punpqdwbwlwt htwn, gniquhbn
hwdwndtip, unynpwlwt wwpdttnd, nhuydwduwihti wwippdbinid, wbhwyw-
Ywb-hGnhtiwluyhti wppwhwyppnyeynit, ndwlwt hwdwndbpnygniti, (tqyuw-
ywt unpd, wnwéwyht hwdwpwbnygnit

Unwéubiph b wuwgywdpubiph pwpgdwuniejwu fuunhpp h hwjwn &
quhu dwutuwynpwwbu gbinupybunwlwiu unbndwgnpdnieiniutbph ww-
pwagwjnwi: Uuonipn, win hwpgnd dtd b wnwdubph bW wuwgywdpubiph
pwnwpwuubph nbpp, vwlwju Gpptdu unyuhuy pwnwpwup wugnp k
oqubi| pwngdwushu [nwbnL wyn fuunhpp:

3nipwpwgnip dnnnynipnp ntwh hp nipnyu wpdGhwdwwpgu nt
lGqudwmwsbjwybpwp, npnup hpbug wpunwgnindu G gunund bwl
wnwdubipnd b wuwgywépubipnud: <wdpunhwunip bW hwdwdwpnywjhu
wnwdubiph nu wuwgywdpubiph Ynnphtu jnipwpwginip dnnnynipn niup
dhdphwju - hp  dnnndpnh  hngblyGpundwdpht hwwnyy  wnwdubp L
wuwgywdpubin /Baghdasarian, 2014/:
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Wuwbu, phuywuwlwu dnnnypnwlwt unbndwgnpdnieiniutbpnid
wnlw hwpnipwynp wnwdubp ppbiug tdwuwyp nubu woluwphh 2wwn
wqqbph gpwlwlu dwnwugniyejwu dby, uwlwju, huswbu djnw dnnn-
ynipnubph wwpwgwnud - Ywu  hwpnippwynp wnwdubp,  npnup
punipwgpnd Gu Jhwju huywuwghubiphtu: 64 wjn 2wppnid npnpwyhnptu
wnwuduwunwd  Gu  UbpJwuwnbup  unbindwgnpdénieiniuubpnd  hpbiug
nipnyu inbinp qpunbignwd wnwdubpu nu wuwgywdpubinp: Lutwnybtiup
htinlyw)] wuwgywdpp. «nu Ypfuninnuw'», htinhuwyp gnpdwét k' «he oido
decir que detras de la cruz esta el Diablo y que no es oro todo lo que reluce...» (ll,
XXXI11, 907), npp pwnwgh bpwuwynw k. «Luby G4, np wunid Gu, pb fuwsh
htipplnid vwipwtiwt £ U np wdbl thwynn pwt nuyp sk»: <wybptu Gpyne
pwpgdwunteiniuttpnud k| npwup pwpgdwuhsubiph hwdwnp ndwpnyentu
sbu - ubpyuywugpl]  wwpdwuwynpwsd  wuwgywdph  hwdpunhwunip
wnwpwdwonypjwdp:  huwwubpbu  «Pwqdwitignt  wnwdéwbpt»  npwbiu
nyjw| wuwgywodpht hwdwndtip wnwownynid k vnwppbpwlyubp nwuune
(iqniutinnd, npnugnid wuwgywdph ubippht &dup pninp [Ggnwbipnd unyuu
E /Sevilla Mufioz, et alli, 2009/: Ujuhupl' wju wuwgywdpp, [pubiny
hwdwdwpnywiht wpnwhwjnnigjwu b pnjwunwynypwt wwuubpnud,
nddwpnypntu sh unbindnwd pwpgdwupsubph hwdwp npub wy (Ggyny
ubpyuyjwgubihu:  Uwutwdnpuwwbiu'  hwibpbu  pwpgdwunigyniuubpnid
Ywpnn Bup. «bu by GJ wnwétbn' «fuwsh Jbplp - vwpwbwbtn G
(huntd» U «wdbtr dp thuyinng pwiti nbn nulp sk...» (11, XXXII, 256, UNU(3)
W «bu b G4, np dwpnply wund GU' «fuwsh bpbp vwypwbwt F
Ywbqtwoé», b «UdGl thuyinn pwti nulyp sk....» (11, XXX, 240, YUR(S),
npu k| ybpp wudwsdh yywynipyniu k:

fuunppt wnwowund £ wju nbwpnd, tpp pwpgdwuhsp gnpd L
niuGund  dhwyu - wndywp dnnndpnht (g nbiwpnd  huwwubiptuhu)
punpn? wnwdubiph U wuwgywdpubiph hbw, npnup Ubpnwouwynptu
wbwp £ dphwanyh hwibpbu wnbpunpt' dhwdwdwuwly wwhbing dhwju
huwywuwywu dnnnypnhu hwwinnty hpnnnieyniuutipp:

Get hwdpunhwunyp wnwdubph U wuwgqwdpubiph pwpgiw-
unigyu nbiwpnud pwpgdwuhgp whwnp £ npwup thnfuwphuh pp Gqynu
wnw hwdwpdtipny, www wqgqwjht wnwdubipp pwpgdwush hwdwp
nwnunwd Gu hujwlwu «gntfuynunpniy»: Lwju pwpgdwuhsp wbwp §
dwuwsh npwup, www Yynpdh phnfuwugl] pwpgdwunn |Ggynd’ hwn-
pwhwptiny Jdh swpp funspunnunubp: UbpJwuwnbup  unbindwagnpdnt-
pIntuutipnid gwwn GU winwhuh wqgqwjht wnwdubipp, huswbu nbuunwd Gup
htiinlw| ophtwyntd. «... pero su San Martin se le llegara a cada puerco ....»
(11, LXI1, 1146) wnwdp, npp pwnwgh Uywuwynd | «Udbd funqh hwdwp
Unipp Uwpppup opp Yqu»: <wibpbu pwpgdwuniggniutubpnid wnfuw £

«Uwluyt npwi, ptisybu wdbu funqgh, umpp Uwpiphuh qpnttr £ Yqu...»
(I, LXI,468, UNUM3) b «Uwluytr npw Uwti Uwpipphth opti b Yqu,
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huswbu jpumid £ pnpnp fjunqbiph hGp» (11, LXI, 442, JUR(S) wnwppb-
pwlubpp: huwwubpbund nyjw| wnwdp nuh wqguiht wyjwunnyph
wwwnhdwynpnud: Udbu wnwph' unjbdpbp wdupt, huywuwghubpp ninunud
&u Unipp Uwpuinhuh opp, nph wnheny dnpenud tu fungbiphu: <Gwnwppphp
E, np huwywutiptund cerdo funq pwnh thnfuwpbt wnwénd Yhpwnynw k
puerco’ funq pwnp, npu k| niuh php bwfuwwwwndniniup dnnnypnwlwu
wnwynw. dhus pninp  YbGunwuhubpp owhwagnpdynmd tu L phs Yb-
pwypynid, fungbipht pnnwd Gu  dnpebiint bwwwwyny /Jiménez, 2005/:
Lbwnwppphp £ bwb wju, np wnwdp owpniuwyynwd £ jwjunptu gnpdwdyt
htnlw| wdbl J&yp Unipp Uwpiphtih opt £y Yqw (a cada uno le llega su
San Martin) wmwppbipwyny, npwbugh, Gpp ndwug dwunp st wnyjw| wnwdh
pwpnjufupwnwlwu  qunuwihwpp,  fung-p (puerco) spuljwidh  npwbiu
wuduwlwu Jhpwynpwup: Unwédp tpwuwynd &, nn wdbl pwt niuh hp
ybipop wju hdwuwnny, np pninpp dwdwbwlypt wbpp £ nwpwugpwh
wpdwbwbwb: SYyjw) wnwdh hwdwp huwywubpbu «Pwqdwibgnt Unw-
Swbpt» Lu wmwipu £ hwdwpdbp wnwdubip tnwuujne [Ganwutipny, uww)u
wjlu ny pwnwjhu hwdwndtip dhwynpubtipny: Wuwbu, nnwbpbund wju
nwnuntd k ne 6cé komy macnenuya - Yuipyh hwdwnp wdbt hus sk, np ypnt £,
$pwuubiptunwd’ tel qui rit vendredi, dimanche pleurera - ny nippwye Shéwnnid
E Yppwlp qwg Yipbp, wuglbpbund’ to meet ones Waterloo - Ghwbnpwh pp
Ywpblipinnipti (UWywwh nuh Ywpebpinnh twywwwdwpunnd Lwwn|Gnup
Ypwd owfugwiuhs wwpunuygyniup) b wjuwbu swpniuwl: Ywpdnd Gup'
dp [Gqynud Lu pwpgdwuhsubpp wbwp £ wju hnfuwphuwd [hubihu
wnwdh ns gniqwhbn hwdwpdbpny, huswbu' pupwupwe juw qugni,
wuwipwufuwb Ju pugni, ywd wdbt op wwwp thjuwy sh nupp, Jhusnbn
Upwup Ywwnwpb) Gu pwnwgh pwpgdwunyentu, nph hGunlwupny wnwdp
Ynpgpti| £ hptiu hwunny wjjwpwuwlwu hdwuwnnp:

UbpJwuwbuh hwutwpbnnyeiniup npuunpynd £ bwb pwqdwphy
(iqunéwlwu huwpubiph Yhpwnniejwdp, npnug dbe hptug nipnyu inbinu
Gu gpwynud wnwdubipu n wuwgywépubipp: UtipJwuwmbup  Ywnpdbu
Ywuluwggnd Ep, pE hp «qgniugnpdngp» nppwtu  nddwpnieiniu kp
ubpywywgubnt pwpgdwuniejwu wnnwiny, nwuinh “tnu Yphfuninp hGinlyw]
Ytpw £ wpwwhwjnnd hp Ywpdhpp pwpgiwunyewu  Ybpwpbnwy.
«Rwbph™~pwh”  hdipnyggniiitbpn Gt Ynply  wyn  Ynndbpnid,  pwbp”
hwtbwpbbp Gu Ynpdwuyby, nppwt wpdwbpptbp U wphwdwphyby:
Wunthwunbnd hté pynid £, np JGYy (tqyhg djnup pwpqdwbbp, et nw
pwngdwbnyniti - sk ignibiph pwagnithhtiphg'  hnibwpbuphg U
[wiiphbinbuhg, unyut Lk, pbt pwdwinwlwt gnpgbphti bwjbu hwlwnwy
ynndhg. wyn nbuypnid ptlu Gpund GU wuwinybiptipp, pwyg npwtp Joni-
owwuwpn G phtnid qubwqut  pbitpnd, L Ynpsmd Gu  GpGup Ynndp
gnybbnt nt wwpgnyeynibp... » (11, LXI, 441, LUPR(3):
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(Fynud £ hbnhuwyp dbnung k ubnind wotuwphp pwpgdwupsubpht'
wyuywitiny, np h gnyg nubu pjwdwunwywu gnpgp Ghoin Ynndhg: «nu
Yhfuninuw» htnhuwyp Yhpwnnd £ onipg Gpbip hwpnip wnwdubp nt
wuwgywdpubin: Pwqdwpehy huwnpubip £ oguwgnnpdt htinhuwyp npwup
Yhpwnbihu: Unbindwagnpénypjwu dby npwup hwiwlu duwihnfujwd Gu L
wjuwbu Jdhwényywd wbipunhu nu hbpnuubph  funuphtu, np bGppbdu
wuhuwp L [hund uywwnb: Npny nbwpbpnwd hinhuwyp npwup Ytpwédnid
E pwnwfuwnh, npu k| hp hbppht pwupgdwusht unhwnd £ npuk huwp
dinwédb): Ywu nbwpbp, Gpp wnwdp Yphpwnwd b Jwutwyhnpbiu: Uju
ntiwpnud pwpgdwuhsp, pwgh (tqyh glipwquug hdwgnieiniuhg, whwnh
Ywpnnwuw uwfu «gutbip npwup, hul puebpgnnp’ puyuib] pwyw-
pwpytny punwdbup dwutwyh Ywnnygny:

Uugnipwn,  Jnipwpwbgnip  unbindwagnpdnigint niluh  hp wnwud-
Uwhwwynypniuubpp’ Ggulwu U gbnwghwnwlwu n6, hGnhuwywhu
huwputip b wyu: Uwlwju |hund Gu nbiwpbn, Gpp untindwgnpdnnp hupu k
htnwunwd php [quph unpdtphg, W Gpptdu npwuny L hGug wwj-
dwuwynpwd [phund upw gpnn [pubp: Wn wnhpny fu. Opwnbgw p
Quwubitnp wuby £ «Lwy gpbp hGtg wwydwbwynpyws £ dwdwbiwly wn
dwdwbwly (tqulwt unpdhg rtindbint dGe. htitig wyn unpdhg ptinnidtubnt
Gu, np upbindnid Gt qbinwghpwlwt qqugnnnyeini, npntip £y hpbtg
hGppht uphwynid Gt pwpgdwusht nhdby dhnyt htwpppt' pwpgdwnn
(Gqynid: Uhuyti wyn nbwpmid £ hbwpwynp  (humd  hwdwnpdbpniygynit
qqui» [Ortega y Gasset, 1996/:

Uhw pbt husnt wnwdubiph b wuwgywdpubiph pwpgdwlnteiniup
wnwye Lt pbpnud npnp  nddwpnyeniuutin, huy  nipwpwtygnip pwng-
dwuwlwu  «funspunnu»  wwhwuond £ hpbu  jnipwhwnnly  (ndnud:
Unwéubiph b wuwgywdépubiph pwpgdwunigjwu hwdwp Jwu wwppbp
pwpgdwlwlwu huwnpubip, npnug wbwp £ whpwwbnh pwpgdwuhsp:
Utip nwnuduwuhpnipniuutph hwdwp hhdp Gu hwunhuwgt] U. Lwqu-
pwup b < Pwnnuuwpwuh «Gwpgiwuwlwu nwnuwlwu dGnuwn-
ynw» wnwownpyynn ybg pwpgdwiwywu huwpubpp, npnup | oqunud Gu
wwnpalip p& dhounpnwynpwd L pE puwgphg  Ywwwnqws
pwpgdwunteintuubph  wnwuduwhwwnynyeniuubpp:  Wu  dGnuwpynud
wpynd Gu wnwdéh U wuwgywdph hunwly uwhdwunwdubpp, npwug
wmwppbpwynup, puswybiu twb ubplujwgynd pwpgdwiwywu hbinbyw)
Gnwuwyubpp.

1. Unwép pwpgdwuynd b gqniquwhbn (wnwéwjht) hw-
Jdwpdtipny, wuwgywépp' qniqwhbin (wuwgqwépwyhtl) hwdwp-
dtpny: Wu huwpp Yppwnbijhu pwpgdwihsp wbnp £ wnwd-
wuwgywdpp thnfuwpphuph pwpgdwunn |Ggynd wnlw, dhuunyu Yuwd

83



OSuUr LeRNhLENE AUrACUSNR3TL Y NMNSNRY 2017, 2 (23)

owwn dnuin pwnwiht Ywuqd wwpnibwynn wnwdény Ywd wuwg-

Jwédpny:

«" iU Yhfuninnid» Gpynt wugqwd gnpdwdywd L dime con quien andas,
te diré quien eres (I, X, 703) wuwgywdpp, pwnwgh' wuw md hbp Gu
puyind, uwubd p& pnt ng Gu: <wybpbu pwpgdwunigyniuubpnd’

w) «Unwép dhpyn E wunid’ «wuw ptsd’ ny F pn puylipp, juubd plq
el ny Gu nn»: Uhw Jbly nippop' «pwiit wylr sE' pli nidhg Gu dtyly, wy
wyli, pl nud htan Gu pulybpnigynit wanwd» (ULUTS, 11, X, 80):

«Unwép Ghoyn F wunid' «Uuw pué’ nd £ pn pullipp, Gu k) Juubd,
pl ny Gu nnu»: Uudnid | bwl' «Yuwplnpt wyt sk, el nidhg Gu suyby, wy
wyli, pb nud htan Gu pulybpnigynit wanwd» (LUR(S, I, X, 70):

Wuwbin, huswbu wnbuunwd Gup, hbtnphuwyp ny dhwju Yppwnnd £
wuwgywépp, wyj uwb swpniuwynd hp dhnpp upwu hndwuhy hw-
dwpynn' no con quien naces, sino con quien paces, pwnwgh' ns ;2 nud htap
Gu suymd, wy; md hbyp Gu nupmid (pn hwgp Yhumd) wuwgwdpny,
nphu htwnwguwinud twlb hwunhwynd Gup dbYy nipho gpfund (11, LXVII,
1180): Uju wuwgywdph nbwpnd bu Yuplnpynd £ wju qunwihwpp, np
dwpnnt ypw d6d wgnbignipnitu niuh 2powwwinp: Uuwgywdph pwnwgh
pwpgdwunteintup ny L Ujwwnh nuh pls-np dyhg styly, wy md hbyp
Stugly pdwuwnp: Rwpdwuwhh k, np U UNUG-nd, U YUPMG-nd wju
pwpgdwuyti £ mdpg douydly: Uhounpnuynpywd pwpgdwlnipjuup
qniquhbin puubind U.Ljniphdndp nnwbpbu pwpgdwunyeniup’ Yupnnud
Gup. «Hukoe0a ewe, CaH4yo, mMblI CcmMO/Mb U3bLICKAHHO HE BbIPAXACA,-
3amemun [loH Kuxom,- menepb A HQYUHAKO NOHUMAmMb, CMOJb CNPasednusa
ma nocnosuya, Komopyro mbi NPUBoOOUs HEOOHOKPAMHO: ¢ KeM No8edeuibes
om mozo u navepewvca» (LLP(I, 11, LXVIII, 498): Mnwbptund pwpg-
dwuhsp Ywwnwpby £ wupbph punpnyeniu: Ogungbiind wuwgywdpwjhu
hwdwpwunigjwu huwphg' tw  thnjuwugh] £ wuwgdwdphu [hndpu
hwdwpdtip wwppbpwy: buy HUP(F-nd hwunhwynw bGup. «bppbp,
Uwtisn, nnt wyupwt glinkighly pwubn skhn wuby,- wuwg nnt Ypunip,- L
uw hwuypwpnid £ pn wuwé wuwgdudptibphg Jeyh hdwuypp' «Md hbgp
hwg, wyinpbin' Jug» (LUP(S, II, LXVIII, 472): Ujunbin pwpgdwuhsp Lu
thnpdby b dhnfuwppul) wjt wuwgqwdpwihu hwdwpwunigjudp®, uwlwju
wju nbiwpnwd sGup Ywpnn hwdwdwjubi| pwpgdwush punpniejwup, pwuh
npn nmpbn hwg, uwytnpbn fJug wuwgywdpp Yphpwnynwd £ dwpnnt
owhwnhunwlywu wwhwugubipp Ywpunpbint nbwpnud: Ldwu  huwphg
ogwytiint ntwpnd pwpgdwuhsp wju Ywpnn Ep thnfuwphubp Uwpnpnit
puypny Yewbuwskt, Ldwup tdwupt b qippunid nwppbipwubipny: bul
UuUfra-nud. «Gpplip, Uwtsn, nnt wyuwyhuh qbinbighly 6wn skhp wuby,-
wuwg nnt Yppunipp,- b uw dphuwyt hwugpwgpnid £ pn hwéwpu Yphtws
wnwdép' «ng el upw htyp, npp htip Sty Gu, wy upw hbyp, nph htp
utiyly Gu» (UUTS 11, LXVII, 499): Uju nbwpnwd pwpgdwuhsp thnpéb b
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Ywwwpb] nhyjwdwjhu wwwndbunw?, pbl wuwgwdéph pwpnjwfupw-
wmwlwu punyep wjupwu b puluwith sk Uuw puybpn nyd E, uubd npnt
ny bLu - dime con quien andas, te diré quien eres wnwdh Gpypnpn
Uppwnnipjwu pwpgdwunipniuubpnud Yupnnd Gup'
p) Wuwnbin wnbnhu £ hhob wnwdp,- wuwg Uwusnu,- «wuw md

htyp bu pwpbywd, Juubd p& ny Gu pnu» (ULUTS, 11, XXIII, 182):

Wuwnbin wbnhu £ hhotp wuwgywdpp,- wuwg Uwusnu,- «Uuw
puytpn ny k, Gu b uubd, pb& nnt ny Gu» (LUP(S, 11, XXIII, 169):

huswbu ujwuwnnw Gup, wju wuqwd UNU(S-nd palpng \hnfuwptu
nubup pwpblwd pwnp, nphg unyuwbiu hus-np swihny dpwgunud £ wy
Ywd Jww puybpwygnpjwu qunwuihwpp: A" np pwy  hwynup |
«pliyptipht ptuppnid” G, puwpblwdubpht' ns», Ywd' «Sunnubiphti st
pbypnid» wuwgywodpubinp:

2. Unynpwwti wunpbbudwdp: Gpbt wnwédh Jwd wuwg-
qwédph gniqwhbn hwdwpdtiph  thnfuwphunudp  Gupwnpnud |
qniquhbn  wwppbpwy, www wu' undnpwlwiu  wwwndbudwu
nbwpnid hwdwpdbipp Ywpnn L |pub] pwpgdwunn  Ggynw L
wpdwuwagnpywd [hubi| pwnwpwuubipnd, W wwppbpniegnut wju
E, np ytipghtu thnfuwnnipjwt uwd wwwndbudwu wpryntup E: <wayh
wnubiiny, np hwéwfu nddwn & npnot| wnwdutiph b wuwgywdpubinh
dwgdwu wnpnipp,  wju  huwpp  putynwd £ twb  wnwd-
wuwgywdpubinh pwnpgiwuwlwu huwpubph wnwohu fudpniy:

3. Unwdéwjht hwdiwpwunipjuwdp (ny qniguhbn (wnwdwjht)
hwdwpdbtpny):

Wu huwpp pbplu pwpgdwush hdwnnyeiniup h gnyg nunn
wdbtwydwn  wnwppbpwlu £ (Gwpgdwunn [tqynd  sniubtwny
hwdwpdbp gniqwhbn  wnwdép'  pwpgdwupsp wbnp £ wju
thnfuwpphup  dGYy  wy' ubpppu  dund  wwppbp wnwénd  Yud
wuwgywdpny, uwywju hwdwpdtip hdwuwnwihtu pnwunwynipjwdp:
Wu nbwpnd wnwe Gu quwihu dh 2wpp funspunnwubin, huswbu,
pwgh hwdwnpdbp qunuihwpp thnfuwtgtinig, pwpgdwuhsp whinp b
thnpdh huwpwynppuu shbnwuw) |Ggquwlywu Jwlwpnwyhg, wiu £
hwywuwwphd duw| htnhuwyh néhu:

Wuwbiu, « U Yhfuninnid» htinhuwyp Yppwnb E castigame mi madre
y yo trémpogelas wuwgywdpp, np pwnwgh Upwuwynd b dugpu ptd
wunpdmd E, huly Gu swnpmid &Gd upwitr: Lwpl k ugbil, np « it Yhfunuinp»
puwgph puebpgnudp ndwpnieinitu £ ubplwywgund  unyuhuly  hu-
wwubpbu Gguyhpubph hwdwp: 6y ywwnwhwywu sk, np pwqdwehy b
unpwunp pwpgdwuntpntuutph Ynnphu [nyu Gu wnbuund « b Yhfunuinp»
dwdwuwlywyhg huywubiptuny thnfuwnpnipiniuttin: Uunptiu Spwwhbiinu
wmwutsnpu nwph nbwdé hp wpuwowu nwunwdbwuhpnijwt wnprynitupnid
huwwuwgh puptipgnnutph nwwhu Lt hwudunWd nwuwlwu  «u
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Yhfunwnh» dwdwuwywyhg huwywubpbuny wwppbpwyp® usbiny. «Uhghn-
bwynnp huwywbwpunutbn wydd upnn Gu Yupnwy « "\t Ypfunipp» wnwbg
«uwypwpnidttinh»: Swubynptnnpn nwph « bt Yppunippp» gpdus £ dp
(tqyny, npny ns funumd Glp, Gpptdt ns b Gupnnwbmd hwulwbwy wyb:
Sqjwy nbupnud pptingnnp wntifuql uiphwdwé sh huh Gupnuwine pyny
hwqupn hhtig hwpynip hnmudubp U Swunpwagpnieniatitn wyti pwnbph
dwupti, npntp nnipu Gu GYG; Yhpwnnipiniupg» [Trapiello, 2015/: Uhw
udwuophuwy tuunhp k hpbuhg ubpywjwgunw Ybpp upwé wuwgywdpp,
npwnbn Yphpwnws trompar-fuwpby, Swnpb pwp nbinlu Ubpdwuwnbup
dwdwuwlwopowunwd  htwpwunyentu £t hwdwpybi:  Wuniwdbuwjuhy
wuwgywdpp Yphpwnynwd £ wju dwdwuwy, tipp hus-np deyphu bwuwwnnd
Gu, huy tw [np9 sh punniunwd bwfuwunhupp: <Gunwppphp GU hwjtpbu
pwngdwunteintuubph wwppbpwyubpp wjupwuny, np «tnu Yhfununnwd»
Yhpwnyb) £ Gpynt wuqwd. «dpdwpppn £, Uwibsn,- pwgwluwtstg “nb
Uptunip: -"Ha hts wipwd, plupp dalp dinwh hbipliphg, 2wphp phiht, nhqgpp
hpwp dpw pn wnwébbpp- s£” np dbnpn pntnn shw. «Uugpu pué
wunpdnud E, huly Gu kih pd kBt Gd poneds» (1, XL, 317, UNUT(S) W «Rwih
wbqwd GJ piq wuby, np wnpwt wnwdstbn dh Ynupwlhyh hpwp Jpw, wy
swihwinp oqydpp  npwtighg: Puyg pbq npll pwt punphnipn ywip
dpbubnytt £, pt whwwwippnid pwpng Gupnwy. «Uuygpu hud putipmd £,
huly Gu Ep pd bt Gd ppmd» (Il, LXVI, 497, UNU(S): Nnuwbpbu
pwpgdwuntgjwu tpynt nbwpnd k| pwpgdwupsp Yphpwnb) £ hbGnlyw)
wnwdn' mams ¢ kuymom, a s cede ece c¢ éonuxom (11, XLIII, 312, LLR(S) L (I,
LXVII, 496, LLP(3): huly hwjtiptu dhounpnwynpywé pwpgdwuntypiniuntd
wuwgywdéph uygpuwdwup pwpgdwupsp ennbl £ unyup, uwluwju
Gpypnpn hwwndwénud, phuswbtiu nbuund Gup, thnfuwpphub) b Ep pobg
nwnpdjwdpny U dhwanybind wju uygpuwdwupt' Ginpébp £ ounwtwg
wdpnnowlwu wuwgqwdp' dh Ynndhg hwywwnwphd duwiny hbnhuwyh
pwnwwwownpwiht  dwwpnwyhu, dnw  Ynndhg  hwpwquunnptu
ytpwpuwnpbind wju hwjbpbunw: Ldwu huwph nbwpnid Ywupdnid Gup,
np wdbulhu sh wnindb| puwgpwihu wnbpuwnp, LU pwpgdwuhsp Ywpnn Ep
gnpdwdt| wy nwpadwdp, wju £ dh whwtehg dipbly, djntupg nnipu quy:
Uju nbwpnud Yniubuwihup' dugpu hié wunpdnud E, puly pd dh wlwtighg
dipmd £, dyntuny pnipu quighu vnwppbpwyp, npp, Ywpdnwd Gup, |hnyhu
Ythnfjuwugbp ns e hwdwnbyn, w) wdbh dnn' wlhwbgwnip sjhtubin
hdwuwnp: Puwgphg Yuwunwpjwd pwpgdwunigjuu nbwpnid Yupnnid Gup.
«Uww ptuswb’u, Uwlsn, - pugwlwistg nnt Yhpuninp, - hwywpp'n, hpwp
tinlihg qwph'p plAL, nhgh'n hpwp Ypw pn win wnwétipp, Jl £ dbnpn
pnunn sqw. quyih qiuptt wybpwpwt bu Yupnpmd, puly bw wumd F
onup wpw, ngfuwpp uwpt waguwy (11, XLII, 297, JUR(G) L «Rwbp”
wbqwd Gd ptq wuby, np wnpwt wnwdtbn dh hg hpwn qfup, wy
swthwidnp oqipdphp npuwiighg: Pwjg ptiq nplik funphnipn tuip tnytits £, b
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whwwwipnid puwpng Yupnwy' «Quyth qifuptt wybipwpw bu Jupnnd,
huy bw wunid k pnup wpbp, nspuwpp uwpti wuguwy» (11, LXVI, 469,
JUR(F): Uhw wju nbwpnwd pwpgiwuhsp wju thnfuwphub] £ wnwdwjhu
hwdwpwuniejwdp: LUwu huwp Yhpwnbint nbwpnw pwpgdwush fuunhpu
E pwpgdwunn |qynwd wnlw hndwuh? wnwdubiph Ywd wuwgywdpubipp
ownphg Ghown puwnpnieinu Yuwnwpbi:

4. Unwép pwpqiwuynd | wuwgywédpny U hwlwnwyp
wuwgywépp' wnwény: Lwfupwu huwph Yppwndwup wunpuw-
nwnuw|p, wjuwnbn Jd6Y wy fuunhp £ wnwe quwihu: Unwdubph U
wuwgywdpubiph mwpwugwnhs o6dp tinkp W dunwd £ yhbwpytih:
Grbt «[Fwpglwlwywu nwnduwlwu dEnuwpyp» wiu ybpwagpnw k
npwug ninnwyh b hnfuwpbpwywu hdwun wpnwhwjnbintu, wwyw
fuunhpp dh thnpp fuG6ynd k, tpp wnwép dh (Eqynd Ywpnn k
hwdwpyt; wuwgywdp, huy wuwgdwsdpp dbYy  wy  GEgynud
nwnpdjwoép: <wpl Gup hwdwpnd Ugk, np huywuwlwu npny
wnwdwuhubpnu pungpyywsd Gu ubwb nwpdywdputip:

«tnu Ypfunuinnwd» htinhuwyp Yhpwnbi £ el mal ajeno de pelo cuelga (I,
XXVII, 863) wnwdp, npp pwnwgh Upwuwynd £ mppoh ndpwpu-
pnyayniip dwgpn £ qupedmd, L pdwuntu wju £, np  nipppubiph
ndpwluwnnieiniuttipp dtiq sb6u Yybpwpbpnud: Uhw pwpgdwunteiniutbpnud
wnpwd tu. «<ppwyh, ppbin uptynp, gudh plpp Gu Gd» (11, XXVIII, 218,
UuUre) u «<ppwh, ubtynp, puswbu wunid Gu' pud h°us niphph guiyp»
(I, XXVIII, 202, YUR(F): buswbu uwwnd Gup, n's dhounpnuwynpdwsd b
n's k| puwgphg Ywuwwpjwsd pwpgdwunypniuubpnd ywhwywujwsd sk
wnwop, wy punwdbup Ywwwpyb) b punhwunyp hdwunp thnfuwugned
ujwpwgpulwu pwpgdwuniejuu dhongny’ wnwug Yhpwnbint hbnp-
uwlwihu néwhuwpp' wnwdwjhu wunypp: Lnyup sbup Yupnn wub
nnwbiptt  pwpgdwunyEjwu  Jwuht, npu wuwwjdwunpbu Ywpnn Ep
ninnnpntip pwpgiwuhsubpptu: Wu wju wuqwd Lu gbpwquugnd |
hwjtptu pwpguwunyenuutpht 2w nhynly gunujwd wuwgywdph
ounphhy. «lIpocmume, Odocmoumumviii cenvop Mo, UysHCYIO 6edy pyKamu

paszeedy...» (11, XXVIII, 212, LLP(F): Ywpdnid Gup, np hwjtipGunid «nipppp

dbnbp mphph wsphti puwéd £ Gplnid», «mppoh dbnbih Ypw wispp ppny
Gt uppnid», «nippph hwdwp qugnnphti wisphti wpgniip sh qui», «gquiyp
pupnnp Yipdwtiwy», «hwqup Juhly hwjupybt gunp suunyuupti w»,
«yppp pppnop guy lpw», «uwnti ptis pdwbw  Junt  pus E»
wuwgywdpubipp Ywpnn thu wnwyb] wywwybpwynp nwnpéub nbipuwnp,
htunlwpwp pwpgdwuntejniup Yowhbn:

5. HYhyywdwiht  wuwwbbudwdp (pwnwgh pwpgiwunt-
pyntu):  Unwdétbiph U wuwgywdpubtiph pwpgdwuntgjwt  jnipw-
pwugjnip huwp hGnwwunnud £ dp tywwnwly, wiu £ pwpgdwunn
wnbpunnd  huwpwynphtu - wwhwwub] puwgph |Ggunbwywu
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wnwuduwhwwnyniejniuubipp: Uu huwpptu, h wnwppbpnuejniu ybpp
upwdubiph, pwpqdwuhgp wbwp £ nhdh dhdhwu pwpgdwunn
ltqynud  hwdwwywwwufjuwt wnwppbpwly Ywd hwdwpdbp ¢hubnt
nGwpnud: Uju dbpnnp, hus funup, niuh uwl hp wnwybnieiniup:
huswbu Uuond £ S.dwuwup. «dnnnypnwywt  wnwdstbpt  nt
wuwgywdpbiipn hwéwfu dh (tqyhg pwpwdynid Gt dinwup by,
pwnquwadymd  qwd qpumid  ppblg  dubpp:  Lagnit wyu dw-
bwwwphny hwpupwgunid £ pp  nupdwdwpwbwlwt - htwpw-

ynpnygniitlGppy» /Mwujwu, 1956: 58/:

Ni quito ni pongo Rey (Il, LV, 1118) wnwdp, npp pwnwgh Uwuwynd
t ns pwquynp GJ wwppwlwanyaynithg wqupnid, ns b Jupgmd,
Yppwnynd £ wyu nbwpnd, Gpp thnpdnid bu wpnwpwwg' p pwh plq hus-
nn pwb wbbint hwdwp: Ldwuophuwly wnwdubpp b wuwgywdpubipp
hwéwfu nubund Gu ppbug bwhiwwwundneniup: Wu nbiwpnid, tpp
Ywwwpynd £ pwnwgh pwpgiwunyenit, pupbpgnnp twju Ywpnn L
spujuib) npwup, L hGwbwpwp Gppuk s6Uu Ywpnn wnbn gqwub] pwng-
dwunn |Ggynd: Unwédubipp b wuwgywépubipp dhwaényynid Gu inbipuinp
gwnwtwpht, vwlwju udwu opphuwlubpp npn2 swihny ownwnynd Gu
nbpunnud:  <wjbpbu  pwpgdwunygyniuubpnd Ywpnnd  Gup. «bu  ns
rwuquynp &J puwwyuwymd, ng b jupgmd,- wwipwupuwbbg Uwbisnt,- wy;
dhwyti thnynid Gd ptipu htd, npnyhbpple Gu b Gd htd hwdwp uptynp» (1,
LV, 445, UNU(3), b «bu ns puwqujnp G4 qpuwwuymd, ns b Yupgmd,-
wuwiynwupuwbbg Uwtsnb,- wy dhuyt thpynid Gd htipu htd, pwtih np Gu £
Gd pué hwdwn ubtynp» (I, LV, 418, YUP(3): Lwuh np wuwgywdpp
hhduqws  wwwdwlwu hpnnnigjwt ypw, nnwbpbu pwpgdwunypjwi
ntwpnd bu Yuwwwpyb) b pwnwgh pwpgiwuniginiu. «7 ne ceepzato u ne
6038034iCy HA npecmont Kopoaeil,- omseuan Canuo,- s cnacarw ceds, NOMOMY U Cam
cebe cenvopy (11, LV, 442, LLP(3):

Luubup dh wy opphtwly: «tnu Yhfunwinw» Al enemigo que huye,
hacerle Puente de plata (I, LVIII, 1106) wnwdp pwnwgh Upwuwynw &
thwtusnn - pobwdnt  hwdwp  wpdwpelt  Gwunipy  Luwnnigly:  <wjtptu
pwpgdwuntejntuubpnud nbuunwd Gup. «dbq dphuwyt dh wuwbiypn b uwyw-
unwd, npb wyli wuwbipnliphg sk, npntip dypwénid ni wunid G4 «uupdwipyw
Juwdnipg Yunmghp thwfusnn prtwdnt hwdwp» (11, LV, 433, UNU(S) L
«tq dpuyt dp wuwbyn b uwwund, npt wyt wuwbiipniinhg sk, npnbp
dypwdnid nt wunid &' «6pb& pouwdhn thwpsmd ' upw hwdwp
wpdwpl Jwdnipg Juwnnighp» (I, LVII, 408, YUR(I): Wuwnbin bGpynt
pwpgdwuphsubpu £ Ywwwpt Gu undnpwlwu  wwwbbunwd, L
wwppbipnyeinitup dhdhwju wnwdh swpwhjnuwywu Ywnnygu £ Ldwu
huwpp  htwpwynp £ nwnund  wjy  dwdwuwly, bpp pwnwjhu
dhwynpubpny unbndjwsd wwuwlbipp, wjupupt' ubpphu dup puyuwitih
Gpynt |Ggniubpnud k: Feplu udwuophuwy pE pwuwynp b E gpwynp
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pwpgdwunieiniuubpt Gu wnwdubph U wuwgywdpubiph  hwdpun-
hwupwgdwt hwdwp wnhp nwnund: Uwlwju dhlunyu huwpp fuunhp £
wnwowguntd, Gpp ophuwl huwywubpbunw hbwnlyw| wnwédp' iglesia o mar
o casa real (I, XXXIX, 451), npp pwnwgh tpwuwynw § GY&nbkgh, ony Jud
wppnihp, nppwu b hdwuwnp  hwuwuwhh £, wjiu Gppub  hw
hpwywunygjwu dbe skp Ywpnn Yppwnyb] b (wju vmwpwoénd guub;: Uju
Uppwnynd £ gnyg wwint wyu bpbp hpduwlwu dwuwwwnphubpp,
npnugny dwpnp Ywpnn Ep hwutb] unguulwt juwd nunbuwywu wy
dpdwyh, wju £ dwnwjnipjwu wuguby Gybnbgnd, nwnuw| dnjwquwg
Ywd Sdwnwybi| wppniuhpht: «tnu Ypfuninnw» htinhuwlyp unyuhuy uonud £,
np wnwdp Yppwnnd Gu htug huywuphwind. «Ubp huywthuymd Jh
own dhoyn wnwéd Yw, pbswybu wublip, pninp wnwdétbpp, npnyhbpl
pwip hwlpnpt wuwgdwdpttin Gu, nnipu pipdwé Gphwpwippl thnpdbiphg:
Uhbwplwéu wnwét wund £ «GYlinkgh, ény Yuwd wppniihp» (1, XXXIX,
356, UNUf3): Upnw pwpgdwunipniuu b «Utp buwwupuynmd Yuw dp
wuwgywdp, hd Gunpdppny Gpdwphwy,  htsubu pninp - wuwgywéptbipp,
pwbgh npwip tphuwpwipl unhbd thnpdhg dtintun wnwé ubind dynpbn Gu:
bu blwiph mbbd wit wnwép, npt wunid ' «bGllinkigh, ényd Yud
rwquwynph wuwiup» (I, XXXIX, 346, LUP(J):

6. Uquun (thnthnfunit) twhwnwunipjudp jwd wuhw-
wnwlwu-hEnhuwlwiht wpnmwhwjnnipjudp: (dtplu pwqdhgu b
uoybi wju thwuwp, np hwdwpdbp pwpgdwunentup ns dhwju
wwwhnynwd £ hwdwwwwnwujuwt  pwnwihu  dhwynpubiph  thn-
fuwugnudp, wjlk hGnhuwlwjhtu jnipwpwugnip htwph  thnfuwptu
hwdwpdbp, gnigwhbin huwph Yhpwnnigyniup: 25" np hbnhuwywhu
jnipwpwuginp  htwp  unbindwgnpdnieiniup nwnpdund £ wnwué-
uwyh, Jntpwpwygnip funupwiht npublinpnd  huptwuwwwnwy sh
[huntd:

Wuwbu, «nu Ypfuninnud» Gpynt wuqud Yppwnyby | cada oveja con
su pareja (11, XIX, 748, // 11, LIII, 1066) wnwdp, npp pwnwgh Upwuwynd £
wdbklt nsfuwp php qnygh hbyp: Unwdp |wju wnwpwdnd nuh bu-
wwuhwnwd. wju Yphpwnynd E, Gpp wlhpwdbonm L [hunwd Yuplnpb)
unynpnypubiph, pwppbph, puwynpnipjwu  punhwupnyeniuubpp  RE
puybpwlhwu U pE wdnwuwlwu hwpwpbpnyeniuubpnud:  <wjtipbu
pwpgdwuntejniutbpnud wpnnd Gup. «®npdbip wyn pwbp hd Ghngl
wuby,- dGo dipwy Uwtbsn Mwbuwb, npp dpts wyn nin umd Ep,- bw
wunmd £, pt wbypp b wdnubwbw) dhdhuyt hwdwuwnph hby, hbswbu
wnwdét b wund" Gpynt ngfuwpp hwdwuwp qnyqlip Gb» (11, XIX, 142,
Uunura): Wuwbn hwpg £ wnwowund: Wu nbwpnd, Gpp  uwnbin-
dwagnndniejwu dbio htinhuwyp pwnwghnptit wunwd E, np dbgptipnudp
wnwd k, huwpwyn'p £ pny| nw| pwnwgh pwpgdwuniegniu: Uplunyt'
dhounpnuynpywsd pwpgdwuntgjwu dby Gpypnpn nbwpnid Yupnnid Gup.
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«fenn hwqtbiphu Ynpnndwits Yuipdhg twhipwynnp duphliulp sihtubit, Gngip
nt Ynwhpn ippbfutiin hn dhpin b Ydwpbd: UdGa nspuwp wbpp E hdwtiw
hn hngph plnp...» (11, LI, 398, UNU(F): Uwlwju nnwbpbunid
gnhpdwdyb k. «Iloioume ckascume 06 smom moeti scene!- emewancs 0o cux nop
monva caywasuwuti Canvo Ilanca.- Ona cmoum nHa mom, 4mo Kadicowvllli 00JIJICeH
JceHumvcsi Ha posne, no nociosuye: dsa canoza-napay» (11, X1X, 140, LLP(J),
djnwu ophtwynd nbuund Gup htinhtwywjhu wuhwwwlwu dnnbgnid.
nnwbiptund Yppwnyby k. «ecaxas apouxa suaii céoro napouxy» (11, L1, 395,
ULLPM) wnwdp: Uplunyu wnwdh' puwgphg Yuwwwpjwsd pwpg-
dwunipnibubpp wyuwbiu Gu. «®npdbp wyn pwbp hd Yunol wuby,-
dhowdipnbig Uwitsnt, nnp dpts wyn (nin jumid Enp,- bw wonnmd £, pt wbpp £
wdnwbwbwy Jdhuyt ppbt hwdwuwph hby, pbswbu wnwét b wund’
nsfuwph qnyqp nsfuwpti E (11, XIX, 136, YURM)» L «/dnn shwqbbd
Ynpnndiuwits Yuipdhg 2pbin Ynphlytbip, puyg hwuwpwly ippautipp hn fuit
nt ywt: UdGb dh wnupndy whiph pp plinp quptip...» (11, LI, 376,
JUP3): fFwpgdwuphsp Jdph nbwpnd nhdbp £ dbpnhhgw huwppt'
thnfuwphubind  wju  wuhwwnwlwu-htnhtwlwiht  bwjuwnwuniejwdp,
Gpypnpn nbiwpnid thnpéb| £ Yhpwnt] wnwdwiht hwdwpwunieginiup, nph
thown duwlybpwydwu nbwpnid gnigh b pwpgdwunteiniup swhbip: Uuwbu,
hwjbpbund wnwdp hwjnup £ hbnlyw] wwppbpwyubpnd' funwpp qinpty,
wnby b wnupniypt, huy pwpgdwush Ynndhg unyupul wutpwu pywgnn
thnihnfunie)niuhg dpwgqub| b wnwéh fupwwnmwlwu qunwihwpp: hhwnpyt,
qupdwuwiph £ bwl wju hwuwnp, np dhlunyu wnwdép Yhpwndwsd |hubiing
tipynt wuqwd, pwpgdwuhgutipp ng dh nbiwpnud stu Ypluby hpbug Ynndhg
Uwflupunpwé wmwppbipwyp:

Ywpoénd Gup, np wuhuwp L putwplb] pwpgdwuniejwu pninp
ulgpniuputipp, pwuph np pwqlwqwu GU pwpgldwunyejwu dwdwlwy
dwann fuunhputipp: Ujwunwpwp udwb ulgpniupubipp puuynd Gu
hwlwnpnipjwu  dbg, huswbu ophuwy' gbnwpdbunwlywu pwpg-
dwuntpjwu Ynnpht wnwy £ quihu pwnwgh pwpgdwunyejwu fuunhpp,
wqwwn pwpgdwuniEjwu Ynnpht' pwn wn pwn pwpgdwunieniup, dup
wwhwwudwu Ynnpht' néwlwu hwdwpdbpnipjniup, b wjuwbu 2w-
pniuwl:  Uwlwju, wpu  wdbuny hwunbpsd' pwpgdwunigniup  hb-
nwwunnwd £ dhliunytu bywwnwyp' wnwehu hbppht wwhwwub| puwagph
pndwunwlwjhu  Ynndp, hbnpuwlp twwwwywnpnwp'  hwnnpnwy-
gwlwu nhwnwynpnipiniup W, wupnipin, tywunh nubuw|] puebtipgnnpu,
nud ninnywd £ nyjw| pwpgdwunte)niup: <uwpwynp sh [huh ywhwwub)
hwdwpdtipniejniup wnwug &duh L pnjwunwyniejwt hwdwnpnipjwl,
huswhuhu £ np |pup hwnnpndwt hwdwp twuwwnbujwsd wunypep:
Uugnipin wu wnbipunbip, npntin gbipwlywynd £ pnduunwlwihtu ynndp,
day wy nbwpnd wju Ywpnn b Gpypnpnuywi pyw), hwdbuwjunbiyu
ptinh, wnwug 6uh wwhwwudwl: (Fwpgdwuniyejwu dwdwlwly ny
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wwlwu Ywpunp gnpéntu £ hwdwpdnd  pwpgdwush  wuhwwnwyw-
unipyniup:

Uwntindwagnpdénipjwt wwywynnwynpdw, wwyw hwdwwwwnwufuwu
ytpunbnddwu gnpdplpwgnd  pwnpgdwiush wuhwwwlwu pulwinwip
Ywpnn £ dGd  wqnbgnipiniu niubuw]  unbindwgnpénipjwt  Ypw:
(Gwpgdwunipjwu gnpdpupwgp huwpwynphu  wwunybpwynp ulyw-
pwapb] b Lwwwyw Unbghu. «Gupqdwipsp jwpwpiwnwg £ sE° np
bpwup Gpynwut b hGypwwinmd Gu Jpubnyt bwwypwlyp' hwubty dp
Ybiphg dinwup wnwtg Juyp pblubing, wiqwd wnwbg uwjpwpbint hpptktg
nddwphti dwbwwwphpbi»: Uhw wju nddwphtu gnpdnid «tnu Yhtununp»
pwnpgdwubihu, dhounpnwynpywsd pwpgdwunieintt fwwwnpnn pwpg-
dwushu hGwnwwunb] £ uwl Gppopn wonmwpwyp' nnwbpbung «nu
YUhtunwip»: Gppnpn wpwnwpwyp nppwu b dnin gunuybip Gpypnpn wownw-
pwypht' hwybpbu « tnu Ypfuninpux, pwpgdwusht unhwbint Ep wpniuwy
dnwdt, np wnwoht wonmwpwyp' huwwubpbu « It Ypfununp» htinne kn,
donpnud: Ujuwbiu, hdnuin pwpgdwuhsp, Uwjupwt hp gnpdp dtnuwpybip
twfu b wnwe wtwp £ hwujwuwp U dwunpwuwp hp wonwpwyhu, wju
E' puwghp wbpunpu, dwuwstp hbnhuwyhu W pulwibp unbindwagnnpént-
pIntup, upw hwuwpwlywlwu, pwnwpwlwu, gpwlwu, dowynipwihu L
wwwndwlwu  dhgwywypp: - Bhow  dhlunyu Yepwy  nbwh  Gphypnpn
womwpwyp pwy qgbingg wnwe dwupwypypun wbiwp £ nunwuwuppbp
htnhuwyh nbwlwu npulnpnwdtubpp, wju G htuswbu £ bw hnybp pp
unbindwgnpdnieiniup, huswyhuph” nbwlwu L pnjwunwluwhu huwpubp
gnpdwnpb: Unwédubiph bW wuwgywépubtiph pwpgdwuntejwlu huwnpubpp
wju nbwpnd pwpgdwush hwdwp Jwpnn Gu hwunbu qw| npwbu
hwwuwpwlonnigniup - wwhwwubint  hwdwp  twfuwnbuwsd  6nn’
wnwg nph jwpwfuwnwgp Ywpnn £ qwip puluby: «Lhs-phs, pusyp wn puy
hwnpwhwnpbin wnpgbpttppn Jtyp dinwuh htiipbpg btw hwutinid £
Gphpnpn wpppwpwhpt:  Wu - wapwpwlp - pwppbpdnd L wnwght
wpwpwlhg, stwywd Gpynwt £ mbbt pupn bdwanysyniutiin: Gnypnpn
wpppwpwlhhg htwpwynp £, dhwdwdwbwly Yunplunp £ dwhwsty wnwoht
wpywpwlp' pwgpp ipbipugp: Utipnigy Gplyne wapwpwltiph Jpol fu
pwywlwbpti JG& hGnwynpnypynit: Lpwbg Ywwnnp punwdbip  dp
wwpwlb £, puly wwpwbp httg pupp' (bqnil £, dpwlnypp, puppbp
undnpnyplitinp, yupptip - wpdbpwhti  hwdwlwpgbpp'  punpny  dh
pwnuwpwlppnippwt, pwppbp JdGy wy punwpwlppnigniupg»:  Lw-
pwiuwnwg-pwpgdwuhsp wbwp £ dpwdwdwuwly wwpwup  wwhp
wbuwublh L 6ynw: Wu wbwp £ wjupwu &aYynu |puph, npwbiugp
Ywpnnwuw pwyltp upw Ypwyny, L wjuwbu wub, np  GpYypnpn
wonwpwyh wwly gwuynn hwiunhuwwmbup Jupnnwuw pulwibp hp
w2fuwwmwupp, [huph  wjupwu wnbuwubh, npwbugh hwunhuwwnbup
Yupnnwuw hwulwuw| b nbuub] twb wnwoht wonmwpwyp' puwghp
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inbipunn: «tw wyl gpwysniyeynii £, npp punpny £ wyfuwphh wdbbwdtGs
ubpluywgdwbp' pwpqduwunyaywipy» [Arregui Barragan, Jolicceur, 2004: 41-
50/:

ouuvneusrnke@3nruuer

1. Unyu nwnuuwuhpnypjwt hwdwp hhdp U dwnwjbt| «tnu Yhtununh»
huwwubiptu puwghpp Cervantes M. de, Don Quijote de la Mancha, del
estudio preliminar: F. Lazaro Carreter, edicion de Fransisco Rico, Barcelona,
2001, huwjbpbu bGpynt pwpgdwunyeniuubpp’ U Nwqupuwup' nne-
utiptiupg dhounpnwynpywsd L d.Uwpqujwuh puwgphg Yuwunwpywd
pwpgdwungniuutipp: St'u 1. UbpJwuwmbu Uhgb| nb, <twpwdpp
hhnwign bt Ypfunyy  Lwdwbskgh, epgd.’ U Vwqupjuup,
(hnnwdnd® UNUTS) h. 1, 2, bp., 1950, 2. Uhgt; nbt UbpJwuwnbu,
Luwpwdhy hhnwign M Yppuny Lwdwistgh, ppgd.’ 4. Uwpgujwup
(hnnqwdnd' YUPR(A), h. 1, 2, «Uunnhy» hpwuw., Gp., 2010, huswbu
uwl nnwbpbu pwpgdwunieniup' Cepsantec Murens e, Xumpo-
ymuoii  Hoanveo Jow Kuxom Jlamawuckuii, w3n. «XymoxeCTBEHHas
nutepatrypa», iep. H. Jlio6umosa (hnnjwdnid® LLP(F), u. 1-2, Mocksa,
1970:

2. Sbt'u DRAE, Real Academia Espafiola Diccionario Usual, www.dle.rae.es,
npwntin wyjw| pwnp Gpypnpn hdwuwnng Yhpwnynw £ thuph, Yenunnn
dwpnywug nhdtint hwdwp:

3. Stu bppnpn huwpp' wnwdwihu  hwdwpwunyeinu  (ns  gnigwhtin
(wnwdwjhu) hwdwnpdtip):

4. Sb'u hhugbipnpn huwpp' nhwyywdwihu wwwndbuntd:

ArUUULNRE@3NKL

1. NQwiwwuwu U. Unwdwuh, Gplwu, 1960:

2. Lwqwpuwu U., Pwunpwuwpuwu <. (Gwpgiwlwpwlwywt nwnw-
Uwlwu dtnuwny, Gpluwu, «Udwpwu», 2000:

3. Utpjwuwnbu Uhgb nb, <uwpwdhn hhnwign “tnu Ypjunin Lwdwu-
stgh, ppgu.’ W. Cwqupjwuh, h. 1, 2, Gplwu, 1950:

4. UbpJwuwnbu Uhgt nb, <uwpwdhwn  hhnwign It Yphfunuin
Lwdwustgh, ppgu.’ 4. Uwpquywup, h. 1, 2, «Uunnpy» hpww., Gplw,
2010:

5. dwijwu &. <wyng |Ggyh nbwpwunipjwu dGnuwpl, Gplwu, 1956:
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6. CepBantec Murens ne, Xutpoymusii Wnansro Jlon Kuxor Jlamanuckui,
nep. H. Jlrobumosa. MockBa: uzj. «XyAoKecTBeHHas: TUTepaTypa», 4. 1-2,
1970.

7. Trapiello A., El Quijote sin tropiezos, Cronica, EI Mundo. Madrid, 2015.

8. Arregui Barragan N., Jolicceur L. Un funambulo entre metaforas, Mantener el
equilibrio en traduccion literaria, Traducir una obra literaria:un arte y un reto,
Granada, 2004.

9. Baghdasarian H. Lo universal y lo nacional en las paremias desde una
perspectiva interlingual, Paremia 23. Madrid, 2014.

10. Bizzari H. Diccionario de Paremias Cervantinas, Alcala de Henares,
Universidad de Alcala, 2015. Pagina web: www.uah.es.

11. Cervantes M. de, Don Quijote de la Mancha, del estudio preliminar: F. Lazaro
Carreter, edicién de Francisco Rico. Barcelona, 2001.

12. DRAE, Real Academia Espafiola Diccionario Usual, www.dle.rae.es.
13. Jiménez J. Fabulas de Esopo. Barcelona, 2005.

14. Ortega y Gasset J. Miseria y esplendor de la traduccion, en El discurso sobre la
traduccion en la historia, Antologia bilingiie. Barcelona, EUB, 1996.

15. Mufoz S. J. Zurdo Ruiz-Aydcar, M.L.T. [dir.] Refranero multilingie. Madrid.
Instituto  Cervantes  (Centro  Virtual Cervantes). 2009 // URL:
http://cvc.cervantes.es/lengua /refranero/.

A. XAYATPAH - K eonpocy o nepesode nociosuy u nozo6opok (na
mamepuane apMAHCKUX nepeeodos pomana Cepeanmeca <«/Jon Kuxom»). —
MHoro4uciecHHBIC IIOCJIOBHIIBI, BCTpCHUAOIUXC B HCIIAaHCKHUX HapOAHBIX
IIPOU3BEACHUSX, UMEET COOTBETCTBUSI B JUTEPATypPHOM HaClI€MU MHOTMX HapoOJOB,
OJIHAKO, KaK M Yy JPYI'HUX HapoAOB, €CTh MHOXECTBO IIOCJIOBHL, KOTOpHIE
XapaKTepu3yloT HMEHHO HCHaHIeB. B 3ToM psaxy BBIIEISIOTCS MOCIOBUIBI U
MOTOBOPKH, 3aHABIINE 0co00e MecTo B mpousBeAeHusx CepBaHTeca, B YACTHOCTHU B
«Jlon Kuxore». B craThe paccmaTpuBaroTCs LIECTb IIPUEMOB, NpeAJIaracMbIX IS
MEepEeBO/Ia MOCIOBHUI] M MIOTOBOPOK, KAXKABIH M3 KOTOPBIX CIIOCOOCTBYET COXPAHEHUIO
¢dopMBI U comep)KaHUS OpHUTHMHaNa. AHAIH3 apMSIHCKHX mepeBonoB «Jlon Kuxora»
MIOKa3bIBa€T, YTO IEPEBOAYMKM B OCHOBHOM I10JIb30BAJIMCh OKKa3HOHAJIbHBIM H
MPOCTHIM KajbKupoBaHUEM. IIpu mepeBose yHUBEpPCAJIbHUX IMOCIOBHUIl U IIOIOBOPOK
UM yJaeTcsl B ONpEJeNICHHON CTeneHu IMepeAaTb UX OCHOBHOHM CMBICI, OJHAKO MpPH
NnepeBoAC HAalMOHAJIbHBIX MOCJIOBHUIl U TOTOBOPOK, B OCHOBHOM, HE YAA€TCA NOCTHUYb
aJIEKBaTHOTI'O IIEPEBOJA.

Knrouesvie cnoea: MOCJIOBHUIIBI W  ITOI'OBOPOKH, HepeBO,Z[‘IeCKI/Iﬁ IIpueEM,
HapaJIJIeJILHLIﬁ OKBHBAJICHT, y3yajibHasA KaJIbKa, OKKa3HhOHaJbHas KaJIbKa,
WHAWBUIAYAJIBHO-aBTOPCKOE BBLIPAXKCHHUC, CTUIIUCTUYECKUM OKBHUBAJICHT, A3BIKOBAas
HOpMa, MOCJIOBUYHBIN aHaIoT
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A. KHACHATRYAN - On Some Translation Techniques of Proverbs and
Sayings (on the Example of the Armenian Translations of “Don Quixote” by
Cervantes). — Many nations share similar proverbs, however, all of them are anchored
in a specific culture. Similarly, the legacy of Spanish proverbs is inherent only to
Spanish people. From this perspective Cervantes’ works, especially “Don Quixote”,
stand out with their richness of proverbs and sayings. The present paper focuses on six
techniques of translating proverbs and sayings, each of which uniquely helps the author
preserve the form and idea of the original text. The analysis of “Don Quixote’s”
Armenian translations indicate that the Armenian translators used mainly either usual
or occasional calque. In case of general proverbs and sayings the translators succeeded
only in partial preservation of the proverbial equivalence, however, in case of Spanish
national proverbs the translators mainly failed to highlight and transfer the
characteristics of national identity.

Key words: proverbs and sayings, translation techniques, translation
equivalence, calque, occasional calque, individual authoring expression, stylistic
equivalence, linguistic norm, proverbial analogue
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<bEnhubk UMUR3UL
Gnuwuh d. Ppintundh wiy. wbpwlwb
(bqwhwuwpwlwghypwlwt hwdwuwpwb

LEMSELUSU3LNRG3UL HUBJYN/rNRU L STUSPP
unShuLuUuwUL SNYURHNKU

<nnywdt wunpwnwnumd E ypwwagpn unghwpwlwt gnywqnnid bg-
ywlhwt U wupplybpwtpwbuwghti dhwynptubph dhole thnpuwqnbigniygyuitii nt
bbpipnpupuypt Guwpti: Lepiptipuppwyinieywt dhongny wwipybpwtipwtiu-
Jht nt jtquwlywl dhwynpbtinp, gndwqnp ppowbiwlynd dnyybny, uipptinémid G
daly wdpnnowlwt ppbipup, b JGht wnwbg dinup  pdwugpwgnydnid  E:
Lbpipbpuypuyhts uwyp odwitinwlnud £ gnduqnh pynlnuphy b wlipinyniphy
gnpéwnnypubph hweonn hpwagnpddwip:

Pwtiwh pwnbip. ubGpipbpupuwytinieniti, dhoipntipuipuwybinysyniti, unghw-
[whwt gnquwqn, wuwinlbpwipwb, Gqyulwt dhwynp, htpdGuliphlw, hyn-
ynuphy md, wpinlynuphy waqnbgniinit

Stpuwnh' npwbu Lpwuwihu hwdwlwpgh delunyejwdp gpunynid
htpdtulinhywu: b. Ununnp wju uwhdwund L npwbu  «ghwnyeiniu
inbipunh ny b dLwlwu ($npdwy), wy hngunp dEluwpwuniejwu dJwuhu»
/Apuomsa, 1993: 4/: LhpdtulnplYwynd jwjunptu Yppwnynn Ywnpgbiphg £
dhouinbipunwjunteiniup, nph nwnwuwuhpniejwdp gpwnyby Gu dh owpp
(iqwpwuubip (3nt. Yphunbiwt, U. Pwfunphup, 3nt. Lnindwp, 4. Snwyn-
pndp, M. Pwpup b wyp): Uhounbpunwiunie)niup inbpumnbiph dhol Yuwu
£, GpYtununieiniup, wyuwpyp (wynghwt), wju nhunwpynd £ nbipunp
inbipuinh dbg /Kristeva, 1980; Baxtun, 1986; Jlorman, 1998/: Uju tigpnypu h
ulygpwut Yppwnynd Ep dhwju gbinupytunwywu Gpytph dGpndniejwu
dwdwuwy, uwlwju, quugwdwihu hwnnpnwygdwu dhongubiph qup-
gwgdwup gnigpupwg, ntipunh puwinwp lu thnfuybig, hush wpryniupnid
dhonbipunwjunigjwu  Ggpp  Yppwnbih £ wdbUwwnwppbp  Upwuwihu
hwdwywpgbpnd wpunwhwjnwd wnbpunbiph  hwdwp: Wuwbu, gwu-
Yugwd nwwghp gnjwagn Ywnpbith £ nhuowplt npwbu nbipun, npnwd
wnyw U Bpynt wwppbp Vswuwihu  hwdwlwpgbp'  Bgquwywu L
wwwnybpwuowuwhu:

Cun npnwd, wju tpwuwihu hwdwlwnpgbpp Yupnn Gu Yuwwd hub
huswtiu dhounbipunwiptu, wjuwbu £ ubpunbpunwihu Ywwbipng: Ybpohuu
inbipunwlywquhs dhwynpubiph «ubipphtu  thnfuhwpwpbpnuyeniuutpu £ nh-
wmwnpynw: Lnyu tpwuwiht hwdwlwnpgnd npwup 2wpwywpguht thntu-
hwpwpbpnugniuubpu Bu», opphtwy’ nplub nwulwpnd Gpyne wniwppbp
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wudwug wwwnybtipubiph dholt thnfuwgnbignyeniup: Uwlwju nbipuinp Ywnpnn
E pwnywgwd [hub| nmwpptip bpwuwihu hwdwlwngbiphg /Chandler, 2016/:

«Lbpintpunwjunieniup ubipwnnud £ ubippht hwpwpbipnieginiuutipp
wnbipuinh opowtiwynd, hwlwnwly dhonbipunwjunyejwu, npp wwpnt-
uwynud £ wpunwphu  hwpwpbpniiniuubpu wy  wnbpunbph  hbin»
http://www.oxfordreference.com/view/10.1093/acref/9780199568758.001.0001/acr
ef- 9780199 568758-e-1434/:

Uhonbpunmwjunipgjwt wwpwgwjnd |Gqgulwu nbipunt nt wwun-
YEpwuowup GpYfununiejwu dby Gu dinund dh gndugnh 2powuwyubpnud’
duwynptiiny [hnypu Unp wbpuw, unp hdwuwny, uvwlwju Vowuwphu
hwdwlwnpgbphg jnipwpwusinipp npnawyphnpbu wwhwwund £ hp uwh-
dwuubpp U wnwudhu nhunwpybpu sh pdwunwgpyynd® h - hwlw-
npnueintu - ubipnbipunwjunyejwt, npp  nbpunwywaqdhs  dhwynpubiph
ubipphu  thnfuhwpwpbipnigyniuubpu £ npunwpynd b npp nbwpnd
wwwnybpwuowuwjhuu nu Gguywup dhwuhtu dbGY wdpnnowlwu wntpun
Gu ubpywjwgunid, L dGYp wnwug dinwh Ynpgunid £ pp hdwuwnp:

Tthiwplbup  unghwjwlwu  gnduanugh - pwpph  Gqugnp-
Swpwuwlwu ybpndnyeiniu, npunbin wwwnybpwuowuwhtu b Gguywu
hwdwlwnpgbph dhol wnlw £ ubipinbpunmwihtu Yuw:

Wu gnjwgnwihtu swppp unbindyb| £ 2012p. UWUL-h Sndwqgnwipu
funphpnh Ynnihg (Ad Council) Ugqwjht wywnnbéwuwwwphwiht tpplb-
Ynipjwu  wuyunwugnipjwu  wndhupunmpwghwh  (WUGBUW / National
Highway Traffic Administration) htwun hwdwwbn, W udphpwé £ bpbuw
ninunpubiph  wuuwugnyeyuup:  Ldwu  gnwqnwiht  2wpp  ulubnt
wuhpwdbonnipniup dwqgbig, pwuh np wywnnypwnputipp 1-12 mwpblwu
Gpbluwubph Jwhdwu guwynp wwwdwnu Gu UUL-nd: Cun UUEBUU-h
2012p. wnyjwjutiph wdbu op wywnypwputiph ywwbwnny dhohuntd 12
wmwpblwuhg thnpp Gpyne Gpbluw £ gnhynud, U 332-p' Juwudwdpubip
unwuntd  /https://www.psacentral.org/campaign/Child_Passenger_Safety/: Uju
rYGpp Yhuny Yupnn Lhu Ypdwundt), Geb dunnubpp  dbpbuwh dbo
nbnwnpbhu han uunwwnbn’ Bpbluwgh wwphpht hwdwwwwnwufuwu:

WHE i s

= e v
ey o ORLE
WHO WHO

M THINK
THET kA

THIE LD
A NAr GEHT -
: STAT ! l
KNOW FOR SURE SRS - KNOW FOR SURE
W YOUR SHILE T8 I THE RNGHY AR SEAE, KNOW FOR SURE IF YOUR CHILD 15 IN THE RIGHT CAR SEAT,
m e T g = -»--.:m-:-gh m VT SAATRCAR AT m b
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T

KNOW FOR SURE

IF YOUR CHILD IS IH THE RIGHT CAR SEAT.
m VISIT EAFERCAR, GORTHERIBHTSERT i BRI

Llwpubp 1-5

dbipnugyw| ophuwlyubpnd (Uywputip 1-5) Yhpwnyb| Gu Jun gniuw-
gbin Jwulwywu wwpppninubpny wwwnybpwugwuubp, npnup npwywu
hnygbip GU wppUwgunw: Gnjwqgnubiph qun nbnhu $nup bW wnhwuwpwy
wwjdwn Gpwugqwynnpnidp npwnpnientu gpwynn (wy Jdhong tiu, hul dwu-
Ywlwl nwpptip wnphpnunubph yhpwnndp (Yueh 2hg, fuwnwihp, dw-
whw, uwnuwywpwn, dwulwlwu Ynohy) wbnphu Gu, pwuh np gndwqnp
Jpwptpnd £ dwulwlwu bu dh winpppnunh’ dbpbuwgh bunwnbinhu:
Muwuwybpwupwlwjhu nbpunt wju ophuwlubipnid, vwlwju, |ny odwu-
nwynn dhong sk. wyu hp Yypw £ Ypnd hwunmwpydwu hpdwunwipu pbinh
dph dwup, nphtu gnwwpynud £ |Ggwlwtu nbipuwnp, npwbtiugh hunwybgyp
gnjuagnh  bwwwwyp, b ppwgnpddbu hynynunhy U wbpinynunhy
gnhpdwnnypubipp: Sfuwagph nwnpnentu gpwybiint gnpdwnnyep  Wu
wwuwlwunw £ Jwn gniiwynp wywwybpwiupwuwihtu  wnbpunhu, huy
lGquywu wnbipunwiht gjfuwghpp pwgwwnpnd £ wwwnybpwuowuwihu
hdwuwnp: Legulwu gjfuwghpp unyuu £ pninp ophtwyutiph hwdwp.

The number of people who think they have their child in the right seat.
(Uwpnlwtg phdp, npntp  Gupémd  Gu, np ppbtg  Gpahuwt 6hpip
buipuwplinnud £):

The ones who actually do. (Upwlp, nypbtin hpnp wynwbu Gt):

Unweoht ubipywjwgunn wunypep Ybpwpbpnud £ wywwnybpwupwuh
(Yupeh 22h, fuwnwihph, dwinhwinh, uwnwuwwpwnph, dwulwlwu Ynohyh)
wdpnne dwywiht, huy Gpypnpn ubpluywgunn  wunypep  pYwnplyws
wwwinybpwuowuubiphg jnipwpwugniph thnpp dwuht dhwju: Legulwup
L ywwnybpwupwuwihuph gniquygnidhg unwgynid £, np pninp dunnubipp
Ywpdnud Gu, b hptiug tipbijuwu dbpbuwh 6hoin Uunnwwnbnnud £, dhusnbin
hpwywunw 2wwn phs winynutu L, np 6phoin Gunnwwnbn niuph punpdwsé
GpGluwh hwdwp: Leguywu  wnbpunnd npwgpwy £ gpudbhlulwu
wnwuduwgnuip, npp npubnpdnid £ who think W who actually do
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hwwndwdubpp  pwjwuwwnny U pungdjwonpudp: Wu Ybpw  wju
hwwndwdubipp wnwuduwhwuwny Ywplunpdnud Gu, huswybu twl hwlw-
npynd hpwp' gnyg wnwny, np Yupdbju nt ppwywund Yuwnwpbp nwp-
ptip pwubp Gu: Cun npnud, Gpypnpn wunypep wnwug wnweohuph wuhwu-
Ywuwih Yipubp, wupupt' Ggulwu dwlwpnwynd wnlw § ubpunbipu-
wmwjht Yww, pwuh np the ones L do pwnbph hdwuwp hwuwuwhh §
nwnunwd Jhwjut wnwoht wunyph hwdwwnbpunnud, hwdwwwwnwufuw-
Uwpwp htwnlyw) hdwuwnubipny' the ones — the number of people U do - have
their child in the right seat: Uju Ytpw Gpypnpn wunypep nwnunwd £ wybh
hwyhpé, W gnwgnwunniu funwwhnd £ YpYubp wyu nbntynipyniup, npp
Gupwnptih £ wnweoht wunyph hwdwwnbpuwnnid:

Cun npnud, ubpwnbpunwiht Ywwp npubnpynd £ ng dhwju |bg-
quywu dwlywpnwyh Jpw, wy twb Gguywu b wywunlbpwuawuwhu
dwlwpnwlubph dhol, pwuh np wnwudhu Jbpgwsd pb’ Gguwywup L
prE wwuwybpwuswuwihup skhu npulinph wju hdwuwubpp, npnup npwup
dbnp Gu pbipnd ubpunbpunwihtu Ywwh sunphpy: Ophuwy' dhwju wwwn-
Ybpwuowuubpp wnwug Lqulwu nbpunph dwuuwywu wnmwppbp ywpw-
gwubp Gu ubpYwjwgund, b npult wy pdwuwn G yWwpniwynd, puy
ltqywywu wbpunh hwybdwdp npwup dbnp Gu pbpnd swihdwu dhw-
ynpp pdwuwn bu: Ldwlwwbu, wnwug wwwnlbpwuowuubph |ny Gqw-
Ywu wnbipuntipp qtind Yhubhtu wju hdwuwnwihu hwlwnpnudhg (wdpnng -
dwu), npnup wnwoht UL Gpypnpn wunypubipp unmwund U wwunlyb-
pwupwuubiph hbwn ubpnbpunwihu Ywwh sunphpy: Wuwhuny, |Ggwlwu
b wwwybpwuwuwht dwwpnwyubph ubipnbpunwihtu GpYytununyejwu
ounphphy wwwhnyynwd £ gnwgnuwiht hhduwlwtu thwunmwpynidp: Uju
punypny nbnniyunhy wpwdwpwuwlwu k, pwuh np dwu - wdpnng
hwpwpbpwygnypjwdp gnyg £ wwihu, np pninp dunnubpp Ywpdnid Gu, np
hptug GpbGluwu dbpbuwih 6hon bunwnbinnd £, dhusnbn hpwlwund
oww phs dunnubptu tu wwwhnynid nw, husp wnpwdwpwuwywu htup L
hwunhuwunuw gnjwqnwihtu Yuwpgwfunuh hwdwp'

Know for sure if your child is in the right car seat. (hdwgh'n
hwuypwippwwbiu, wpnynp pn tpbluwt dGpGuwh 6oy buipuppbnnid £):

UnwohU huly hwjwgphg wsph £ qupuntd wju, np gpwdphynptu know
for sure hwwndwdp wnwuduwund £ wyth Jd6s, pwy wnwnwunbuwyny'
npwuny huy pungdtindg wju hwwndwdh Ywplnpnyeiniup b pubnbiny
[uwpwuh nwnpniginiup: Wu hnpnnpnn wunyep ninhn Ynsny nhdnud |
dunnubiph hwuwnwwnwwbu phdwuw|, uwnwh |hub|, np hpbug Gpbuwh
hwdwp 6hoin Uunwnbin GU puwnpb, huy wju Ynsp pfund £ gndwgnuihu
hhduwywu thwuwmwpyhg, npnbtin wwwgnigynd tp, np 2w dunnubip
Ywpdnuw Gu, np 6hoin bunwwnbin Gu punpbi, pwjg hpwlwund wnwbu
pstpu Gu wunud: <hnbwpwp Yuplnp £ Junwh hdwuw|, np bunwwmbnp
6hoin £ punpdwd, phushu £ Yns L wund Ywpgquwlunup: buly npwu
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hwonpnnn hnpnnpnn - wunypp ninnnpnnd £ dunnubpht nbwh  wju
wnpjnipp, npintinhg upwup Ywpnn Gu Junwhwpwp hdwuw| bunwntinh
Ghown  swihnpnohsubipp' visit safercar.gov/theright seat: 9ndwqnh Ybtphu
wulniund wnyw £ bu dGYy Ywpqwlunu, npu wybtih dwup wnwnbipny §
glfuwynp gnwuqnwiptu Ywpgwfunuh hwdbdww, pwuh np wju hnjw-
uwynpnn Yugdwybtipynieginiuubphg dbyh Ywpgwiunuu £ Wu pwjwywl
hwyppé £ W wbnhtu wju gndwgnh hwdwp’

Choose car seat: by age & size. (Cuypiph'n dbpbuuyp bupuwipplin pup
tpuwippph b swipup):

Wu Ywpqwfunup wdthnth ubpywjwgunid £ wdpnng gnwgnp
hiinynwnhy bwywwnwyp b wyu whpinynuinpy wqnbigniejniup, nphu dhindwd
E gndwgnp' hwdngb| L npnb| dunnubphu puwnpb] dbpbuwh bunwwnbnp
puwn Gpbfuwgh wwphph b gwthuh: Ywpqwiunup Ywpéd £, wwpg, pwg b
pnjwunwlwihg: Stpunh hwyhpbnipjwup twywuwnnw £ & bpwuh Yhpw-
nnidp and wnwwh ¢nfuwpbu, pwgh wn’ Uywup wnwuduwgund U
pungdnud £ wyu Gipynt Ywplnp hwnwuhoubpp, npnug dunnubipp wbwnp &
hGwnlbu bunwwntinu punpbihu' GpGluwih wmwphpn U swithun:

Mwwubbpwuowuh L jGgdwlwu wnbpunh dholb wupwlwnbih ubp-
inbpunwiht Ywwh npuunpdwtu ophtwlyubp Ywnbih £ hwunhwb twl
Sndwagnwiht  tunphpnh  wuwnwnwihu  hpnbhubph  Ywufuwpgbdwuu
ninnwd gnjwgnuwihu swppnid: 1944p. ujuwd' wybih pwlu jnpwUwWUNLU
wmwph wju gnjwgnuwihtu 2wppp hpwabtynud £ hwupniygjuwup hpnbhwnw-
owgdwu huwpwynp wwwbwnubph dwuht, fupwfunwnud qgnu [hub,
yGpwhuybi| ubithwywu pwpbnu n Ywubuwngbt) htwpwynp wuwmwnwihu
hnnbhubnp: Uunwnwihu hpnbhubph Ywuhluwpabdwuu ninnwdé gndwig-
nwihu swnpn, thubind wdtuwbnywnpwwnln, wsph £ pulunud andwanutinh
Jtd pwuwynd L pwgdwdwquunyejwdp, npnughg npn2 ophuwlubpnud
wnlyw Gu ubipnbpunwihtu Ywuwbin:

Ujuwbu, uup 6-nid wwwnlhbpwuowuubpu ni jbgduwywtu wnbpuwnn
thnfujpwagunid Gu hpwp, U Ggdwlwu wmbpunh wwwynnwynpnidu
wuhtuwp £ wnwug wwwybpwuowuubnh: 9ndwgnwihu qjfuwaghpn hb-
wnlywiu £ Unfortunately, they can’t run for their lives (Swynp tnwbip st
bwnnn Ywagby hnGug Ywtipn thnltint hwdwn): <wuwuwint hwdwnp, ph
hushu £ JGpwpbpnid they nbpwuniup, hwpy £ nhdb wwwnbbpwuswuhu,
npu hpbtuhg ubpwlwwgund £ wumwnwihu dwnbph wwwlybp: Uhe-
Usowuwiht pwnpgdwuntpiwu b ubGpunbpunwiht Ywwh dhongny nupbn-
gnnht hwulwuwih £ nwnund, np they nbpwuniup Jdbpwpbpnd k£ dw-
ntinhu: Wjuhupu, nnnowyh wnnwnd dwnbpu wjunbn wuduwdnpdwd bu, U
ubpwlw Yepwnd wnlw E hwdbdwnnyeinu dwnbph W dwpnne Ywd
YEunwuwlywu woluwphh dhol,, pwuh np quwghpn can’t Gnwlw-
Ywdnpnn pwiny wnpdwuwagpnid £ dwnbph Jwab) swnnnwuwnt nluwynt-
pjnlup' gnyg wnwny upwug wuoquwlwunieiniup hpbug Ywupp hpybne
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hwpgnw: Ligywywu wnbpunnid nuywanpwy E run for one’s life nwnpadwdph
Uhpwnndp, npu nwuh hGunlyw; hdwuwnp' hbnne Jwagby/thwtusty Gwipn
thnyint hwdwn: Unfortunately Jbpwpbpwlwuu wpwnwywinptu gnug k
wnwihu gndwagnwunth Jopwpbndntupn wiu Gplnyrehu b hwdbw; hniqw-
Ywunteintu £ hwnnpnnd wunypht' swndbind juwpwuh Ywnblgwupn:
Wuwhund, thwunnwnynudp gauwiwywu £ Uu ubplwjwgunn wunteny
juwpwuhtu qquiwlwu YEpwnd ubpywiwgund £ luunhpn' Swnbnh wuog-
Uwlwu hutin, hul andwagnuwiht giuwdnn Ywpgwlunund niddwu Uns
wunwd' Only you can prevent wildfires: djfuwagnnid nwuwlwdnpnn pwih
dfundwun h hwlywnwy, Ywpgwhunund unyu Bnwuwlwdnpnn pwin hwu-
wnwunwlwu E (can’t - can), npny dwnbph wuoquwlywunipintun hwlhw-
nndnud £ dwpnywiht Ywpnnnieiwun: Ujuhupt ufubdwwnhy Ytnwny an-
;Jwgnhd)mhh htnlyw| Yunnigwépp' qiiuwghp (fuunhp) - Yupqulunu
[(nwonid):

Horan oo
L i

Lwp 6 Ljwp 7

Uhouowtwiht pwpgdwunyeiwu b [Ggwywuh nt wwwnlybpw-
uowuwihuh dJdhob wulugblh Ywwh Jwn npubnpnd £ uwl hweonpn
anjwanwiht ophtwln (uywn 7), nph jGgywlwu nbpunt wiuwhuht £
The only fire insurance this home has is you (Uhwl; wwwhndwagnnipinitin
hnntihhg, nnti nitbh wyu pnttin nnt Gu): Uwwynnwdnpbint hwdwn this
home wpwwhwwnieintup hwpy £ nhdb; wwunybnpwuswuhu, npintin dwnh
ypw pnsup pnyu £ ywunybpywsd: Ujuwbiu ubipnbpunwihu Yuwwh 2unphpy
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[uwpwut puywind k£, np wintun, nphtu wbiwp £ hpnthhg wwwhndwant)
pnsuh pnyut £ Nuwapwy £ only wdwlwun, npp huswbu W gifuwdnn
Ywpawfunuh nGwpnid, hwybjw; wpnwhwnswlywunwyeintu £ hwnnpnnid
wiu ubpywijwgqunn wunypht L 2Bonnd pupbngnnh nbpp wuwmwnh
puwyhsubph wwhwwudwu gnpdnid: Uju unyu gnpdwnnren hpwanpdynid
E uvwl gpwbhlwlwu dhongnd, pwuh np is you wpuwhwinnieintun
swithtpnd gbpwqwugnd £ duwgwéd pwnbpht' upwund bu dbYy wugwd
rhpwiuwihu pungdting puptingnnh ntipp: Uuwhund, ptwbn dund wu
wunten ubpywjwqunn £, wiu ubpwlw Ynsh hdwuwn £ Ypnud: Fnsup
pniuh wwhwwunieiwt wwwnwufuwuwwmdnipintun nubind dhwiu nupbn-
gnnh Jpw' gndwann pwnpnwwpdbipwiht thwunwnynd £ hpwanpdnud:
Cun npnud, hGunwppphp hwdbdwwnipintu £ wnlw. pupbpgnnn, nphu
ninhn nhdnud £ gndwgnwuniu, hwdbdwundb £ hpnbhhg wwwhnjw-
gnnipiwu  htwn: LUwu wwwybpwynp funupu wybh hGwmwppphp nu
hh2ynn £ nwp&unid gndwgnp:

Udthnthbinyd, Ywpblh £ thwuwnb), np unghwjwlywu gnjwgnnid
ubpuintipunwyuniginiup npubnpynwd £ puswbiu Gguywu dhwynpubiph,
wjuwbiu k| Gguywu b ywwnlbpwuowuwihu dhwynpubiph dhol: Uybhu,
wwwnybpwuowuubpu nu Gguywu dhwynpubipp Ywpnn Gu dbYy wdpnn-
onipyniu Yuqdb|' Jhwgwd [hubiind wupwlunbih ubpnbpunwihu Yuwbpny,
husp uywuwnnud £ gndwgnh hgnynunhy b wbpnynwnhy gnpdwnnyreubtinh
hwonn hpwagnpddwup:
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E. XAPA3SIH - Ilposgnenue unmpamexcmyaibHOCmMu 6 NHeYaAmMHOU
couuanvroil pexname. — B naHHOI cTaThe paccMaTPUBAIOTCS HWHTPATEKCTYaIbHBIE
CBA3M MEXJAY JIMHIBUCTUYECKMMHU UM HMKOHWYECKHMMH €IMHULAMH B II€YaTHOM
COIIMAIbHOM pekyiaMe. bmaromapsi HMHTpaTEeKCTyaJIbHOCTH, WKOHHUYECKHE M JIMHT-
BHUCTHYCCKUE €IMHUIBI CIMBAIOTCS B peKiiame, co3laBas enuHbBIN TekcT. boiee Toro,
WKOHHYECKHE W JIMHTBHCTHYECKHE COOOIICHWS TEepsIOT 3HAYeHHWe Oe3 IToi
Koppenauuu. MHTpaTeKcTyalbHbIe CBSA3H CIIOCOOCTBYIOT pealn3alyi WIUTOKYTUBHBIX U
MEPIOKYTUBHBIX (DYHKITUI pEKITaMBbl.

Knioueswvle cnosa: MHTPATEKCTyallbHOCTb, HHTEPTEKCTYAIBHOCTD, COI[ATIbHAS
peKiaMa, MKOHA, JIMHTBUCTHYECKas €AMHUIA, T'epMEHEBTHKA, WUIOKyTHBHas CHIIA,
MEPIOKYTUBHEIHA 3P PeKT

H. KHARAZYAN - The Indication of Intratextuality in Print PSA. — The
paper focuses on intratextual relations between linguistic and iconic units within print
PSA. Due to intratextuality, iconic and linguistic units merge within advertisement
creating one text. Moreover, iconic and linguistic messages lose their meaning without
this correlation. Intratextual relations contribute to the fulfillment of illocutionary and
perlocutionary functions of advertisement.

Key words: intratextuality, intertextuality, public service advertisement (PSA),
icon, linguistic unit, hermeneutics, illoctionary force, perlocutionary effect
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Uonwn <U3MPUNES3UL
Eplwuh wbypwlhwl hwdwuwpwb

N GoU3hL APUNUUSENONRUL PAMEY LERYD
<hUlLULUL GNrounnh3ELENP PPUSUUL UPRNS

cunn (Ggniubpnid pwnwwqdnipyuwt hhdtwlwt dhongtbinti b wéw-
gnudp, hwwwynidp b pwnwpwpnnidp: <nnywdémd pbbynmid Gt wéwlwb-
bulinhg gnywlwt thnpuwbgnidilbpp huwybpbunid, nnwubpGund, jwphtbpGund b
wuqtptund: "wbp nhippydnid G hppl oppbiwswth Gpunypttn L jtqyh hhu-
bwlwt gnpdwnnypllinh hpwgdwt dhong, wnwownlymd Gt Jh pwpp nuw-
uwlwpgndtubn: Upymid £ bwl, np ns qéuyphti pwnwuippbnédwt gnpdpt-
pwgnd pwnbipp npulinpnid G4 npnpwyp wnwbdbwhwippynygyniiiip, npntip
pwgwipnymd G wyn (Ggnitlbpp ppwlwbwlwt unnigywdph punypeny:

Pwtiwih pwnbp. |Ggnt, hwnnpnwlgnid, dwhwsnnulwb b wpywhwyg-
swlhwt gnpéwnnyp, pwnwlwqdnysnit, ns qéuwyghti pwnwuippbinénid, Jwu-
bwlp b phy gywlwtiugnid, pwnwwwpwpn, ppwlwbwyws Yunnigdwdp

Ugfuwphnd  gnjnieyniu nwubignn wnwplwubipp,  Gplunypubpp,
wugjuih nu ubiplywh, quihph ppnnniggniititipp, npwtg dhole wnlw
wbuwublh n wunbuwubh, wiuqwd duwgwsdht U Gplwywjwlywu
Ywwbipp, dbq 2pgwuywwinnn opliyinhy hpwlwunieiniup’ hp quwqu
wnwuduwhwwynieyniuubpny,  wpwpwdubpp'  ppbug  Ynpwlwu o
hnqunp watuwphutipny, Upwug Mwpwwnbuwy nt mwpwpunye Ywpnnnt-
pintuutipp, hwwwupoubpp nuo dgunwdubpp, wyn wdbup  wunubpp,
untindbint, unbindwagnpdtiint, wpwpbnt unphubpp, ybpowwbu, wuuwh-
dwu nu wudbpowuwih whbgbppp' hp unpwunp pwgwhwjnndubipny,
wpwnwgnynd Bu punipyuu JdGdwgnyu hpwoph' dwpnywihu wnbindjw-
dwihu niuwynypywt’ |Gqyph dbg: Uwpnlwihtu dwuwsnnnigjuu donwlwu
dguinudp  dGp  dnpnpwyh  ni dwpnuiht hwupniejwtu  ubipniunubph
yEunwunygqwu gnju £, huy gnpdhpp’ |bgnit: Uwpnywug hwupwhu
pwqdwnwnwu wupunhwwn Yuwupp, dwpnuiht dwnwdnnnigjwu dubipp,
donwwbiu  Ywwwpbjugnpdynn npw  dhongubpu  nu Gnwuwlubpp,
dwuwsnnnigjwu  wugkin dgundp YGunwup £ wwhnw uwl hwnnp-
nwlygdwu' wbnbywwynipjwu  hnfuwtwydwu uwywuwpydwu Jhongp'
(fiquywu hwdwYwpgp, npp wupunhww qupgugnn dhounpn onwy &
duwpnnt b opjywhy hpwlwunipjwu, huswybtiu twl ubpniunubph dhol:
Legnwu wju Gquyh hwuwpwwywu Gpunyputphg £, np wnwowgby L
hwupwht Ywuph Swgdwt wdbuwywn dwdwuwyubpnid, donwwbu
ninblgh] £ hwuwpwynigjwup, hwpwwnbb] e dwnwibp upwt' npwbu
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dwpnywug dwnpbiph wpunwhwjndwt, dnwsdnnnipjwu duwynpdwl, hpw-
Jwunypjwtu  uywwdwdp  hniquqqugulwu  YGpwpbpdnwph,  Ywdw-
qqugwywu dnnidubiph npulnpdwt, wpunwphu wotuwphh wpunwgndwu,
hpwywuniypjwt wpunwwwwytpnudubph wpunwhwjndwu b dwuwsnnnt-
pjwu hgnp gnpdhp nt dhong /Mbwpnujwu, 1987: 266/: Lbgniu, [hubiny
pwqdwgnpdwnnype hwuwpwlwywu bGpunyp, punhwunyp  wndwdp,
pwnbpph' pwnwwwowph Ywd pwnwihu Ywgdh b hwdwwywnwujuwu
pGpwlwiwywu Ywnnigwdph donwwbu qwpgugnn  wdpnnonyEjwu
hwdwnpnipjniu £: dwdwuwywyhg |Ggupwunyeiniup |Ggntu nhunwpynd
E pppl pwpn L gwpniuwy thnthnfuynn Unipwywu dhwynpubiph hw-
dwlwnpg, npp  |Gquh  wugjwih,  ubplugh U wwwquih - gnyniejw
gpwywlwuu £ Leqyph hwpwihnhnfu hwdwlwpgh wju hwwynieniup
hwwnywwbu Jwn wpnwhwjunynd b ujunbih £ pwnwwwowph pwuw-
Yuwlwu nt npulwlwu, twb dwywjwihtu thnhnfunyeniuubpny?: Legyp
hpduwlwu' hwnnpnuygdwu gnpdwnnypeh gnpdwnpnudp JujpybEuwywu
wywn E, puy hpduwlwu wwwndp pwnu £ hp pwqdwpunye ni pwg-
dwwbuwy npulinpnuubpny: Pwnbph wdpnnonipiniup’ pwnwwwownp,
(iqynud dtd nbip nt mbuwYwpwp Yohn niuh, vwlwju hupupu Ggniu sk:
Pwnbipp ny dhwju quwuwqwu hdwuwnubip b hwulwgnypniuubp wpunw-
hwjinnn, quuwqwu Uwuwyniejntuubp niubignn, wyl wwppbp pbpw-
Jwuwywu hwwnwuppubpnd nt Yupgbpny odwnjwsd |Gqulywu dhw-
ynpubip Gu, npnup, uwywju, hwjwuwpwwbu dhwpdbp nu dhwuowuwly
s6U  /Uwpgwpwu, 1993: 126/ Pwnwwwowpnd  wnlw donwlywu
intinwawndbtpp (Gqyh puwluwu Jhéwy £, YGunwuh |Gqdh qnyniejuu
hhduwlwu wwjdwup: Nwwnp, npwbugh [Ggniu YEunwuh duw (hhwnyt,
ywu Gguywu n wpnwtquywu pwgqdwphy wjlw) ghpdnuubip) b
Ywwwph hp hhduwywu gnpdwnnyputipp, wuhpwdbion tu  pwnwjhu
Ywadh (pwnwwwownp fuwjwnwpnbn puntiph pwpwgwsd quitgyws gk, wy
(iquywu optupubphu bGupwpyynn Ywuntwlwpgwsd hwdwywng)
pwlwywywu nt npwlwlwu thnithnfunieyniuutip, npnup  wnusynd  Gu
huswbu pwnwywqginyejwup, wjuwbu b pGpwlwunigjwup: 2wupgquuwny
hwuwpwyniejwu htwn, dwnwjtiny upwu npwbtiu hwnnpnuygdwu, wpunw-
hwjindwt, Ynuwnwldwu, dwlwsnnnigjwtu LU Jdhong L dwnwdnnniejwl
ynipwywu U |Ggniu Ypnd £ pwqdwpehy  thnthnfunyeniuubp. hpw-
Ywuwgynud £ pwnwlwqih hwpunwgnid, upw ppwlwiwywu Yunnig-
Jwdph hnynud nt juwunwpbjuwgnpdnid:

Cuwn  nwnufuwuppneyniuubph wpryniupubph’  hwibpbup  pwnw-
gwudh hwdw|pdwu hpduwlwu wnpnipp wjwunwpwp tGnbp b dund |
ubipphtu Jdhongp' pwnwybpwnipjwu, pwnwohunypjwu Gpynt wwpwnb-
uwlubpnd' gdwjht pwnwlwqdnyejwdp (hhduwywu b pwnwlwqdwlwu
aunypubiph  Jdhongny' wdwugwihtu, wpdwwnwiht, wdwugwpdwunwihu
pwnwlwqunieiniu. gdwihtu qupgwgdwu tnwuwyny' ninhn géh wnbupny,
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hhduwywu &unyphu Ywd pwnht Ygynwd GU Unpwunp pwnwnphsubn,
npnup thnfunwd Bu uwfuyhup W dbwlwu Ynndp, U pndwunwynipyniup) b
nsy qowjhtu pwnwuwntinddwdp (pwnh wpwwpht wnbupp, dup sh thnfuynid,
uwlwiu Ewlwu thnhnfunypjwt Bu Gupwpyynd upw pbpwywuwlywu
hwwnlwuhoubpp'  dlwpwuwlwl, wpwhjnuwlwt  wnwuduwhwunynt-
pintuutipp, hhwnpyt, twl pwnhdwuwnp. wju nbwypnwd pwnwlwqgdniejwu
dhong L nwnunw pwnh hwpwgnigujht wdpnng hwdwlwnpgp, nph
dhongny U ninblgnipjwdp wugnd £ Yuwwnpynwd pbpwywuwywu dh
Ywpghg djnwupu)' hpbiug hwdwlwpgqwiht wdpnnowlywu npulinpnidutipny:
Cwjtipbup  ywwndwlwu qupgwgdwu nn9 gnpdptupwgnd pwywywu
gnpéniu £ bkl bwb wpunwtgquywu wpnwpht dhongp' tnwpwinbuwly
thnfuwnnipyniuubpp wy (Ggniubphg: @6 pwnwlbpunnygjuwu n'p Yunw-
wwnubipu nt Gnwuwyubipp, dhongubipt nu dubpu Gu nwnunwd gqbphofunn
(iquywu hwdwlwpgh wydjw) hnynd, Ywhudwsd £ ns dhwju hwjbiptup
Ywnnigwdphg, |Ggwwhwhg, huswbu twb pwnwybprnwlwu ubip-
hwdwlwpqwjhu pwqdwpunye dhwynpubiph nt wwppbph  thnfjuhwpw-
ptipnyeyniuutiphg nt hnfuywydwuwynpjwonipiniuubphg, wjl hw) hw-
uwpwynipjwu  wwundwlwu yhdwyhg no Gqudnwdnnnigjwu npulin-
pnwiubiphg: Wu wdbung £ ppwlwuwgynd pwnwlbpinngeniup' nunuw-
InYy pwnwwwowph Yuunwpbjwgnpddwu, hwjbptuh YGunwuniejwu gpw-
quywuu nu dbp dnnndpnp  hwybpdniggwu  Jywu, Gqyph hwnnp-
nwygwlwu, dwuwshnuywu Uu gnpdwnnyplbph wwwhnydwu hpd-
uwlwu dhongp*:

LEgyh wupunhwwn qupgqugnup hwugbgund £ upw' ppple Uyni-
pwlywu dhwynpubiph hwdwlwpgh duwynpdwut ni dpwydwup: Lbgyp
wjnwhup hwdwlwpgbp Gu funuph Jwubipp, npnug wnwuduwgnp |G-
gniubiph  Ywnnigwopnd  [Ggwpwunigjwt  hhduwfuunpwhtu nt wdb-
uwyhdbh hwpgbphg dbyu £ buguk, dwdwuwlwyhg Gqupwuniejwu
dby wnwyb] nwpwdJwdp dund £ wwup funuph dwubpph nbunygyniup’
pun  pwnbph  wpunwhwjnwsé punhwunyp  pdwuwh,  duwpwuwlywu
wnwuduwhwwnynypniuubiph Nt 2wpwhjnuwywu Yhpwnniginiuutiph, huy
funuph dwubiph pwnwlwqdp donwwbu Gupwpyynd £ thnihnfunt-
pjnuubph pwuwlwlwu nt npwlwlwu wbuwlbunhg, dh Ynndhg' qdwhu
pwnwlwquniejwu, Jnw Ynndhg' ny gdwjhu  pwnwuwnbnddwu, uwl
thnfuwnnipintuutinh dhongny:

Cwwn |Ggniubipnd ny gdwjht pwnwunbinddwt wdlbuwwmwpwdywd
wwpwwnbuwlubphg £ wéwywuubph dwutwyh Ywd hwlwwwp gnjw-
Ywuwgnuip, L |Ggniubph Wywwdwlywu qupgugdwtu gnpdpupwgnid wjn
Gpunyep nwpdb] b opptwswihnieynit’ dedwpwuwl nbwpbpnd: Npwbu
funuph dwu' |Ggniubpnd wdwlwuubpp punpnpynd Gu  jnipwhwnnd
hdwunny'  wpunwhwjnbind  wnwplwih  hwnwuhoh  hwulwgniyeiniu:
dbpohuu hp dby ubpwnnud £ wdbUwwnwppbp nt wdbtwpwgqdwquu
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Upwuwyniggniuubp' dbdnueyniu, ubpphu nu wpunwphtu  hwwnlwuhubp,
gnyu, YniE, npwy, nmwpwdwlwu b dwdwuwlwjhu hwpwpbpnieniuutip
W wju: Uwpnp opjiynpy hpwywunigjwu dbo gninipntu ntubignn wnwn-
Ywubipu pulwinud £ hptiug npwywlywu b hwpwpbpwlywu nwpptipwlyywsd
hwwnlwupoubpny hwunbps. uvw wwpdwuwynpwsd £ dwpnne Enigjwdp,
dinwdnnnipjwdp, |Gqyph Swuwsnnwlwu gnpdwnnyeh gnpdwnpdwdp,
nwuwnh |Ggniutipnd wéwywu wuywu funuphdwuwiht Ywpgwjuwgnidp hp
wdbuwpunhwunp' hwnwuowihu Lywuwynipjwdp puwlywu k, hwdw-
wmwpwd:  Swppbpnieiniup  (Ggniubph  pEpwwuwlywu  Yunnigwdpnid
wéwlwu funuph dwuh ns L |hubhnyejwu, gnnpjwu  (wéwywup
woluwphh pninp (Ggniubph funuphdwuwiht hwdwlwpgnd wnlw £), wy
SLwpwlwlwu wnwuduwhwwynientuubph nt Jwpwhjnuwywu Yhpwnnt-
pintuutinh npulinpdwu dby k:

Uwutwynpwwbiu, wdéwlwuubph gnulwuwgndp unynpwlwu
Gpunyp E nnwbptund, bW win Gqyph wnwuduwhwwnyniyeniuutiphg Gjub-
InY' 2wpwhjnuwlwu Yuwwygnipjwu dhongubphg wdwlwuh nu gnjw-
Ywuph Jdhole gnpdnid £ hwdwdwjubigndp, wjuhtupt' wédwywuu nt gnjw-
Ywup hwdwdwjutigynd Gu ubnnd, pYny U hnindny: Ny qdwjht pwnw-
untinddwu gnpdpupwgnid gunuynn uwhuyhu wdwlwup gnjwywu t unyn-
pwpwnp Jdhwu dbGYy ubnnd, Geb gnpéwdynd £ wy ubnbpnd, dhwju
wéwywu k£ Wuwbu, U. L. SYngnlp, dayuwpwubiny funuph dwubiph nw-
uwlwpgdwu hhdnwpubpp bW npwug dho tnwé thnfjuwnwdé Ywwbipp,
wunpwnwnund £ uwl wju bGpunypht' ugbind, np pwnbph’ funuph
dwubipny nwuwlwpgnuip (Gqynd wuthnthnfu, ybpouwlwu Gplunye sk, L
wju Ywd wju funuph dwuht wwwnlwunn Yuntu, donwywu pwnbipp
Ynnpht  hwunhwnd  Gu  nbuwpbp, Gpp pwnp  dh funuph  dwuhg
thnfuwugynd £ Jnwptu: Snujwiwgwd uwhuyphu wdwlwup, wwh-
wwubind hp wpuwphtu wnbupp, thnfund £ hdwunwihu, duwpwuwlw,
ownpwhjnuwwu  wnwuduwhwwynieniuubpp:  Lequpwup ophuwly £
ptipnwd mocroBast pwnp, npp, nwnwnpbiny wnwplwjh hwwywuh2 gnyg
wnwintg (MoctoBas yauna) U unwuwny Gwuwwwphh éwéYnyp hdwuwnp,
ns gdwjhtu pwnwuwnbtinddwdp nwnunwd £ hqwlwu ubnh gnjwywu (hp hbiwn
hwéwluwyh gnpéwdynn gnulwu npnwip hqwywu ubnh L, b Yw-
nwnyby | wéwywu-gnulwu pwunwwwwygnypjwu Ypdwwnnd)' ogunw-
gnpdytiiny Gupwwjh nu fuunph wwownuny, huswbtiu' MocroBasi mosmTa
Bogoii Jwu Bpuraga pemontupyer mocrtoByio /['Boszmes, 1973: 139-143/:
Mnwbiptund twppbpwyynw | gnjuwuwgdwt (cy6emanmusayus) Gpynt
wnbuwl' hwlywwwp gnulwuwgnd (nornas cybemanmueayus), Gpp ny
géwjhu pwnwuwnbnddwdp dbwynpdwd unp pwnbipp wjlu s6U Ywpnn
gnpdwdyb) npwbu wdwywu, huswbu' noprroii, mocToBas, npuaanoe UL, U
dwutwyph gnuywuwgnd  (vacmuunas cy6cmanmusayus), bGpp  pwnp
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dhwdwdwuwly gnpdwdynd £ U npybu wdwlwu, U npwbu gnulw,
huswbu' Boennblii, 3HaKoMas1, ciaenoii LUS:

Uwnnpl ubpywywgund Gup nnwbiptup pwnwpwutbphg W dwdnihg
pwnywd ns qdwjht pwnwuwnbinddwdp gnjulwlwgwd dh 2wpp Uwfuyht
wéwlywuubph ophuwlubp' pun  hwlwfuwyh hwunhwynn pEEJwnpy
fudpbiph.

1. Uuywyubph, wphbunwungutiph, hhduwpyniejniuutiph b wy| Yuw-

nnygubiph wunwubp' perckas (Jwulwung, dJwulwubtjwly), oyaou-

Has (hwgh |uwlunye), mnpuxoxkas (UwfuwublUjwy), kIaxoBas

(junpnwung, wwhwubUjwy), onepaumonnass (Yppwhwnnwpw),

npavyeynasi (|Jwgpwwnilu), mnapuxkmaxepckas (Jwpuwyhpwlng),

croaoBast (Gwownwu, Gwowubitjwy), 3akycounas (funpunfwpwu),

BanHas ([nnwubiljwy), mpodeccopckasi (ypndbiunpwlw), yuurens-

ckass  (nwnigswung), mmBHas  (qwupbopwupwh),  cnpaBouHoe

(nbnGYwwint  pynipn),  kyaunapuas  (funhwpwpwywtu  fuwunige),

mactepckas (wnphGuwnwung), konaurepekas (hpnwlbnbuh fuwunype)

uu:

2. Qnpdnnh  wunwuubp'  amesambubii  (opwwwh, hbppwwwh),

psitoBoii (Qwnpwjhu), mwraéHoii (Quwpwlwu), Gombuoit (hhywun),

Oexnbrii  (wnpwuw), 6Gorareni (hwpnww), mnoptHoit (nbpdwl),

Boxkatelii  (9njwuwwdwp, nintygnpn), ropumunas  (wnwlfuhu),

gacoBoii (dwdwwwh), 3omumii (Gwpunwpwuwbiin), ropoxHUUMIL

(pwnwpwwbw), apecroBanHbli, 3akmodyennbiii  (Jwwuwynn),

nocrooii  (dwdwwwh),  Gecmaprmiinbiii  (wulynwwlgwlwu),

ccpUIbHBI  (Wpunpwlwl), ywacrkoBsiii (nbGnwdwuwiht wnbunwy),
rop6arerii (Uwwwwnwynp wud), Boennsrii (Ghuynpwlwu), 3Haxkombrii

(dwune wud), padoumii (pwuynn), mpoxoxmit (wlgnnry), AexypHBI

(hGppwwwh), aecanmumii (wlUnmwnwuwwh), caemoii (Ynyp), paHensri

(Uhpwynp), yuensnii (ghunlwlwu), Bexyummii (hwnnpnwdwn),

0e3padoruniii (gnpdwqniply), 3makomas (Swunp Yhu) UWu: Gnpdnnp

wuntu gnyg nynn pwnbiph dp dwup gnjulwuwgt) b hnguwyp suny'
poaubie  (hwpwquunubip), 6amskue (UGpdwynpubip), momoanie

(Gppunwuwpnutip) Lu:

3. Pwuwnwpnprtiph wunwuubip' JAPCTBEHHAN (uyhpwghp,

pudwjwahp), Hakaagaast (Wwpwupwaghp), pomociaoBnas (Nnhdw-

gpnipejntu) Lu:

4. Nunbhpubiph U judhspubiph wuntuubp' xomoanee (uwnp Yapwynip'

nunbiuwn), ropsiwoe (nwp Yapwynip' nunbuw), nepsoe (Gw?), caaaxoe

(pwngpwytiuhp), comenoe (wn npwd Ytpwynipubip), nupoxuoe (Yup-

Ywunwy), s3ammBaoe (|gunyh fudhsp), mopoxenoe (wwnuuwnuwy),

mamnanckoe (Qwdwwjl), kapkoe (nwwwlw), cmupraoe (ngbihg

fudhsp) Uu:
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5. dbpwgwlwu wunuubp' oyaymee (wwwqw), npexpacuoe (qbin-
bghlp) Liu:

6. Uynpunwjht pwnwwwowpht ybpwpbpnn npn pwnbp' céopuas
(hwwpwlwu), yrmosoii (ymap) (wuljnilwjhu), 3amacuoii (urpok)
(ywhbuwnwyhu), wrpaduoii (yaap) (nniqwlwiht) Lb. upwup dwu-
uwyh gnulwuwgdwu nhwhy ophuwyubp Gu, wdwlwu-gnjulwu
Yujntt Juwwygnigjwu Ypbwwndwt wpryniup, Gpp wdwlwu npn-
ohsp hp hdwuwnwihu gnnp £ ubpwnt] bwb gnulwu npngjwih
wnwplwjwywu hdwuwnp. tdwlwwnhwy ophtwlubp Gu bwl copa-
BOYHOE OIOpPO>CIIPaBOYHOE, BOCHHBIH YEIOBEK>BOCHHBIN, KOJIBIOCIbHAS
niecHs>KobIoenbpHas UU:

7. bpgh wbuwlubp' koawideannas (opnpngwjhu bng), 3acronbnas
(ubnwuh Gpg) Lu:

8. Npn2 wéwlwuubp Ybpwdyb| Gu Ggpnypubph' cymecreureannoe
(gnjwywu), npuaararenbnoe (wowlwl), yucaurensbuoe (PYwlwu),
raacubiii (Gwjuwynp), cormacuslii (pwnwdw)u), mmnsmme (Pswlywu-
ubip), 3amsras (unnpwbinn), kpusas (Ynpwahod) Lu:

Wuwhuny, nnwbpbund wéwlwuubpp gnuywuwgdwtu gnpdpu-
puwgnwd Ynpgunid Gu gnwlwuph hGn  hwdwdwjuniyeiniup, ubinny
thnfudbipnt  hwwnynipyniup,  hwdbdwwnigjwt  wuwnpbwuubp  Juqgdbnt
niuwynipiniup, Yuwhwywund Gu hwdwwwunwuluwt ubinh wéwlwuubphu
hwuwnnty hninydwu hwdwlwnpgp, aknp Gu ppnd npnawyh ubin (paGouwmii-
MYyJIC. p., MacTepcKasg-oicer. p., KuBoTHOe-cp. p.) ° W Uwfuwnwuniypjuu dbg
Gupwwjh nt fuunph wwownnuny gnpdwdybijhu’ hwdwawjubgwsd npnohy:
Snulwiwgwd wdwywuubpp wwhywun Gu hwdwdwjubgywd npnosh
utinp, npp, hhwpyt, npnywih pLwnpwséd ubnwihu gnighst k£, djniu
ubnbpny pwnp Ywpnn b Juw| wdwlwuh hwdwlwpgnid, op.' psitosoii,
pwjg psgoBas pabora, psmoBoe coObitme: bpowwbu nnwbpbup woéw-
ywuubph gnulwuwgndp hwjbpbuh bdwu wwwnlwund £ ny gdwhu
pwnwuwnbnddwu wwwndwlwu nbuwyht’”: Yddwp sk ufuunb] dh owpp
pwnbp nnwbptund b npwug hwdwpdbipubipp hwjGpGund ny qdwjhu
pwnwunbnddwdp wdwlwu-gnulwu wwpwnpdbp pwnbp Gu, huswbu'
6onbHOI-hhywln, Boenssii-ghuynpwlwl, crenoit-ynyn, cnpasounoe-untink-
Ywuwnnt, cymecrBurensHoe-gnjwlwu Lu: Uugipbund unyuwbiu wnlw E ny
géwjhu  pwnwuwnbnddwdp dwutwyh L pwlywunwp gnulywuwgndp,
uwlwju, h wwppbpnniu hwybpbup®, nnwbpbup, (wwhubptup, wu
wwwdwywu bpunyp &, w) hwdwdwdwuwlw. wugtpbuh pGpwlyw-
Uwghwnipjwu dby wyu bplnyeh punhwunyp wujwunwp Ynuybipuhw
(conversion) L, hul dwutuwyh npubnpndp’ gnjulwuwgnidp  (substan-
tivization), npwbn pwnwuwnbnddwu dJhong LU nwnund  gnulwup
hwpwgnigwihu  dubipp’ pptiug gnighsubpnd’  hnnbip, hnindulwu L
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hnquwyhwywu YGpowynpniejniuutip: Swppbpwyynwd Gu  hwlwwnwp
gnjwywuwgwsd wdwlywuubn (wholly substantivized adjectives), npnup niubiu
gnyulwuh pninp Ywpgbpp' phy, hnny, b hhduwlwunw gnpdwdynid Gu
wunpny (@) W npngjwy (the) hnntiph hbwn, huswbu' a native, the native, the
natives, a native’s hut: Lhwlwwwp gnulwuwgwd npny wdwlwuubp
niubu Jhwju hnguwlyh phy, huswbu' sweets, ancients, greens, Germans
(pwyg Uwl a Russian) uu: Uwutwyh gnjulywuwgwsd wodwlwuubpp (partly
substantivized adjectives) dwutwyhnptu npulinpnwd Gu gnjulwuubiph npny
hwwnlywuhoutip b gnpdwdynid Gu, npwbu Ywunu, npnyjw (the) hnnh htiw.
upwup wdpnn9 nwuh wuyjwunwiubip (the rich, the poor, the unemployed)
Ywd ybpwgulwu qunwihwpubip Gu' (the good, the evil, the future, the past)
/Kaymanckas u ap., 1963: 51/

The poor boy pwnwlwwwygnipjwu dby poor pwnp whwhy
wéwlwu £ U gnyg b wwihu the boy gnuwlwuh hwwlwuhop' wnpuwn
wnnwu: Pwjg The poor have nothing to eat UwjuwnwuniRjwu dby pwng-
dwuynud | wnpwwubipp, spwynpubipp, wjuhupt' Unpwwubpp nghuy
sntubiu nunbine: Wnwbu ' the rich people (hwpnwwn Jwpnhl)-the rich
(hwpniuwnutipp), the unemployed worker (gnpdwgqniply pwuydnpp)- the
unemployed (gnpdwgqgntpyubipp), the future hopes (wwwgqw hnyubpp)-the
future (wwwquwu), the present moment (Ubplyw wwhp)- the present
(ubpywu): The rich, the poor, the unemployed LU pwnbpp punniuwd k
wujwuby pluralia tantum (wubqulwuubp), the future, the present LU'
singularia tantum (wuhnquwywuubp): dbpnugjw| pwnbipp U. 3. Pinjup
wujwunwd k£ adjectivids, npnup wju Ywd wju swihny npubnpnud  Gu
wdwlywuh W gnjwlwup wpdtiputipn /Blokh, 1983: 212-213/:

Pwuwnbiphg Gpunwd £, np ny géwhu pwnwuwnbinddwdp  wdw-
ywuubph dwutwyp W pwlwuwp gnulywuwgndp |Ggniubpnd unyn-
pwlwu' hwdwtqulwu ophuwswih Gpunye k, U gnjulwu funuph Jwup
pwnwgwulyp hwpunwgunn dhongubiphg dGyu £ Uwlwiuy  pwnw-
untinddwu gnpdpupwgnid wwppbp [Ggnwbp npulnpnd GU npnawyh
wnwuduwhwwnynypniuutpn, npnup  pwgwwpynd  Gu - wyn  [kgniubipp
pGpwlwiwywu Ywnnigwdph punypeny L [Gquywu &uwynpdwd
wywunnypubpnd, phuly uwywwwyp [Gqyh hpduwlwu gnpdwnnypubiph
hpwgndu L:

ouunEuarnike3nNhL

1. dbpoht wnwutwdjwyubipnw [Gqupwunigjwu dby wnwowgwd unp
puwqwywnp' dwuwsnnuwu (Yngupwnpy) |Gqupwunipniup (. Lw-
yndd, U. Yhpppy, 2. dhdnp, M. Lwugqulybin b wjp), wnwuduwhw-
wnty Yuplnpnud £ 1Ggyp dwtwsnnuywu gnpdwnnyep, wnwownynd £
(iquywu uneh tywuwdwdp hwdwlwpgwihu unp dninbgnd, npu
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pungonud £ jGquh nbpp wofuwphh jwwndwdp  hwjbgwlwnpquwht
unpwgnyt dnintignidubiph unbinddwu nu wotuwphpuywPdwu nt bwlw-
snnniejwu gnpdpupwgubtipp hwdwywngbnt dby:

2. bhwpyb, npnpwyh thnthnfunieyniuubph tu Gupwpyynud (Ggyph hugnt-
Uwlwu Ywaqdp, pGpwlwunieiniup LU, vwlwiu wyn wdtup ywhwu-
onwd £ Gpyupwnl dwdwuwwhwindwd, wpdwuwagnpbp wwhwuond &
npnawyh dwutwghwnwywu ghwnbihpubp, huly unp pwnh hwjnuybip
Ywpnn £ ujwint gwulwgwsd Gquypp:

3. Wu dwupt wnwyb| dwupwdwuu nb'v <ndubthywu L., Ypwpwph pw-
nwlwqgdnigjwu Jbpinwdwlwu wnhwp, Gp., 2016, Lty 29-112, Uwp-
whpnuwu W., Upnh hwjtptuh unpwpwunieginiuubph pwnwywaqdw-
ywu Yunwwwpubipp, bn., 2007, k9 5-193, Lwjpwwbiumwu U., Ny qdw-
JhU pwnwuwntindnwip hwytiptiunw, Gp., 2011, £ 12-150) Lu:

4. Liqupwuwlwu quuwqwu ninnnipintutip, hnuwupttp nt nwpngubin
funuph dwubiph nwuwlwpgdwu hhdpnud npt| Gu wwppbip hhdnwpubip
L hwugb] wwpptp, hwéwfu hpwpwdbpd wpryniupubiph:  Uygtht,
(iqupwunipjwu qupgugdwt wwwndnypjwl pupwgpntd npny [Lq-
qwpwuubip unyupuy wybiinpn hwdwpbight pwnbph nwunwunwu puwn
funuph dwubph, huy pbpwywuubph dJdp dwup funuph dwubipp
dwlwsdwt uywwndwdp hwwwwp pipwhwdwwnieniu gnigwptiptig
(wju Jwuptu wnwyb] Jwupwdwuu (nb'u ®. Coccrop. Kypc o6meii
suHrBECTHKA. M., 1933, ¢. 110):

5. Wbwlwuubph gnuwlwuwgnuip nnwbpbund hpt b dhwdwdwuwy
qunqwgnn gnpdpupewg k, -us, -oB,-0 L npn2 w)| ybipswdwugubinny wg-
quuniuubph Ywd puwynypjwu Juwypbph wuwunwubph' wdwlwuhg
gnjwlwu thnjuwugdwu gnpdpupwgp nnwwg |Gquh ywn opowuhu k
Jpwpbpnud, huswbiu' Kyssmun, Wsanos, Mapuro, hulj whw Baumnas,
onepamuonnas pwnbpp wuhwdbdwwn wybih nwy opowuph nbwpbp Gu:
St'u Cospemennerii pycckuii s3pik (mox pea. J. D. Posentans). 4-oe uzn.,
ucrp. u jor., M., 1984, c. 303, 324-325, 396:

6. UpwYwu ubinh GU unynpwpwn gnpdnnh wuntuubipp (noprHoii, 6onsHOM,
Boennsii LU), hqulwt' ubtjwyubph, Yuwnnygubph wunuubipp (nercxas,
nuBHas, Bannas UU), sbqnp' Ybpwgwlwu (mpomuoe, Gymymee L), ni-
wnbuwnubiph, nbintph wunwubipp (3ammeroe, BHyTpennee UU), hnqUwyh
auny' Yunwupubph, pnyubiph, npwdwywu Jéwpnwubph wuntuubpp
(wieHnCTOHOTHE, HIUTPYCOBBIE, peMuanbHbie UU):

7. Lwwhubpbunud wdwywuubpp' ng gdwjhu pwnwuwnbinddwdp dwutwyh
U [hwwwwp gnuywuwgnwip unyuwbiu ywwndwlwu Gpunye Ep, L
gnpdpupwgp 2wwn udwu Ep nnwbpbupu. wjuwbu, jwwnhubptuh wow-
Ywuu nu gnyulwup hwdwdwjubigynid Ehu ubinny, pyny W hninyny' vir
Romanus (wp. ubin)-hnndGwgh wnnwdwpn, matrona Romana (hg. utin)-
hnndbwgh Yhu, oppidum Romanum (5. ubin)-hnndbwlwu pwnwp, [wwnh-
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ubpbuh Wwwndwywu qupgwugdwt pupwgpntd, wnwpptp hhdptipny
wwjdwuwynpywd, Romanus, a, um-hnndbwlwu wdwlwup bGpynt
ubnny gnjulywuwgb] £ Romanus, i m-pumissun, hnndbwgh, Romana, ae
f-pumnsnka, hnndbwgh wnohy' Yhu hdwuwing: Amicus, i-pulybn, vicinus,
i-hwplwu, reus, i-dtnwynp gnwlwuubtipp ppbug Swqgdwdp wdw-
Ywuubp Gu bnb: <wéwlu gnjwywuwgt Gu skgnp ubinh wdwwuubpp'
bonus, a, um-jwy, pwph _bonum, i n-pwphp, malus, a, um-yww, swn_
malum, i n-swphp, ndpwfunnigniu Uu, npn2 pwnbp gnuywu bGu
hnquwyh aubpnid’ asper, aspera, asperum-wuhwpp, ndqwn_sapera, orum
n-ndywnnipinitutibin, multus, a, um-2ww, pwqiwpehy - multa, orum n-pwwn
hptp, wnwwnientu Wu, huy npn2 pwnbip dwutwyh thnfuwugniudubip
tu' dives-6orateiii, 6orau, hwpnwwn (wd., gn).), pauper-Geausiii, Geausr,
wnpww (wd., gnj.) Wu (wu Jwupu wnwyb] dwupwdwuu wnb'u W
Posentans u B. CokoiioB. YueOHUK JIaTHHCKOIO s3bIka. M., 1953, c. 47-48, B.
Mupomenkosa, H. ®enopoB. YueOHHK aTHHCKOTO si3bIKa. M., 1976, c. 40-41):
Cwjtipbuh qupqugdwu wwppbp thnybpht' gpwpwppu, dhoht hw-
jpGupu, wpnh wpubwhwitptupu, unyuwbu hwwnny £ ny gdwhu
pwnwuwnbinédwdp wdwywuubiph gnjuwlwuwgnidp, W hwitiptup wpnh
thnyh  pwnwwwpwpnd  wnlw Gu pwqldwpehy nt pwqdwunbuwy
winwhup oppuwyutp: Uju dwupt wnwyb] dwupwdwuu wnbu U
Cwjpwwbiinw, Ny gdwjhu pwnwuwnbindnudp hwytiptiunw, Gn., 2011, ko
8-30 (punhwuntp nbuniejniu), ko 35-107 (gpwpwpjwt pwnbip), ko 215-
218, 224-227 (dhohuhwjtiptujwu pwnbip), Ly 228-254 (wpnhhw)b-
pGujwu pwnbp):

AruuyuLnNih@3NhL

Mbupnuywu <. <wjtipfuwghnwywu pwnwpwu, Gplwu, 1987:
Uwpgupwu U. dwdwuwlwyhg hwing [Lgnt, Pwnwghwnnye)niu,
Gplwu, 1993:

Uwpuphpnujwtu U. Upnh hwjpGuh unpwpwunieiniuttph pwnwywg-
dwlwu yuwnwwwnubipp, Gplwu, 2007:

Cwjpwybimwu W. Ny qdwjht pwnwuwmbindnwip hwjtptunw, Gplwu,
2011:

<ndubihjwu L. Spwpwph pwnwlwqginypjwu JGpndwlwu  wnhwp,
Gpuwu, 2016:

Coccrop @. Kypc obmieit inarBuctukn. M., 1933,

Posenrans U., CokonoB B. YueOnuk natuHckoro s3eika. M., 1953,
Kaymanckas B.JI., KoBuep P.JI., KoxeBnuxoBa O.H. um np. I'pammatnxka
aHriauickoro sa3uika. JI., 1963,

I'Bo3aer A. H. CoBpeMeHHEBIH pycckuii s3bIK, 4. |. M., 1973,

10. MupomenkoBa B., ®emopos H. YueOnuk naTuHCKOTO sM361Ka. M., 1976.
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11. CoBpemennslii pycckuit si3p1k (mox pex. [. 3. Posenrans), 4-oe uzn., ucnp. u
nom., M., 1984.
12. Blokh M. Y. A Course in Theoretical English Grammar. M., 1983.

A. AUPAIIETSIH — Henuneiinoe Cl1060MBOPUECMBO KAK CROCOD peanuzauuu
OCHOGHBIX pynKkyuit a3vika. — Bo MHOTHX s3BIKaX OCHOBHBIMH CIOCOOaMHU
CIIOBOOOpa3oBaHusl SBILIIOTCS cypdukcamnusi, adOpeBHarypa W CIOBOCIOXKEHHE. B
CTaTh€ M3Yy4yaeTCsl IEpeXo]| MpUIaraTelbHbIX B CYIIECTBUTEIbHBIE B apPMSHCKOM,
PYyCCKOM, JIJATHHCKOM H  aQHTJIMMCKOM  SI3BIKaX. Ounn pacCMaTpUBarOTCA  KakK
3aKOHOMEpHEIC SIBIICHUS M OIHMH U3 CIIOCOOOB peallM3allii OCHOBHBIX (DYHKIHUH S3bIKa,
mpemiaraetcs psaja  kiaccupukanmii OTMedaercsi, YTO B IPOLEecCe HETUHEHHOTOo
CIOBOOOpPA30BaHUSI CJIOBa IPOSBISIIOT  ONpEACICHHBIC OCOOCHHOCTH, KOTOpHIE
OOBSICHSIOTCSA XapaKTEPOM IPAMMATHUIECKOH CTPYKTYPBI 3THX S3BIKOB.

Knwowuesvle cnoea: s3bIK, KOMMYHHKAlUsi, KOTHUTHBHAs M BBIPA3UTENIbHAS
(GyHKINH, CIOBOOOpa3oOBaHME, HEIMHEHHOE CIOBOTBOPUECTBO, YACTHYHAS W IIONHAS
CyOCTaHTHBAINS, JIEKCHKa, TpaMMaTHIeCKask CTPyKTypa

A. HAYRAPETYAN - Non-Linear Word-Formation as a Way of Realization
of the Main Functions of Language. — In many languages the main ways of word-
formation are derivation, abbreviation and word-compounding. The paper studies the
substantivization of adjectives in Armenian, Russian, Latin and English. The latter are
examined as standard phenomena and as one of the ways of realization of the main
functions of language; several classifications are suggested. It is stated, that in the case
of non-linear word-formation the substantivization of adjectives depends on some
specific features, characteristic of the grammatical structure of these languages.

Key words: language, communication, cognitive and expressive functions, word-
formation, non-linear word-formation, partial and full substantivization, vocabulary,
grammatical structure.
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Ruytu <Urnk@3NrhL3UL
fGwgnithh PLANRL3UL
Gnlwih wbypwlwt hwdwuwpwb

PULUUSETOUUUL S6LUSh UNRA3ELUShY LCLUULU UL
LecutuahsSuuutl anronuere

Unyt hnnwénid putnysyuwt Gt wnbynid pwbwuipptindwlwt ippnbpuiph
puluidwip U JGpinidnipywbt wntisynn futinhpbtn’ wpnp (bqupwbwlws b
tpwbwghppwlwt dinph ubpluywgnighstlipnh ipnGunygyniiiinh inyup tlppn:

<nnywémd uplnpdmd G gpwiynp ipbpuiph pbulyuydwt unipyblyinhy
gnnpéntitpt ptptpngdwt pwppbn thnybpnd: Uwutiwynpwwbu thnpd £ wp-
ynid pwpliwpwbwlwt ptnyph pwbwuppbnénipyuwt Jbpiniénigywt  hhdwt
Ypw ybn hwiby Jbpnhhywy gnpdnbtiiph tpwbwghypwywt wnwadbwhwipn-

Ynipyniiiinp:

Pwbwgh pwnbp. hdwupwuiptindnid, dehuwnpybuy, hhwyngpwd, dwip-
nhgw, dhdlighu, ubidpnghu, tptwlbihnysywt tapnitiwlnienit

Upntu dh pwuh nmwutwdjwy k, hus |Gguwywu hwnnpnwygniejniut
hp  wwpwpnwinwy, pwqiwdlh U pwqdwynnd npuunpndubpny,
hwjwuytiy £ wwppbp ghwnwédnintpph  hGnwgnunuwlwu  hGunwppppnt-
pIntuutiph Yhquiybinnid:

SGhuwwlwu dwph qupqugdwt udwu hwpwgnygnd pwlwuwnbin-
dwlwu wbipuwnnp, |pubind [Gguywu hwnnpnwygniejwu dh  wnwpw-
wbuwy, skp Yupnn «inbnuygnpybp gnun gpulywuwghunwlwu dGlune-
pjntuubph opowuwynd’ swnusybiny (Ggqwpwuwlwu b tpwuwghnwywu
wnnh inbuniejniubbphu:

Nwwnph hwpy Gup hwdwpnd twfu hwyphpé wunpwnwnuw| |bq-
Juwpwuwywtu b bywltwghnwwl wju nbunyniuuphu nu npnyutiphu,
npnup  wnwugpwjht  Bpwuwynieintu Gu  niubgh]  pwuwuwmbindwlwu
wnbipunh unipiynpy pulwdwu tywlwghnwywu gnpdnuubtiph Yybiphwu-
dwu b Jybpndnipjwu hwdwnp:

Wu hwdwwbpunnud wnwoht wwu £ dnynud Edhp Puybuhuwinp
(Gquywu  hwnnpnwygniegjwu  unipjGlynpynipuu nbunieniup:  Uju
thnfujuwwwlgwd U dhdjwug  thnfuipwgunn Gqyuthhihunthwjwlwt L
lGqywpwuwlywu nwwnnnipnituutph  pwpnwgnyt  hwdwygnieniu £ L
gwjuon sh nwnwnnd wuuwywn wnpjnip (hubip dwutwyh nbunyginiutbph
qupgwgdwu hwdwp fuunpn wnwplw Gplnyeh puuntgjwu ninpunid:

Wuwhuny, pun PGuytUhuwnh |Ggnu wju inhpnyeu k, npnud dwpnnt
untpjEyuinhynypintup gwnund £ hp hhduwynp wpunwhwjnngeniup W npp
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dhongny fununn wuhwwp nwnund E gnpdnnnigjwt unipjtyn-tupww
/Benveniste, 1946: 235/:

Uyuhwyuin k, np «Gupwyw (sujet) Ggpu wyunbin gnpdwdynwd k ny pb
Guwywu, ppwywuwlwu, w) hpwywtu wnndny, npwbtu Ynuypbin hpw-
ypéwynwd funupwiht wywn hpwlwuwgunn wué: Pauytupunh wyundwdp,
tiquph  Enuegniup  hwnnpnwygwlwu  dhong [hubiing  wnwyg, dwnpnnt
gnnijwu b Ynsdwt vwhuwwwidwuu t: «Uppuwphhu Gpbupt, - gpnid £
buw, - fununn dwpnb £ pbyuynid npwybu dwpn, dwpn np fununid £ JGY wy;
dwpnnt htiyp U wyu nhypwlylipphg (Ggnit Jwutiwypg £ dwpn Gplunyph
uwhdwbdwbp» [Benveniste, 1946: 259/: Ltgwywu dhwynpubiph (upwu-
ubiph) Yynndhg wpunwtiquywu woluwphh hpbpu nu Gplnypubpp bow-
uwybnt gnpdwnnypp tw hwdwpnud £ (Gqyh Ywplnpwgnyu tEnigbuwlwu
hwwwuhop: Chonmwpybiny |Gqyhu ubphwunniy wju hwwnywuhop Lywuw-
Ybp' (signifier) Peugbupunt wnwye L pwonid dh unp hwulwgnienit’
tpwbwybihnpywl ubpniiwlnyaynid wdipwagpbing /Uwundyjwu, 2003: 27/
wyu signifiance’ tiqpny: Lpw Ywpdhpny udwu ubpniuwynypjwdp odnywd
E ny dhwju dwpnlwjhtu |Ggniu npwbu bpwuwiht hwdwlwnpg, wy twlb
djnwu pninp bpwuwjht hwdwwpgbipp (Gwuwwwphwht wgnwuowuubp,
gbnwghunwlwu upwuubp, hwupwihu Ynnbp L wyu): UunthGnb uw
hwybinw £, np |Ggnit odndwd k£ Ypluwyh ubpniuwynipjudp (double
signifiance), pwuh np |Gqyh dhongny Gu Yhpwpyynid djntu pninp upwuwhu
hwdwlwnpgbpp, npnugnd  (Ggniu £ nwnunwd  bpwu-wnwplw  thnfu-
hwpwpbpnipjwtu wpwnwhwjnpsp: Uh nbwpnud, Gpp (Gquh win ubpne-
Uwynieyniuu hp wpwnwhw)nyentut £ quund b [Gquywi b ph, wjuwtu
Ynsywd ny [iquywi tpwuwihu hwdwywnpgbpnud, tw wudwunw k£ |Ggyh
Upwuwybhniygywu  ubpniwynipjw  npuunpdwt  Vpwuwiht  Gnwuwy
(mode sémiotique de la signifiance):

Ujnw nbiwpnid, tipp ugjw| ubpniuwynieiniup wpunwpbpynud £ gnin
lGqwlwu hwnnpnwlygniejwu wnhpnyenud’ fununnh Ynndhg (Gquywu
hpnnnieyniuutipp  unipynpy  JdGluwpwunypjwdp  tw  wujwund  k
uowuwybihnigywu ubipniuwynyRjwt npubnpdwt  pdwunwiht Gnwuwy
(mode sémantique de la signifiance):

Wuwhuny, |Gqyph Uowuwybhnigjwu ubGpniuwynipjwu  Gplwpdtp
gnpdwnnyep (signifiance de la signifiance) |tgnit nwpdund L dp
wnwoluwjhu gbphwdwlwpg djnwu pninp - bpwuwiht hwdwywpgbipp
hwdbdwwnigjwdp:  Wuwtbinhg £ pjunid £ PGughuhunph  nbunypjwu
YEuwnpnuwlwu npnypubphg dbyp' VowuwghwnEnu L hdwunw-
pwuntejnlu tnwppbipwyndp:

Uty wy| nhnnwpydwdp, Ggntu bwl npnawyh hunwy dhwynputipp
(hugnyp, pwnnype...) b npwug dhwynpnidp 2wpwlywpgnn Ywunuubipp
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(hugniuwywu, Suwpwuwlwl, owpwhnwwywt) hwdwywpg L
Uwlwju wyn hwdwlwnpgp dunwd £ dubiph gnwn yhpunniw| hwdwlwnpg
wjupwt dwdwuwl, pwuh nbn fununnp npwup sh wnlwjwgpt; hp
wlhwunwywt funupwht wlywnd: Uu gnpdptpwgp PLuytuphuwnp
puntpwgpnd £ npwbu [qyh thnfjuwlwpgnid funuph (conversion du
langage en discours), husu wdbu wuqwd wbnh E niubund unpngph L
ynuypbiin hpwypbwynid, b wujwuwugnid b «wunipyniu» (énonciation)
Gqpny:

Uuntejniup, pwgwhwjn Ywd ubpwlw YGpwny Gupwnpnud £ Gpyne
wunwd (hwnnpnnn, punniunn) b nhwnwpyynd £ npwbu Gpyunuwywu
Ywnnyg, npnud  Gqulwu  Jdhwynpubph  gnpdwnuniypjwu  dhongny
pwgwhwjnynid £ hwnnpnwygnipjwu untpjblnhyniypniup:

Lbwnwaquwnid  unipiynpynieiniu  (subjectivité), upwuwybihniejwu
ubpniuwynipyniu (signifiance), wunipyniu (énonciation) Gaptpp (wju 2pow-
uwnnypjwu db9 dnwu ghunwhbunwgnunwwu npnpnubpnd W wmwppbp
ghwnwénintiph Ynndiphg nwpdwu dwupwqupu L jnipwybipy pulniejwu
wnwpluw:

Unwohuubtiphg dbyp Ybpppw-Optphnupu Ep, np  dwywniu
puunypjwt Gupwpybg PLudbupunp Gqulwu unplyunpynipwu
wbunipjwt  hhduwhwnpgbpp, dJwutwdnpwwbu wunipjwlu nhwnw-
Ywnhg: Upnbu huy hp woluwwnniejwu yGpuwghpp (L’énonciation) L
Gupwybtpuwghpp (De la subjectivité du langage) npw fununtu
yYwjnipniuu Gu:

Gpt Ptuytupuwp |Ggyphu ubphwwny unpynpynipjuu wpnw-
hwjinnipjwt |Gguwlywu dhwynpubiph 2wppnd wnweunypintup wnwhu k
wudtwlwu nbpwunubpht (Jwutwynpuwbu Gu L nn wuduwlwu
nbpwuniuubiph hwywnpnigjuup b thnfuubipgnpéniyejwup), www Ybpppw-
Optiphnupt Ywplnpnud £ bwl wy) funuph dwubpph (gnuywt, wdwlwu,
dwlpwy), huswbu bwl nwpwdwywu b dwdwuwlwihu gnighsubiph nbipp:
Upw hwdnquwdp |Ggyp gwulwgwd pwnwdhwynp, hus-np hdwuwnny,
unipyiynpy £, pwth npowyu ng wy pus £, GRb ng hpht thnfuwphtnn
duwpwuwlwu funphpnwuhy /Kerbrat-Orechhioni, 1980: 79/: Uy Ybpw
wuwd, wunypnd  pwnwdhwynph puwpnigniup  fununnh Ynndhg
pwnhdwuwnhu wnpynn untpjblnhy dEluwpwuniejwu wprynwup £ <wp b
udwu fuunphpubpph puuniginiup tw ulund £ Swynpunup [Lqulywu
hwnnpnwygnigjwu hwupwhwjn géwwwwnybiph putwnwwmwywu Ybp-
[ndnijwdp (unnpl gdwwwwnybinp):
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Contexte
Fonction reférentielle

¥

Destinateur Message Destinataire

. . - . . -1 . .
Fonction expressive Fonction poetique Fonction conative

¥
Canal
Fonction phatique

]
Code

Foncdon méralinguistque

LUbpppw-Optiphnuptu gununwd £, np  gdwwwwnybpnd  ubpwnywd
pwnwnphsubpp  pwiuwlwwbu wiupwywpwp G Gqgulwu  hwnnp-
nwygnipjwt  wdpnnowlwu  «wnwpwdpp»  ujwpwgpbint  hwdwp:  Uju
wbuwlybwnp YbGpppw-Opbiphnupt  «hwdbdnw» £ Ynpghpuynt wwwnlyb-
pwynp  wpwnwhwjnnijwdp.  «LPwpipliqn nbin - wypuwphwgpwlwb
twpwadpp sk» (La carte n’est pas le territoire)» /inbiu. Kerbrat-Orechhioni, 1980:
16/ L thnpénd k, pE’ pwuwlwlwu, pE" pnwunwlwihtu wnnuing,
punwjub] wyn «pwnwnbigp»:

Wuwbu, puunyejwu wnubiny hwnnpnwygwlywu Ynnh pnjwu-
nwynieyniup, dphusk hp wuduwlwu nbuwlybnt  wpnwhwnbp, tw
wunpwnwnun £ wyn fuunph wnusniejwdp ghrnwlwt gpwywuntgjwu
dto wnlw Gpynt hpwpwdbind Ywnpdhpubiph: THpwughg dtyp ywnlywunwd
E Swynpunuh gpshu: Uhw pb hus £ uw gpnud «funubyny unp funuwlygp
htp, wdtt np, wulwpe pp Yudphg, owund [ dhay plipply uytinghup
pwnbpn ..., npntp hwulwbwih phakt ...: Leqymd wbdbwlwl ubhw-
Gwanygynii gnyniynit snibh, wytippbn wdbl hts hwipwywbwgdws £ ...,
nwuppph hnpniyyn hwuljugnieiniap Yanohti hwpyny phlighw £» lJakobson,
1963: 215/: Bhoin hwywnwl Ywnpdhphtu t Luhu Lwpnip. «Gu qppunid bd,
nn gwblwgwdsé qgpnnp  thwhwpwn  ppwyniipt bowdbt puwnpt fud
wnwpwhwiinnieiwin hwnnpnby hp hwdwn Gwpupbppbih hdwugpp» /inbu.
Jean Gattégno et Ernest Coumet, 1966: 32 /:

“Yddwn sk Uywwnb|, np wju hpwpwdbpd nbuwybinubpp ypwpbpnud
Gu (Gqquywu hwnnpnwgnipjwu Gpynt twppbp gnpdwnnypubph. Jdayp’
wnopjw funuwlgwlwu, djnup' gpwywu-gbnughwnwlwu, npnup bwwbu
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wwppbpynud  Gu hpGug  funupwjht nwqdwywpniginiuutipnyg:  Uju
hdwuwnny nddwp £ spunniutp Gpynt dnintignidubiph hwpwpbpwlwunptu
dodwpunwgh [hubp: Ywpénw Gup, htug wju Ujwwwnnwiphg Glutking &, np
LUtipppw-Optiphnupt  thnpp-hus qgnignpbiu £ wpwnwhwjnnd hp hw)b-
gwybtinp. «Dpdwpippnygyniipn  tpynwup  dbowpnlinnid  £»  /Kerbrat-Orecchioni,
1980: 7/: Ruwpquwgubiny dhwnptu wju nnnigjwdp’ tw quwihu Fowju
Ggpwlwgnipjwu, np wyu Gpynt nwpwpbbin wnbuwybnubph hwndwu
ytwnnw £ hp wpwnwhwjnniginiup gununwd (Gquljwt hwnnpnwygnipjwu
untpjGyinpynipyuu b opjGlyunpynipjwt nhwiGyupywu: Mwpquwbu wju
Ywd wju funupwihtu hpwyhbwynw npwughg dbyp nwnunwd £ gbphotunn L
lGqwlwu hwnnpnwygnipjwu wnwplwh (message) pE ubpdwu U pb
pulwdwu |hwpdtipnipniup Ypnd £ hwpwpbpwlwtu (bwutwyh) punype:
Wnnthwunbipa, 4bpppw-Optiphnupt [Gqulwu hwnnpnwlygnigjwu pw-
nwnphsubph  hp  puunyejniup  wwunwd £ unipiynpy  gnpdnuubipp
pwgwhwjndwu ninnugjudp’ wnwownpybing hbwnlyw| qdwwwwnybipp

Compétences linguistiques | | Compétences linguistigues
et para-linguistcues Réfarent et para-linguistiioues
Ermetteur encodage - Message - décodage Récepteur
canal

Competences idealogiques || || Competences idenlogiques
et cutureles et cuturelies
Détermination "psy" [ L1 Détermination "psy"

Contrairde cie Contrairte e
(u‘] Gu u |fu[|1'lh£98 o discours [ | lunivers du discours
Modéles Moceles
d'interprétation dirterprétation

Upn, thnpdbup wnw] qgdwwwwnybph hwdwnnun dGYuwpwunteniup:
Legwlywu hwnnpnwygnigjwu  wnwpywu (message) Ynnwynpynw
(encodage) fununnh/gpnnh Ynndhg (émetteur) pwuwynp Ywd gpwynp duny
(canal) L wwwynnwynpynu Lt funuwlygh/puebipgnnh Ynndhg (récepteur):
Lwnnpnwygniyjwu dwuuwlhgubpu nwbu hpbug nipnyu ubippdpnudwu
dhongny  jnipuigyws  jEqiuijwt U hwpwibiqyuywt  ghwnbihputipp,
niwynigyniulpu nu Ywpnnnipyniuubipp: (compétences linguistiques et para-
linguistique), qunwthwpwfunuwywu W dowyniypwiht niuwynyeniuubinu ni
Ywpnnnipniuubinp  (compétences idéologique et culturelle), hngbipwuwlwu
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ghpdnup  (déterminations «psy»): Lbqwhngbipwuwlywt wnbuwulyniuhg
gybpnugywy Gplnypubph gnpdwnuniypjwu Jbjuwuhgqdubipp wwppbp Gu:
Unnwynpdwu pupwgpnd  hwnnpnwygwlwu nhwnwynpniginiup  6g-
quywu &U £ punniund (modele de production), huly wwwynnwynpdwu
nbwpnd wbnh £ niwbund hwlwnwly gnpdpupwgp’ |Gqulwu &lup
(wunypp), husp unyuu k, hus hwnnpndwu nhunwynpnieiniup, Gupwnyynid
E dGluwpwunipjwu (modele d’interprétation) : Uunypeh hdwuwnh ubipnwdu ni
dyuwpwunudp  wwjdwuwynpywd Gu twb  hwnnpnulygniejwu
hpwyhtéwyny U wpdwpdynn pbdwiny (Univers du discours): Uunyph
hdwuwp hwpwpbpwygynd b wpunwibguywu ppwlywunyejuup’ Jbpw-
pbpjwhu (référent):

huswbu wbuund Bup, |Gqulwu hwnnpnuygnueuu' Ybpppw-
Opbiphnuhp Ynndhg  Ytiphwujwd  pwnunphgubpp  hwdnghy - Yepwny
pwgwhwjwnnid Gu fuunpn wnwpyw gnpdpupwgh untptlnpy punyep L'
hdwuwnwubpdwu, pbE" hdwuwnpuyuwdwu dJwlwpnwyubpnd :

Pwuwuwmbindwlywu wbipunh unipiynphy pulwdwu  vpwuwgh-
wmwlwu gnpénuubipp  uGpywywgund £ twb  dGYy  wy  Gqupwd,
Upwuwgbin U. Mthdwwnbpp, hp «Pwbwuipbnénipyuwi tpwbwaghypnieniin
wotuwwnniejwu dbg: wugquwdwunpbu wunpwnwnuwiny wnbpuwnnid hdwu-
wmwuwnbnddwu gnpdpupwght  Utw  wnwuduwgunwd £ Gpyne  thny.
pwgwhwjnnnuwt' EyYppuippply b dEYunnwwt' hbpdbtluphly /Riffaterre,
1983: 16-17/: Cuwn Mthpwwnbph puebpgdwt pwgwhwjnnnuywu thnyned
duwynpynd £ qéwjpu (lindaire) Ywd 2wpwlwpquwiht (syntagmatique)
Uwfuuwlwu pdwuwnp (sens) /Riffaterre, 1983: 12-15/ L wnwohu wjwu L
dnynw pupbpgnnh [Gqwdawynipwiht hhonnnientup, npp bw wujwuntd
E dpdlighu (mimesis) /Rifatrre, 1983: 12-18/: Uhdtighuu pupbpgnnhu
huwpwynpnieiniu £ pudtinnd gnpdu puebipgtiihu dwuwstint b ytipndtijnt
wju  Ywd  wu  ppnnnigyniup,  huswybu  twb hwdwwwwnwufuwu
Ggpwlwgnipniuutip wubiine: Gpb puptipgwd wnbtipuwnp sh hwdpuyund,
Ywd dwuwdp £ hwdpuyund puptingnnh dhdtighupt, www wnwowuntd k
dh unp hpnnniejniu, npu puptipgnnhg wwhwugnwd E |pwgnighs swuptip
pulwdwu, wnbntynipjwu ypwdwlydwu hwdwn:

Uhdbghup Yupnn b fuwpwnpyty wiu nbuwpnuw, tpp htinhtuwyp
dhinwuwynp Yepwny 2binynwd £ unpdwwnhy pGpwlwuniejwu ophuw-
swihniginiuubphg' nwnuwiny, wjuwbu Yngwsd, «ubthwluwb» pbpw-
Jwunypjwu Ytpwnnp: Ldwu pbpwlwuwlwu ostinnwiutpn MNHthbSwunbinu
wujwund § wwwpbpwwbwlwt Ywnnygubp? (les agrammaticalités):
Uwwpbpwlwiwywu Ywnnygubiph pwgwhwjnnwihg hbGwunn pupbngnn-
wwwynnwynpnnu wugund £ Gpypnpn’ hepdbulinpy Ywd delunnuywu
thnypu: <6ug wju thnynd uyuynd £ dbYy wy, wybh pwpn gnpdpupwg,
npp thbwwnbipu wudwunud b ubidhnghu (semiosis) /Riffaterre, 1983: 15-17/:
Wu  unyuwbu wwpdwuwynpwd £ pupbpgnnp  Gguywu L
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hwpwtguwywu ghwnbhputipny, qunwithwpwfunuwywu L |Egudow-
Ynipwihtu dwlwpnwyny, puebpgdwu wwhhtu upw hngbiypbwyny: Uju
thnynwd, hbnhuwyh Ywpdhpny, pwuwunbndwywu wbpunh pulwnwip
géwjhu dwlwpnwyhg wbnwihnfuynd £ hwpwgniguwiht dwwpnuwy W
wtnh £ nubund pwlwuwmbindwlwu upwuh (signe poétique) wpdunpnud:
Wu E hwpwgniguiht  wnwugpnd  wnlw  upwuubpp  Jbpwhdwu-
wmwynpybiny Yuqdwynpnd Gu bpwbwlynieniap (signification): Wy Yepw
wuwd pwn-upwuubpu wwwynnuwynpynd GU* uinbindtng hwdpunhwunip
hdwuwnwiphu nwow: UWn Ybpw vpwuubpp dhwynpynid Gu dh wdpnn-
owlwu gbpupwuph dbg: Cuwn Mthdwunbph wyn gqbplowup pwuwuwnbin-
onipjwl ytpuwaghnu k /Riffaterre, 1983: 23-25/:

Lwjinup E, np pwplwpwlwlwu punyph pwlwunbndwywu
wbpunh  hbnhuwyp, uwmbindwagnpdnipjwu  hpduwlwu  gqwnwthwpp
ubGpywywgubint  hwdwp, gbnughnwlywu nhunwynpnieiniuhg  Glubing
gunuuwgpnd £ wyu, wyulwbind, np npw pdwuwnp wbwp £ duwynpyp
wj| pwn-bpwuubph ubpwlyw hdwuwmubph wwywynnwynpdwu dhongny:
{hduwlwu qunwihwpp (npp dEdwdwuwdp inbipunnd wnyuwjwgywsd sh
lhunwd)  wpwnwhwjnnn  wjn  pwn-tpwup Ywd Upwuubpp Mthpwwnbipu
wujwunw £ hhwyngpwd (hypogramme) /Riffaterre, 1983: 36-39/, hul wju
pwn-Upwulbph  wdpnnonieniup, npnug dhongny wpunwhwjunynwd  k
pwuwuwmbnénypjwu  hhduwlywu  qwunwthwpp  dwiyphgw  (matrice)
/Riffaterre, 1983: 17-33/: Cun npnud wnpwdwpwiwywtu Yww wbwp L
untindyh hhwyngpwdp b dJwwnphgwih dhol:

Upn, btpbt thnpdbup gdywwwlybpn ubplwjwgubi hdwu-
nwuwnbinddwu  thnybipt  pun  Hhdwwbph  nbunejwu, Yuunwuwup
pwqdwatipin, nhwityunpyuwywu hbnlyw| ywwnybpp.

1. Uhdtqhu — UGdhnqhu

2. <hyngpwd — Uunpphgu — Lowb-bptipwi

3. Pdwuyp — LVywbwlynipymb — ULywbwlbihnipyut ubpnitiw-

yniynit

NHhdwwnbph' pwuwumnbndwywu wbpunh Uywuwghnwywu JEY-
unpjwtu wju  hwyphpd  ywpwghpp Yywynd £ wyt dwupt, np
pwlwuwmbindwlwu wnbpunbipp, huswybu Ywpdnd Gu npnp  hbnw-
gnunnubip, sGu Ywpnn niubuw] unyupdwuwn puluind b Bupwpyyb
Ywpdpwunhwwiht ybpnwdniejwu:

Mthdwwntiph Ynndhg  wnwy pwpywd L dbp  Ynndhg  hwlhpt
ubpyuwywgywsd npnyputipp Jdtp Ywpdhpny hwwwwbu Yppwnbiph Gu
htpdGnpy-pwptwpwiuwywu punyeh pwiwunbndwywu wnbipunbipp
gbpindnipywu hwdwp: Upn, ybpnhhgjw) npnypubiph |nyup ubippn thnp-
atup dbpinwdnipyjwu Gupwpyb $pwuuhwgh unipnbwihun pwlwuwntind
M. Yhuunup pwuwuwnbindnigniuttiphg Jdtyp, ybpuwgpywsd' “Au mocassin
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le verbe”: Lwfu' unnpl Ubplwjwgubup pwuwunbndnipjwu wdpnnowlywu
inbipunp.

Tu me suicides, si docilement
Je te mourrai pourtant un jour.
Je connaitrons cette femme idéale
et lentement je neigerai sur sa bouche
Et je pleuvrai sans doute méme si je fais tard,
méme si je fais beau temps
Nous aimez si peu nos yeux
et s’écroulerai cette larme sans
raison bien entendu et sans tristesse.
Sans.

Uju pwuwuwmbindnieiwu puebpgdwu htug wnwoht' pwgwhwi-
nnnwlywu thnynwd (dhdGghuh dwhwpnwynd) wluhwin £ nwnund, np
pwlwuwnbndnipintun htpdGwnphy punyeh £ Wu thnynd twhu b wnwsy
updwpdnid Gu thSwuwbph  wobuwwnnpqwu Jdbe  uwhdwudwd
wwwpbpwwbwlwt Yuwnnygubpp: buswybu ophuwl' tu me suicides, je te
mourrai, je connitrons, et je pleuvrai, je fais beau temps, je pleuvrai, je fais tard, je
fais beau temps, nous aimez et s’écroulerai cette larme

Yddwnp sk uywwnb), np ubipyujwgywd oppuwlubipnud fuwfuwnyb) Gu
npn2  pbpwywuwlwu Ywunuubp (ophuwlubpp ubplywjwgund  Lup
pwnwgh pwpgdwuntpjwdp).

Wuwbu'

1. Qiqnp’ wuwugnnhy pwjpp nwpébkp Gu ubpgnpdwjwi’
wlugnnhl.
tu me suicides - nnu hud  huplwuwwund  Gu

je te mourrai - tiu ptiq Yutinubtid

2. Uunbd puywlyw Yunnygubipp nupéb) Gu nhdwynp® npydkinyg
wnwohtu nkdpnd.
je neigerai — tu Y& nwubd, je fais beau temps - Gu jwy Gnwuwy Gd
wunud, je pleuvrai — Gu Ywudnlbd, je fais tard - Gu n Gd wund,
je fais beau temps - tiu jwy Gnwuwy GJ wunud:

3. Gupwlywh L uwmnpnguih  dhot  wnlw E nbdpp
hwdwédw|unipjw fugnid.
Je connaitrons cette femme idéale - bu Ybwuwskup wju
hntiwiwlywu Yunen,
Nous aimez si peu nos yeux — UbLup uhpnud Gp wjupwtu phs
wspbnu wyu,
Et s’écroulerai cette larme - &Y Yhnuybd wpgniupt wju:
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Uhdbghuh dJdwlhwpnwynd pwgwhwindwsd wwwpbpwlwuwywu
Ywnnygubnp, dhwdnpdbtind dh  puhwunin hwpwgnygnd  (paradigme)
ubunwd Bu gnpdty npwbu Je4y wy hwdwlwpah pwnwnnhsubp, npnug
nuywinwn Gpupnpn thnynud (ubidhnghu) swpwlwpgqwiht Jwlywpnwlhg
wbnwhnfudnd £ wnwdb) funppwiht' hwpwanigwihtu dwywnnwy: Uy
Ubnw wuwd' nbpuwnh puwindu hpdwuwnwihtu Rwownhg wbnuitnfugnd k
Upowuwghwnmwlwu nwyw /Rifaterre, 1983: 15/:

Ujuwhuny, wju pwtwuwmbndnieiwu hhwnapwdnp, dbp Yuwndhpnd,
wiu inbpunnd wnw Ggywlwt ufuwgbtint G4, nnnup htnhuwyh Ynndhg
wpdwd uwwuwnwlwninnwd gnpdnnnipintuubn Gu, huy win ufuwiubpn
ubpywywgunn wwwpbpwwiwwu Ywnnygubipp wnbipunh dwunphgw
Gu:

Wdd puunigjwu wnubup pwuwuwnmbindnieiwu Jtpnuwahpn. Mocassin
pwnn rwnadwuwpwn tywuwynd £ wnpblu, mpGluwudwu Ynohy, nn Ypnid
tu wdbiphlyjwu hunbwgh gtintiph upYwjwgnighsubinp : Cuptingnnutinh dh
undwp Jwuh hwdwp yipGh' mocassin pwnp ns dh Ybpw sh Yuwyned
pwlwuwnbndwlwu nbpunnid wnlw wwwpbpwwuwywu Ywnnygubph
htw, husp tw YJwpnn £ Jdhwugwdwiu unpdw) hwdwnpb), pwuh np
abphpwwwsomwlwtu punyph wbpunbpnd unyu hdwuwmwiht nwonhtu
swyywwnlwunn  pwnbph  dbEynbnndp dh unp wnwuduwhwwnndy
pwuwuwmbindwlywu wwwnlbn Ywnnn § unbindb: Sdjw; wwpwgwind wyn
pwlwuwnbndwlwu wwwnmybinn unbindnid Gu le mocassin W le verbe pwnbnp.
Uwlywiu pupbpgdwu hbpdtulinhy thny wugwd pupbngnnn, nd wnpnbu
gwnb; £t hhwngpwdu nt dwwphgqwt, YGpwnwnund £ JGpuwgpht’
hdwuwnwiht  uppwgpnwiubn  Jwwwpbint  bwwunwynd: <epdGulinpy
dwlwnpnwlyntd dtn Ynndhg Jbn hwudwd hhwynapwdh (jGgdwlwl ufuwy) W
dwwphgwih (wwwpbpwlwbwywt Yunnygttin) thnfuhwpwpbpnieiniuu
wpunwhwjnynd £ [Gguiwu Ywnwwwph pwnwnphs Yuqdnn le verbe
(funup) pwnh  hdwuwnh dhongnd, husu L hp  hbpehtu  gnignpndwu
huwpwynpnigniu £ unbindnid Au diable le verbe (Unpsh” jGqmit, Juwd'
gnnnh éngp quw” funupp) nuip&ywsdph htiwn:

Wu a&uny, dbp Yupdhpnd, |Gqyp' unpdwwnpy pbpwlwuniejwu
ophuwswihnipyniuubph fuwfundwu dhongny, npubunpdnd £ hbenphuwyp'
wjuwybtiu  Ynsywd gbipppwwywonmuwywu  gbinwpybunmwlwu  nhwnwynpne-
pIntun:

Wu wdbuhg quuw, bipuwgph dbe utjwwnd Gup twl pwnwfuwn,
npp unyuwbu wnusynwd £ punup pwnh hbwn, pdwunwht hwdwww-
wmwufuwuniginuubp unbindtiny hhwngpwdh L dwwnphgwih dhol: hus-
wbiu oppuwly’

Au mot cassant le verbe — funupp Ynunpnn pwnhtu Ywd nbwh funupp
Yninpnn puinp

O, mots cassant le verbe — Oh, funupp Ynwinpnn pwntip
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Wuwhuny, wpryntupnid niubup pwnwiuwnh tptp tnwppbipwy.

1. Au diable le verbe - Ynpsh” wd gpnnp Sngp pnn qtw |kgnid,

funupp, Ywd' pwnp

2. Au mot cassant le verbe - funupp Ynippnn pwnpt Yud nbwh

funupp Ynypnn pwnp

3. O, mots cassant le verbe — Oh, funupp Ynyipnn pwnbn

Gpbp wwppbpwlyubpu £ wywwywund bu  pwlwuwnbindnipjwu
hdwunwjht nwonpu U pny Gu wnwhu wywynnwynpdwu dhongny
hwuub|] hdwuwnp puywpdwu pwpépwgnyu Jwwpnuyht' tpwuwlybhni-
pjwu ubpniuwynypywup, wiu £ Ynpsp unpdwphy  Ggnid, pusu by
ghwywunipjwu dbe gbiphpwwwounwywu ninnnigjwu  qunwtwpwlun-
unipjwu wnwugpwjhu npnyprubphg dayu k:

Wuwhund, h dh ptiptiny - hGunwgnunnnutiph Jbpp 2wpwnpdws
wnbuwybwnbpp fuunpn wnwpyw Gpunyph dwupt W npwug htuph Ypw
wwiny JbYy pwiuwunbndwlwu wbpunp ybtipnwdnyeiniup, Ywpnn Gup
thwuwnb], np gpwlwu nipnnggniuubph (Wep nbwpnd®  gbphpwwws-
wnwlywl) wnwpnpnadwt ulygpniupubip hptiug hhduwynpnudu Gu unnwund
liqwpwuwywu nbuniejniuutiph hwdwwnbipuwnnid:

ouLnNERUSMNkE3NkL

1. Signifiance - ULowlwybhnypjwtu ubpniwwynyenit Ggph  pwpgiw-
uniejniu wnwownyyty £ L. Uwunlywup Pwbwuppbnéwlwt tpwih
qbinwaghwypnyaynip dbtiwgpnygywt dbe W dbp Ywpdhpny wju wnwybi
hunmwy £ wpunwhwjinnd wju pwnh gnpéwnnypwjht hdwuwnp hbug
wju bpwuwyniejwdp, npu wpunwhwjnb £ U. Mthwwnbipp:

2. <nnywédnid  dbtp  bwwipwlwhwpdwp  Gup  qply  Hhdwipbpp
agrammaticalité bqpnyph hwdwn oqyugnnpdty « wwwpbpwlwbwlwb
Gwnnyg” wnywhwypnigyniip:

AruuuLNiE3NhL
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3. APYTIOHSH, T. BJIBYJIAH — Cemuomuueckue gpakmoput cyovexmus-
HO20 NOHUMAHUA NOIMUYECKO20 meKcma. — B HacTosAmel cTaThe paccMaTpUBAETCS
CEMHOTHYECKUH, TOYHEEe TI'epMEHEBTHMUYECKHII METOJ aHalu3a XyJIO0XKECTBEHHOTO, B
YaCTHOCTH TOATHYECKOTO, TEKCTa KaK CIOCO0 COBEPIIEHCTBOBAHUS YHTATEIHCKOM
JeaTeNbHOCTH. KpaTko H3I0XKEHBI OCHOBHBIE ATallbl W OCOOCHHOCTH TEPMEHEB-
TUYECKOTo aHanu3a. B craThe Takxke M3ydaroTca CyObeKTHBHBIE (PAKTOPHI MOHHUMAaHUS
XYJIO)KECTBEHHOTO TEKCTa. [IepCIeKTHBHOCTh TAKOTO MOAXOJIa MMOKa3aHa Ha MpHUMeEpe
aHaJH3a CIOPPEATUCTHICCKOTO TEKCTa TEPMETHIHOTO THIIA.

Knrouesvie cnoea: IMMOPOXACHUE CMbICTIA, TE€pPMCHCBTHKA, THUIIOTpaMMa,
MaTpuna, MUME3NUC, CEMUO3UC, CMBICJI, 3HAYCHUEC, IOTCHINAJIbHOC 3HAYCHNE

Z. HARUTYUNYAN, T. BLBULYAN — The Semiotic Factors of Subjective
Understanding of Poetic Text. — The present paper is devoted to the problems related
to the perception and the analysis of poetic text in the context of the theories of
representatives of West European linguistics and semiotics. The research has an
objective to highlight the study of the meaning and the role of subjective functions of
the text perception in different stages of the reading.

Key words: production of the meaning, hermeneutics, hypogram, matrix,
mimesis, semiosis, significance
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Ruybtu <Urnk@3NrL3UL

Lhihpe UUMAPUMES3UL
Gpuwup wbypwlhwl hwdwuwpwb

<uvustuusuuuu wunnk3sh
nususrudnrnih@3nkue NPMsU <6htUuh
uv<usuuuv Nnak rusdnruut UhNS

Unyt hnnywénid putinyggywitr G wnbynid hwdbdwypwwt wnnygh
wuwnlyGpwynpnysyuwt dhongny hbinptiwluyhti n6h npubinpdwt wnwtdtiw-
hwipyniygyniiiinp: Utnpwnwnpd b uypwndmd htinhtiwluyht wwiplybpwynp
hwdbdwinnieynibtinh wnwbdbwhwipynipiniutiipnht, ptswbu bwlb hbnptiwlyp
wbhwpwlwb nép duwynpnn bbinphti U wpywpht gnpontitinht: Uheghyw-
Ywpquihti pnbuwblynibhg Jbpiniénipywt Gt Gupwpyymd qnupybuypwlw
wuwipybphti YGpwpbnnn ynwpptin dehuwpwuniyeniubtiin:

Pwbwih pwnbp. wbhwipwlwh né, qbnuwpdbupuwlwt  wwpplybp,
wuwinpybpwynpnigynit, hwdbdwipwwt Ywnnyg, hwpwbpwbwlughti Gpwtag,
dypwénnnipjuti qnignpnuyht dbfuwtihqd, qnignpnughb-hdwuypughti nuipp,
wnpbphuylip

Lwjinuh E, np unbndwgnpdnn wuhwwh néh Yuqdwynpdwu
gnpdnwd npnohs nbp Gu fuwnnud nwpdnyputipp U pwuwnwpanwiubpp:
Thwug  Ynnpht  wnwudtwhwwny Ywplunpniejniu Gu &binp  pbpnud
hwdbdwwnwlwu Ywnnygubipp, pwuph np hwdbGdwwnnieginiup, huswbiu hp
wpunwlw, wuwbu §' ubpwlw  npubnpndubpny  (hinfuwpbpneenid,
thnfuwunwunypnit), gbinupybunwywu wwunybpwynpnipjwu unbinddwu
hhduwpwp |Ggwdnwdnnulywu dGluwuhqdubiphg deyu k :

<hdp punniubind wwwnybpwynpnipjwt  wnwnipjwu gnpdnup,
hGwmwgnunnnutipp nmwpptpwynd Gu hwdbdwwnwywu Ywnnygubiph Gpynt
funwip'undnpwywt (wnwug wwwnlybpwynpniygjwu) W henhuwlwihu Yuwd
wuhwwwlwu (Wwunybpwynpnipjwu htupny): Uwutwynpwwbu, dwuw-
snnuwu Gqupwuntejwu ubpyuwjwgnighsubph nhunnwplydwdp, unynpw-
Ywu hwdbdwwnwlwu Ywnnygubpp hwupwiht  ghnwygnypjwu  dbe
wpdwunwynpjwd wju hwulwgnieniuubpu Gu, npnup rynippdpnubh Gu
ndjw]  |Gguywu  hwupnyph  jnipwpwignip wunwdh  hwdwp, huy
wwunybpwynp hwdbdwwnwlwu Yunnygubpp wwwnwund U untindw-
gnhpénnh wuhwwmwywu hwjbgwybunwhu hwdwywpghu:

Uwlwju sh pwgwnynid, np npn2 hbnhtwlwihu  wwunybpwynp
hwdbdwwnwywu Yunnygutip, dwdwuwyh pupwgpntd, hwnbin wuhwwunw-
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Ywu n6h uwhdwuubipp, hwupwiht jwju 6wuwsnw dbnp ptptu b nwnwptu
(bwutwyhnpbit Ywd wdpnnowwtiu) npwbu winwhuhtu puywybnwg:

UdGuwpunhwunip qgdétipny bGipt thnpdbup ubipyujwgub, www
Ywpnn Gup thwuwb|, np uwnbindwgnpdnnh wuhwwmwlwu ndp nyjw
dwlwuwywhwwnywdnd  htnpuwyh gbinwpybiunwywu  wpunwnpwuph
(inbipuwinp) jnipwybpwnieiniup ubGplwjwgunn |Ggwlwu wpunwhwjnsw-
dhongutiph wdpnnontpyniut £: Uu duwynpynd £ dph 2wpp ubpphu L
wpunwpht gnpdnuubph wgnbigniejwu ubippn' dbinp pbipbiny hwdwlwpghu
punpn? hwwlwuhoutin: Lbpphu gnpénuubipph pypu Gu nwuynd hbnp-
uwyh wotuwphwjwgpp, dnwdbwybpwp, hngbipwuwlwu wnwuduwhww-
Ynipnibubipp, huy wpwwphtu gnpdnuubtiphg Ywpunpgnd Gu  wnydjug
dwdwuwlwopowuhtu hwwnniy hwuwpwwywu, gunuihwpwfunuwywu W
dowynipwihu wpdbtpubipp /derrepesa, 1968/:

Ugjwy gnpdnuubtiph htuph Jpw Ywnnigywd wuhwwnwlwu nép,
Quwwbphup nhwynwy punpnadwdp, ywpniuwynud £ dEdwowdw| «nbwlwu
nbnbynieyniu»’ Yuqiwd Ggundwlwu huwpubphg /Tansnepun, 1976:
271/: Uty wy hbwnwgnwnnn Uwnigbubu, qupqugubing Swywbtiphup
dhwpp gwnunwd £, np wju mwpwpunye hniquwpunwhwjnswywu, quwhw-
wnnnulwu b wy hwpwupwlwlwihu Gpwugqlbip wwpniwwynn |pwgnighs,
hwybyw| wnbnGyniejniu £: bus ybpwptbpnd £ wwwybpwynp hwdbdw-
wnwywu Ywnnygubphtu, wyw nbwywu nbntyniejwu dwywip Ywhujwsd k
hwdbdwuwnnigjwu pwnwnphsubiph hwdwunbinbihniyejwu wuwnmhbwuhg, husu
EL hp hGpehtu purqwjunw £ gbnupbunwywu wnbpunh hdwuwnwihu
uwhdwuubpp /Maysesue, 1976/:

Cwwn hwéwfu, hGunnwgnunnutiph Ynndhg putwplydwu wnwplw E
nwnunwd wuhwwnwywu néh Yugqdwynpdwt' ghnwygdws Yuwd sghinwlyg-
qwé gnpdpupwg |hubint hwugwdwupp: Ndwug Ywpdhpny wju wnwybijw-
wbu ghwnwygywd gnpdpupwg k, pwuh np twfu b wnwy Gupwnpyynud k
dinwdnnnipjwu punhwunip ophtwswihnigintuphu, npnup nnipu Gu
wughunwlgwywuh nphpnypehg: Ujnwubpu k| hwpnd 5U wju inbGuwybunpt,
np swybtivp £ wuwbub] wju hwuwnp, np unbindwgnpdwlwu wpwpdwu
pupwgpnd h hwjwn bu qwhu twb sghnwygywd wmwppbp, npnup
lGqywywunptt upnypwynpybiinig htwinn dhwju ghwnwlygynd Gu hbnp-
Uwyh Ynndhg /Maysesne, 1976, Isaraesa,1994/:

Utp Ywpdhpny, wyu bpyny, wnwoht hwjwgphg hpwpwdbpd
wnbuwybwnubpp Jyuwynd Gu unbndwgnpéwwu wpwpdwt pupwgpnd
ghnwlygwlywuh UL wughnwygwlywuh nhwitynpyuywu dhwulniyejwu
dwupt U Udwu hwdwwbpunnd k| wbwnp £ puunigyuu  wnuybu
htnhuwlwjht  ywwybpwynp  hwdbdwnwlwu  Ywnnygubipp:  Ujunbin
nbnhtu £ hpowwnwyt] 3Sniugyuu  wppbnhwbpp, npnup duntun  Gu
«hwupwjhtu wughwnwygwywuh», vwywju Gquywu Ywd wj wwnybpw-
Jhu Jdwpdptu Bu wnund' pblyYbin wuhwwnh wughnwygwlwuh wphg-
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dwyny /FOsr, 1991/: Unwy9 wugubiny wubup, np wju wnbunteginiup Ywnpnn §
gnpdwpyyty fuunpn wnwplw Ywnnygubiph hbGwnwgnunwywu dbpnnub-
pnd’  hwdbdwnnpuu  wnwpywubph  punpnypjwu hngbpwuwywu
gnpépupwgnid wppbunhwwiht wyntuputip h hwyn pbptint uywwnwyny:

Muwuwybpwynp  hwdbdwunwlwu  Ywnnygubph  nwunwduwuppnye-
jniup sh Ywpnn wdpnnowlwtu b uwwnhs [hubi|. Geb hwoyh swnubup
ghrnwlwtu gpwlwunpjwu dby wnlw «gbnwpybunwywu  wwwytp»
hwulwgnigjwup ybpwpbpnn wwpptp dEluwpwunyeyniuutip, npnup sGu
uwhdwuwthwyynd  dhwju  dGYy  ghwwdninh  opowtwlubipnid,  husp
wwjdwuwynpywd k£ «wywwnybipwynpnipintu»  tiplnyeh  pnwunwywhu
wwuh nmwpwuawuwyniejwdp:

Wu fuunph thhihunthwywlwu delunyejwu wnnwny qquih wywun
E ubpnpb) Edwunib] Ywuwnp' Swuwsnnniypjwup udhpdwd hp wotuwwnnige-
jniuubipnud: Ywunph quwhwwndwdp, ywwnybpp njw] wnwplwu ubpyw-
jugunn qqujwywu b pwuwlwt ywwnybpwgnwubph dhwuunyeyniuu £, np
Swnwjnud £ npwbiu gbinwghunwlywu dwuwsnnnipjwu dbfuwuhqd /Kanr,
1963: 156/: Gnbieb Unyu hwitigwlybpwh dbYy w) dLwybpwdwdp £ hwunbu
quihu <bgbp'«ywwnlybpp nipqugdynd £ qquywywu b ghnwygwlwu
ninpunubpht wwwnwunn gunwthwpubph dbguntinnud» /Terens, 1968: 44/:

Yddwn sk ufwunby, np ugw thhihunthwjwlwu deYuneniuutipp
dhndwd Gu hpbiph, wjuwbu Yngywsd, unynpwlywu U gbinupybunmwywu
wwwnybpubipp dhwynpbine d6Yy Yuwwh dby:

<ngbipwunypjwlt wnbuwuyniuhg wwwybpp wofuwphh Ywd upw
hwwnywdéutiph unipjynpy ubiplwjwgnidu k, npp ubpwnnw £ wywwnybip-
dwu  wnwpywu, ybGpohtuhu opowwwwnnn  dwpnlwiug, wwpwdwlwu
dhowdwypp b dwdwuwYwihu hwonpnwywunyeniup: Wu gnjwunid £ uwl
wugjuind niubigwd qqugnnniejniuutiph b pulwinudubiph hhonnniejntuhg
/Mcuxonoruyeckuit cnosapsb, 1990: 240/:

Wuwbn npnawyh Yww £ updwpynd  putwpyynn Gpunyeh
hngbpwuwywu uvwhdwudwu W Ybpp hpowwnwywsd jniugyuu  wppb-
wnhwbph wnbuniejwu dhob: LGnbwpwp, hutwpwynp £ bwb, np wwun-
Ytpwynp hwdbdwwnignuuutpp gnjwund  Gu - wuguind  (wugqwd
htnwynn) ybipwwpwsd qqugnnniejniuiph hhonnniejniuhg, npnup wnlw
Gu ghwwlgnigywu dbe npwbu  wnbnGlwwndwlwu opjblw: Uwlwyu,
wuyjwohg wdbulthtu sh hGwnlbnd, np hwdbdwwnnyenitup sh Ywpnn unpp
uintindt], hwwlwwbu wjiu hphduwynpdwdp, np  gwulwgwd unp
wbnGywwndwlwu opjtiywn, hus-np wnnidny, huh ybpwpunwnpniyeniut k:

Wu thhihunthwjwlwu W hngbpwuwlwu nwwnnnniejniuutiph huph
ypw k| wnwye Glwu «wywwnybp» hwulwgnipjwu dh 2wpp |Ggwpwuwlywu
dtyuwpwunieiniutbn:

Wuwbu, C. Pwpht wwwlybph pdpnudwt php  hwjigulwpgnid
wnwoht wjwu £ dnnud hnyq wnwewgubint hwwnlwuhop' tnwppbpwyting
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hwpwpbpwlwunpbu nidbin Ywd eny| hnygtip wpunwhwjunnn ywwnybip-
ubp: Lw bwwwnwlwhwpdwp £ gnund gnpdwst Upwuwghwinie)niuhg
thnfuwnqwsd wwwnlbpwuowu' «eikon» bgpp /Bally, 1961/ Ujuhupu, hus-np
hdwuwnny, tw hwlwnpnu £ «wywwybip» b «upwt» hwulwgnieniuubipp,
Upwup nhunwpytind npwbiu wwwlybph' ubphwibgnpbu Yuqdwynpwd
Gpunyph wpuwhwjndwu Jdhong: Mwwybph' npwbu ubphwjtgnnuywu
dbjuwuhqdubiph  gnpdwnunipjwu  wpryntupnid  duwynpwd  Gpunyeh
gwnwtwphu £ wunpwnwnund  twb  Mnunbpujwt:  Rwpqugubiing
<nudpnrywt ubpphu duph nwdnipp, bw hwugnud £ wju Ggpulwgnie-
jwup, np wwwybpp pwnnwd dwpduwynpjwd dnph pnuunwynypiuu W
ghwnwygniypjwt  hwpwpbpniggniuu £, b wit ny pE  Upwuwynipjwu
pwnwnphs £, wj| wnwudhu dhwynp, np hwpwpbpynw b Gguywi wy
dhwynpubtiph htwn: U Ybpw wuwsd, Mnnbpljwih wundwdp ywwnybpp
pwnwjhu hwwywuhy £ pwnph ubpphtu duw: Uju dninpnudubipp hwugbigunid
Gu hbunlyw| vwhdwudwup. «Nwwybpwynpnieniup Ynuypbn  wnwnp-
Ywubiph, Gpunypubph, gnpdpupwgubph dby Gnwd YbGpwgwywu npuk
guwnwiwph dwpduwynpdwu Gqulwu dhong t» /Mlore6ust, 1996/:

Wuwhuny, h hwjwn £ quihu wwuwnlbph Enigyniup: Wu dh Ynndhg
«puywdwu gnpdhp b», dinw Ynndhg' «dwpduwdnpdwis: Uyu Gpluyhnie-
jniup pfunid £ wyu ppnnnieyniuhg, np e puwinudp, U pb dwpduwynpnidp
Ypnud Gu unipylyuinpy punye: Cwwnwurwlwu k, np Yybpnugyw Gpyne (Gg-
qwpwuubpu £ wwwybpwynpnipinitu wbuunwd B wjunbn, npwnbin
(iquywu dhongubinh gnpdwdnipiniup htwpwynp § nwpéund ybipwgw-
Ywu qunwithwpp hniqulwu pulwndp' wnwowgubiiny npnawlyh gnignp-
nnudubp (GpptGdu fuhun hGnwynn) punhwuniph b dwuuwynph, Ynuyptunp
U ybpwgwlwuh, hwupwhwjnh b wuhwjnh dhol:: Wu Ybpw wwunybipw-
Yynpnipyntup ubpyuwywunud £ npwtiv dp pwnwdwwpnwy Yunwwwn, npp
dtio npnawnyynd Gu dnnwynp b hniquwu dwlwpnwyubipp:

Uubup uwl, np gnignpnnudubph qunwihwpp wnwy £ pwoyb
nbnbu Uphunnunbih  wofuwwnnyeniuubpnd, pun wind  wwwnybpubipu
wnwowund &U htGug qnignpnnudubiph ounphhy, husp Gupwnpnd |
wnwplywubph W Gpunypubph hwdwnpnipniu-hwdbdwwnngena’ Bpyne
Ywd wybiih hwwnywuhoubiph hhdph ypw:

Thwwpytind wwwybpp gbinwpybunwywu  hwnnpnuygniejwu
hwdwunbipuinnwd, ghnuwlwuubiph qquih dwup Yhunid £ wju inbuwybiunp,
np wwwytpu hp pwpdtip ppwyniupubph dbe £ dwnund  Gpyynnd
gnpdpupwgh wpryntupnid, bywwnph nubuwiny htnhuwYy-pupetipgnn thnju-
hwpwpbpniejniup  /Swy, Mniphugwnbiu, dhuypv/: <bnhuwyh Ynndhg
wwwnybpwynpnipyntup  unbindynwd £ duwédnnnipjwu  qnignpnwihu
dGfuwuhqdubph dhongny, huy pupbpgnnp Ypnud £ win gqnignpnnudubiph
hniquupwdwpwluwywu wgnbignyeiniup wyu swihny, np swihny np
wuuwwubilh b wuhwdwwbinth £ win qnignpnwiht Yuwp:
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wnly £ ugk, np hGnhuwy-pupbtipgnn  thnfuhwpwpbipnyeniup
dhounpnwynpywsd E wbipuwnny, husp jnipndp thnpéwpwpwywu dh d6o
«liqquywu wnwpwdp b» wwwybpwynp hwdbdwwnwywu Ywnnygubph
hwdwp: Hwug Yuuwpbinyejutu wunhbéwup b wqnbigniejwu nidqunie-
jniup ywydwuwynpjwsd bu gbinwpybunwlywu hwnnpnwygnipjwu Gpynt
unipjtijintitipp - (htinhuwy-puptingnn) - punipwgnpnn  dbipp  2wpwnpywsd
gnpdnuubipny:

Unwuduwyh hGwnwppppnipnit Gu ubpyuwywgund  U.  Lnulp
nhwnwnpynudubipp ginwuywpswlwu Yunwdh b ginupybunwlwu nbipunh
dhole Gnwd punhwupnyentuubiph wnugniejwdp:

2niqwhbnubp  wuglwgubiny pwuwunbndwywu U gbnwuywp-
swwu wwwybpubph dhol, tw thnpénd £ pwtwunbnéwlwu wwwn-
YGpwynpnipjwup  ybpwagptp gbnwulwpswlywu  wpybunhu hwwnny
puniewgpphsutip: Wuwbu, Geb Yuwydnd pwqdwobipnn hpwlwunieiniup
wwwnlybpynd £ qdtph W gnyubph dhongny, www gbinwpybunmwywu
nbpunnd’ |Gqulwu Jdhwynpubpny: Gpyne nbwpnd £ wwwnlbpubpu
uinbindynw Gu gbinwghwnyentu wwwhnynn  pwnwnphsubiph  gnpdw-
npdwdp b puluwynd Gu mbunnuwu dwuwwwnphny Jloces, 1971/:

Upn  thnpdbup  wdthnihtp nng  dbipp  wpwnpdwdp  npnawyh
Ggpwhwugnwiutph nbupny:

Stnwpybunwlwu  dunwnpnipjwu hpwgnpddwup  dtnuwdntfu
(hutifhu htnpuwyp puwpnud £ hwdwwwwwujuwu [Gguywu dhongutip
(Wbp nbwpnd" wwwnlbpwynp hwibdwnwlwu Yunnygubn)' wwjdwuw-
ynpdwsd ny dhwju  unbindwgnpdnipjwu  qunwhwpwgbnupybunwlwu
dinwhnwgdwdp, wjjl 2pswwwnnn w2tuwphh wuhwwwywu, unipjtynpy
puywwdp, ujwpwagpnyRwt wnwpywhu pdwuwnwhu unp uppbpwug-
ubip hwnnpntnt upnnniejwdp:

Stinwpybunwlwu funuph nidp, Jwju wnnwny, pwgwhwjunynd k
puptingnnh Ynndhg ny dhwju dnwynp, wyl hniquywu Yybpwpbipnigjwu
duny: Gbnwpbunwywu wwwybpp Ywuph, 2powwwnnn  wotuwphp
wwnq YGpwpwwnpniginup sk, wyle duntun £ hpwwunypjwt  dwuht
htinhuwyh niubgwd ghwnbihpubiph, wwwynpniginwuubiph, wwwybpwgnid-
ubiph punhwupwgdwu:

Snipwpwignip  dwdwlwywopowuh wwuwlbpwht  hwdwlwnpgp
dh jnipngh qunuuwghp £ (Ynn), npp wwywynnwynpnudp wuhpwdtion
wwjdwu £ unp wmbintynipjwu puywdwu hwdwp: Mwwybph gnpdwnnyph
hhdpnud  pulwd £ upw Upwuwihu punyep: Wu Ywpbh £ wpnhb)
Upwuwljwih b vpwuwybph’ wnwuduwgubing upw hhduwuywuwyuwihu W
hwpwuowuwlwjhu hdwuwnubipp: Mwunybpwuowuh pdwuwnp duwynpynid
E jwju hwdwuwnbpunnid b wsph £ puyund hp wpnwhwjnswlwuntejwdp,
hniqulwunipjwdp, quwhwwnnnuywunyejwdp, hwwnlwuhoubp, npnup
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punpn? Gu bwb htinhuwlywihu ywwybpwynp hwdbdwwnwlwu Ywnnyg-
ubipht' npwybu wuhwwnwywu néh Yuwjwgdwu Yuwplunpwgnyu dhongubiph:
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akrwn

3. APYTIOHSIH, JI. KAPAINETSH - Oépasuocms cpasnumenvroii
KOHCPYKUUU KAK CHOCOD 6blpajiceHus UHOUBUOYANbHOZ0 AGMOPCKO20 CHMUNA. —
B naHHOW cTaThe paccMaTpUBAIOTCS OCOOCHHOCTH BBIPAXKECHUS HHIUBHIYAJIBHOTO
ABTOPCKOTO CTWJIS Yyepe3 00pa3HOCTh CPAaBHUTENBHBIX KOHCTPYKIMIA. PaccmarpuBatoTes
0COOEHHOCTU WHAMBUAYaAIbHOTO OOPa3HOTO CpaBHEHUS, BHYTPEHHUE M BHELIHUE
(haxTOpBI, ONpEAEISIONINEe MHANBUAYANbHBINH CTIIIB aBTopa. C MEXIUCIUIUIMHAPHOMN
TOYKH 3pEHHS aHATM3UPYIOTCS PA3IIMIHBIE HHTEPIPETAINU O XyI0KECTBEHHOM 00pase.

Knrwueesvle cnosa: vHAMBHUIYaTbHBIA CTHIIB, XYJOXECTBEHHBIH 0o0pa3, obOpas-
HOCTb, CpaBHHUTENbHAss KOHCTPYKIHWS, KOHHOTATHBHBIH OTTEHOK, AacCOIMATHBHBIN
MEXaHU3M MBILIUIEHUS, aCCOLUATUBHO-CEMAaHTHUECKOE M0JI€, APXETHIIbI

Z. HARUTYUNYAN, L. KARAPETYAN - The Imagery of the Compara-
tive Construction as a Means of Expressing the Author’s Individual Style. —
The present paper considers the characteristics of the author’s style through the imagery
of comparative constructions. It focuses on the features of the individual imagery
comparisons, as well as the internal and external factors that shape the author’s
individual style. From the interdisciplinary point of view, different interpretations of
the artistic image and word picture are being analyzed.

Key words: individual style, artistic image, imagery, comparative construction,
connotative shade, associative mental mechanism, associative-semantic field,
archetypes
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Lnwpubt KUMNK33NRL3UL
Lwywuywbh wbpwluw
pbppbuwghypwlywt hwdwuwpw

tMredNh3ELENP AULUANTULUL LULUNUCP
adudnNrnhue SLSsUULLUL UsHhuthuunhrunhy

<nnywdp ayppdws £ RLU-ubpnid niuwpwbynn «pbpbuwlyuti hpw-
nuwpndnyayni»  hwulwgnyph dwiwsnnulwt Junwwwph dnnbuuynpdwip:
Stupbuwlwt hppwnwpdnipinip hwpwpwnd hpnnnygyniti £, npb pbugynid £
Pnbyd-ugbiwpph dhongny: dbpoptiu wwpniiwlynid Gpynt ipbuwlp uinplubp’
dhontyuyptt U wuwydwbwywt: Uponiyuyht'' ppwnwpédnipjuwt Guypwndwb
hwdwn wbhpwdtipyn unpubint Gu uniptijipnp (gnpénnnieynit wiypwpnnp),
thnthnfunyynitip, Juypp, dwdwbwyp: Npubu wywydwbwywb unpubp upnn
Gu puty pupbuwlwl ppwnwpdnyywi opyliyynp, wwpndwnp, hipplwpp,
wpdlunpnudp, uwbfuwipbunidp b wyiti: aswbu gnyg £ ppwthu bpiniénipyniip,
hpwnwpénipywt  wdpnnowlwt  pbluwndt wwwhnybine  hwdwp  hwéwfpu
wuhpwdtpin Gu ns dhuyt dphontyuypti, wyle npny wuwydwbwlwt uinpubp,
npnbp wyu Ywd wit nbypnid whphdwiund b wnweoht wywb Gu dnynid’
hwdwwwpihwly nupdubiny pnyjwy hpwnwnpdnyaywb hwuljwgnipughti nupinh
Sluwynpnidp:

Pwtwih pwnbp. pbpbuwluwt  ppwnwnpénienit,  pptyd-ugbbiwp,
dwhwsnnulwb Yunwwwp, pptyduyht Ybpinidnygynit, uinptitin, hwuljwgni-
pwiht nwoinh duwynpnid

Awuwsnnwlwu Ggdwpwuneiwu npnyrutphg Jelu wiu k£, np
onowlw wotuwnhh pninp Gplnyputinp, npwbu dwnwynp Yunwuwwnubn,
hntug wpunwgnindu Gu gununtd wuhwwubph ghunwlgnieiwu vk, www
Jipwdynd  Swuwsnnwlwu  Ywnnyqutinh' ghwnbijhph  Jhwdnpubph:
Shwnbihph  Jdhwdnpubph  nwnwWuwuppnipiwt bwwuwnwynd dwdw-
uwlwlhg Bgywpwuwlwu ghunwlwpgbph dEpnnwpwunieINtul wnw-
ownynd £ pwgdwrhd dninbtignudubn' punanbbind pb’ wjwunwlwu,
ph’ Unpwanyu hwdwnynn Gwuwsnnulywu Jbpndnipintuutinn: Bw-
twsnnwlwu dnnblwdnpdwtu dbennubnn htwpwdnpnieiniu Gu puétink
ghnuwlwuubinhtu puntewanbnt (kgudhwynpubtiph hdwuwmubpp' npwbu
wo2luwnhh dwuht ghwnbihph wpnintupubn, hGunwgnubint ghinbihpwhu
Ywnnygubph dLuwydnpdwu ulygpniupubin nu dhongutipp, Jbtip hwubint
(Giquywu b dwuwsnnwlywu Ywnniqubiph thnfuutipgnnpénipiwu dbluw-
uhgdn, nph dhongny hpwgnpdynud £ Gpunypubipp dnwwywwnybpdwu
ghpdwnnyjen:
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Unnbjwdnpnuip Gupwnpnud £ Yuwnwwwph unbndnwd, npn, npwbu
hpwlwunieiwu hGnwgnundwu Ywnnyg, Gpunyeh hwdwlywpgqwihu W
anpdwnnipwiht Yywwbpu nwunwWuwuhpbint W wy punhwunpwgywd nt untju
Ywnght wwuwnlwunn bplnypubph hwwnywuhoubphg npwup uwhdwuw-
quunbint anpdhp k£ /Kapacuk, 2013: 6/:

Awuwsnnwywu  dnnbjwdnpdwu  wpryniuwydbwn dninbignidubnhg
debu £ $nbGdwihu  JGpinwdneinuu £, nph  hhdpnid  Gu  Ggulwu
Gplnypubph dwuwsnnuywu hubint hwunp b wpwnwitguywu ghunb-
thputnh  Uppwnnwin® npwup  hdwunwdnpbine uywwnwyny:  Uunpw-
nwnuwup wmunbuwwu hpwnwpdnyjwu pbjdwihu dnnbjwynpdwup:

huswbtiu hwjnuh t, wdbu Jdh hpwnwpénypwiu Yunnigywdpwihu
uywpwgpnyenu Yuwwwpynwd £ hphdudtingd npnawyh wbntynyeh ypw,
npp Ubipluywgund £ ndjup hpwnpnigjut punwnphsutipp: Ujn inbink-
Ynypu ntuh ugbuwph &u, npp Ubpwnnid | wnbintynyeiniuubp dJwpnywug b
Upwug gnpoénubinypjwu Uwywwnwlh dwuht: dbpohtu hpwnwpényeiniup
$ptjdp  wnbupny ubplwjwgubiint Ywd wndjw) wnbnbynyentup  Yunnig-
Jwépwjuwgubiint dhong L, npu wuhpwdbown Lk, oppuwy, hwulwuw|nt
hwdwp, pE husnt £ nunbp gwuynyeiniu niubignn Yhup qunud hbGnw-
funuwghppp ytipgubijnt (why a hungry woman would go to get a telephone book)
/Duchan, 1991: 44/:

Ugbuwpp uwhdwuynud £ npwbu wufunpnpgwsd, Ywpdpwunhwwihu
gnpdnnnieintuubph hwonpnwywunieiniu, npnup uywpwgpnd Gu pwow-
dwunp hpwnpniejniu (a predetermined, stereotyped sequence of actions that
define a well-known situation) /Schank, Abelson, 1977: 151/:

M. ctuyp L M. Upbunup uvwhdwub] Gu phpwnpnigjuu  $pbjd-
ugbbwph wnwyb punpn hwpgbiph wbpdhtuwutipp: $pbjd-ugbuwpt wju
nGwpnd npuk  Gupwnpwywu phpwnpnypjwut wnusynn  hwpgbph L
wwwnwufuwuubph hwjwpwlwqd b Wuwbu' «Gpbluwh Sutnywu wwpb-
nwnd» $pbijd-ugbuwph hwdwp winwhuh hwpgbp Yupnn Bu (hub). «b"ug
tu hwqubint hjnipbpp: Gpbluwh hwdwp udbp punpdw’s £ Lpwu
wprynp nnip Yqw udbpp: Npubinh’g uybip qubi: Npntinh’g gnudwp
hwjpwjebp U wju: Ldwuwwbu, hbnwjunuwghppp Ytipgunn Yung
uywunwyp hwuwuwnt hwdwp, dGup wbwnp £ hdwuwup, np npwunwd
Ywu nbGunnpwutbiph hbGnwiunuwhwdwnubp, U wn Yhup, hwwuwpwn,
gwulwunud k£ htnwfununy uuniun wwwnyhpbip (phone books list numbers of
take—out restaurants, and that the woman must be looking up such a number in
order to achieve her goal of getting food) /Duchan, 1991 :44/:

Npuk gnpdnnnipjwu hdwuwnp hwuywuwnt hwdwp dwpnp hwbwtu
unpywd £ (pund  wjuwhuh  hwpgbp ww. «N°Y o Junwpnid
gnpdnnnipniup (Yuwnwpnn): N°pu £ gnpdnnnigjuu bwywwnwlp (Junw-
npnueintl):  huswhuh’u U hbwnbwupubpp  (wgnbignieyniu): N Ypw
Ywanh wyn gnpénnnigniup (hwugbwwbp): buswt™v £ wju Yuwnwpyby
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(qnpdhp)»: Upwug pninph ywwnwutuwuubpp Yupbih £ gunub] hwdw-
wwuwwufuwu hpwnpnipnibutipp hwdwp twfuwnbujwd ugbuwpubpnud:
Wn wwwbwnny k| htnhuwyubpp ugbuwpubipp punypwagpnd tu npwbu
hwdwnnun, lnwnunwih wwwdnieginiutbp (A script is, in effect, a very boring
little story) /Schank, Abelson, 1977: 152/:

Cun U. Uhuuypp wbunigwt’ jnipwpwugnip hpwnpnigjuu wd-
pnnowlwt ubpywjwgnudp Yuwwnwpynud £ ng b dbY, wy dh 2wpp dpbijd-
ugbuwpubpp  hwdwlwpgh oqunigjwdp:  UdGu  Jdh  dpbjd-ugbiuwp
hwdwwwwwufuwund £ hpwnpnypjwu  huwpwynp  nhunwuyniuutiphg
daypu, npu wpwwgnynd £ dpbjd-ugbuwputiph hwdwlywpgny: <wdw-
Ywpgh wwppbp  $pLjd-ugbuwpubp gnyg Gu  wwihu  punhwunip
wmbpdhuwutpnd ginuynn dhliunyu wtintynyeh ogunwgnpddwu wnwppbp
ninhubipp: huswbu U wbunnuywu ppwnpnyejuu  nbwpnd, dwpnp,
hwuywuwind Ywd hwnnpnbing dhwnpp, punpnd b $pbjd-ugbiuwpubiphg
npluk dtyp: Wn punpnientuu puwn Eniejwu ytipwpbipnud £ wju hwpgbppu,
npnup  wbinp £ wnwownpbp nhuwplynn ppunpnigjut Jtpwpbipwy
/Munckuit, 1979: 47/:

huswbu dpbidn, wjuwbu £ $nbjd-ugbuwnu wuhpwdbon L dby-
Uwpwub| hhonnnipjwu Gapnyrutinny /Schank, 1982: 173/: hpwywghnptu k
uonwd G. Mwpnuywup, np hhonnnipyniup [Gguwywu b ghnwygwlwu
Ywnnygubipp Ywwnn Ywdnipe £, npu  wuhpwdbignn £ dbq hwnnp-
nwygwlwu Ywnwwwnh |Ggugnpdwpwlwywiu-bwtwsnnuwt  wwun-
ytpu wnwyb wdpnnowlywu nwpdubiint hwdwp /MNwpnujwu, 2010: 32/:
bdpbjdp b $pLjd-ugbuwpp nbnGynipwihu Ywnnygubp Gu, npnup ubip-
Ywywgunw Gu twb YyGpouwpryniupp b drnwwwhynd G wuhwwnubiph
Yynnupg:

Awtwsnnuywu hngbpwunieiwu dty hhonnnieintup uwhdwuynd k
npwbu Jh gnpdnupwg, nnpnp Unsdwd £ wwhwwubint, dopwlwuqubint W
ogwtnwanndtint  wgnwlubiph, wwwlbnpubph, hpwnwpanyeinuubnh,
aqwnwthwnpubph b hdnnieintwubnh yepwpbpiwy wjiu wmbnlYwundnipindun,
nnu  wplbu hwuwubh s&: Uu thwunp Jywinid £ wiju dwuht, np
hhonnnieintun Ywnpnn Gup Uhpwnb; npwbu «dwdwuwlyh Jdbpbuw»'
dwdwuwyp dbe dinwynp dwuwwwnphnpnnientt uwmwnpbiint tywwwyny
/Goldstein, 2011: 116/:

E. (enydhugp wnwowpynd £ hhonnnipjwu nwuwlwpgnwd, npp
ubpwnnd £ hphug hwdwlwpg' pupwgwlwpqwihtu, qqujwlwu,
Ywpbwwl, hdwuwmwiht b npuguihtu (kwhgnnhy) (procedural, perceptual
representation, short-term, semantic, episodic): (dtil. hhonnnipjwt jnipw-
pwugnip hwdwlwnpg nwh hp nipnytu gnpdwnnypep, npp djnwiubpp sGu
Ywpnn  ppwlywuwgub]  (wuwbu  Ynsywd, gnpdwnnipwiht wuhw-
dwuwnbinbhnipjwu swihwuhy (the criterion of functional incompatibility)),
npn2  hwdwYwpgbp, unynpwpwp thnfuwgnnd Gu  wnopjw  Yywuph
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wnwownpwupubip hpwlwuwgubihu, phuswbu twl hhonnniejwu [wpn-
pwwnnphwjniy:

hdwuwnwiht hhonnnipinttt wdpwgpnd b ywhwwunid £ wofuwphh
dwuhu ghwbhpp, npp hwuwubh b dunwpbpdwt hwdwp: Wu eny §
wwihu  Jdwpnywug ubpyujwugub] L dowlbp  hpwnwpénieniuutipp,
wnwplwubpp W hwpwpbpnigniuubpt wotuwphnd,  dunwéb]  wju
Gpunyputiph  Jwuhu, npnup  wju  wwhht  wjunbn wnlw sGu: b
wmwppbipnyeintu upwt, npjuguwihu hhannnieiniup Eny| £ wwihu wuhwun-
ubphu  Jdunwwwhb], wjuwbu Ynswsd, wuhwwnwlwu thnpdp, uwl
dwuwwwphnpnt] dwdwuwyh dby L dnwpbpt] npnwyph dwdwuwyw-
hwwndwdnud  Yuwwnwpdwd hpwnwpénigniuubph  ybpwpbnw) uwhuyhu
thnpép: hdwuwnwihu bW npjuguihu  hhonnnieiniuutiph dhole  hwpwpb-
pnenuutpt wunptwuwlwpqwiht  punyeh Gu: Hpdwgqwihu hhon-
nniejnup uyhgp £ wnbp pdwuwmwihupg W npn2 gnpdwnnyputiph hpwyw-
Uwgdwu hdwuwnny Ywfund nuh ytipghuhg, dhusntin hdwuwnwjhup Ywpnn
E gnpdt (wwhwwub L Jbpwywuquly wbntynyep) wulwfu npduw-
qwjhuhg, pwjg ns hwwnwyp: Hdwgwihu hhannnyentut wuhpwdbiown sk
hdwuwnwihu hhonnniejwt dbe wnbntynyph Ynnwynpdwt b ywhwwudwu
gnhpépupwgnud: b Jbpon, hdwuwmwiht  hhonnnipntup  qupgqwunwd §
dwuynpjwt wybih ywn wwphubiph pupwgpnud, pwt  npywgwihup
/Tulving, 1993: 67-68/ :

Wuwhuny' jnipwpwiugnip hpwnwpénigjwu ugbuwnp unbndynud |
npub  ppwywu hpwnwpéniginiupg U Ypnd £ wju wnbnbynypep, pb
huswhuht £ wotuwphp: Unwyb] dwydwntt hpwnwpéniginiuubpp Ywpnn
Gu  ubplwjwuw| Jdwypndppbjd-ugbuwpubph  Ywd dwypnugbuwpubipp
wbupny, npnup, hpbug hbpehtu, wwpniuwynd bGu  deyhg  wykh
dhypnugbuwputip: Sunbuwlwu hpwnwpénypjwu  pbijd-ugbuwpp nh-
wwnpyynud £ npwbu npnpwyh wmwppbiph hwywpwédnt, pun npph puywynn
hpwnwpényeniup - wbwnp £ wnbnp  nwbuw:  Ugbuwpp, hwdwww-
wnwufuwunptt  bywpwagpbindg npnawyh  hpwyhbwy, pny £ wwhu
Ywujuwwnbubnt wwpwwnhp nmwpptp b wnwowgunwd  uwwunidubip ng
wwpuwnhp nwppbiph - JGpwpbpu), wuqud el npwup pugwhwjn
wnpjwd sGu:

Qnjneyntt nwubu hpduwlwu  puniypwagptip, npnup Jh  Ynndhg
ugbuwpp dninbigund Bu wy| Gwuwsnnulwu Ywnnygubppu, dnw Ynndhg'
wwppbpwynwd  Gu npwup: Ugbuwpp, huswybu ghunwygniejwu  djniu
Ywnnygutipp,  ghwbijhputiph  Yuqdwybpyywsd  Ywnnyg L, nph dh
hwwndwép Gupwnpnud £ wdpnnonypintu, npp 2wwn wybihu k, pwu upw
pninp dwubiph hwupwgnwwpp: dwuwsnnuwt Junwwwpubph day wy
punhwunip punpnanud £ wju, np ugbuwpt punhwupwgywd nt wdthnth
duny wpwnwgnnud £ hpwnwpénipjwu Yunnigwdpp:
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Ugbuwpp  ubpyujwgqwsé djnwu ufubidwubphg  wwppbpgnd £
ghpénnnigjwu  nt dwdwuwyh hphduwlwu wnwppbph  wnfwjniejwdp,
huswbu uwb wnwudhu gnpdnnnigyniuubiph dhot  Ywuwbipng:  Fw
ghwbihph punwpéwy snbdwpwu £ hpdudwd dawyniypuwihu nt hwupwhu
wwuwybpwgnwubph b wpdbpubph ypw: Ppwnwpdnypjwt  ugbuwnph
wnnigwdpp, npwbu  Ywunt, ubpwnnd £ Jdp pwup  upnpubp’
pwnunphgubin: Wnwhuhp Gu uniptijnp (gnpdnnniegniu uwnwpnnp),
thnihnfuniegniup, opjtiinp (gnpdnnnieiniu hp Jpw Ypnnp), dwdwwyp,
quwjpp, hwugwdwupubpp  (ywjdwuubpp, wwwbwnp, wpryniupp,
uywuwwyp b wyu): Loywd wmwppbipp Ywpnn Gu ubpluwjwgytip huswbu
pwgwhwjwn, wjuwybu L ubpwyw Ybpwynd, Ywpdwd quuwquu
qnponuutiphg (huptht hpwnwpénuygniihg, |pwgpnnh dunwnpnieiniuhg U
wjju): Cun npnud, Gppbdu, pwjwlwuwswih wnbntynyeh pwgwywnipjwu
nGwpnud, upnpubpp Ywpnn Gu hwdwipyt]p wywjdwuwlywu, nhwywhu
[pugnwdubpny:  Pwunwlwu  Uneh  JGpinwnieggniup pnyp £ wwihu
uwhdwub] wnuwmbuwlwl  ppwnwpdnipjwu  Engyniup  pwgwhwyunbint
hwdwp wwpwnwnhp dhontywihtu uinpubpp' uniplwnp, thnihnfunieniup,
dwdwuwyp b wnwpwdwlwu nbnnpnondp: Mwjdwuwywu Gu opjtlwnh,
wwwnbwnh, hGunlbwuph, gnpdhph, wpdunpdw, Ywifuwwnbudwu b wy
ulnpRubp:

Tpw hbuin dGywnbn, hwpy Lt ugbki, np dbppndniejwu pupwgpnid
wwnq £ nwnund dh opptwswih hwuqwdwup wn wju, np gwulugwsd
wmumbuwywu  hpwnwpéniejwt  wdpnnowlwu  puwpdwu  hwdwp
wuhpwdbwn £ Jbpindt $pbijd-ugbuwph ng dhwju dhontywjhu unputipp,
wjll  npngwlph - wypunpwupwit - nbntynye, npp wwpthwljws £
wwjdwuwywu unpubpnud: Ybpohutbpu, wju Ywd wju nbwpnid wnwy Gu
dnynwd, wywnhjwunwd Gu  wnunbuwlwu  hpwnwpdniypjwlu  pulwnwip
(hwndtp nwpédubnt bwywwnwyny:

Jbipinwdtup htinlyw| hpwnwpaniejwu dpbijd-ugbuwpp.

In an attempt to revive a sluggish economy the Brazilian government set out
incentives for private—sector bidders to invest 198 billion reais ($64 billion) in
infrastructure over the next few years. /www.economist.com, June 13, 2015/

huswbu GpunwWd E, wju winbuwlwu hpwnwpdnypjuu  dby
gnhpénnnigintu Ywwwpnnp  Ppwghihwh  Ywnwywpnigniuu £, npu
wnwownynwd £ (wjuwntin wnwy £ quihu thnthnfunigjw uinep) fupwuubp
(gnpdhph Gupwune) dwutuwynp hwwndwdh qunpnubphu, npnup wnyjwg
wwpwgwnd  gnpénnnieyntup - Ypnnu BU' opjtywh  upnph  pnwu-
nwyntpjntun:

SYyjw| wumbuwlwu hpwnwpdnipjwtu  wdpnnowlwu pulwdwu
hwdwp dbq wuhpwdtion E hpwqbly [hubi, et npwntn W Gpp £ Yuwwpynd
gnpdnnnipiniup: L wndjw) hpwnwpanigjuwt nwpwdwywu wnbnnpny-
dwt unpu wyuhwjnnpbiu updwsd sk bwhuwnwuniejwu dby, pupbngnnp
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Ynwhnd £ ndjw| ywjph dwuphtu «the Brazilian government» wpuwhuwj-
wnejntuhg: dwdwuwlwihu  uppp  unyuwbu - ubpwwnpbu &
wpunwhwjnyjwsd. wnyjw| hpwnwnpdniejwtu dwuptu dbup nbnGlwund Gup
The Economist owpwpwptpehg, U, hwdwwwwnwuuwlwpwnp, win
wnbntynypep hwdwhwpwpbpwygnwd Gup wju  ppwywu  Ihghlwlwu
dwdwuwyh htiwn, npnw dtup quuynwd Gup:

«In an attempt to revive a sluggish economy» wpwnwhuwjnnieintup
Inwgunu £ uywinwlh unep, nph pwgwlwnipjwl ntiwpnid puptngnnp
skp Ywpnnwuw  hwdwwwpthwy &duny pulwit; nw; Ppuwuuwywu
ubpnpdwt hdwuwnp: «To invest 198 billion reais ($64 billion) in infrastructure
over the next few years» wpunwhuwjwnnipniup ngjw) nbwpnid thnthnfuniejwu
uineh Wwpwqwjwywu Gupwuine t: Wuwbu' «ubpnut 64 dhihwpn nnjwp
Gupwlywnnygubpnw»' uywwwyph W «hweonpn Jdh pwuh wwppubph
pupwgpnidy»' dwdwuwyh Gupwune:

Lhnmbwpwp'  wnjjw;  nunbuwywu  ppwnwpénypjuu hwdwp
dhontjwjptu Gu hwdwpynd unipjtiYunh, thnthnfunigjwu, opjtlyunnh, uww-
wmwyh, dwdwuwyh b Jwipp unpubpp:

Jdbipindtup Wu JGY imunbuwwu hpwnwpényejwu $pbjd-ugbuwn.

President Vladimir Putin signed a decree imposing a raft of punitive
economic sanctions against Turkey on Saturday underlining the depth of the
Kremlin's anger toward Ankara four days after Turkey shot down a Russian
warplane. /www.reuters.com, November 28, 2015/

Wu hpwnwpdnypjwu dbe unipjiyunh uinep hwdwpnud § bwjuwguwh
{d. Mnunhup, npp Ywwnwnb) £ thnthnfunieynit, unnpwagptip hpwdwuwahp,
pun nph* (Fnipphwih hwdwp (opiynh uine) Yhpwndbine Gu dh 2wpp
wnunbuwywu  wywwdwdhongubip:  tw hwunbu  E qwihu  npwbu
thnthnfunypjwt  uineh gnpdhph Gupwune, pwugh Jwupwdwuund &
hpwdwuwagph  pnjwunwynieniup:  Ppwnwpényejwt  hwnnpnndu
wdthnthynwd £ dwdwuwyh b wywwbwnh upnputipny, npnug pwgwyw-
Jnipjwu nbwpnw puebtipngnnp skp Yuwpnnwuw jhwpdbpnpGu pulwtp unyu
hpwnwnéniyejwu hdwuwn:

Wuwhuny' tnunbuwwu hpwnwpényeniup hwpwownpd hpnnnigejniu
£, npu pupwuntd  npnpwyp hwugqwdwupubtipnwd, pun npnawyh ugbuwph,
L hGwbwpwp' puluynd £ pbd-ugbuwph  dhongny:  dbpohuu
wwnpnibwynd £ upnpubin, npnup, hwdwdwju hptiug pnjwunwynipjw,
(hund Bu GpYynt wmbuwyp' dhontywihtu b wwjdwuwlywu/wypunpwupwhu:
Uhontywjht  dwuh sunphhy huwpwynp Lt ugbuwph dwuwsnid hpw-
npnyRjwu  JE{uwpwunyewu gnpdpupwgnid, hul wwjdwluwywu Jwuu
wj|puinpwupwihu wbnGynyph Ypnnu £ Spowlw wotuwphh htin dwpnnt
thnfuwgnbignigjwu  dwdwuwly Ywuwwpynd £ ppbjd-ugbuwph  hwp-
dwpwygnd' puwn npnawyh hpwnpnypyu, Ywiujwsd wuhwwnp' opyunpy
hpwywunipjwu dwuhu ghwnbihphg: Ppwnwpéanyeiniup, wnyjw| nbwpntd,
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wuhwwt puwinud £ punhwupwgywsd Yepwny' npwbu gnpdnnnipe)niu,
wnbunnwywu wwwybp, nwwnnnyenu, ywwnnd b wyu: Wupupt' nw
npuk npnowyh hpwnwpdnyeniu sk, wy dhlunyt nwuht wywunlwunn,
pnjwunwlwiht wnnwny dJdhdjwug dnin  phpwnwpdnieniuubph hwun-
Ywupgubiph hwywpwdnt: Uhoniywiht' hpwnwpdnigjwut  Yuwnwpdwuu
wuhpwdbpn  upnpubpu Gu  unpjYunp  (gnpdnnnientt wwnwpnnp),
thnthnfunyeyntup, Jwjpp, dwdwuwyp: Npwbu  ywjdwuwlywu unpubp
(wpupupt'  wbnbynyp, nph pwgwlwjnejniup sh fuwhwund  ndjug
hpwnwpényejwu hhduwlywu pulwinwp) Yupnn Gu |pub] tnunbuwlwu
hpwnwpdnypjwu  optiywnp, wwuwbdwnp, hbwbwupp, wpdunpnup,
Ywujuwwbundp W wyu: Wnnithwunbipd, hpwnwpénipjwtu wdpnnowlw-
unpjwt  wwwhnydwu hwdwp hwéwju  wuhpwdbon Gu ny dhwju
dhontywjhtu, wyl npn2 wwjdwlwywu unpubp, npnup wju Ywd wju
nbwpnd wlywphqwund b wnwoht wwu Gu dndnd' hwdwwwnpthwy
nwpdaubiiny wdjw| hpwnwpdnigjwu pulwnidp:
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J. APYTIOHSIH - Kocuumuenoe moodenuposanue  sA61eHUl 6
IKOHOMUYECKOM MeOUaducKypce. — OKOHOMHUYECKOE COOBITUE JUHAMHUYHO U
Pa3BUBAETCS COTIIACHO OIPEICTICHHOMY (ppeiiM-clieHapHio, B KOTOPOM B BHIE SACPHBIX
U aNbTepHATUBHBIX CIOTOB 3aJIO’KeHa HHGOPMAIMS, PEJCBAHTHAS U1 MOHUMAaHUS
pa3sHBIX  COOBITHHA.  SIAepHBIMM  CUMTAIOTCS  CIOTHI  CyOBEKTa, HM3MEHEHHS,
MPOCTPAHCTBEHHOM W BpEeMEHHOW Jiokanm3anuu. CloTel 00beKTa, MPUYUHBI,
pe3ynbTaTa, IPOrHO3a M OLEHKH OIpelNeNdioTcs Kak ajnpTepHaTuBHblE. Kak mokasan
MaTepuanx UCCICNOBaHWS, B WHPOPMAIMOHHBIX CTAaThAX IS IOJHOICHHOTO
BOCTIPUATHSL COAEpKAHUS HSKOHOMHYECKHUX COOBITHA KpOME OCHOBHBIX CJIOTOB
HCO6XOJII/IMO Y4acCcTHUEC TEX WM UHBIX aJIbTCPHATUBHBLIX CIIOTOB, KOTOPLIC, aKTUBUPYACH,
obecrieunBalOT JOCTYH K COOTBETCTByMomled wuH(popmanuu. [IpumeuarensHo, d9TO
CYLIECTBEHHYIO POJIb B Mpollecce KOTHUTHBHOIO MOZETUPOBAHHUS SKOHOMHUYECKHUX
COOBITHI UTPACT MaMSTh.

Knrouesvie cnosa: >xoHOMHYECKOE COOBITHE, (PpeiiM-clieHapHid, KOTHUTHBHAS
Mozenb, GpeiMOBBIi aHAIN3, CIIOTHI, KOHIETITYaIH3aIlHs

L. HARUTYUNYAN - Cognitive Modelling of Events in Economic Media
Disourse. — Economic events are dynamic phenomena that proceed according to some
frame-scenario, which contains nuclear and alternative slots filled with data for an
adequate perception of events. Nuclear slots are those of agent, change, time and place,
whereas alternative information is provided by the slots of recipient, cause, effect,
prediction, and evaluation. The analysis illustrates that for appropriate understanding of
economic events besides nuclear slots it is necessary that some alternative slots be
activated to provide the reader with relevant information. It should also be mentioned
that memory plays an essential role in the process of economic event cognitive
modeling.

Key words: economic event, frame-scenario, cognitive model, frame analysis,
slots, conceptualization
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Tnuwpw TURUM3UL

Uutw UGLLNL3UL

Gpuwuph 4. Poyniundh wiy. wbypwlwb
(bquwhwuwpwlwghipwlwt hwdwuwpwb

N3uuuih 54 uouuuvh UNKP3EUShUNRE3UL
ursu<u3suvuuv vusdnrnruLere Usahu NUNh3ENhYU

Unyt hnndwdsh bwwpwlt £ ubpyuywgtiy junuph dwubph unipybly-
phynipywt wppwhwpindwt npuunpnidapp danpw ununypnd:  Udbtw-
ywpplin funuph dwubpn' gmulwtlp, wéwlwbbtp, puybp, dwlpuyttp, Gu-
nnn Gt wpypwhwyipnty unipGlyiphynyeynit: Unpw hwnnpnwlgnygynitip bbpw-
nnud £ Gnwbwlywynpnn b wpdtpwpwbwlwt hwpwpbpniginiatp: Fununyph
uniplyiphynipiniap hhdbwwbamd wpypwhwypynid £ «hniquiuitiy b «qlw-
hwipnnuwir JGpwpbindnitiph npubunpdwt dwdwbwly: «<niquiutinyaynib»
wpnipwhwypnn  hdwuypuwghtt dhwynptbpp wnwyby pwypn Gt wwpnibwynd
wndtipwpwbwlywl tpwbwlhnyenit, pwt «qwhwipnnulwby Yapwpbndnitp
pwnbpp:

Pwtwygh pwnbp. dGnhw fununyp, unipbliphynyeniti, hwnnpnwl-
gnipyntt,  hwdwipbpuyy,  Guupubbpwnpnype, wpdbpwpwiwluwt  hdwup,
wowlwt, gnywlwb

Lhubind hwnnpnwygnigjwu wnwyb) pwpn wnbuwy, npnbn wnlw
tu Jdpwdwdwuwy U JGuwfununigyniu, W GpYytununyeiniu, «dbinhw hw-
nnpnwygnieintup»  pungpynd £ fjununypwihtu dh owpp gnpdniubinie-
pIntuutin, npnughg jnipwpwusinipu niuh hp wnwuduwhwwny nbpu nt
Upwuwyngyniup’ pun hp  «bywwnwwdhwnypywu», pun  pEdwubph
punpniejwu, U phwpyb, jnipwpwugnipht hwwnnly £ npubnpdwt hp
nipnyu dubpp’ Ywfudwd Jdbp quugwdwihu  puwndwlwu  dhongubiph
«hpwnpwhu opowuwlubtiphg» /Lochard et Boyer, 1998: 12/:

Uunipjwt yGpwpbpw| wnbunigyniuutpp, npnup hGunwppppynid Gu
fununyph uwnbinddwt unghwwlwu wwjdwuubpny, pungdénd Lu wju
dhwpp, np funupnd wuniejwup hwnlwupwywu £ unipynhynieiniup, b
Ywplnpnw Gu wjuwhup hwulwgnieniuutip, huswhupp Gu «Ygnpnhsutip»
(embrayeur) (Benveniste, Jakobson), «pwqudwdwjuniejnitu» (polyphonie)
(Bakhtine, Ducrot), «wulwfu bnwuwlwynpnwi» (J.Authier-Revuz), «dhg-
fununypwjunientu» Ywd dhonbipunwjunieiniu  (Pecheux), npnup ubip-
wnnpbu uwywsd Gu pwnwwwowpwiht Ywd owpwhjnuwywu dubiph ulw-
pwapdwu dhongubiph htwn' hwpwpbpybing Ywufubupwnpnyehu: <Gnlw-
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pwp, nwnwuwuppbind dbnhw  hwnnpnwygnyjwt  wnwuduwhwunynt-
einuutipp, fununyph wju wbuwlyp Ywpbh £ nuubp unpjlunpy hwnnp-
nwygnipjwu 2wppht, untpjtlinpynipiniu, npp 2w hwéwfu hp wpunw-
hwjuinnipniut £ ginunud Ubpwyw dwlywpnuwyned:

Ywuwphu Ybpppw-OptYnupu, hwdwywpdhp |pubind Lh dnp$h
htin, wpunwhwjunnid £ wju dhinpp, np «jnipwpwuginip pwnnyewjhtu dhw-
ynp wwpniwwynw £ unpylnhy hdwuw», nwunp L fununypnd hhd-
Uwbpwuubpp Yunnigynw Gu dwutuwyhnpbt ywjdwuwlwu hdwuwnwihu
htuph Jpw' fununyph pndwunwlwiht «Enipjuup» wwin wnwuduw-
hwwnwy dh «au» /Kerbrat-Orecchioni, 1980: 11-13/: Uhw bt husnt |Gqulwu
wju ybpwgwpydwu (abstraction) wprynitupnwd fununyep dhown sk, np dbq
opswwwnnn hpwlwunieniup uywpwagpnud £ opjiynhynpbu, wjn wwnnt-
uwynud £ unpynhy wwwnybpwgnd b YyGpwpbpdniup win hpwyw-
unipjwu wnwpywubiph nt Gpunyputiph uywundwdp:

Wu Yuwwygniypjwdp Mphtn Ywnhnu, pungdtiin pwnbph unipby-
whynientt wpnwhwjwnbint hwwnwupop, gpnd £ «Pwnbipp, huswbu
gnpdhpp, vty pdwuwnny dwwntwugnd Gu hpbpu nu wnwpywubpp, vw-
Ywju dbYy wy pdwunnd wprnwhwjnnud Gu dwpnyuwiht wdpnng hniqu-
Ywungyniup W hngbpwuwlwu hpwdpbwyp, wy Yepw wuwsd' npwup
wwnpniuwynid Gu bwl unipyblnphy hdwuwnx» /Cadiot, 2004/05/17/:

M. Lwdnup hpwywghnptu hwdwpnud £, np (qyph pwnbipp «wypwp-
ubdubip Gu» (praxemes), npnup UGpwnnud GU wluhwjn Ywd pwpuywd
Ynunumwwnhy «wpwpupuubip» (praxis): 3nipwpwuginp  hwuwpwyniejwu
dto swhwpyynd Gu wdbtuwwmwppbip punpnohs «wypwpuhutbip» (nbfuun-
(ng¢hwlwu, hwupwdawynipwihu), npnug dhongny hnphuynd Gu |Gqw-
Ywu hwdwjuph Gupwghwwygniejwu dby gnnuentt ntutignn wnwppbp
punyph untpjlnhy dGYuwpwunie)niuutip N nuwnnniejniuutip /Lafont,
1983: 10-44/:

LUtpppw-Optlynupt, qupqwgubiind wju dhwpp, uond £, np Gpp
fununnp thnpénw £ wpwnwhwjngb, www tw |Ggyph pwnwwwowpwihtu b
owpwhjnuwywu wwhnwuinhg puwnpnid £ npnp dhwynpubin, W punhwunep
wndwdp wjn punpneniup Junwpynd £ hwdwwywwnwufuwtwpwp
Gpynt mhwh fununyp duwybpwbiine hwdwp.

e «optiyinhy» fununyp, npwnbtin wuhww fununnh wnlwjnipjwu hbwn-
ptipp ouoywéd Liu.

e «untpjlyuinpy» fununyp, npuintin fununnp hwunbu £ qwjhu wwngn-
nn2, pwgwhwjwn duny (je trouve ¢a moche) Ywd Ubpwlwjnpbu (c est
moche)' npwbu hwunwunywd wunyph quwhwwnnn;

Cuwn (Gqupwtu S. dhpnyh' dbnhw fununypenid «opjtlyunhynieintu»
gnigwpbiptnt hhduwwt twiuwwwdwut wyu £, np [pugpnnubipp swbivp
E wnwounpnybiu ubthwlywu hngbiyhbwlyutpny. np pwupdwg |pwagpnnp
wbwnp bt «wuhGunwuw» hp Unyeh hbinbnd b ny L wnwye puluh. «&gunb|
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opjGUunhynipjwl, Upwuwynwd L wunypend 9uob] wunipjwl htinhuwyh
ubpywynipjwl jnipwpwusinip htinp» /Giroud, 1979: 26-36/:

Wuwhuny, Gubind wjiu hwuqwdwuphg, np dbnhw hwnnpnwy-
gniejniup ubpwnnw b Gnwuwywynpnn bW wpdtipwpwuwlwtu hwpwpb-
pnipntuutin, www Yuwpbih £ wub, np fununyph untpjynhynientup hhd-
Uwywund wpnwhwjnynd £ «<hniqujui» b «quuwhwnnnuywu» ybpw-
ptpdniuph npubinpdwu dwdwuwly: Cun npnwd, <hniquywuntgyniu» wp-
wwhwjwnnn phdwuwnwihtu dhwynpubpp wnwyb] 2w U wwpniwwynd
wndbipwpwuwlwu Upwuwynientl, pwt «quwhwwnnnuywu» YGpwpbip-
dntup  wpunwhwjnnn  pwnbpp:  «Yuwhwwnnnuywu»  YGpwpbpdniupp
npulinpynud £ tipynt wnwuduwhwwnniy dhwynputiph dhongny.

e Updtipwpwtwlwu dhwynpubp, npnup Ypnd Gu jwy/Jwwn inbuwyh
quwhwwnnnuywu hwwnlwuhgutip (pun npnud, quwhwwnnudp wpunw-
hwjnywd £ wyn dhwynpubiph ubppht pdwuwnny Ywd wyu plunud k
hwdwwnbipuinhg).

e Gnwuwlwynphsubin, npnup Ypnud Gu ufuw/6hoin inhwyh hwwnw-
upoutip (npwup hwéwfu nwbu Ynununwghnt  wpdbwpwuwlwu
hdwuw, pwuh np Ghonp Gupwnpnid k jwyp, ufuwip’ Jwwp):

Cwpy E ugtk), np opjtywnhy/unipjlnpy hwlwnpniejwu wnwugpp
Gpywunwd sk, wy wunbwuwywu Lk, pwuh np Gqyh pwnwjphu dhw-
ynpubipp wpnbu wwpniwwynd Gu phs e 2w wpunwhwjnywd unipjty-
whynieyntt, U npwup opjiynpy hdwuwnhg wunpbwuwpwp wugunid Gu
untpjlynpy hdwuwnh:

huswbu upnud £ Ybpppw-Optiyhnuht, «guwulwgwd pwn, btpb og-
wnwgnpdynud £ hwdwwwwnwufuwu hwdwunbipunnd Ywd nintygynid npny
wnwuduwhwwnnty huskpwugquiht Ywd gpwdbhluywu vpwuwyhsubipny,
Ywpnn £ 6Gnp pbpb] hwpwlowuwywiht hupuwwnphw wpdbp (valeur
connotative), b wbwnp £ wubi, np wpdtipwpwuwlwl wju nwuwlwpgdwu
dbto wnwoht wbnnud quuynd Gu  gnjulwuubipp» /Kerbrat-Orecchioni,
1980: 76/:

Wuwbu, ophuwl, “publicité” (qndwqn) pwnp, npp gwulwgwd
(iquywu hwdwjuph Gupwghwnwygniypjwu dbe Ypnd £ hus-np swihny
pwgwuwywu Ynunnwghw, Ywpnn £ unwuw] npulywu wpdbip: Plbq
Uwunpwt Jundnud k, np «la publicité est la plus chaleureuse manifestation des
hommes d’aujourd’hui, de leur puerilité, de leur don d’invention et d’imagination»
(gnugnp dwdwbwluwlphg dwpnywbg wdbbhwpiwinwywn npubnpdwi
aub £, wyt upwbg Jwbwlywonywt, tpwbg uipptindwagnpéwlywi dhnph,
Gpluwluynyeywl wpypwhwypnyenibt £) /Cendrars, 2013: 1/:

Cwuwn pwnbp, npnup punhwunip wndwdp skgnp bu, wyuhupu' gnipy
U nbwlwu wpunwhwjnswlwunientuhg, wuhwwnwlwu funupnd Ywnpnn
tu &binp ptipb| Ynunnwwnpy hdwuwn: Ophuwy' «La ministre a eu une réaction
d’infirmiére» (Shypt bwpiwnwpp pnidpnng dninbignid gniguipbinbig):
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Wu wpunwhwjnnygjuwu hbnhuwyp' hwjnup $pwiuhwgh pugpnn
Unb| Uwdtpp, pttwnwwnud £ ptwwywhwywunygjwt bwfuwpwp ndhupy
Ynwwjubiht (1997-2001pR.), pwuh np ytipghuu |ntpg sh guwhwwnb) TOTAL
Uwypwpryntuwpbpwywu puybipnypijwu Ynndhg ywwmbwnwsd LYninghw-
Ywu wnbwunp quwuubipp (1999p. ntywnbtdptph 12-hu puybpniypjwup wywun-
ywunn «EphYw» uwyp, dwupwpbtinujwsd nhqwnbihpny, funpnwyynwd £ L
hujwjwwu Juwuubp £ ywwbwnnd Ppbnnuhwih wihwdbpsd Yaunw-
Uwlwu wotuwphpt): Spwuvhwywu RLUL-Gpnd njwd hp hwpgw-
gpnygnud %+ dnuwjubt hwyinnwpwpnd £, np «Ephlugh»  funpnwynwdp
nwph funanpwagnyu wnbwp sk, b np dp pwup op wnwy (15 nbklwnbtdpbp
1999p.) Ybubunibjwnd ywwnwnpywsd gphtintinp 2wwn wybih wnGunwpbp £
Gnb| U tulb) £ wnwutwy hwqupwynp dwpnywihtu Yywuptn:

Uhw twpuwpwph wju wpunwhwjnniejniup qujpugnptp £ L. Uw-
dbppu, b tw hwdbdwwnb] £ wphyhtu vwfuwpwphu pnidppng htin: Cun-
hwunip wndwdp «pnidpnyp» pwnp niwh néwlwtu sGgnp wpwnwhw)jn-
swwunypntu, hwdbtuwiu nbwyu wju Yphpwnynd £ npwywu hdwuwnny,
uwlwju wju hwdwwnbipuinnd «pnidpnyp» pwnp unwgb| b pugwuwywu
Ynuninwghw: Pndpnypp, [hubiny Ypenipjudp  wybiih gwop  pdalhg,
futwdnud £ hhywunht, puyg sh upnn wiunnpngby Upw gwyp’ h wwp-
pbpniuginu pdoyh, wjuhupt' wfuwpwpp, uubdwgubing wnbwp pont-
pInLup, sh Ywpnnuwgti| hwdwnpdbip quwhwwnwlwu wnw| wnbnh htnuwup-
ubphu /Girod, 2004: 111-120/:

Wuwhuny, wdbuwwmwppbp funuph dwubp' gnjulwuubp, wswlwu-
utip, pwjtip, dwypwjubip, Ywpnn Gu wpwnwhwjnb) unipyunpynieniu: Cun
npnud, JdhUbnyu pwnnypwiht dhwynpp wwpniuwynw £ wnwppbp wp-
dpwpwuwywu hdwuwn L Ywpnn £ hwunbu quw| huswbu npwlwu,
wjuwybu L pwgwuwlwu pdwuwnubpnd, W hwdwwnbpunnd L, np
wnywjwgynud £ punnypwjhu dhwynph hwdwndtip hdwuwnp:

Cunhwuniyp wndwdp fununypp, dgunbiiny opjtynhynipjwl, funtuw-
thnud £ qqugdniuputip wpunwhwjnnn wéwywuubph Yhpwnnidhg: 2bgn-
pnipinu gnigwpbipbint wju wwhwuep, hwwnlwwbu punpn? £ nwwnwyw-
pwlwu (procedutal) fununyehtu, npp dguinwd £ wnwybjwgnyuu |hub) opjty-
why b wiwswn: Ujuwhuh wpwnwhwjnniginiutbp, huswhuphp Gu pauvre
victime «jutind gnh», un spectacle poignant «upwnwybintp wnbuwpwu», le
cruel assasin «nwdwu dwpnwuwwu» W wju, punpn s6U wyu fununyeh
n6hu, pwuh np wju dJhindwd E dogphin b hunwy gwpwnpbint hwuwnbipp,
Ywuwnwpbint upwth, uwnp, wuynnitwlw| nwwnnniejniuutip: 6y suwjwsd
wwpunwwunyeyniuubph Yuwwwpdwu ppbug wyju jupun wwydwuubppt'
nunhjwlwywu wun dwnwinnubp, wjuniwdbuwjupy, Yhpwnnd Gu pw-
qnud untpjiynpy  wpunwhwynswlwungeyniu niubignn pwnbp' hGnubing
[nwagpnnubiph ophtwyht, stwjwd wyu hwugwdwuphtu, np Ytpohuubipu
unyuwtiu ywpunwynp Gu Gupwnyyb] wuwswnnipjwl ywhwughu:
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Cunhwupwwbu pun pwnwiht hdwunwpwunyejwt' qqugdniup-
ubiph L hnygbph wpwnwhwjnswlwunieniup ubiphwnnyy £ wéwlwuub-
phu, U wbwp £ wub|, np dwdnih hnnwdubipnid, wugqwd ytipuwgpbpnd,
dtup wupunhwwn hwunhwnd Gup «qquguniupwjunieiniu» b «quwhw-
nnnulwunteintu» wpnwhwjunnn wdwlwuubph: Ophuwl' L’Antarctique,
un monde vierge a préserver. Continent blanc. De féeries glacées en
fantasmagories australes, récit d’un périple sous haute surveillance /Figaro,
magazine, 2017/07/27/: Ytwh Ulwmwpyunhnw Gwdthnpnnygjwu hpwyhpnn
wju Uywpwagpnipjwu dby oguwgnpdywd wowlwuubpp (vierge - Yni-
uwlwb, whwpwp, blanc — dGpdwl, féeries glacées — htiphwpuwihti uwngw-
otiniptlin, en fantasmagories australes - hwpwyuwihti nipupnbupy wwiplybp-
tiipny, haute surveillance - wwwhny huynnnigyuti tppn) wnbipunhu hw-
nnpnnd tu qquguntupwiht |hgpwynpnd b dhlbnyu dwdwuwly niubu
quwhwwnnuywu yGpwpbpdniup, bW win wéwywuubpu Gu, np pny| Gu
wwihu nnipu pbipbine nmbpunh hbinhuwyh Ywd hbnpuwyubph ubipw-
Yuynpbu wpunwhwyndws dhundp, wiu £ qujpwynt), gpwyb) b dwpn-
Ywug dnin gwulynientt wnweowgub] hpwywuwgubint wju Gwdthnpnnt-
Rintup, wy Ybpw wuwd' wju mbpunp Ywupubupwnpnypu £ «<pwdhpnid
Gup &tq Ywuwnwpbint hbphwpwht dwdthnpnnieintu nbwyh Uuwnmwpyunp-
nw»: Ophuwl' Avec bonhomie et sans le moindre rival en vue, I’hyperpuissance
américaine dictait sa loi au monde. L’exemple le plus flagrant avait été, deux ans
auparavant, sa spectaculaire opération de revitalisation de I’Otan en Europe
/Figaro, magazine, 2016/09/10/.

<bnlyw) ophuwynud, qUwhwwnnnulywu wéwlywuubpp (sans le
moindre rival en vue - wnwtg wdbbwstisht gnigunpwlwb dngwlgnipywi,
I’hyperpuissance ameéricaine — wubphlywt qphgnpnienit, I’exemple le plus
flagrant - wdbGbwguwyipni opptiwlp, sa spectaculaire opération de
revitalisation — nhnptinh YGpwywbaqbdwb hp wqnnt gnpdnnnipynitip) ubipw-
Ywynpbu wpnwhwjnnd Gu jpwgpnnh unipiynhy Ybpwpbipdniupp gbip-
hgnp Udbphywjh Juwpwé pwnwpwlwunigjwu ulwwndwdp: Cun npnd,
wnwoht Uwluwnwuniypjwl wnweoht dwunwd Yhpwnjwd wdwlwuubpp
(avec bonhomie et sans le moindre rival en vue) pungdénud Lu Uwluw-
nwunijwt  Gpypnpn dwup' wdbphwu  gbiphgnpngjuu  Jbpwpbipjug
Ywpdhpp (I’hyperpuissance américaine dictait sa loi au monde) ubpwlw
dwlwpnwynd wpnwhwjnbing htnhuwyh hbgquwupp, wjupupt' UUL-U
wjupwu gbiphgnp wbpnientu £, np Yuppp syw gnigwpbiptip wluhwjwn
dpguygnieiniu b «pwpbhnqupwpn» pGunpnd £ hp Yudpp woluwphpu:
Gy npwbiugh hhduwdnph hp Ywnpdhpp, hGnhuwyp pbpnd £ wdbuw-
guwjwnniu opphuwyp (I'exemple le plus flagrant ), wju £' Gypnwwynud LUSO-h
nhpptiph YGpwlwuqudwu wgnnt gnpdnnnipinituubipnp: Yhpwnbiin wéw-
Ywup gbpwnpulwu wumpdwup' hbnhuwyh twwwnwlu £ spnnub| pupbp-
gnnutiph dnuin Ywubwdh nplt ugny wujwsdh Yybpwpbpw:
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Cwnly £ ugb), np wdwlwuubpp wpdbpwpwuwlwu hwwnywuhohg
gnipy Gu wyu nbiwpnid, Gk 6 wpunwhwjnnud hwnnpnuygniejwu Jwu-
uwyhgubiph Ywpsdhpp Ywd hnygbpp bW dhwju hwdwwnbipunnid Gu, np
npwup hwnnpnnd tu qqugdniupwihtu b wpdbpwpwuwywu hgpwynpnid
wju gnjwywuhu, nph htwn hwunbu Gu qwihu: huswbiu upnd £ Ybipppw-
Optyjhnupu, «quwhwwnnnuywu wswywuph Yhpwnnwp hwpwpbpwlwu L,
Ywhudwd wju hwuqwdwuphg, RE fununnp huswhuh wwunlbpwgnd nwh
wnpjwd wnwplwih Ywd Gpunyph quwhwwndwu yGpwpbpjwp /Kerbrat-
Orecchioni, 1999: 97/:

Oppuwy' bGpb npUuk JGYU wunwd Lk «cet arbre est beau», www Uw
ubpwlwynpbu hwdbdwwnnd £ wyn dwnp w)| dwnbph htinn «plus beau que
d'autres types d'arbres», L hp dinpnid tw wpnbu niwh dwnh gbnbgyniejwu
dwuhtu npnpwyh qwnwthwp: buy Geb suwybpwndp Ywwwpynd k
hbinlyw| Ybpw' «c’est beau les arbres», www wju wunypeh Ywujubupw-
npnypu t «plus beau que d'autres catégories d'objets», wyuhupt' dwnbipp
wnwyb gbinghy Gu, pwu wj nwuh wnwplywubn:

Ophuwy' «Notre bureau est petit» Uwluwnwunipniup pYnwd Lk, pE ny
dh wyp pdwuwn sh wwpniiwynd,  pwgh wiu Ywpdhphg, np - hug-nn
w2luwwwfudph gpwubbjwyp thnpp k£, vwywju wbwp £ wubi, np wju
wunypnd UEpwyw hwdbdwwnie)niu £ pwpuywd. «notre bureau est plus
petit que la normale» (dtp gpwubjwyp wybih thnpp k, pwt unynpwlwu
punniujwd gpwubtjwyubpp): Hhwwpybup wpu bwjuwnwungnup hp
hwdwwbpuwnnid: Spwuuhwind 2001p. dniuhghww| puwnpnyeniuutiph
pwpnqupawyh pupwgpnd FR2 hwpgwqpnyg £ Yuqdwybpwynd pbluw-
onwubiph htwn, L pGlYuwdniubphg deyp hwynund £ wyu dhwnpp, nphu
[pwagpnnp wwwnwuluwunwd £.Tous ces candidats pensent au grand bureau du
maire de Paris /FR 2, mai 2000/. Uunyph ubGpwlw dwlwpnwynd |pwgpnnp
putwnwwnuw £ pbyuwdniubph dtd whunpdwyp, npnup Lpwgnud  Gu
Pwphgh pwnwpwwbnh gpwubijwyh dwuhu, pun npnud, «grand» wéw-
Ywup wjuntin ybpwpbpnud £ ny b gpwubtjwyh swihbppht, wy wwownup
Ywpunpnigjwup b wgnbighyniejwup:

bniynt dwwntwupbint hwdwp  unyu  Jwuntubppu  wnusynn
wunypubph fudptipp ubpdndtg «fununypwihtu Ywqdnientu»  hwulw-
gnipjntup, npp hGunwquynud $pwuuhwgh Gqupwu Uhokp Mbonu, hhdp
punniubny wyu Ggpnyep, Ywy wju Ggpwhwugdwu, np «pwnbipp thnfund
Gu hdwuwnp»' wugubiny fununypwihu dh Ywqgdniegniuphg djnwp» /Pecheux,
1990: 102/

<bwnlyw) ophuwynd. Ce gouvernement est talentueux mais il est neo-
libéral (Wu Yunwdywnpnipgnitip qpwnwunwynp £, puyg wyt bin-jhptinw k).
«Talentueux» woéwlwup niup npwlwu [hgpwynpnd, huly «neo-libéral»
duwybipwnidp nwp skgnp nbwlwt wpwnwhwjnswlwunteiniu, hwdbuwju
ntwu wju sh wpunwhwjnnd pwgwuwywu Ynunnwghw, uwywju «mais»
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Ywwp uubdwgund k& «yrwnwin» pwnh hdwunwiht wpdbpp, Yuulwsdh
wmwy nubiny Ywnwldwpnipjwu  fubjugh pwnwpwlwunyeintu Junbint
ywpnnnipniup b hwdwnwuwlwt wulwfu Uwjuwnwunyentup, npwntin
Yhpwnywd E «neo-libéral» duwybipwnidp, dwwntwuond £ fununnh nhp-
pnpnanudp ubin-|hpbpwihqdh tywwndwdp bW hunwybgund £ upw qunw-
thwpwlwu nwownp, wjuhtupt' wju wunyh htnhuwyp hwpnd | «dwuw-
Ywuubpp» Ynwuwygnipjwun:

Cwny £ ugbi, np hbnwnwu wéwywuubpp punhwunyp wndwdp
wpnwhwjunnd Gu hunwy b npnawyh hdwuw, wjiu nbwpnd, bpp
wnwownwu woéwywutbpp 2wwn hwbéwfu unwund Gu hniqulwu |hg-
pwynpnuwl: Opphuwl' La pauvre cabane d’une femme pauvre. Uju uwfuw-
nwunijwu dbe oguwgnpdywd ndwlwu huwpubph' fuwswybpwdwu
(chiasme) L YpYuniejwt (répétition) ounphhy Ywpnn Gup nnipu pbpbg
«pauvre» wdéwywuph hdwuwwiht wnwppbpwyubipp: <Gunwnwu Yhpwn-
dwdp wju wéwywup dwuntuwugnud £ Yung unghwjwlwu Yupgwyphbwyp L
Upw wnpwwn Yuuwybpwp, huy bwhuwnwu Yhpwndwdp nyu wdwlwup
unwgtb| £ Yynununwwhy hdwun b wpnwhwjnnd £ wunyph hbinhuwyh
Ywpblygwupp fubiné nt wnpwwn ywydwuubpnd wwpnn Yung uuwwndwdp:

Wuwhuny, Gebt thnpdbup hunwybgubt| gnuwywuubph UL woéw-
Ywuubph wpdbwpwuwlwu nwuwywpgndp, www Yunwppbipwybup.

e Pwnnypwihu dhwynpubp, npnug quwhwunnnuywu (npwywu Ywd
pwgwuwlywu) hwwnywuhop wpnwhwjnwsd £ hwpwpbpwlwunptu
Yuynwu auny U ygynud £ pwnnypeh hdwyhu

e Pwnnypwihtu Jdhwynpubp, npnup wuhwwh funupnd Ywd hwdw-
nbpunnd Ywpnn Gu dbnp pbpb nhyywdwihu wpdbpwpwuwlwu
Ynunwnwghw: 64 wju nbwpnd £, np wpntu Ggulywu dhwynpp
unwunwd t unipjynhy wpnwhwjnswlwunieyniu, npu k| npulinp-
Ynud £ ubpwyw dwwpnuwyned:

Udihnhtind unyu fuunpph nwunduwuppnugeyniup' hwpy £ ugby, np
lGqywywu wju pninp dbGjuwuhgqdutipp oqunwd Gu dbnhw fununyph htnh-
uwlubppu hwuub] phpbug Uywwwlpu, wu £ wnbnbywgub), wagnb,
hwdnqb:
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A. KA3APSIH, A. MEJIKOHSIH - Ilposasnenue cyé6vexmusnocmu
CYULeCmeUmeIbHO20 U NPUNAZAMENbHO20 8 MeduaducKypce. — OCHOBHAS IIETb STON
CTaThll — MPEACTABUTH DPA3JMYHBIC IPOSBICHUS CYOBEKTUBHOCTH dYacTedl peun B
CpelcTBaxX MenuaaucKypca. PasnnyHple 4acTM peyd — CYHIECTBUTENbHBIC, MpHIIa-
raTelbHBIe, TJIATOJIBl M HAPEUYHSI MOTYT BBIpaXaTh CyOBEKTHBHOCTE. Menna coo0mienne
BKITIOYAET OTHOMICHHSI MOIAJIbHOCTH U OIICHKHU, a MPH NPOSBICHUH CYOBEKTHBHOCTH
CcOOOIIeHNs, KaKk MpPaBUJIO, BBIPAXKAET «OIMOLMOHATIBHOE» M  «OLIEHUBAIOIIEE»
otHomieHue. [Ipn 3TOM eOWHUIIBI, BBIpAXKAIOMIAE «IMOIMOHATIBHOCTE», B OOINBIIEH
CTENEHH COIEPIKAT KIEHHOCTHOE», UEM KOLICHHBAIOLIEE» 3HAYECHHE.

Knroueeswie cnosa: MEONagUuCKypc, Cy6’I)eKTI/IBHOCTI), KOMMYHHUKaNWsl, KOHTCKCT,
MPECYNIO3UIIMs, OLICHUBAIOIIEC 3HAYCHHNE, IPpUIaraTejbHOC, CYIICCTBUTCIBHOC

D. GHAZARYAN, A. MELKONYAN - The Expression of Subjectivity of the
Noun and the Adjective in the Discourse of Media. — The main purpose of this paper
is to present the expression of subjectivity of parts of speech in the means of
discourse media discourse. Different parts of speech: the noun, the adjective, the
verb, and the adverb can express subjectivity. A media message includes the relation
of modality and point of view, and when expressing the subjectivity of the message,
as a rule, it expresses “emotional” and “estimating” relation. Linguistic units
expressing “emotionality”, to a greater extent, include the meaning of value rather
than of an estimation.

Key words: media discourse, subjectivity, communication, context, pre-
supposition, estimating meaning, adjective, noun
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Lwphut UULHN3UL
Gnlwih wyppwlwt hwdwuwpwb

<NhRULCULLEMEe <UUUSUL3U3hL
LeRJYULULNRG3UL CUPLNLUUUPR

<niquitpwbtipp npwbu  hwdwguwbguyhti nhulnipup Gupbnpwagnyt
pwnunphsttin Yupnn G pwqdwphy hwnnpnwlgwlwt  qnpéwnnyplbn
nbGbwy: <wdwguwbguihti hwnnpnuwlgnygywt dbe hniquitpwbtbpp thnpuw-
phunid 6o hwpwibqquywt U ns  jGqulwi  dhongubphti U funupuwyhti
hpwnpnipywdp wwydwbwynpdwd' Yupnn G wppwhwyply pwppbn hdwu-
ywght uppbpwaqtip: Luyt wnnwdng' hniquitipwbitbpp pwpdwlwt  hniqui-
wuwnlyptlinh htyn dGlyipptin wpypwhwyppmd G4 funuwlhgtiinh hniquiwit
blipwppuwphp:

Pwtiwih pwnbp. hniquipwt, wpdwlwb hniquuwipltin, hwpwtiqn,
wnnqupwbnygnit, ns (Ggywlwt  Jdhongttin, pwpwdwdwbwlyw hwnnp-
nuwlgnyynit, hwdwdwdwbwlyw hwnnpnwlgnyenit, gpwynp  npulnipu,
pwbwynp nhuynipu

Cwdwgwugwjhu  |Gqupwuniypjwt  2powtwlubpnid  Yuwnwnpywd
nwnuwuhpnieniuubpp  thwuwnnd Gu, np swwn-ubujwyubiphg  hnynn
hwnnpnwagpnieniuutpp pwuwynp funuph gpwynp npubnpnud Gu (oralized
written texts):

Nwnuwuwuhpnyeiniup gnyg £ wydb, np hwnnpnulygniejwu  unyu
wwpwwnbuwyp gpwynp wnbpunh W pwuwynp ftunuph dhwénynd k
/Jwnnuwu, 2017/: Wuwnbn hwnnpnwygynnubipt wnwounpnynwd tu wju-
wbu Ynsywd gpwynp dwjuny (written voice), npp hwugbigunid £ wnbipuwnp
fubnwpeinypdwt, pwuh np hwnnpnwygynnh gbpuwwwwyu £ wnbnb-
Ywuwnynipjwt thnfuwugndt wnwybjwgnyuu dnintigul] pwuwynp funuphu:
Uwywuh nwnwduwuppnyeiniututpp yywynud Gu, np hwdwgwugny hwnnp-
nwygynnubipp swwnt puwind Gu npwbiu pwuwynp funuph npulinpnuwd: 6y
uw sh Ywpblh ywwnwhwwunyenitt hwdwnb), pwuh np ogwnwwnbiptipp
swwip  nhunwpynd  Bu npwbu  qpnigbint - wypunpwupwiht dhong:
LEgwulwu dhgongutiph puwpniejniut £ gnyg wnwihu, b swwnh pupwgpntd
huswbu GU hwnnpnwygynnubpp «fununw», wy ns eE «gpnui» /Savas,
2011/: 2Qwunwd wnyw nbipuinh dhnnwduwynp fubinupejnipndp bpwu £ wju
pwuh, np oguwwbpbipp gwulwunwd Gu gpowugl] gpwynp funuph
uwhdwuywd gpuywt nmwpwwmnbiuwyp /Kataoka, 2003/:

Unbnuwowpp owwn  hwéwfu  hwnnpnwygynnubipht  huwpwyn-
pnueyntu k puadtinnd gpwynp inbipuinpu [pwgnighs hdwuwn hwnnpnb /Reid,
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1994, Ruedenberg et al., 1994/, huly punpywd dhongubiph wdpnnonieiniup
npwyynw £ npwbu hniquunbipun (emotext), npu hp dbe ubpwnnd £
ninnugpwlwu Ywunuubph nhunwynpjw fubinwenipnudutip, dEdwunw-
nbiph bwwuwnwlwjhtu Yhpwnnipintuubn, hniquupwuubp W wyu:

Wu, np Gguywu L ny |Ggulywu hwnnpnwygnieniup dhw-
dwdwuwy s6U npuunpynd (s hwdpyunwd), b hwnnpnuygynnubipp
unphyywsd Gu hbppwlwuniejudp unbnuwowpb |Gguywu W ny |bg-
quywu wnbnGywwdnieniup, Ywpnn £ hwdwpyb) swwn-ubbjwyubpnud
wnbpunwuwnbinddwt  wnwuduwhwwnynyeniuutiphg  dbyp:  Uunpwnwn-
uwny wunyputiph |Gqywlwu U ny |Ggwlwu npubnpdwup’ Snwp upnud
htwnlw| snpu hhduwwu wnwuduwhwunynipniuubipp.

ey |Ggwywu dhongubiph wlwdw Yhpwnndp uwunlwgund L
wunyph'  |bqulwu  dhongubpny  wpnwhwjndws  pdwuwnp:
Oppuwy' wuhwwp nnnwinyd wund £ Gu jwpdws Ga:

ey |Gqulywu dhongutiph wywdw Yhpwnnwip Ywpnn £ hwlwub)
ltqyuywu dhongubtipny wpunwhwjindwsd nbntlwunyniyejwup: Oph-
uwy, tpp wuhwuwp nnnwiny wunud k. Gu bywpnwht s6d, wwyw wju
ntwpnd ny |Ggulwu Jdhongubipp hbppnd  Gu - wpunwpbpwsé
wunyeh huynypntup:

ey [qquywu dhongutiph nhwnwynpjw| Yhpwnnwip gbonnd Lk
wunyeh wpunwhwjnwd hdwuwp: UWnwhuh ophuwy & wju nbwpp,
tpp gnigwdwwnp nubing pbpwupt’ wuhwwp wpnwpbpnd £ «Up’
wnuyh p» wunyep:

« Ny Gqyulwt dhongubiph nhuwynpjwy Yhpwnnwp Yupnn £ hbppb
wunyph' |tqulwu Jdhgongubpn wpunwhwjnywsd wnbnblwwnyni-
pIntup, ophuwl, Gpp wuhwuwp wspny £ wund hbGquwlwu wunyp
wnuwpbpbhu /Yus, 1997, 334-335/:

Gy hpnp, swwn-ubyjwyubipnwd hpwywuwgynn wnbpunwihtu hwnnp-
nwlygdwu pupwgpnd gwulwgwd ny [Gqgyuywu wwpp dhnnwuwynp b
Uywwnwywnpjwsd £ Yhpwnynid: Ny |Gguwywu nbnGywwnynieniup hpd-
twywund  wpwnwhwjngnd £ hniquupwutbph dhongny, npnup hw-
dwgwugwihtu hwnnpnwygnyeintu hpwlwuwgubijhu hwéwfu Yhpwnynd
GU ogwwuwnbipipht hwdwywsd qgqugdniuplbp wpunwhwjnbint bwwnw-
ynd: Nipwiunyentt Ywd wnfupnipintt wpnwhwjnnn - hniquupwuubipu
wdbUwwiu Yhpwnnypntuu niubt hwdwgwugwjhu nhuynipund punhwu-
pwwbiu: <bwnwppppwlwu k, np hniquuowuubipu h uygpwub gnpdwdybi
GU swun-ubbjwyubipnd, wjunthbnb unghwjwywu w); Ywipbph ogunwwmnt-
ptip ulub Gu npwup Yphpwnb] hwdwgwugwihu hwnnpnuygniejwu wy|
dhowyw)ptpnid /Quinion, 1996, Witmer, Katzman, 1997/:

Cwnly £ vk, np npwbu hwdwgwugwjhu emoticon dhwynph hw-
dwpdbip dbp hGunwgnunigwu dbe Yhpwnynw £ hniquuowtu tgpp: Uu
pwnh dwgnwuwpwuntgjwu hhdpnid puywsd £ hnyq bW ywwnybip Yud tpwu
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(hpduwywunwd dwyhwh wnbupny) pwnbph hwdwnpnipniup b wju hwéwfu
Yppwnynud £ hwdwgwugwhtu  nhuynipup  hwdwdwdwiwYw  nw-
pwwnbuwynd:  <niquupwuubpp  hwdwgwugwiht  Yppwnnypjwu  dbe
hwjinuyt| Gu 1982-hu Upnp Swjdwuh gunphpy: Lw wnwohuu Ep, np hp
hwnnpnwgpnipjwu dbe Yhpwnbg o2poywd :-) dwyhwnp W fundnnjwd :-( :
ntdpp:

Unpwpwpwlwu wbfuuninghwubph wunwnwp qwupgugdwu wp-
ryntupnud h hwyin BYwu wuuwhdwu eYny hniquupwuubip, npnup Ywpnn
Gu npwyyb| npwbiu wudsh hniquywu ubpwpfuwphh Jwn npulinpnudubp:
<niquuowtubiph (wju nu Yppwnniginiup pungpynit, b npwug Ywpln-
pwgnyu gnpdwnnyep qquihnpbu jupwutg uwl Jtpohuubtiphu dnunpp
pwnwpwuubip /Godin, 1993/:

huswbu wpnbu Uk Gup, hniqwuowuubipt hpbug hdwuwnwihu
jnipwhwunynipyniuutpny b duny pwqdwquwu Gu: tunubin npwug
pwqiwquwunyeniupg’ wbwnp Lt ugk, np dbpohuubipu hhduwlwunid
unbindynid Gu  wwnwpeywjhu upotinph (ASCII) oquniejwdp, Jhusnbn
wjuwybiu Ynsywd unpwpwu hniquuowuubpp ywwybpwihtu thnithnfunt-
piniuubph btu Gupwpyyb), huswbu ophuwy' ©: Lniquupwuubiph wénn
pwuwyp pungpynud b hpwlwt wafuwphhg Ybipgywd wnwppbip wnwp-
ywubip upwinp, pwdwyh Ywd sGuph nbupny, uwlwju gbipwyonnn dwup
nhdwfuwnh wpunwhwjwnswdhongutipt Gu: Uhodowynipwihu hwnnpnwy-
gwlwu nébph wwppbipnientuubpt wnw Gu wuqwd hniquupwuubiph
wmwpwwnbuwyubpnd, huswybu ophtuwy, 2podwd dwwnmwgnn tawup dwagb|
E wplwdunjwu dowynyend b hphduwlwunwd gnpdwdéynid £ wpldujwu
dowynypep ubpywjwgunn wuhwwubph funupnud: Uhusnbin wpbbijwu
hniquuowuttiph nmwpwwbuwlutiphg £ kamoji-u, npu wpwnwhwjwnnw k
wpubywu nhdwgdbph wnwuduwhwwynipniuubpp' “_*: dwywnwgnn L
fundnnynn hniquuowuubipt wju nhdwjhu hniquuywuh wnwpwwnbuwy-
ubpp gnpdwdynud Gu pE hwdwdwdwuww L pE wwpwdwdwuwljw
hwdwgwugwjhu  nhuynipup  twpwwnbuwylbpnud:  <niquiupwuubipu
hpbug wwpwdndu Gu gk hwdwgwugwihu nhuynipuhg  nnppu’
dtnwghp gpwnnuwdubpnd, gnjwqgnuwihu  pnrnighlubpnd, hpwyhpw-
wnndubpnud b wyju:
h ulyqpwib hniquuowuubtipp nhdwfuwn wpunwhwjnnn upwuubp
Gu Gnb|, npnug Uywuwnwlu Ep wpunwhwjnbp ny |Ggwlwu nbnblwwn-
nieyntu, dh pwt, np wnbpbiu hwnnpnwygnypjwt pupwgpnid wpunw-
hwjinynud £ nhdwjuwnuwjht b gupdwpwuwywu gnighsutiph dhongny:
dniquupwuubpp wbunnwywu punyeh gnighsubp Gu, L npwug
hhdpnud pulwd Gu wnpywpwuwlwu tpwuubp: Wu bpwuubpp 2p9bihu
wwnq £ nwnunwd, np ybpohuutipu wpunwhwjnnd Gu nhdwfuwn, qqug-
dntup b wyju /Rezabek, Cochenour, 1998/: Nwn$p, dbopbiptiny hwpbpubiph
pwnwpwup, hnquupwuubpp punypwagpnd £ npwbu - nwnwpywhu
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uhotip, npnup gnpdéwédynd Gu wuhwwnht hwdwywsd hnygbpt wpwnw-
hwjinbiint bwywuwnwyny: Bplu hbug wn wwwbwnny L hniquuowu
Ggnnwd hp wpwnwgnindu £ gt hnyq pwnp /Wolf, 2000/

Lphup|p hniquuywuubipp ufwpwagpnd £ npwbiu tpwuubph hw-
dwygnud, npp hwdwgwugwihu nhuynipunid Yppwnynd £ nhdwjuwn
gnyg wwint twywuwwyny /Crystal, 2001/: <niquupwutbpp Ywpnn bGu
npwywtu Ywd pwgwuwlwu wgnbignientt niubtw] wdpnne hwnnp-
nwgpnipjwu pnjwunwynigjwtu ypw: Lbnmbwpwp hwpg L dwagnud, pb
h*us hniqulwu wnpdbp Ywpnn Gu nwubGbw] wju bpwuubpp, Gpp npwup
hwdwnpynwd Gu |Ggulwu hwnnpnwagpnieniuubph  htw: <bphugp
hwdnqdwdp' bpp wyu bpynt pwnunpphsubpp hwlwnwly hniquywu
pubnubpnud  Gu  quuynid  (npwlwu L pwgwuwlwl), |Ggulwu
dhwynpubph nbpu wydbh £ Yuplnpynd'  hwnnpnwgpniegjuup  wu-
hpwdbyn hniqulwu quwhwunwwu nwint hwdwnp: huswbu Lbpphugp,
wjuwbu b Ppndwyup fwywu Gu hwdwpnd hniquupwuubph hniqujwu
gnpdwnnyep /Herring, 2010/: Lpwup Yuwnwh Gu, np hniquuowuubpp
gptipt  tpptip <GU  funspunnuind  hwnnpnwgpnyejwu  thnfuwugdwup,
huswbiu, ophtuwl, dhdwnp sh punhwuwnwd gpnygp pwuwynp funupntd:
Ninpinbph W Y% Unwphnjh udwt' Ppndwjup unyu Gplinyep pwugwwpnd
E (Ggwywu dhwynpubiph wbinhtu Yhpwnnigjwdp: Lpw Ywnpdhpny dhwju
wuhwwp hniquiywu nwnh wpunwhwjnndp sk, np uplnp nbp k
fuwnntd /Provine, 2007/:

Nwnuwuwuhpnyeniuuiph unp nut hGunwppphp nwown £ pwgnud
hniquupwuubiph puunipjwu gbunbipwihtu dnnbignudp: Uu ptwguywnnid
punniujwd hwdwwnwpws Yupdhph hwdwdwiu' ywuwp wybih hwydwsd
GU wpwmwhwjnt| hptiug hnyqbipp, pwt nnwdwpnhy: Uu hwdnqdwu k
hwugnwd Ptipnup, nwuniduwuppbiny hp Ynpwniuh hwnnpnwgpnieniuutipp
U Ywuwug funupnwd wpdwuwgpbiny dté eyny hniquuowuubph Yhpw-
nniejnLu /Baron, 2004/: Nunidh nwunwuwuhpnieiniup, uwywju, thwuwnnd E,
np  wnwdwpnhy  unyuwbu npnpwyh  hwyjwdnyeintu Gu  npulinpnid
Yphpwntiint hbguwywu hdwuwn wpunwhwjnnn hniquuowuubn /Wolf, 2000/
Uunpwnwnuwiny <whwptiph b Ywybpnph nwnwduwuppnyguup, npp
yGuwnmpnuwund £ wpwlwu ubinh nbnwhwu pngbpubph  hwnnpnwy-
gwlwu Juppwagdh dbpindnypjuu ypw' uluwnnd Gup, np ybpohuubiphu
hwdwgwugwjht hwnnpnwygwywu nép hus-np wnnwdny wwppbpynwd k
unyu wwpphpwjpt fundpp ubplwjwgunn hqwlwu ubinh pngbpubiphg
/Huffaker, Calvert, 2005/: Uwutwynpwwbu' wpwlwu ubinh ubpYujw-
gnighsubipt - wyblh 2w Gu  gnpdwdnd  uppwfjuwn UL wfupnieiniu
wpwwhwjinnn hniquuawuubip:

Ubtip nwunwuwuppnigyniup gnyg £ wwihu, np tpdwd wnnudny wnw
E wninynuwjhtu sushu wnwppbpnieiniu, bW np wdbbwlwplunpu E, hwnnp-
nwanpnypjwu hniquywu ubphdwuwnp dhwju hniquupwuubph Yhpwnnidhg
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sh Ywfudwd: Ujunbin Yuplnp Gpwtwynieniu niuh  hwdwgwugwhu
hwnnpnwgnigjwu  huswbu |Ggulwu, wjuwbu £ wpnwbguywu
htupp:

Lnwwpwubiin hniquupwuutph wpnwhwjunwd hdwuwnp b npwg
gnpdwnnyep hwdwgwugwihu nhuynipunid, Yupbih £ wwppbpuyt
hniquuowuubtiph tpynt funudp.wnwoht  fudph hniquupwuubpu wpunw-
hwjinnd Gu dGYy b wybih hnygbip, huy Gpypnpn fudph hniquupwuubipu
wnhwuwpwy hnyq s6U wpunwhwjnnw: Npwbiu ophtuwly tw puunejwu k
wnuntd |Ggniu nnipu hwuwd nbdph oppuwyp (:--P ) U upnud, np Ybipohuu
wdbulhu £ d6Y hnygh wpunwhwjundwu dhong sk Lw gununwd E, np unyu
Upwutbph hwdwnpnieniuu hp dbe Ypnwd £ wwppbp hdwuwntbp no
hdwuwnwihu  uppbpwuqubp' hbquwup, uppwfuwn, hpwhpnud, npnup,
wuonwn, hus-np wnnwing Ywpnn Gu yGpwpbpt; wuhwwnh hniquywu
ypéwyhu, pwig b wjuwbu s&u Yupnn wdpnnonyhu npwyyb npwtiu hnyg:
Unyu ninpuinwd Juwnwpywd nwuntduwuppniejniuutipnd ntinniudwéd £ wju
Ywpdhpp, np wwjdwuwnpujunpbu wju hniquiugwup' ;) &, hhwpyb, gnyg
E wwihu, np qpnigwyhgp Ywwwynd £, uwluwyt unyu  hniquupwup
Yphpwnbithu hwnnpnwygynnp Ywpnn £ bwlb wnweunpnybii dhwugqudw)u
wj hnquywu Ywd wpunwtquywu gnpdnuubipny /Herring, 2010/:
bhwpyt, Jwpnhy Ywpnn Bu Yuuwyb] pE wiu nbwpnd, bpp upwup
nipwfu U U eE wju nbwpnud, Gpp wnfunip BU, wjuwybu np Gpowuynipjwu
qgugnnnieiniu gnyg wwijp dwhwn wpunwhwjnnn hniquuowuh  dhwy
qnpdwnnyRn sh Yupnn |huti:

{bquwupp, hpwhpndp (tease) pungpynwd Gu  hnygbip, uwlwju
huswbu thwuwnnid Gu nwunwuwuppnieiniubbpp, hwdwgwugwihtu hwnnp-
nwygnipjwu dby npwug hwdwpdtip hniquupwutbpp Ywpnn Gu bwble wyg
gnpdwnnypubp niubuw], wubup, ophuwly Yhpwndb]' hwnnpnwlygniejwu
pupwgpl wuluwthwu wwhbint tywwwyny, Ywd wj Ybpw' funupu-
pwgnwl wnwowgwd pwgp [pwgunn wybinpn pwnh Ywd hugniup (word
filler) gnpdwnnyp Ywwnwnb /Wolf, 2000/

<niquupwuubpp Ywpnn Gu nhwndbp npwbu pwnwpwywpniejwu
gnighsubip, nwwnh npwug unghw-bwuwshnulwu jnipwhwwmynieyniutipp
swin-qnnygubiph pwnwnphsubiphg Gu: huswbu wpnbu upb) Gup, hniqu-
Upwuubiph Yppwnnuwp Ywpnn £ wnwppbpdt] ywjdwuwynpdwsd wjuwhup
wpwnwitgulwu gnpdnuubipny, huswhupp Gu wuhwwh ubinp, wwpppp,
hwuwpwywywu nhppp, nwuwjwywu wwunwubnejniup b wyu: Utp
Ywwwpwd nwnwuwuppnigintup gnyg £ wwihu, np qpniguyhgubipp
ubinwhtu Wwwwubinyeniup dwutwynpwwbiu nbp £ juwnnud hniquiu-
owuubiph punpniRjwu hwpgnud: Gt wpwlwu ubinh gpnigwyhgp hwnnp-
nwygynud £ hqulwu ubinh gpnigwygh hbn tw hwyws £ wybih 2wwn
hniquupwuutip Yhpwnb|, huswbtiu hwdwgwugwiht nhuynipup hbnlyw|
hwunywdnid:
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Jwwuwwyj

SYjw| udnind gpnigwyhgubpp funund Gu npnawyh eGUwh 2nipy:
Upwywt ubinh ogquwuwbipp, Yhpwnbind &héwn wpunwhwjnnn hniqu-
upwuubip, npnug pwuwyp sh uwhdwuwthwyynd deynd, hp Ybpw-
pbipdniupt £ wpunwhwjnnd puuwpyynn hwpgh onipeg: Quuywd puwn npng
(Ggqwpwuutph’ wpwywu ubinh ubpluwjwgnighsubipu wyblh hwlywsd Gu
hniquuowuubip ogunwgnndt|, npwtiugh funuptu wybih htquwlywu nwnuw,
nddwn sk lwinty, np pipdwsd ophwynid gpnigwiyhgp h gnyg £ nunud hp
npwlwu hnygbipp, hush  wwwgnygu £ hniquuowuubph W hwpw-
(iquywu dhongutiph pwgdwyh Yhpwnnieiniuu £ /Wolf, 2000/:

Uwnnple ptipynn opptwynd wpwlwtu ubnh ogunwwnbpp Yhpwnby L
dwjuwynph  YpYunieiniu, npp dhndwd £ pugubint hwdwgwugwphu
nhuynipunid  hwpwtgwywu dhongubph npubnpywdnipjwu pugwlw-
JniRjwdp wnwowgwd pugn:

At LSS

wudubip w hwupwjhu nwwnhu

Swnbtph Ypyuniejniup Yppwnynd £ wunypu wybih wwwynphs
nwpdubint uywuwnwyny: Uwutwynpwwbiu unyu ophuwynid dwjuwynpp
Ypyunyeyniup Yppwnynd £ pwuwynp funupht hwunnily husGpwuquhu
upptipwuqutp hwnnpnbint hwdwp, npp hwdwgwugwiht nhuynipund
Uwl 2boinh gnpdwnnye L jwwnwnpnid:

UtY wy| oppuwynd Ywpbih £ uyuwnb|, np dwjuwynph YpYyunieiniup
ogwnwwnhpng funupnd wju wwpwgwjnd thnfuwphund £ Gplwpwgdwu
Ybwnmwnpwywu vpwuhu: <niquuawulbph wnlwjnyeintup gnyg £ wwipu,
np oguwwbpt, wpwnwhwjwnbin hp wuhwdpbpnieiniup, uwwund k
funuwlgh wpdwaquwuphu:

Luwwwwwwwwwu & =

Lwnnpnwgpntejntt - ninwpynnu, hp  hnygbpu - wpunwhwjnbny,
gwulwunud £ nppwuny huwpwynp £ hp funupp dnunbigul] wnbiptu
hwnnpnwygntejwup:

ULY wj ophuwynid nbuund Gup, np wpwlwu ubinh oguwwnhpng
funupnid wnyw E hniquupwuubph pwgdwyh Yhpwnnieiniu' hbguwup b
nipwfunteintt wpunwhwjnbiint hwdwp: UGYuwpywihtu wunyeh htnhuwyp
hgqwlwu ubinh ogunwwnbinu k&, npp unyuwbtiu Yhpwnnid £ hniquugwu:

2ubinytiu Yywpnbpn Gd nunnwd =

Ljwpnbipn #%% nug np <lh pwpgdwuwd Yhun uwtd Lu np
hwjhnjwup Gu Lwhu pwpgdwuntd Gu gpnnp twuhhpphp

Wu nbwpnd wunyeh Gguywu dhwynpubiph pnjwunwynyeiniup
dtq pny| £t wwihu Ggpwlwgub), np hniquuowuubpp htiquwlywu uppb-
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pwuqutp Gu wpunwhwjnnd, pwuh np gpnigwyhgp, dwwntwurbing
hwnnpnwygynnp  fupun gpwlwu hwibiptup  (Wwpnbpn), Swnpnud £
hwnnpnwygynnp funubunép: Cun wpwlwu ubnh oguwwhpng' unyu
hwnnpnwygwywu dhowdwipnd gpwlwu hwjtptuh Yhpwnndp inbnhu
sk, pwuh np hwnnpnwygynnutipp dnuin puybputp Gu b, hGunbwpwp, ybip-
ohuubipu Ywpnn bGu wybh funuwygulywu pwnwwwowpny othybi:
Wuwhuny' |Gqyulywu dhwynpubph dGluwpwunyejwu sunphhy hwuljw-
Uwih £ nwnunwd, np Yhpwnjwd hniquupwuubipp hbguwywu punyp niubu:

<niquiugwuubiph’ npwbiu hniquiwu wwwnybpubph puywdwu nddw-
pnipntuutipnp gnyg Gu wwihu, np npwup Yhpwnynw Gu hwdwgwugwhu
thnfuubipwgndwu dbe npwbtu |tquhg wulwfu gnpdnt: Cun wju qu-
nwthwph' ny Ggulwu dhongubiph dGluwpwunieiniup Ywpnn § wanby
(tiqyuywu dhongutiph pulwpdwu Ypw: dbpndtind hbgquwup wpunw-
hwjnnn hniquugwup' wywdw hwpg bu wwhu. wpyn’p nw Gguywu
dhong sk Luunueyniup gnyg £ wwihu, np Junwhnigjwt jwd Gupgw-
onypjwu  npuunpnwiubp  wpwnwhwjnnn  hGquwywu  hniquiupwuubpp
Uwwuwnnwd Gu puluwitint hwnnpnuagpnipjwt  |Gguywu pnwunwynt-
[eJnLul, niunh hniquuawuubiph wjuophuwy Yhpwnnipiniup YGwmwnpwlwu
Upwutbph hbwn dGywnbn nwnund Gu wnbpunh dwu L pwudpwguntd
htiquwuph npublnpnudp:

Ywu uwlb wjuwhuh nbwpbp, Gpp hwdwgwugwihu nhulynipuh
puywpPiwu  hwdwp  wnwouwjphu  Ywplunpnigniu £ dbnp  pbpnud
hwnnpnwygwywu hpwnpnigjwu  hwownnwdp:  FHhunwplybup  hbGnlyw
hwwnywop.

Ophuwl' being alone has a power that very few people can handle

u cant handle dat much power i thnk =

Oguwuwnbipp ybpnugw whnphquiht htnbnn dGluwpwunypjwu dby
gnpdwot| b dhdwn wpunwhwjnnn hniquuowup, npu wju Wwpwgwjnid
htquwup £ wpnwhwjunnd: Wu udnpnd upbih £ uuwnb], np ogunw-
wbpp  nhnwynpw|  fuwfuntp £ YGnwnpulywu W nipnugpuywu
Ywunuubipp, npwtugh funuptu wybh YGunwuh b tnwwynphs nwpdup: huy
hniquuowuh Yhpwnnipjntup gnyg L wwihu tpw hbguwlywu quwhw-
wnwlwup nyjw wpnphquhu:

Udhnhtind' Yupbh £ hwugbp wiu uphdhphu, np hniquiugwuubpp
dhwju  hnyq wpunwhwynbine dhong sGU, npwug hdwuwnh JdEYUw-
pwuneniup  hwéwpu  Ywpdwsd £ Gguywu L wpnwbguywu
gnpdnuubph wnwjnieintupg U puebipgnnp’ npwup Jbpndtint upnnnt-
pintuhg: Wy Yepw' hwdwgwugny hwnnpnwlygdnnubipp wbwp £ Ywpn-
nwuwu ubpnwotwynyeiniu wwhwwub] hniquupwuubph U |Gqulwu
dphwynpubiph dhol: Ywpunp £ bwb wju, np pbl hniquuywuubpp sbu
Ywpnn wwpniwwybp unp pwnwjht Ywd dLwpwpwhintuwwiu pwnwnphs,
npwup pwnbipht wdpnnoniejwdp thnfuwphubnt Yupnnniejniutu niubiu:
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H. MAJOSH — 9momukonsl ¢ mouku 3penus unmepuem-aunzeucmuxu. — B
JTaHHOU CTaThe PacCMaTpPUBACTCSl YHOTpeOJIeHHE SMOTHKOHOB B BHPTYaJbHOH cpexe.
OMOTHUKOHBI KaK Ba)KHEHINAs COCTABIAIOLIAs MHTEPHET-AUCKYpPCa UMEIOT MHOXKECTBO
KOMMYHUKAaTUBHBIX (YHKIMA. Bo BpeMs OOIIEHUS B CETH CMaMIMKH DMOTHKOHBI
3aMEHSIOT TMApAIWHTBUCTHYECKHE M HEBepOalbHBIE CPEINCTBA W MOTYT BBIPaXaTh
pa3iuyHbIe CMBICTIOBBIE HIOAHCHI B 3aBUCUMOCTH OT pedeBOil cutyainuu. B mmpoxkom
CMBICTIE, TIOCPEICTBOM OMOTHKOHOB W aHHMMHUPOBAaHHBIX CMAMIMKOB IepenaeTcs
9MOLIMOHAJILHOE COCTOSHUE KOMMYHHUKAHTOB.

Knrouesvie cnosa: OMOTHUKOH, aHUMHUPOBAHHBLIC CMaI‘/JIJ'II/IKI/I, NnapajJiruHIBUCTHKA,
mnmpocoaus, HCBep6aJ'H>HI>IC Cp€ACTBa, AUAXPOHUYCCKAsA KOMMYHUKALUA, CHHXPOHU-
YeCKasad KOMMYHHUKaNWs, MMCbMEHHAasA pP€4b, YCTHAA pE€UYb

N. MADOYAN - Emoticons from the Perspective of Internet Linguistics. —
The research touches upon the use of emoticons in the virtual environment. Emoticons,
being one of the crucial components of electronically mediated discourse, may carry
out a wide range of functions. In Electronically Mediated Communication (EMC),
emoticons substitute both paralinguistic and non-verbal means and governed by the
communicative situation can express different connotative meanings. In the broad sense
of the word, emoticons and Graphics Interchange Format (GIFs) convey the
interlocutors” emotional state.

Key words: emoticon, GIF, paralanguage, prosody, non-verbal means,
asynchronous communication, synchronous communication, written discourse, spoken
discourse
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Gpuwup 4. Poyniundp wiy. wbypwlwb
(Gquwhwuwpwlwghypwlwt hwdwuwpwb

AUNU3PL B4 WUMNKRSYUDLU3PL UMryLNRE3NhLLEMrh
T6MC NPL3UWU HNLLLEND «CUNUR B4 SUUNRU » YEMNKhYU
(PF6LRPP ULURNUNRG3UL L3NREh <hUUL 4rfU)

<nnywémd  pubingggwt Gt wnbynid Mpywd  Snptbph  «Cwnws U
gwunid» Ybwp unybwpwbwluwt Yunnygbbinh wnwbduwhwipynyyniiinp:
Thywnplyynid E dwutiwynpuwwbu Jauph wnwehti ginifup, npp bipluywgtinid £
hngbhhdwun LGpnwwph' Patghh tbinpht dabwfununieniup U punpnpdnid £
pwnujht b Junnigwépuyhti  wwpgnibwynyeywdp:  Ubbwpununieniut
hpdbwlwand  unmgyws £ pwnughti, pbpwlwbwlwt L pGdwipphly
ynYyanyeyniutibnny,  npntip  upbindmd  Gu punhwtnin - Gppdngphyp:
Unlybwpwunysniitiptl huptiwbwwippwy s&b. npwbp dwnwynid &b npwbu
htwptbp' qhpwlygnypyuti  hnuph  ypwppbp  wnwbdbwhwipplynysyniabint
wpnywgnine hwdwn:

Pwbwih pwnbp. wppwhwpswlwbnyeni, pwnuwghti Yplaniyenit,

ghypwlygnipywt hnup, dwdwbwlhp Yupg, Yunnigdwdpuyghti Yplhtnienit,
hniquiljwtinysnit

Shwwlgnipjwu hnuph nbipunbipt wnwuduwunwd Gu bwiu b wnwy
funppwjhtu Ywnnygny, pEdwunhy wnwppbipnyejwdp: Uju inbpuntiph wnwy-
Uwjhtu  fuunppu £ YbGpwwpubph ghunwygnipjwt  wpunwwwnlbpndu
wnwug htnphuwyh dhowdwnniejwu, tywpwgpnipjwu Ywd wdthnihnid-
ubiph: funppwjhtu Ywnnygh wnwppbpnieniuu hp htpehtu hwugbgund |
wjn nbpunbph dwybpbuwjhu Ywnnygh wwppbipnyejwu: Shuwlygniejw
hnuph wnbipuntipp nhnwpyynd Gu npwbiu hngbipwuwywu Ytiwbp, npnug
Yhquybtitnnud Yhpwwpubph ubpwofuwpht £, upwug ghwnwygnieiniup: Wu
nbpunbipt - wpwwgninud  Eu  hngbybpndnigjwu  npnyutip, npnup
qupqwgnd  thut wwpnud  dwutwynpwwbu  19-pn nwpph  gbipgnid.
«bpnrywu «hngbiytipnwdnieiniui» uyutig hp gpwlwu Yywupp hngbpwuw-
ywu yJbwbtpph bGplwu quwiny, npnup ulygpuwwbiu dwybpbunptiu Ehu
wpunwhwjnnw  hngbybpindnigjwu  npnypubpp, huy hbnn  ulubightu
wybih funpnipjudp wpnwhwjnt Ypwwph hngbljwt wpluwphp, husp
unp &binpptipnud Ep wpdwyh nwonnw U, hwunitwuwiny, Ybpwdytg
hngbytip|nwoniypjwu dbennny ghunwlgniejwu hnuph ybwbiph» /Mirjana,
2013: 69/
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Shwwlygnipjwu hnuph wnbipunbipnid Yeunpnuwlwu Gu Yepwwph
ghwwygnipiniup, ubipwfuwphp, hngbywu Yyhdwyp, hnyqbipp, dhuipp:
Cuwn N <wdbphh’ ghunwygnipjwu hnup wpnwhwjnniginuu hunwy sk,
pwuh np huswbu «ghipwlgnyenit»,  wjuwbu k| «hnup»  pwnbpp
ypwgwlwu tu b Ywpnn Gu qwwn dEYuwpwunieniuutiph wbinhp wuwy,
htiinbwpwn tw ghwnwygniejwu hnupt hwdwndtip £ hwdwpnd hngblwu
Ywuphu. wyupupt’ wub, pE Jbwu wpunwgnnd £ Yepwwpubpp
ghwwygnypjwu hnupp, unyuu £, pb yGwu wpunwgnind £ Yepwywpubpp
hngblwu Yywupp /Humphrey, 1972: 1-2/:

Shwwlygnipjwu hnuph wnbuuhywu Yphpwnnn hbinhuwyubph wp-
pnwd hp nipnyu inbinu niwwh Nthywd Snppubipp: Uwnpbph puwlwu hnupu
wpwwgnibnt hwdwp N Snpubipp Yhpwnnwd £ «ghinwygniejwu hnup»
wwuwdnnulwu wnbfuuhlwihtu punpny wnwuduwhwwnynyeniuubpp' owpw-
hjnwywu wuluyniu, swwwlygynn, hwbwlu pbph twfuwnwunie)nlu-
ubip, pipwywunipjwt ulygpniupubipht hwywunn Ywnnygubip, YGunwnpnt-
pRjwu pwgpnnn U |Ggqulwu w) huwpubp, npnup pninpu £ dhindwé Gu
huwpwynpht swih YGunwup duny wpunwwwwnybiptiine ubpphtu wwpnud-
ubipp, ubipphtu dGbwununyentup U dinptiph, ghnwygniejwu hnupp:

N dnpubiph «Cwnwy L gwunw» ybwyp Yunnigwsd £ snpu gintfu-
ubiphg. wnwohu bpbp qniuubiphg Jnipwpwuygnp wnwudhtu YGpwwph
ubpphtu dbtuwfununignu t, huy JGpohtu ginijup wywwdynwd L htug
htinhuwyh Ynndhg: Snipwpwugnip Yapwywph ubippht dGuwlununyentu
wwppbipynud £ djnwitiphg, pwuh np N Snppubipp jnipupwuginp Yepuw-
nh dhongny wpuwgnity £ ghinwlgniegyut wwppbip gtipntip, wnwpptip
dwlwpnwyubp: Yhywuwup jnipwpwignip Ypwwnph dGuwlununyentu
ubpywjwgunid | upw ghunwlygniejwu inhwyhtu punpng pbpwywuntgjudp b
pwnwuwwownny:

Jdbwh wnwoht gnifjut wnwuduwunw £ pwnwjhtu b pEpwwuwlwu
wwnpgniuwynypjwdp. wjunbin gbiphofunn Gu unyuwpwiuwlwu Ywnnyg-
ubipp, Ypyunyejwu wmwppbip dubpp: Ybwh wju guh wwpgniuwyniejniuu
niup hp hhduwynpnidp: Uju wpunwgnind £ ghunwygniypjwu wnwyb) gudp
dwlwpnuwy, pwuh np ubiphwjwgynid £ plipquinqugws Yapwwnh' Paughh
wnbuwuyntuhg, htnbwpwp Yewh wu gniut wnwybp syuwpguynpywsd k
U wnwyb| ndwppuebnuth: Wu ubippht dGuwfununigjut wnweuwjhu
wmwppbpwyhs  hwnynieniuubpt Gu huswbu  (hndhtu  supgquynpywd
lhubiip, wjuwbiu k| pwnwjht b pEpwywuwlwu ywpgniwynieiniup:

Uunpwnwnpd Yuwwpbin «Gwnws U gwunw» Jewhu' W. Pb{wu-
wbup ubpywjwgunw £ wju mbuwybinp, np PGught ywundnd t Yywupp,
ns L wnbipuwn, U Upw dGUwlununieintup wwwnnwh dfunnidu £ /Bleikasten,
1976: 86/ Wu dwph dby nhwnwpyynd L «Ywupp npwbu  inbipuun»
thnfuwpbipwgnudp, hust hp  hbippht Ywwwygynd £ N Sipuwhph
«Uwypbip» whtiuph htw, npintinhg 4tipgws £ «Cwnws b guunid» gbiwh
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Jbpuwghpp' life is a tale told by an idiot (Ywupp hbphwpe £ wwunddwsd
hhdwph Ynndhg): Ybpoht thnfuwptipwgdw Jtpwpbpjuy (Wwupp npwtiu
hbphwpr' wwwdjwd hhdwph Ynndhg) hbGwwppphp  wbuwybn  Gu
wnwownpynd 2. Lwynddp W U. Rnuunup: Wn  thnjuwpbpnieiniup
hhdugynud £ «Ywupp wwwdniginu b» thnfuwpbpwgdwt dpw, uwlwu
«ywupp npwbu hbphwe' Wwwnddwsd hhdwph Ynndhg» thnfuwpbpwgdwu
dbo wdbuwpunpn? hwwnlwuphou wju £, np hhdwph Ynndhg wwundwsd
wwuwndnipyntup sh Ywpnn Ywqdb] hdwunwiht wdpnnonyeniu: Wu Ywpnn
£ uyudt| npwbu dh wwwdnyeiniu, npu nwh hp thnybpp, ywnbwnwihu
Ywwbpp, hwdpungpyniu uywwwyubpp, pwg hwulwpd wju uyund k
wupunhwwn  thnihnfudti, b wuhtwp £ nwnunwd wdpnnowlwunypntu
gunub| dwubiph dhol: Wuwhuh wwwdnyeniup sh Ywpnn  niubuw
Ywwwygywsd Ywnnyg U sh Jupnn ubpluywguly  pdwunwihg  dh
wdpnnoneynt, npp Ypungdh Yuwuph hpwnwpdnieniuubpp, Yniubuw
wwwndbwnwjhu Yuwbp nt bywwnwy: Geb Ywupp thnfuwpbpwgynwd k
hhdwph Ynndhg wwwddwsd hbphwpeh htw, npp |h £ ownwsnd nt
gwuntdny, winwhup Ywupp ubplwjwgund £ Yuwnwnnigjuu Enwwubin,
gwunwduwlhg wwjpwn bW, gnigh, pnuniejniu /Lakoff, Johnson, 1980: 174/:
Wuwhuny, h phyu tpdwd Yunnigwdpwiht wnwuduwhwuinynipniuutiph,
ptipqupgugwsd Ytpwwpp dGuwfununieinut wsph £ puyund  twl
wwngniuwynypjwdp b Ywnnigynid Ypyuwpwunigyniuubph ypw:

Pbughh JGuwfununigjwu [Gpunndnunpyp' pdwwnply ghdp Yuquynud &
pwnwjht, swpwhjnuwywu b pGdwwnhy Ypluniejwdp: Ypluwpwunieju
wbuwlubiphg wybih punpn2 £ unyu pwnh YpYyunieiniup, b hwdbdwunw-
pwp phs Gu hndwuowihu, hwywupwiphu, unyuwpdwunn pwnbph Yplunye-
jniuubipp: Ypluynn pwnbpp nwnunwd Gu pwuwph pwnbp, Ypluynn wpnw-
hwjinnipniuubip nt bwfuwnwunienluutip unbindnud tu RGdwwphy ghd,
Yapunnud Yepwwph funuph wuhwwnwywungyeyniup'

(1) 1 could hear the clock, and I could hear Caddy standing behind me, and |
could hear the roof. It’s still raining, Caddy said. I hate rain. | hate everything. And
then her head came into my lap and she was crying, holding me, and I began to cry.
Then | looked at the fire again and the bright, smooth shapes went again. | could
hear the clock and the roof and Caddy (p. 35).

Muwppbpniejwu dbe bwiuwnwunyeniuutiph juwwygndu wwwhny-
ynw k£ pbpwywuwlywu b pwnwiphu YpYyunieniuubipng: “wpunp nbp &
Ywwwpnwd gnpdwnnipwihtu pwnbpph' | wuduwywu nbpwudwu W and
hwdwnwuwlwu 2wnyuwh YpYunyeniup: Undnpwpwp | wuduwlwu
nGpwudwu YpYyunieiniup Yppwnynw £ npwbu Giu-h hwunmwwndwt, wudh
nndhuwuwnientut wpunwhwjnnn htwn, vwlwju wjunbin wju hwunbu k
gwihu wj gnpdwnnyeny. «Unwohu nbdph wuduwlwu nbpwuniup
Yhpwnynd Lk, Gpp wudu hupu hp hbw funund £ hp qqugdniupubiph
dwuhu» /Oliver, 2008: 210/:
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Shwnwlgnipjwu hnuph wupunhwwnwlwunteinut nt awpniiwwyw-
unieyniup 2bignynw £ and ownwwh Yplunyejwdp, npp ghnwygnipjwu
hnuph wnbipunbtipp punpn? hwwnwupgu £ gpbipb pninp dGuwfununie)niu-
ubpnud: And ownywwp gpbiet wdbu dwphg hGwnn Ypluynd k. unyu
hwwnjwdnd wju Yhpwndwsd £ 7 wuqwd: U. <wihnbyp b M. <wuwup upnud
Gu, np and 2wunyuuwp gnyg £ wnwhu «pyuwpywdubphg hwonpnp» Ywd
Ywwuwygnud £ Yinkph dh gwpp, npnup pninpp hwpnud Gu dGYy punhwunep
thwuwmwpyp /Halliday and Hasan, 1976: 236/: Uju hwwnywdénd Lu and
ownuwuwny Yuwwwygnuubpp hwpnd GU unyu hwunwpyh. dhundwsd tu
wpnwhwjnbint Yepwwph  hnygbpp' Yuwdwsd ppng’  Rbnnhh  hbiwn:
Uwlwju, pwgh upwd gnpdwnnyputinhg, and swnywwu wju wnbpunnid
hwunbu £ qwihu wy gnpdwnnyeny Lu. wjiu Ypyuynd L jnipwpwugnip
dwphg hbwn' gbonbin npwup, nwnpngniu hpwyppbing  jnipw-
pwugnipht - wnwudht-wnwudhu  (s2bignnwd  wnwppbpwynd  Yupybp
pYwnynid, L dhuyu Jtipght dwnphg wnwye Yyhpwndtipn and wnlwwp):
Lnyu hear pwjh [pwgnubpp  wpwd U wnwudhu-wnwudht'
jnipwpwuginip . wugqwd  YpYubind 1 could hear wpuwhwjnnieniup b
pungdtiind |pwgnuiubiphg  Jnipwpwuynipp,  nipupwugnipht - wwiny
wnwudhu 2tonwnpnd W Yuwplnpnyeyniy' the clock, Caddy standing behind
me, the roof: U. Lhynwlh quwhwundwdp, pwnwjhtu b 2wpwhjnuwlwu
Ynpyunieyniuubipp ny dhwju dwnwjnd Gu hniquywuniejwu pungddwun,
wjllk wnwowgunud Gu funuph hwwwnnd, nwunwnnd' pny| wwiny
ytunpnuwuw| Ywplnp pwnh, dnph ypw /Hukonaes, 2011: 115/: Lwuh np
Ypyunieyntut wnweowgunid t funuph hwwwnnud, hGunlbwpwp Ynplunte-
pintuutinh dhongny nwunwnnwd £ bwl inbipunwjht dwdwuwyp:

And wunwuwh YpYunigjwdp hwwnjwdp twb YpYuophuwynd L
ghunwygnipjwu hnuph, dnph wupunhwwwynyeiniup b nwnund dhwjwp,
dhwwint: Pwgh wn' and swnwuwny dwpbph Juwwwygnudp gnyg L
wwihu, np dwpbpp s6U Ywpgqwjuwgynid, sGU  unnpwwpgynid, wy
ubpywywgynd  Gu  unyu  hwppenigjwu  Ypw, Jnipwpwtgnyp  dhwnp
hwybynud £ dnwpt b wwwhnynd  ghwnwlygnipjwt  hnuph  wdpnn-
swlwuntejniup, dhwwnwppnijniup:

UpUWunyu wwppbipnypjwt  dbe wnbuunwd  Gup 2wpwhjnuwywu
Ywnnygubph YpYunyeiniu unyu pwntipny’ 1 could hear (npp Unyunipjwdp
Ypyuynw £ 4 wuquwd), /I hate (Ypyuynw L Gpynt wugqwd, wuwdbnphy
Yppwnniejwdp' Gpynt bwfuwnwunigyniuubiph uygpnud) b wpwhnuwywu
Ywnnygubiph YpYunigyniu wwppbp Gpuplwlwu Jhwynpubpny' | could, |
hate, her head came, | began, | looked, shapes went, nnnup pninpp Gupwyw-
uinnpngjw| Ywnnygh YpYunyenitt Gu, huswbiu twb unyu dwdwuwlwaéalh
(wugjw| wunpng): Mwppbipnyjwt uyhgpu nt Ybpop Yuwwlygynd Gu
Ynyuynn 1 could hear the clock UwjuwnwuniEjwdp: Yw twl pwnwihu
Ypyunieyniu, Ypyugnud £ Caddy hwwnnily wuniup (Gpbip wuqud), uwl cry
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pwip’ swpniuwywywu W wunpny dubipny: Yplungyniuubph  Jhongny
pungdynud £ wunyeh ubpwlw hdwuwnp, sbonynid hwndwsdh hniqu-
Ywuneiniup, unbndynid pEdwwnhy nwaown' Yepwwph qgugnnnieniuutiph
nt hnyqbiph dwuht: YpYunieniuubipt pungdnwd tu, L husu E Yauwnpn-
wywu wnyjw) Ypwwnpph hwdwp: <Gwmwppphp £ W. Lhynwlh nbuwybinu
wju npnyeh Ybpwpbpwi, np Yplunyejniup dwnwynd £ wpunwhwjunsw-
Ywunipjwu W hniquywunypjwlu pungddwup. w upnd E, np Ypluynn
pwnbpny wunypht dwpn wybh hwyjwsd b hwjwunwing pwt wju
wunyhu, npp dbg Ywu nidquwgunn pwnbp (ophuwl' «Gu pbiq wwnnwd by,
wwnu  Gd, wwnw»  Gwfuwnwunygntuu nwuh 2w wyblh  ndbin
wpunwhwjnswwunigniu b wybih d6d wqgnbignipnitu £ ennunid, pwu
«Gu pbg 2wwn G wuwnw» Uwluwnwunyeiniup) /Hukonaes, 2011: 115/
Cwwndwdnwd YpYunigjwu dhongny pwnbip nt wpunwhwjnniginiuubpu
pungéynud Gu, nidquwunwd: Wu nbiwypnwd Pughh hwdwp YEunpnuwywu
E hp qquywywu puuindp® Ynuypbn unnulwu qquynipyniup, Rbnnhu L
[wgp:

huswbu upybg, wwppbpnieniuu uuynd b wwpwnygnid £ unyu
dwpny (Gpypnpn ophuwynud YpYuynwd £ gbinsndng)' 1 could hear the clock,
and | could hear Caddy standing behind me, and | could hear the roof = | could
hear the clock and the roof and Caddy: Mwppbpniejwu uyqph W ybpoh
Ynyuniegniup unynpwpwp wpynd £, Gpp uygph dhinpp wwppbipnuejw
dbo qupgquwunu £ U wdpwwunynwd, wdihnthynd gbipoh Ypyunipjwdp:
Uwlwju ghunwlygnigjwu hnuph wnbipunbtipnd Yplunigyniu pungdnwd k
wju thwuwp, np dhipp sh Ynpsnd. wju Yupnn £ punhwungbp oy wy
dwnpny U unphg wpplwuw|, Ypyuyb vy wy ywhh: Uwnph YpYunieiniup
obignnud | qquignnnipjwu nidqunip)nilp, huspwu qgugnnnientuu nidtin
£, wjupwu wybiih hwbwtu Gu Ypyuyn npw htin yuwwygynn dnpbinp:

(Fbwbwn djn Ynndhg &' unyuwywu Ywnnygubpph W unyu pwnbiph
Ypyunipyniuubipp W hndwuppubipnyd sthnfuwphudbip thwuwnnd Gu nyjwg
Yepwwpph pwnwwwowph' uwhdwuwdwy [pubp: UBY wy wbuwybunp
hwdwdwju' YpYuwpwunigyniuubiph Yhpwnnwdp unyu pwnbpny b Ywnnyg-
ubpn pbpnud £ nbwpwuwlwt sbGgnpnipjwl.  «...junuph  puwlwunu
qungquwgntdp wywhwuonud £ bwfuwnwuntejwu npuk wunwdh Yplyunieiniu,
dhugntin nbwpwuwlwu unpdbpp unmhwynd Gu  Ghunplp hnfuwphunn
dhong» /Bomscosa, Xunneesa, 2012: 37-43/: Ptughh ubipphu JdGuwfununt-
Pjwu dbe YpYyunieniuubpp hphduwlwu dhong LU Swnwjnd  upw
ghwnwygniypjwt  wwpgniuwynyeinitup,  upw  pbpqupqugwd  |hubp
obipntint hwdwp:

Npn2  pwnbp  Yplyuniggwu Jd6d  hwéwjuwlwuniegjwu 2unphhy
Ywqunu Gu dGuwfununigywu pEdwwhy ghdp U gnyg wwihu, L husu L
Ywpunp, YEunpnuwwu ndjw) Yepwywph hwdwp: Uuwbu, dGbwfununie-
jwu dby Jbé hwwuwywunyjwdp Yplugnd £ ppng wuniup' Caddy (288
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wuqwd), npp gnyg b wwihu, pb huspwu Ywplnp £ pnypp upw hngbiwu
Ywupnwi: Caddy hwwntyy wuniup dGuwfununipjwu dby nwnunwd £ pwn-
fupwu, wjn wujwu hbn gwulwgwd qngnpnnd  wnwowgund  k
htiwwhw)ntd, thnfunud inbipunp dwdwuwyp nbwh wugjwi: Lpng hwunbiy
niubigwd ubpu wpnwhwjnynw £ qqujuwywu dwlwpnuynd. PLughu
ppnou pulwind £ dGé dwuwdp hnunwnwlwu qgqugnnnipjwdp, ppng
pnynu wungwguntd £ dwnbiph pnyph htin, hush wpnyniupnwd Caddy smelled
like trees, she smelled like trees Uwluwnwunieniuubpp Wu Yplyuynw Gu
dauwfununigjwu dby (10 wuqwd) U unbindnud ptdwwhly ghd: 4pluynn
pwnbtiph owppnd Ywplnp Gu twl fence (34 wuquwd) U fire (51 wuquwd)
gnjwlwuubipp, npnup dbGuwfununigjwu Jdbe Yppwnjwd LU hnjuw-
ptpwywtu hdwuwnny: Swulwwwwn (fence) gnjuljwut wjuntin unwuntd k
thnfuwpbpwlwu hdwuwn' «<npuybu Wwwnubo» Phughh L woluwphp dhole
(pwup np PLught plipqupgqwgwd Ep L snwubip funubint, hwnnpnwygytint
Ywpnnnip)ntu, htimbwpwnp skp punbgpynd hwuwpwynypjwup, wofuwn-
hhu): Fence gnjulwup bwl unwunw £ 2wpwhjniuwywu wnwybiinye)niu,
pwuh np hbug npwuny £ uyudnd ybwh wnweht ginijup (through the
fence): Fire gnuwlwup Lu pwuwh pwn b wju JdGuwfununiygjuu dbg'
Ypyunpjwu hp hwéwpuwlwuniejwdp b Yuwwynid £ YEpwwph qqujwulywu
puywdwu htiwn. Ypwyu hwunbu £ quihu npybiv wywhnyniejwu gqugnid
hwnnpnnn opjGyw:

UpYunipyniuutiph dhongny dtuwfununigjwu dby wnlwjwgynd Gu
uwl gngnpnwihtu wugnwdubipp: Pwn-fupwuhsutiph dhongny wbnh L
niubund hbunwhwnd' gnignpnwjhu wugnwd nbwh wugywi, thnfuynd £
nbpunh dwdwuwlwiht b nwpwdwywu wwup: dbwnid qnignpnwjhu
udwu wugnudubpp npn2 hwnywdubpnud wnwuduwgywd Gu 2tinuwnw-
ntpny: Rnwgnpnnudubiph nGwpnd Yplyuynn pwnp Ywpnn £ gbpwpbptg
nwppbp ne$bptunutpp’

(2) “He be gone in a minute.” Dilsey said. “I leave the light on in your
room.”

“All right.” Caddy said. She snuggled her head beside mine on the
pillow.

“Goodnight, Dilsey.”

“Goodnight, honey.” Dilsey said. The room went black. Caddy smelled
like trees.

We looked up into the tree where she was.

“What she seeing, Versh.” Frony whispered.

“Shhhhhhh.” Caddy said in the tree. Dilsey said,

“You come on here.” She came around the corner of the house (p. 28).

Wu ophuwyntd gnignpnynn hwuinygwédp sbnwunwnnyd wnwuduwgywd
sk, thnfuwpbiup 2inwwwnny t dhwju wnwoht hwuindwsdh Ybpohtu twfuw-
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nwuntejniup: 2ngnpnwiht juwwygywdnipntut wwwhnywsd £ punhw-
unip - Jwuuwyhph hphdpny' tree gnjulwuh hnquwyh L Gquyh &ubpny
(trees — the tree): Wju, np Lbnnhu pnipnd £ dwnbph udwl, PGughh dnwn
wppRuwgunwd £ hny day' Yynuypbn dwnh hbn Yuwdws, tpp Lbnnhu wju
dwgignd tp W ybipluhg wunwd, G huy Ep wbuunid: 4pluynn gnjuywu-
ubipu nlubu wmwppbip nEdGpGunubp. wnweohtu nbwpnw gnjuywup gnyg k
wnwihu wnwplywubph wdpnng nwu b gnpdwdynd punhwunip hdwuwnny,
hngquwyh pYny, gpn hnnny' trees, huy Gpypnpn nbwpnud gnpd niubup Jky
nwup Ynuypbn wnwpluwih htwn' Gquyh pynd, npnohs hnnny' the tree:

Ptughh ubippht Jbuwfununipjwu dbe Ypluynn pwnbiph swppnid
hwpYwynp t ugb) bwl hGwnlyw) pwjtph owppp' hush (131 wugqwd), cry (65
wugwd), moan (21 wuquwd), hush up (19 wuquwd), stop (12 wuqwd' jwg
hdwun  wpunwhwjnnn  pwnbph  Yuwwlgnigjwdp), beller (1Twugquwd),
slobber (6 wuquwd) W shut up (5 wuquwd), npnup Ywpbih £ dhwynpb; day
punhwunip nwownh dbe' hugn/dwju YEunpnuwlywu hdwyny: Lwup np
Ptuohu qnipy £ funubnt niwwynieniuhg, hugniup, dwjup hwunbu Gu
gwihu npwbu upw  hwnnpnuygnipjwu  dhwy dhong: Swuljwgwd
qqugnnnieiniu - PGuoht  wpwwhwjnnd £ dwjuny. ndgnhnipjwl,
qujpnyeh nbwpnd wpwnwhwjngnd £ jwgny b nnungny, huy npwywu
hnygtiph nbwpnd' Ybpohtuubphu Ywubgdwdp: Pwgh wyn hugniup/dwjuu
wudhowlywu Yww nwh huswbu ghunwlgniejwu hnuph, wjuwbu E
ghwnwlgniejwu  funppwiht 2bpunp'  wughunwygwlwup hbwn: b wnwp-
pbpnueyntu Jinwi qquywlwu wgnwlubph' hugniup, |hubin nwwnwund,
Gupwnpnuw Lt owpdnw (jhup Gpwdrnwywu, dhghlwlwu, L funupwhu
hugniu) W npwuny Yuwwwygynwd £ hnuph hbGwn: <ugniuh L wugh-
wmwygwlwuh dphob  Ywpbh £ wbuubp  hGnlyw] Ywwp.  huswbu
wughunwlygwywup ghwnwlygnigjwu funppwihtu 2Gpwnu k, upw wpdwunp,
wjuwybu k| hugniup  woluwphp  wpwpdwu uyphgpu £ <ndhwtubup
Udtunwpwund wuynwd k. «UYygpnd Ep pwp, b pwtt Uundn dnun Ep»
(€ngh 1: 1), npnbin «pwt» Ywd «pwn wubiiny» Gupwnpynud £ hugniup:
«Lugintu» pwnh 2nipg PGughh ubippht dGUwfununipjwu dby duwynpynid &
dh wdpnn9 hdwuwmwiht nwow, npnbn hugniup hwunbu £ quwihu, ny
ubpnwotwy' npwbu dwju-tpwdonnipiniu, wy npwbu dwju-wndndy, Ywd,
wyblh unnyqg' dwju-nnp: <Gwnwppphp £, np Pught hp dwjup punpnanud |
npwbu (wg (cry), huy npw Gpwugwynpdwsd dubipp' beller, slobber L. moan,
Yppwnwsé tu Jdjnw Yepwwpubph' ppbu ninpndwéd  ninhn  funupbpnid:
Lwgh, nnph hdwuwn wwpnibwynn pwjtiph Yhpwnnwp d6Yy wy huwp k
Ytpwwph hngbijwup dJwulwywu dwut pungédbint hwdwp: huswbu upnud
E M. Oupwmnp, [wgh dhongny GpbGluwubpu hwnnpnuygynw Gu
woluwphh hbtw, hwjnund hpbug Ywpppubipp, wpunwhwjnnd  hpbiug
gwyu nt inhwénypniuubpp /Ostwald, 1963: 85/:
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Wuwhuny, Nt dnpubpp «Swnws U gwund» Ybwnud' Plughh
yGpwwpnud, huswbu pwnwht, wjuwbu b Yunnigwdpwiht Ynplyunejniu-
ubipu hwunbu U qwihu dh pwuh gnpdwnnypubinny: Hpwug wnwolwjhu
gnpdwnnyep Yapwwnh ghnwygniejuu guwsdp dwywpnwyh, pipquingug-
qwéniejwu, hngbwup dwulwywu dwuh pungénidu £: b hwybinudu wyn
gnpdwnnypeh’ Ypyunyeyniuubph dhongny unbindynud t dbuwfununigjwu
ptdwwhly ghdp, otignynd GU pwuwih pwnbpu nu dunpbpp, wpunwhw)-
wynid £ hniquwunieyniu, nwunwnnu £ inbipunwiht dwdwuwyp, wnyw-
jwgynud £ hbGwnwhwjnd, upynd Gu gnignpnwihtu wugnwdubpp, huswbiu
Uwl  funupwjuwgynwd &Gu ghuwlygniejwu hnupht  punpny dh owpp
wnwuduwhwwynipeniuubn:
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C. MAJIXACSH - Ponb nexcuueckux u CmpyKmypHslX HOGHIOPOE 6 DOMAHE
Yunvama @onkunepa «lllym u apocmev» (na mamepuaie mononoza benoicu). — B
CTaTh€ pacCMaTpPUBAETCs POJIb MIOBTOPOB B MOHOJIOTE€ OJTHOTO M3 MEPCOHAXEH poMaHa
Yumssima @onkuepa «lllym u spocTe». DTOT MOHONOT XapakTEepH3yeTCs CBOEH
JIEKCUYECKON M CTPYKTYPHOM MPOCTOTOH, MOCKOJBKY OH OTpakaeT MOTOK CO3HAHUS
YMCTBEHHO OTCTaloro dyenoBeka. OOCYXIarOTCAd JIGKCUYECKHE U CHHTAKCHUYECKUE
MOBTOPBI, TOJYEPKUBAIOTCS WX pa3sHooOpasHble (yHKIUH. AHATW3 pa3IMYHBIX
MOBTOPOB TIOKAa3bIBaeT, YTO IOBTOPSIOIIMECS CJOBa M CTPYKTYpPbl CIyXaT s
BBIPpAXXEHHUS PA3HBIX MPU3HAKOB IOTOKA CO3HAHMSL.

Knrouesvle cnoga: >KCrpecCUBHOCTD, JEKCHYECKUI ITOBTOpP, IOTOK CO3HAHUS,
KaTeropus BPEMEHHU, CTPYKTYPHBIH IOBTOP, IMOTUBHOCTb

S. MALKHASYAN - The Role of Lexical and Structural Repetitions in
William Faulkner’s “The Sound and the Fury” (on the Material of Benjy’s
Monologue). — The paper deals with the study of repeated words and structures in the
monologue of one of the characters of William Faulkner’s “The Sound and the Fury”.
A range of functions of repetitions are highlighted (from the repetition of single lexical
units to the repetition of whole syntactical structures), each of them being referred to as
a specific technique for verbalizing the characteristics of stream of consciousness.

Key words: expressiveness, lexical repetition, stream of consciousness, category
of time, structural repetition, emotiveness
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Lwhpw UGLLNAL3UL
Gnlwih wbyppwlwt hwdwuwpwb

HuraduoLLsrh ougU UL 64 RQUMUSUUL
unuvatucusunr@3nhruLere $ruvusrsLnhy

Thwpddwoptbph  Swqdwt  hwnpgp (Gqupwunygywt - uwplunpwagnyt
hwngbiphg L, wnnihwinbpd wi pps b nwnidbwuppdws: 2uuywés  Gg-
Ywpwbbnt hpbtg wppuwippnpnibtpnid whnpwnwntmd Gu wyn hwnpght,
uwluyt, npwbu Yuunt, uvwhdwbwhwlydmd Gu punhwbnin  nhypwpynid-
bbpnd Yud b, qjwdwagnyt nbwypnd, qpughu G nuipddwéuyhti dhwynptlinh
owqdwb wnpnipntlinh hwlpnpsd Jbpiniénipynitip:

Unyt hnndwép typpyws b ppwbiubinbih nupddwéptph swqdwt b
quipqugdwt hwnpght: <nnywdémd npipwplynid Gu ppwtiubntuh nwpdyw-
owwuwpwph U pwnwwwiwph wnwbdbwhwipynignibibpp  Swgnidtiwpw-
bwlwt pGuwblynithg: <pduybiny dp rwpp [Gqyulwt thwuppbinh ni Yhéw-
Gwagpwlwt pnduybiph ypw, thnpd £ wpymd puwgwhwyipty juiphtwlwb
owgnmd  niblignn  pwnughti b nupddwdéwiht dhwynpbinh  ipnGuwluwpwn
lphntlinh dpoli Gnud ppuwppbpnipywt wwpbwntbpp:

Pwtiwih pwnbp. nwpdjwswpwnienit, nwnpddwdoptbph Swanid, pw-
nwwuwpwp, wiphtwywl swanid, wqquiyhti hupbwipphwynyeynit, Yuyniti pw-
nwlwwwlygnysnitp, nwpdywéwwquwlwt hbwpwynpniysniiitp, waq-
quijht hhdp, ppwbubntup Yuqduwynpnid

bpwuubiptiuh nwpdjwdpubipp uyhgp GU wnunw Upw wwwndniejwu
wdbuwywn 2powuhg: Wn huy ywwbwnny ppwuubipuh nwpdjwdpubinh
dwaqdwu hwpgh nwnwuwuhpnieiniup unhwnud £ dbgq nhdb pwuubpbup
ulqpuwnpynipubipht:

bpwuutiptiup, (hubiiny nndwuwwl |Ggnt, jwwnhubpbuhg dwnwugb
E hp pwnwwwpwph duonn dadwdwuunieiniup: U. Yntup Ynndhg pbipwsd
unniqupwiwlwu L Jpdwlwgpuwlywu  wndjwiubph  hwdwdwiu'  XVII
nwpnw [wwnhtwlwu dwgnwd niuignn $pwuubptu pwnbpp Ywaqdnud thu
dpwuubpbuph  pwnwiht Pnunh dnin 95%p /Cohen, 1967: 217/ Uu
wnynuwiht  hwpwpbipneniup  dwdwuwlwyhg (Gqynwd, wdbtuwu hw-
quuwywunigjwdp, wybh gwdp k, uwlwju, pbplu, ny wjupwu, pwuh np
$pwuubipntu unp pwnbiph qquih dwuu wyuop k| Yuqguynud £ jwunhuwywu
wpdwwubiphg (hwwnwwbu ghnwywu nbpdhuubpp) Ywd §| jwnhuwlwu
ybpowdwugubph U Uwfjuwdwugutiph Jdhongny: Pwgh wyn, dbtq hb-
wwpppnnn fuunph nwnwWtwuppnipjwtu hwdwp wybih Ywplnp £ hhdp
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punniub] wju ndwiubipp, npnup punipwgpnud Gu ppwuubipuph pw-
nwwjwpwnh Ywn 2powth yhdwyp:

Ubtp optipnud ghwnuwlwuubpp htuynd U nupdudwpwuwlwu
pwnwpwuubph ypw, npnup wwnpnibwynid Gu ng dhwju gpwynp hnpwnp-
dwuubipnud wwhwwudwsd ujnyep, wy, np wybih Yuplunp k, Yeunwuh
funuphg pwnywdé nwpdjwdpubtipnp: Lwwhubiptuph nwpdjwéwpwuwlywu
pwnwpwuubip gnnigyntu sntubt, U wju hwugqwdwupp [npg funspunnuinutbp
E hwpnignd $pwuubipbuh nwpdwdwpwunypjwt wdpnnowlwu wwunlyb-
nh ytpwywugudwu dwuwwwphpt: Wuwnbin wbwp £ ufwunp niubuw] bwl
wju, np <nndbwlywu Yuwjupnijwu wwppbip quwywnubipnd dnnnypnulwt
[wwhubpbup qupquwgb) £ hp nipnyu Swuwwwphny' jnipupwtgnip Jwy-
pnd fuwnuybiny wnbnwywu pwppwnubph htin W Ubpwnubing npwug
nwnpdywdwpwuwywu nwppbipp:

<tuybnd U. Ynbuph wdjwjubpph ypw' Yunbip § Gupwnpb), np $pwu-
ubipuh pwnwwwowph tdwu nwpdjwdwuwwownu k| wnwybjuwwbu jwwnh-
Uwywu dwgnwd wbwnp £ niwbuwp: Uwlwju, huswbu gnyg Gu nmwjhu hwu-
wnbpp, wju pwnbiph Nt npdqwdpubtiph pwuwyh dhol,, npnup $pwuubtiptiup
dwnwught) £ jwwnpubiptuhg, gnnieyntt ntuh qqwih wwppbipnyeiniu, npny
£l wwjdwuwynpwd £ jwnhuwlwu dwgnw niubignn pwnwjhu b nupé-
qwoéwjhu dhwynpubiph mbGuwlwpwnp Yohnubiph wmwppbipnieginiup:

Cwwn Ywpunp § bwb wju hwugwdwupp, G huspw b jwnhuwywu
dwagnwl nwbignn $pwuubpbu nwpdjwdpubiph mbuwlwpwnp Yohnp: Uu
wnnwin wpdbpwynp £ W. Lwqwpuwuh Ynndhg Ywuwwpywd yhbw-
Ywgpwlwu hGwnwgnunnyegniup® M. Yhwwph, L. Uwpwnbiph, huswbu uwl
XX nwph Gpypnpn Yeuhu jwju mwpwénd niutignn U. Nwih nupéywdw-
pwlwlwu pwnwpwuubph hhdwu pw: Lwqupuwup gnyg Lt wwihu, np
$pwuutipbup nwpswdwwywowpnd wunmhbwluwpwnp ujwgby] £ wwnp-
wywu dwand niubkignn nwpdqwdpubiph wnbuwywpwp Yohnp /Hazapss,
1979: 123/: Uyu thwuwntu, wulwulwsd, yyuwinid £ wju dwuhu, np pwuubpt-
uh nupdjwdwpwunipniup dhnnd nwh «wquwybp Jwnhtwlywu dw-
gnhwd niubignn wwppbiphg: Uwlwju, ptuswybu Gpund E, wyn udwgnudp
hwywuwpwswth sk: 41 nmwpjw pupwgpnd, npu puywsd £ L. Uwpunbh L
M. Yphwwph pwnwpwuubph Gpuwu quint dhol, |wwnhtwywu Swgnid
niubignn  $pwuubipbu  nwpdwdpubiph  wnbuwYwpwp  Yonh  udwqgndip
Ywadb, £ 0,4 %, huly U. Mtwih pwnwpwund, npp [nyu £ wnbub)
L. Uwpwnblh pwnwpwuh hpwunwpwynudhg 74 wnwpph hGnn, wju gni-
gwuhpp Ywqdnwd L 4,9 %:

Ywplnp £ gk, np wnwehu tipynt pwnwpwuubpnd ubpyuyjugywd
Gu gbpwqwugwwbu gppwjhtu dwgnud niutignn nwpdqwéputinp, npnup
hpduwywunud  wwwwund &u skgnp gpwlwu n6hu, pun  npnud,
lwinhuwywu thnfuwnnipniuubipp npwug dbe wytih 2wwn Gu, huy U. Nwyh
pwnwpwunud  ubpyuwjugywd Bu twl  junuwlgwlwu (dnbpdwlwt)
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nwnpdwdpubipp, npnup  pnit pwluhwywu  Gu, pwuh np  nuku
dnnnypnwlywu dwgnd: Upwuny £ pwgwupynd jwwnhtuwlwu dwagnid
niutignn  nwpdwdpubiph  wmbuwlwpwp  Yohnubiph  nwppbpnieiniup
L. Uwpwbph L U. NMwh pwnwpwutbpnud: Ywulwodhg Jbp &, np Gpb
nuntduwuhpnipjwu hwdwp ybpgpwd nupddwdwihu Unyep wybih 2wwn
lhutip, www wyn  wnbuwlwpwp UYophnu  wydbh  Yudwgbp: Nwwnh,
U. Lwquwpwup Ywpdhpny, pwywlwuwswih hhdpbp Ywu wunbnt, np
dpwuubpbup nwpdqwdwiht  $nunnd  (wwnhtwywu Swgnd  niubignn
nwnpdjwdpubiph wnwybjwagnyu wnbuwywpwp Yo2hnp 6,1 % L:

UwYwju, husny £ ywpdwuwynpywsd jwunhtwywu dwagnid niubkignn
pwnwihu nt nwpdjwodwihu dhwynpubiph wbuwlwpwnp Yohnutiph dhole
tnwd qquwih wwppbipnyeiniup (95 % L 6,1 %) $pwuubpbunwd: Lwwnh-
Uwlwtu Swgnud niubignn dpwuubpbu nupddwdpubiph gwoép wnbuw-
Yuwpwp Y2hnp Yuptith Ep npng swithny pugwnpb) pwtutipbuh nuinpdyw-
dwpwunypjwu wqgquwihu huptwwnphwnigjwdp: Uwlwju nyjw) Gpunyep
dhwju npwuny pwgwwpbip dhow skp |hup, pwuh np o dpwtubpbup
pwnwwwownu bt wdbulhu qnipy b wqgquiht  hupuwwmhwnipiniupg,
dhugntin, huswybu wpnbu wbuwup, wju dwnwugb) £ JGé pYny [wwnp-
ubipbu pwnbip:

Wn bpunyeh wwwbwnubpp wbwp £ thunpbp bwiu b wnwy
(wwnhubiptunud, upw nwpdjwdwiht hwdwlywpgh wnwuduwhwwynt-
pintuutipnid: M. U. Pninwgngh hnnwdnd hwdnghs Ytpwny gnyg L
wpjwd, np  wwhubpbup (Jwutwynpwwbu'  nwuwlwu  opowuh)
pwnwlwwuwygniejniuubpp ujwq Ywntu L pupunipnyu Epu, pwl
nndwuwlwu |Ggniubph pwnwlywwwygniejniubpp /Byaaros, 1971: 55/:
Pwgwwpbind win Bpunyeh wwwdwnubpp' Pnipwgndu pp dbYy wy
w2fuwwniejniund gpnud k. «Lwwnhubipbuh wpwnwunyejwu punhwuntp
ulygpniupp (Gpp futinhpp npynid Ep unnpngyuihg wnwg b huwpwynp Ep
nwnuntd Upw pwdwunwip unnpngjwihg) bwwuwmwynp wwydwuubip skp
uintindnwd  Yuynit  pwnwwwwygnyeniuubiph  qupgwugdwu  hwdwp»
[Bymaros, 1971: 267/: Ujn £ wwwnbwnp, np «gpwlwt jwwnhubiptuh hwdwp
wybih punpny £ Gwjuwnwuniejwu dbe pwnbph Ywwwlygniejniup, pwu
pt pwnwlwwwygniejniup' npwbu [Gqyh wnwuduwhwwny Ywnnig-
Jwdpwhdwuwnwjhtu dhwynp» /Bymaros, 1971: 280/, husp, puwywuwpwn,
skp Yupnn swunpwnwnuw] jwwhutiptuh nwpdjwdwlwqdwlwu huw-
pwynpniejntuttph ypw:

Uwlwju huspwt £ jwwnhubiptuph gwpwhjniuniypjut wnwudbwhwun-
Ynieyniuubipp wgnwé |hubhtu Yuwyniu pwnwwwwygneiniuutiph juqdw-
ynpdwu gnpépupwgh Ypw, wjuniwdbuwjupy, npwup G Ywpnn
hwdwpyb| jwwnhubpbunw nupddwdpubiph uwywynipjwu dhwy wwwn-
dwnp: Wn wnwuduwhwunynypinwuutipp Ywpnn thu dhwju uwhdwuw-
thwyb| (wwhubptuh nwpdjwdwlwgqdwwu huwpwynpnipniutitpp,
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pwig skhu Ywpnn punhwupwwbu qpyb; bdwu htwpwynpnieiniuubinhg:
M. U. Pninwgnyp ugnd £ wyn thwuwnp' pungdbinyd, np «... jwunhuwywu
pwnwlwwwlygnipntuubpp hwqywnbw Ehu wsph pulund hpbug Yuynt-
unipjwdp b dGd dwuwdp wqww Ehu Ywd pwg, uwwju hus yepwpbipnid
E pwnwlywwwygnieniuubph Ywqdwynpdwup, nw skp pwgwnynid»
/Bynaros, 1971: 277/:

Wu Gpunyep yGpwpbpnd b pwgwnwwbu gpwlwu tqypu: Uw-
Ywju, hwywnup k£, np gpwlwt jwunhubpbupu gniqwhbn' gnjniegyniu niubip
twl upw funuwlgwlwu wwppbpwyp' dnnnypnwlywu jwwnphubpbup
(sermo vulgaris), nph hpdwtu Yypw wnwowgb| Gu nndwuwwu |Ggniubipp:

Lwjwnuhp E, np gnun dnnnypnwwt jwnpubiptuny unbindjwsd gpw-
Ywu hnpwpdwuubpn gnniejntu sntubiu, uwywju npw wwppbpp hwunh-
wnw U gpwlwu |wwhubptuph wnwppbp  nbpuntpnd, ghnwywu
w2fuwnwupubpnwd, dwutwynp bwdwlwagpniejwu dbe W wyu /Kopie-
TsHy, 1974: 104/: Pwyg wjn wnpjnipubipnd dnnnypnwyw jwwnhubipbuh
dwuhtu tnwd unyupuy Ygywnip nbinbYnipyniututipp gnyg Gu wwihu, np
wju wybih hwpnwuwn £ tink) nwpdqwépubtipny, pwu gpwywu (Ggniu: Uyu
wnnudny dtd hGinwppppniejnit £ ubipluwjwgunud b.U.Spnuuynt hbunbyw
dhwpp. «Lwwnhubiptuh ywwdnigjwup yGpwpbpnn dbp niubgwd wdpnng
wtintynipjwt wdtuwdbd pwgbtiphg dtyp dnnnypnwiunuwygwywu [tqyp
dwuhtu nyjwijubiph wnpwwnyeinut £, nph punpny gébpp Gppbdu dunwd
GU gppwjhu nbhg nnipu» /Tporckuii, 1953: 12/: dnnnypnwlwu [wwnp-
utiptup wyn gdtiph pYht, wulwuyws, wwunlwunw tp bwbh nwupdyw-
SwpwuntejnLup:

Twpddwépubiph UGS Jwutu  wnwowund £ dnnnypnh  wnopjw
funupnid: Wn £ wywwbwnp, np npwup (wjunpbu ubpyuwjwgywsd Gu bnb|
[wwnhubptuh ny et gpwywu, wy funuwlgwlywu wnwppbpwynd: Puwg
wju, np dnnnypnwyw jwwhubiptiup (npu puywsd £ ppwuubintuh hhdpnid)
hwpnwiwn t bk nwpdwdputipny, ntin sh tpwuwynud, np pwuubtiptiup
Ywqdwynpdwu opowuntd |kgyh dbe Ywpnn Ehu ubppwihwugt) dté pyny
[wwnhubptu dnnnypnwiunuwlyguwwu nwpddwdpubip:

Mndwuwgbwnutph dGé dwuph Ywpdhpny, dnnnypnwlwt jwunhub-
ptup' npwbu punhwunip dnnnpnwfunuwlygwlwu (Ggnt, gnjnuenuu |
niubkigh| (wwnhubpbuh wwwdngjwu pninp thnytipnd, gnpdwdyt) £ hw-
uwpwyniejwu pninp fuwydbiph Ynndhg <nndbwywu Ywyupniypjwu nno
wmwpwdpnid /Kopmrany, 1974: 81/: dnnnypnwlwl jwwhubtiptiuthg Yuwntu
pwnwlwwwygnieniubiph  quugywoéwihu  ubippwithwugdwu huwpwyn-
pnupntup pwuubipbiu pwgwnynud E:

Lwfu b wnwe' thwuwmbpp gnyg bu wwihu, np pwqdwphy nwnsé-
qwdéwjhu dhwynpubiphg, npnup gnpdwédyt| tu Mwywnnwh, Stiptiughnwh,
Mbwpnuhnwp W niphputiph Ynndhg, 2w pskipu Gu wugb| $pwuubpbupu:
Pwgh wyn’ <nndbwlwu Ywjupnigjwu wwppbp Gpypubph wwpwdpnud
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gnpéwdynn dnnnypnwlwu jwwnhubiptup wwppbpgnd Ep ng dhwju gpw-
Ywuhg, wjlu punhwunip dnnnypnuwfunuwlygwywu jwwnhubiptiuthg, pwuh
np wdbu Gpypnwd niubp pp npnytu wnwuduwhwwnynyeniuubpp® pninp
ninpwnubipnud, wjn pYnd b nwpdjwdwpwunigjwu ninpuind: Swijhwynud
dnnnypnwlwt jwwhubpbup qwupqwunwd tp wbnuywu hhdph Ypw
(Gupwotipnh npnoawlyh wgnbgnipjwu wwly) b wybh nt wybh Ep hb-
nwunwd gpwlwu |Ggyphg' Ynunwyting unp npwyh wwppbip, npnup hpdp
uintindtightu unp |Ggyph Ywqdwynpdwu hwdwp: “Ywulwdhg ybip E, np wn
(wwnhubpbuu nwbp hp nupdjwdwpwunieniup, hwnjwwbu, d. pE.
nwphg htiwnn L quinnndwuwywu 2powund (V-VII nn.), nph dt6d dwup
thnfuwugyt £ $pwuubiptiuhu: Wnwhund, win nwpdjwdwpwunteiniup
dtup Ywpnn Gup ppwywdp hwdwpb] pniu $pwuvhwywt, pwuh np wju
dwab) b wqquwihu hpdph Ypw' npwbu npulwywu gnthnfunyeniutibpp
wpryntup, npnup hwugbigphtu $pwuutinup Yugdwynpdwup:

Twpdwodwpwuwlwu hwdwlywpgh qupgugnwiu  ninblygynwd k
huswbu unp nwpdjwdwihtu dhwynpubiph dwgnuwiny, wjuwbu k' wpnbu
gnnipntt ntutignn npn2 nwpdjwéwihu dhwynpubiph gnpdwdntieiniuphg
nnipu qwiny: Swpwdwdwuwljw hGunwgnwunieniuutipp gnyg Gu wwipu,
np nwpdjwdwwwownu wju wnnny bu nwppbpynud £ puwnwwwowphg:

Fwnp dwgnwd £ unp hwulwgnientt wujwubint hwdwn, wjn huy
wwwndwnny |Ggyntd dunw £ wjupwt, dhush ndjw) hwulwgnieiniup huw-
unw £ U wuhbunwund: Uuwhuny, pwnh b Upw wiujwuwd hwulw-
gnyRjwu wuhbitnwgnuwip hnfuwwjdwuwynpywsd gnpdpupwg £, npp Gu-
puwpyynw £ hunwy oppuwswihniginiututiph b Yuwwywsd £ pwnh (npwbu
lGqwywu wujwunnwlwu dhwynph) gnpdwnnypwihtu punyeh htiwn:

Pwnbpt  wpunwhwjinnd  Gu wybh  Jumtu L Gplwpwnlb
hwulwgntpniuutin:

U. Lwqupjwuu wyu Gpunypehtu wnwihu £ hGunlyw] pugwunpnieniup.
ubnwt pwnp unnig gnnientt ntuh wfuwphh wnwppbp Ggnwubipnid,
pwuh np Upw wujwiwd wnwplwi dhus wjuop gnpdwdwlwu k£: Pwnbipu
wpwnwhwjnnd U ny b wnwudhu hwulwgnieniuubp Ywd wnwplwubn,
wj| hwulwgnieiniuubph b wnwpywubph nwubp: Uhw b hugnt, ubnwu
pwnp wwhwwudb] £ |Ggynid, sbwjwd np win wnwplwu hp dwqdwu
wwhhg Gupwpyyb £ qquih thnthnfunieniuubph, 6Gnp £ pbpGp unp nu
pwqdwwhup dubip /Hazapss, 1987: 32/:

huly nwpdjwdwpwunypniup, nph qupgugdwu dby Jénnpn nbp
nubu wpwwtiquywu gnpénuubpp, wybih wwn £ Gupwyw thnthn-
funigyniutiph, pwuh np |Ggyh wju npppup, npht bw Swnwjnwd L,
Ywwyws b wnwybjwwbu fununnutiph hnygtiph nu qquguntuputiph htiw:
QGwpadwdpubipp’  [pubin  hniqupunwhwjnswlwu  dhongubp, wdbuhg
wnw9 wpunwhwyinnw tu fununnh YGpwpbpdniupp ndjw) hwuwgnipjwu
uywwdwdp: 6y pwuph np hwulwgnipjwtu ujwundwdp YbGpwpbpdniupu

168



L6R4UPULNRE3NNL

wyblh hwéwfu £ thnfuynd, pwt hbug hupp hwulwgnieniup, www
hupupunpupjwtu hwuywuwih £, np nwpdjwdwwwrwpu wybih wpwag &
hwdwpynud, pwu pwnwwwwpp /Jdapun, 1956: 143/ : . Ppniunih
Ywwwpwd hwodwnpyubph hwdwdwju, «Mnwunh btpgh» (Xin.) 4802
wnnbipnwd gnpdwdyb Gu 1775 wnwppbp (sypyuynn) pwnbip, nnnughg 408-p
wuhbiwwgb] Gu XX nwpnd, husp Yugdnd £ 22,98%: buly huwgwd
nwndwdpubip wyn unbindwgnpdnigyniutpnd Yuqdnwd Gu 81,82 %
/Histoire de la langue et de la littérature francaise des origines a 1900, 1896: 487/:

Uhusntin nwpdjwodwihu dhwynpubph htwgdwtu U wuhbwnwgdwu
gnpdpupwgp wwjdwuwynpywsd £ wy oppuwswihnieiniuutipny: huswbiu
gnyg Lu nwihu thwuwnbipp, nwpddwdpubiph gnpdwdnipintuhg nnpu quint
gnpépupwgnp Ywhuqwsd sk upwug wujwuwd hwulwgnientuhg Ywd
ytipphupu wuhbwnwgnidhg: 3nipwpwignip nwpdjwdwihu dhwynph hpd-
pnud pulwd £ npnawlyh ywwnybip, huy [Ggynud upw Ywupp 2wpniuwyynid
E wjupwl, pwuh ntin sh htwgb| upw wwwybpp: Un huy ywwnbwnny,
nwpdqwdpp gnpdwdnientuhg nnipu £ qwihu ny R wju wwwbwnny, np
Upw wujwuwd hwulwgnipniup huwunud £, wy] wju ywwnbwnny, np uw
Ynpgunw £ hp wpnhwlwuniejniup npwbiv wwnlbpwynp wpnwhw)jn-
swudhong |Ggyh ywwndwlywu qupqugdwu nyjw| thnintd:

Uujwdp peny b wwihu hunwybgut) Ggyp pwnwjht b nwps-
Jwoéwjhu Ywgubph wuhwjwuwpwswih qupqugdwt ywwnbwnubpp:

Twpdwowpwuniypjwl  qupgwgndu  ninkygynd £ puswbu  unp
dhwynputiph dwgnwiny, wjuwbu k| wpnbu gnjnieiniu niutignn dhwynp-
ubph npn2 dwuh huwgdwdp, wnweohuubph phyp dpoin wybtih dté L
(hund, npny k| htug wwwhnyynwd L |Gqyh nwpddwdwihu Yuqdp
donwlwu pwuwlwlwu wép:
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H. MEJIKOHAH - Ocobennocmu npoucxosxncoenus u pazeumus ¢hpazeo-
J102U3M08 60 (hpanuy3sckom azvike. — BoIpoc MPONCXOXKICHUS (Pa3eoJIOTH3MOB
SIBISICTCSl BRKHEHIINM B JIMHTBHCTHKE, TEM HE MEHEe, OH JOBOJBHO Majo H3yYeH.
JIMHrBUCTHI, XOTA U 00palIaloTCs K JAHHOM MpoOiieMe B CBOMX MCCIEI0BaHUIX, OAHAKO
OHHU, KaK IpaBUJIO, OrPaHUINBAIOTCS 06]J_II/IMI/I CYXKIACHUAMU WJIA, B JIy4IIEM Cliydac,
JafoT JIAIIb JAKOHWYHBIA aHAN3 HCTOYHHUKOB IIPOUCXOXKICHHS (HPa3eoOrHuecKux
enuHUL. B craThe HcCIEAYIOTCS OCOOCHHOCTH CIIOBAPHOTO U (hPa3eoOrHYEcKOro
3amaca (ppaHIy3CKOTO s3bIKa B T'€HETHYECKOM acrekte. Ha ocHOBaHWM psijia JIMHT-
BUCTHYECKUX (PAKTOB M CTATUCTHIECCKUX NAHHBIX JICTACTCS MOIMBITKA BBISBUTH Pa3HUILY
MEXIy «YyAEIbHBIM BECOM» CJIOB M (Ppa3eosIOTMYeCKUX EeAMHHUL JIAaTHUHCKOTO
MIPOUCXOKIACHUA, a TAKKEC IIPUYUHBI PA3JIMIHBIX TEMIIOB UX PAa3BUTHUA.

Kniouesnie crosa: dhpaseonorus, NIporCXokacHue Gppa3eoqoru3MoB, CIIOBAPHbIi
3amac, JIATHHCKOE MPOHMCXOXKICHHE, HAIMOHANBHOE CBOCOOpasue, YCTOHYMBBIC
CJIOBOCOYETAHUS, BO3MOXKHOCTH 0Opa3oBaHusl (pa3eosiorM3MoOB, HalMOHAIbHAs
OCHOBAa, 00pa3oBaHHe (HPAHILY3CKOTO

N. MELKONYAN - On the Origin and Development of Idioms in French. —
The issue of the origin of phraseological units is focal in linguistics, however it has
not been studied thoroughly. Although linguists have addressed this issue in their
works, the latter are typically restricted to common remarks only or, at best, they
merely present a brief overview of the origin of idioms. The present paper studies the
characteristic features of the lexical and phraseological stock of the French language
from the genetic perspective. Based on a number of linguistic facts and statistical
data, an attempt is made to reveal the difference between the “specific weight” of
lexical and phraseological units of Latin origin.

Key words: phraseology, origin of idioms, vocabulary, Latin origin, national
identity, set expressions, possibilities of idiom formation, national basis, French
formation
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Lwhpw CUPLUY3UL
Gplwup wbypwhwl hwdwuwpwb

dhuSUUL wursh Ursu<u3suul pUNULURUUUUL
Uh2nN8LGMe duvuiLtuuluhs a6ruuLercuLnNhy B4
<U3trcunhU

Unyt  hnnwénmd putiwpldmd Gt qbpdwtbpbup U hwjbpbup pw-
nwhwqdwyuwt Jwlhwpnwlymd dupdwl jupgh wppwhwpgpdwt dhonguiipp'
dhupwlwt bwhiwdwugbtin ni JGpowdwtgtbpp (hwjbpbund bwl dfuyw-
ywt tpwbwlnipywdp npny dunyptbtn): Loyws Gqyulwt dwlwpnwlnd
wdbtwagnpénii dhongp hwdwpymid Gt qbpdwtbntt un- L hwybiptt wu-
dhuppuwlwt bwpwdswgtiinp, dptsntn dinwu wéwugbtinn hwdwnpynid Gt ns
YGbunbwly b jtqyp qupqugdwt dwdwbwlywlpg thnynid hwqyunby Gu
dwutiwlygnid tnp pwnbpp Yapypdwp: dupndwt wppwhwyindwt pwnwlug-
dwluwt dhongulinp " hwyintunud, p&’ qtpdwubptund Yupnn G Yhpwnyby
ppwppbn pwpwhinuwlwb gnpéwnnypubpny, hwinbu qu| npwbu ptnhwi-
pwlwt b dwubiwlp dhuppdwti dhongtitin:

Pwbwih pwnbp. dhupdwt Gupg, pwnwhwqdwlwt dwlwpnwy,
dhuppwlwt bwpiwdwbg, dhupnwlwi Japowdwtg, dhupwlwt tpwbwlynipnit,
owpwhinuwlwb  gnpéwnnyp, pwnuwghti  dupnd,  Jwubiwlyph - dugpnid,
panhwupwlwt dhupnid

dhundwtu Ywpgh wpunwhwjndwtu pwnwywqdwywu dhongubipu,
puwn Enigjwt, dunwlwu wéwugubipt Gu: hdwunwpwuwlwu wjwuntd
hpGug nipnyt nbnu nwbu durnmwlwu bwfuwdwugubipp, npnup pwnhu
hwnnpnnw U dlunwwu, pwgwnnnuwu wpdbp: Stpdwubiptuntd
dlunwlwu uwfuwdwugubpu GU' un-, miss-, a-, des-, dis-, in-, ohn-, nicht-,
huy hwjbpbund' w-, ww~/www-, nd-, s-, -, npnup hwybipbuh pniu bw-
fuwdwugubtipu tu L punpny Gu Upw qupgugdwu pninp 2powlubippu:
Cun npnwd un- dlunwywtu twpuwdwugl wdbuwybuuniuwyu L qbp-
dwubpbund: Wu nwp hunbpnwywywu dwagnid' h.-b. *n, gnp. un-: Uju
dfunwlwu uwpuwdwugny pwnwjhu Jdhwynpubp wpnbu wnlw Ehu
gnptiptu W hpu pwnpép gbipdwubpbu wnbpumnbipnud: <wjtiptund dwgntd-
Uwpwunpbt hwdwwwwnwufjuwuwpwp hwunbu £ quihu wi- twhuw-
odwugp, npp dbp dwjptupnud bu wdbutwybuuniuwy £ hwdwpynud: <wpy
E upt, np npn2 nbiwpbpnud, npwbu un- dfunwlywu vwfuwdwughu
hwdwpdtiputp, hwunbu btu quwihu uwwl nd-, s-, -, wwy- Lw-
fuwdwugubipp  (unglicklich  /ndpwfuw/, unangemeldet /sgqpwugywd/,
unangenehm /inhwdé/, ungesetzlich /wwophup/): Un- djunwywu uwfuw-
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dwugp Ywpnn b hwdwygyb] gnyulwuubph’ Ungliick, Unheil, Undank,
Ungeduld, wdwlwuubiph' unschén, ungewiB, dwypwjubph' ungern, unschwer,
unlangst, wéwlwuwpwp Yppwnynn  hwpwlwwnwp  nbppwjubpp’
unbeachtet, ungezwungen htiwin: <wjbipbunud bu w- bwhuwdwugp Ygynw £
wowlwu, gnuywu, pwjwlywu hhdptippu: Cun npnd, h twppbpniejniu
gbipdwubptuh, npwnbn dunwlywu twjuwdwugp wybjwunw £ pwnp
ninpn Guhu, hwjbpbund wju Jdh nbwpnd ninnwyphnpbt wybjwund k
pwnht' wpunwhwjnbiny dundwu, pwgwudwt Upwuwynieniu, opp-
uwl' wpnwp-wuwpnwp, pwpbfupné-wupwpbfupng, hweonnnipiniu-wu-
hwonnnipyntu W wyiu, wy nbwpbpnd® pwnh ny L ninpn,  wy
wpdwwnwwu supht' wpnwhwjnbind dh pwtu sniubuwiny, Jdh pwuhg
qnipy [hubnt vpwuwynyeiniu, oppuwl’ Jwhlwuwgni-wudwh, fubjwgh-
wufubp, Ywwwpjw-wulwwnwnp, ogunwlwpn-wuognn W wyu: Ybpn-
hhow| nbwpbpp dhdjwughg wnwppbpynd Gu upwuny, np dp nbiwpnid
wb- woéwugp hupuphu uwnbindnud £ hwywnpnigniu unyt wpdwwnny
pwnbiph dhol, huy djnu nbwpnid wju hwpwpbpwygynd £ hwywnpynn
pwnh ybpowdwught: Gtipdwubpbunud un- bwuwdwugp hwéwfiu npynid
L -bar, -lich, -sam, -ig, -isch, -lich tpgwdwugubpny pwnbiph ypw' dfunbny
dtpohuubiphu  pwnphu  hwnnpnwdé  Ybpwpbpwywu, hwnluwguwywu
Upwuwynpniup’  logisch-unlogisch,  trennbar-untrennbar,  giftig-ungiftig,
barmherzig-unbarmherzig U wyu: <Lwjbpbund bu  wb- dfunwywu
wjuwoéwugny L wnyw| pwnp YbGpwpbpwlwtu Hwd hwnjugulywu
Upwuwynipjwdp ybpowdwugny (-wlwu, -nun, -ynp, -ni, -h, -nu, -bn,
-wuh, -wgh, -wjhu, -wybw, -ngh, -Ynw, -pu, -nptit b wyu) npubnpynid
Gu niubignnh W gniuignnh, dh pwt wwpniuwynnh W swyywpniuwynnp, dph
pwuny odwnywd U dh pwuhg qnipy [hubiint hwwnpwlywu hwpw-
pbpnueyniuubp, huswbu' nnipbywu-wunng, guswynp-wugnius, hwdbin-
wuhwd, ghwnw-wugbn W wyu, vwlwju, huswybu bGpund L opp-
uwlubphg, hwjbpbunW dfunwywu wfuwdwugp  wpu  nbwpnw
wybGjwund £ pwnh wpdwwnwlwu dunyphu: SEpdwubpbund nbuw-
Ywunpbu gnnieyntu sntup un- bwjuwdwugh dhongny pwibip Yuqdbnt
Ywnwwuwpp' *unwollen, *unehren, *unbilligen, pwuph np pwjwlwu
dfunnwip hhduwlwunwd hpwlwuwgynd £ nicht dfunwywu dwutpyh
dhongny: Lwjtiptupt Lu hwwniy 6 wi- dfunwlwu vwhuwdwugny
pwjtpp: Un-p, npwbiu Jwunt, sh gnignpnynud bwl wju pwntiph hbw,
npnup phptug hdwuwnwiht Yunnygnd  ubpwlwind U dfunwywu
Upwuwynipjwdp hwwnlwuhy' *unschlecht, *unbdse, *unhiplich, husp sGup
Ywpnn wub hwbptup  Jwuhu: Gpp pwnh  wpdwwnwywu - auu
wpunwhwjunnd £ pwgwuwywu hdwuwn, wi- twhuwdwugp, dfunbing
wjn hdwuwnp, pwnhtu hwnnpnnd £ npwlwt tpwuwynienit, huswbiu
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ophuwy' pEpp-wupbph, Yund-wulybnd L w)| pwnbpnwd: FEpdwubipbund
un- dfunwywu bwfuwdwugp sh gnpdwdynid twl gniuwihtu hwnywuhy
gnyg wnynn wdwlwuubph htwn' *unrot, *unblau L wyu, husp hwwndy k
uwl hwjbptupu:

'y qgbpdwubpbund, UL hwbpbund  updwé  dunmwywu
lwjuwdwugubpp  wybwund  Gu  wwpq wpdwwnwlwu,  wwpq
woéwugwynp, pwpn, pwpn  wdéwugwynp pwnbpht’  hwnnpnbing
dlunwlwu uvpwuwynigyniu, huswbu' gbpdwubpbu’ frei-unfrei, Dank-
Undank, beweglich-unbeweglich, deutlich-undeutlich,  Ausfiihrbarkeit-
Unausfiihrbarkeit,  Aufmerksamkeit-Unaufmerksamkeit, hwjtpbu'  ufuwi-
wlufuw|, wpnwp-wuwpnwn, hwdnghs-wuhwdnghy, pnidbih-wupnwdbh,
hpwagnpstihnieniu-wuhpwgnpdtijhnyentt,  nwnpNENLU-WUNLWnNL-
pINtU L wy(u:

Qtpdwubpbund  un- U hwbpbunW  wb- dfunwlwu  tw-
fuwdwugubipp ehy, pwlwly, swih wpnwhwjnnn  gnulwuubphu
hwnnpnnu  Bu  «wihhg  wyblh, wuphy, wuswih» Vpwuwynignit’
Unmenge /wuswth owuwn  (pwlwynienit)/,  Unzahl  /wuhwybh
(pwuwynyeyniu)/, Unkosten /wuhwdwp Swfuubip/, Untiefe /wunniun/
W wyu:

Un- twfpuwdwughu qnigwhbtin gbpdwubpGund (wyu Yhpwnned
niup nicht- dfunwlwu twjuwdwugp: Nicht-h hwjtptu hwdwpdtipp s-
dlunwywt twhuwdwugu k, npu wnwowgt] £ ns dfunmwlwu dwuthyp
unnwiphg, W npu, h wwppbipniejnit nicht-h, wynpwu £ gnpdniu sk:
GEpdwubipbund wju dunmwywuny hwqunbiy Gu Ywqdynd pwybip:
Wu wybh hwewfu npynwd £ pwjwhpdpbiph dpw’ Yuqdbing' wué gnyg
nynn  gnjulwuubp'  Nichtraucher, Nichtfachmann, Nichtschwimmer,
Nichttuer, npnug hwjtptu hwdwpdbpubipnd, uwlwju, pwgh s-
Uwfuwdwughg npn2 ntwpbtipnud gnpdwdéynid b ns dfunnwlwu dwuuhyp,
huswbu utwl wb- dunwlywu vwjuwdwugp' Nichtraucher /sdfunn/,
Nichtfachmann /ny dwutwgbtw/, Nichttuer /wugnpd dwpn/: Ywqdynid Gu
uwl wéwlwuubp' nichtrot, nichthdlzern, nichtmetallisch, nichtlexikalisch,
npnup  hwjbptund pwpgdwuynd Gu ns dfunmwywu Jwuupynyd' ny
Ywpdhp, ng thwjinjw, ny dinwnwlwu, ns pwnwihu: Nicht- dfunwlywu
uwfuwdwugp npynid £ uwb gnjulwuwgywd wunpn) nbppwjubpp' das
Nichterscheinen /[nyu swinbulbip/, das Nichtgefallen /shwjwubip, nnip
squip/, Partizip 1-h &ubph Jpw' nichtrostendes Besteck /sdwugnunynn
gnpdhp/, nichtarbeitende Bevdlkerung /swoluwwnnn dnnnynipn/ W wyju:
Cun . Quhniyjwup' hwjbpbunw s- dfunwlwu vwluwdwugny pwnbipp
sauwynpjwd dfunmwywu nbppwjiubph wpdbp nubu' spbip=sptipnn,
stnbiu=sinbuwd, sywd=sjwdtignn W wyu /Quwhniyjwu, 1974: 157/: Uu
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uwfuwdwugp pwyjwlwupu gnpéniu £ bnbp wugund'  Yepnbing
pwquwpehy pwnbp, huswybu' swunnwd, spwph, shdwuwnniu, sgny,
sghintt,  skwjwu, shwywu, shwdwun, sGnup b wyu: Lwybipbup
htunmwqw qupgqugdwu pupwgpnd s~ dfunwlwit wunmhbwuwpwp
Unpgptiy £ hp pwnwlwqiwlwl  hwinbwuhgp’ hp o wbinp ghgting
hpduwlwunid wi- dfunwlywupt:

In- dunwywu twhiwdwugp thnfuwnuywd L wwnphubiptiuhg L
ubipnw £ hunGypnwywlwtu *n dunwywu dwuuhlyhg (quen. in, gnpe. in):
Wu hwwnlwwbu gnpénit | dwutwghnwywu pwntpnd: “pdbing [11,
[m], [r] pwnwdwjuubpny uluynn pwnwhhdpbph Jpw' wnudwudwu
htunbwupny hwunbu £ quwu im-, ir- il- wwppbpwlubpny' in-
legitim—illegitim, in-moralisch—immoralisch, in-regular—irreguldr: In- Uwfuw-
odwugp im- hugintuwthnfujwd duny £ Yphpwnynwd twl, Gpp uwfunpnnud
[b], [p] 2pRUWIhU pwnwdwjuny uluynn hhdpbipht' in-perfekt—imperfekt,
in-bezil—imbezil: <wpl L Ugk|, np dwdwuwywyhg gbpdwubiptunid in-
Uwluwdwugny pwntipht  gqniqwhbn  wnlw bGu un- Vwluwdwugny
hndwuhy &aubp' inartikuliert-unartikuliert, indiskutabel-undiskutabel, inegal-
unegal, huy dph 2wpp hnfuwnw| pwnbip hptug wnbnu Gu ghond gbip-
dwuwgwd  wwppbpwyubpht'  immobil-unbeweglich,  indeterminiert-
unbestimmt b wyu: Lwjbpbund in- dunwlwt uvwhuwdwugny aubpp
hwunbu U quihu wb-, s- bwuwdwugutipn Ywd ns- dunwywu dwu-
upyny’ indeterminiert /wunpny, snpnaqwd/, inadaquat /wuhwdwwwwnwu-
fuwt, ny hwdwwwuwnwufuwd/, inaktiv /wugnpdnibjw, ns wywnhy/ b wyju:

Dis- djunwlywtu Uwjuwdwugp unyuwbiu thnfuwnw) L jwunp-
utptupg L oSwgbk| £ hunbypnwywlwu *dus- Uwjuwodwughg: Ow-
gnuduwpwunpbt npwu hwdwpdtip hwitiptund wnyw L ¢- dfunwlwu
Uwfuwdwugp, npp bu hwdbtdwwnnud GU jwwn. dis (h.-6. dus-) Jwud jwuwn. dé
(h.-G. dé) dwuuplutiph htwn /Quhniyyw, 1987: 242/: Npn2 wp-
fuwwnnienibubpnd updnd £, np wju wyp pwl sk, pwl s (<ny)
dlunwlwup hugniuwhnfujwsd dup, opphuwy' whwu (<*shwu), wngkwn
(<*sgbinn): Upnh gbpdwubpbund upywd dunwywt twjuwdwugny
pwntp wnpwu b wwpwdJwd sbu. wnlw Bu npn2 gnjuywuubp'
Disharmonie,  Dissimilstion, —wdéwywuutp UL npwughg 2wwbipp
gnpéwdynwd  Lu  un- Uwjuwdwugny hndwupy &ubphu  gniqwhbn,
ophuwl' disharmonisch-unharmonisch, disqualifiziert-unqualifiziert, dis-
proportioniert-unproportioniert . wju: <Lwjbpbund - dunwywu
Uwhuwdwugp hhduwywund gnpéwdynid £ pwih Ywd pwjwpdwunubiph,
huswbu twl gnulwu hhdpbph hbwn' huswbu, opphuwy' wngbiwn, wal,
wngbin, wlwp, whwé, wndwpnh W wju: Wu wpnh  hwjbpbunwd
yGuuntuwy sk:
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A- (Gwjuwynpubphg wnwy' an-) dlunmwlwu twjuwdwugp unyu-
wbu  nmup  hunbdpnwywlwu  Swgnw:  tpw Yhpwnnipyniup
uwhdwuwthwy k. hpduwlywund gnpdwdynd £ ghunwywu |Gqynwd dh
owpp  Jwulwghwnwlwu pwnbpnd®  Agraphie, Anarchie, Anasthesie,
agrammatisch, adynamisch, anorganisch b wjju, npnug Jtd dwup unyuwbu
nuh  un-  dfunwlywu  uwfuwdwugny unyuwpdwun  hndwupwhu
gniqwalilbp’  ahistorisch-unhistorisch,  alogisch-unlogisch,  amoralisch-
unmoralisch, anorganisch-unorganisch, asymmetrisch-unsymmetrisch L wijju:
Cwjbiptund bu niubup hwdwwwwnwuluwt dunwlwu twfuwdwugh
wndbtipny Yphpwnynn w- dwuuhyp, npp vwlwju hwunbu £ quihu dhwju
wlwdw pwnnid: Uj| nbwpbipnud, npwbu gbipdwubipupt hwdwndbp
dubip, hpduwywund hwunbu £ quihu wb- bwhuwdwugp, Gppbdu uwl
ns- dfunmwywu dJdwuuhyp' anomal /wulwunu, ng unpdwy/, analphabet
/wugpwgbw/ b wyu:

Miss- dfunwlwtu uwjuwdwugp unyuwbtu niuh  hunbypnwwlywu
dwgnud (h.-t. meit[h] «wechseln, tauschen», gnp. missa-, hpg. missa-, wugqy.
mis-): Wu gnignpnynud £ gnjujwuubiph’ Missachtung, Misserfolg, gqnjuljw-
Uwpwp Yppwndwsd pwih wunpny dubiph’ Missfallen, Misstrauen, wdw-
Ywuubph htwn' misszufrieden, misshellig, pwjtph' missfallen, misslingen,
missverstehen: Miss- dfunmwywu Uwluwdwugp misse- tnwppbpwyny hwu-
nbu £ quihu dhwju Missetat (-tdter) pwnnwd: <wpl £ k) uwl, np wju
Uwjuwdwugh wpwnwhwjnwd hdwuwnp hwéwfu wybihu E, pwu qnun
dfunnuip: Uyuwbu, ophuwy' Missachtung-p wybihu £ pwu Nichtachtung-p
Ywd Missgunst-p, h tnwppbipnie)nitt Ungunst-h, dfunwlwuhg pwgh ubipw-
Yuynud £ bwb wy] pwgwuwlwt upphdwuwnubip /Fleischer, 1995: 201/: Lw-
Jptuntd wju dfunwlwu bwjuwdwugny dubpp hwunbu tu quihu wi-, s-
, Bppbdu bwl -, nd- dunmwywu twfuwdwugubipnd’ missbehaglich /wu-
hwén/, missachten /shwngbi)/, missmutig /ndywd/, missféallig /inhw6/ W wyju:

hus yGpwpbpnd £ ohn- dfunwlwt twjuwdwught, www nbnlu
19-pn nwpnud wjiu  pwjwlwupu YGuunwwy £ bGnb, W dGd eyny
diunwlwt vpwuwynypjwdp pwntip Ywgdynd Ehu wju bwfuwdwugny:
Uwlywiu |tgyp qwpgqwgdwu pupwgpnd  wjiu  wumhbwlwpwp
gnpdwdnipyniupg nnipu £ dndb hp wbnp ghobind un- dfunwwu
Uwluwdwugny  aubipht’  ohnendlich-unendlich,  ohngeachtet-ungeachtet,
ohngeféhr-ungeféhr b wyju: Uhwju dh nbwpnud £ qupgugnidp wj| pupwgp
unwglb]’ Ohnmacht L Unmacht hndwuhy &ubphg nnipu £ dnybp un-
diunwlwuny wwpptipwyp, b dJwdwuwlywlyhg qgbpdwubptunid ohn-
diunwlwt twhwdwugpn wwhwwuyb| £ Jdhwju Ohnmacht, ohnméchtig
pwnbpnud, hwtpbt  wwppbpwyubpnd  hwunbu £ quihu  wir
Uwfuwdwugp' wugnpnieintl, wugnp/wunid:
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Qtpdwubipbund pwnhtu dunwlwu tpwuwyniyeyntu G hwnnp-
nnd bwbl -los, -frei, -leer, -arm ybpowdwugubipp, npnup nwbu «dp
pwuhg qnipy, dph pwl sniubignn»  punhwunp  pwnwywgqdwywu
Uowuwyniejnit:  -los dfunmwlwu Ybpowdwugp hphduwlywund wyb-
jwunw £ gnwywu hhdpbpht' ehrlos /wuwqupy/, tonlos /wudwju/,
zwanglos /wulwylwun/, zahnlos /wuwwwd, wwnwduwqgnipl/, armlos
/Yynuww/, fehlerlos /wuufuw)/ b wyu: Uswywu hhdpny dhwju dGY pwn k
hwjinup' bewuBtlos /wughwnwlhg/: -frei L -leer dfunwlwu Ybpowdwu-
gubpny Ywqdynd bu wédwywuubp hhduwywund gnjulwu hhdpbphg'
bakterienfrei /dwupkwaqtind/, staubfrei /thnptiqtind/, zinsfrei /wuwnnynu/,
alkoholfrei /wuwiynhn, wiynhn| swywpniuwynn/, blutleer /wuwnyniu,
wnniuwgnipy/, luftleer /wuory W wju: Ophuwlubphg Gpunw £, np
dwdwuwlwyhg hwjbptiunid gbipdwubipbu -los, -frei, -leer, -arm ytipg-
wdwugubipht hwdwwwwwufuwu Ywpnn Gu hwunbiu qu| huswbu wb-,
s- dunwlwu bwluwdwugubipp, wjuwbu k| -gnipy, -qtipd dunypubinp,
huswbu wl -wy dunwywu vpwuwynipjwdp Ytpowdwugp: Ybkipohuu
diunwlywu vywuwynipjwdp dhwy ybpowdwugu £ hwjbptunwd, niup
«dh pwuhg qnipy, dh pwu sniubignn, dh pwuhg wwlwubigwd»
punhwunip pwnwywqldwlywu vywuwyniejntt b dwqbi| £ hwun-wub,
Yupb| pwjh wpdwwnh hugniuwgnfunieinituhg (hwwn>wwn) /Unipujjwu,
1955: 300/:

hus (JbGpwpbpnd £ dfunwlwu  woéwugubph  swpwhjnuwywu
gnpéwnnypeubpht, www npwup U gbpdwubpbund, L' hwjbpbund
hhduwywunwd Yppwnynd Gu npwbu pwnwihtu dfundwu dhongubin:
Uwlwju, npny nbwpbpnud, punwjubiing hptug «wgnbgnipjuu onpow-
Uwyp» b VwjuwnwunEwU w) wunwdubph hbwn Jdnubind 2wpw-
hjnuwlywu  hwpwpbpnieniuutipp dbg, Ywpnn Gu  Yphpwnyb) twl
dwutwyh b punhwupwlwu dfundwu gnpdwnnypubpny:

Oppuwy’
(1) Sie sah ihn misstrauisch an. Lw twjbkg upwu wbyuypw-
— Sie sah ihn ohne Vertrauen. hnpbt: — ULw uwjbg upwu
wnwbg Yuipwhnipywi:

(2) Und denen zu widersprechen huy Upwug hwlwbwnbiu
ist zwecklos. — Es hat keinen wihdwuin £ — bdwupn snibp
Zweck ihn zu widersprechen. Upwug hwlwbdwnb):

Unwohu oppuwynd gbipdwubipbu' miss-, hwjbpbu wi- dfunwlwu
uwfuwdwugubpny dfunynd £ dup wwpwqwt' misstravisch /wuduunw-
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hnpbu/ b wpnwhwjnynud® Jwutwyh dfunwlwu vpwuwynye)niu, husp
wyuhwjin £ hnjuwybpyywd wnwppbipwynd:  Gpypnpn  opphuwynid
gbipdwubpbu -los, hwjtpbu wi- wéwugubpny dfunynd £ uwnpn-
gbijhwywu ytpwnhpp: Wu nbwypnw dfunnudu punhwupwywu §: Ldwu
pwqdwehy ophuwyutiph ybipindnieiniup eny| § wwhu Ggpwywgub|, np
djunwywu wéwugubipp wunypht Ywpnn Gu hwnnpnbp ng dhwju
pwnwjht, wj twl dwutwyh L punhwupwlwt dunwlywu vw-
uwlynypniu:
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H. ITAYWIBSAH - /lepusayuonnsie cpeocmea ewviparceHus Kamezopuu
OMPUUAHUA 6 COBPEMEHHOM HEMEUKOM U apMAHCKOM A3blKax. — B cratbe
paccMaTpHBAIOTCSl CPEACTBA BBHIPAKEHUS KAaTETOPUH OTPUIIAHUSA Ha JIEPUBAIIOHHOM
YPOBHE HEMEIKOTO M apMSHCKOTO SI3BIKOB: OTpHUIaTeIbHbIe IpedUKchl U cyddurce (B
apMSHCKOM SI3BIKE TaKXe HEKOTOpble MOp(eMbl ¢ OTpPHUIATENbHBIM 3HAYCHHEM).
HaubGonee mnpoayKTUBHBIM CpPEJCTBOM OTPHIIAHWS HAa YKa3aHHOM YPOBHE S3bIKa
ABIIOTC IpeHUKC UN- B HEMEUKOM U npedukc Wi- B apMAHCKOM, OCTAILHEIE XK€
ahGUKCHI CUNTAOTCS HEMPOIYKTUBHBIMH, U Ha COBPEMEHHOM 3Tarle Pa3BUTHS SI3bIKA
peako oOpa3oBHIBAIOT HOBBIE CJIOBa. B cTaThe Takke paccMaTpUBAIOTCS CHHTAaK-
cuueckue (YHKIMM yKazaHHBIX addurcoB. Kak B HeMernkoMm, Tak U B apMSHCKOM
SI3BIKaX OHHM MOTYT HCIIOJIB30BaThCS KaK CPEJCTBA BBIPAKEHHS OOIIETO M YaCTHOTO
OTpPHLIAHHUS.

Kniouesvie cnoga: xareropus OTPUIAHUS, JEPUBALMOHHBIH  YPOBEHB,
OTPHLATEIBHBIH TpePUKC, OTPUIATENBHBIN cydduke, oTpHmaTeNTbHOE 3HAYCHHE,
CHHTAaKcHUYecKas (YHKOHS, JEKCHUECKOe OTpHI[aHWe, YacTHOe OTpHILaHue, ooIee
OTpHULIaHNE
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N. SHACHILVYAN - The Derivational Means of the Category of Negation
in Modern German and Armenian. — The paper deals with the interpretation of the
means of the category of negation at the derivational level of German and Armenian.
They are the negative prefixes and suffixes (in Armenian also some morphemes with
the negative meaning). The most productive means of negation at the mentioned level
is the prefix un- in German and wu- in Armenian, whereas the other affixes are
considered non-productive and at the modern stage of language development can rarely
make new words. The paper also examines the syntactical functions of the mentioned
affixes. Both in German and in Armenian they can be used as the means of expression
of general and partial negative meaning.

Key words: the category of negation, the derivational level, negative prefix,
negative suffix, negative meaning, syntactical function, lexical negation, partial
negation, general negation
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Luwpbk ANAUL3UL
Gphwup wbypwlhwl hwdwuwpwb

Uhucuunh@U3hL hrU4UUUL
UN/PILUSNRE-3UL L b rLGre

Xnpwjwgdwt gnpdptpwgn Ybnohti ynwnphtbpht wnwyby JG& Yupln-
pnyntt £ uypwigly;, b dhowbippwluti hwdwagnpdwlygnipynitp pnwppbp dwu-
bwahpwlwt ninipupnid dwbwsyby £ npwbiu wnwetiuwghti bwpiwwwydwt
gubwgwsé wbpnywt ptwlwint qupqugdwt hwdwp: <wpyh wnbbinyg
wyu qupquignidp' upbih £ wuby, np dhowqquypti hppwyniipp wydd Jénnpny
nbp t ugpwpnid joinwpwsinip wbpnyayuwt' dhowqquypti hwppwlynid pup
hwynip wwypwdh ubplyuywbwne hwdwn:

Uhodpwlynipuyghti ppwywlwti  hwnnpnwlgnyaynis (ptinh £ nubGinid
tppwppbin (Ggnibbpny pnwppbn ppwywlwt hwdwluwnpgbph dhol, U bdwt hw-
nnpnwlgnyenitip punhwipwwbu niuGund £ huppwly bwpiwbpyuwd buywypwly:

Wu wphuwipwtipp dpipdué £ ubpluywgtbine npnawlh hugpuly putinpp-
ulin, npntp wnwowbmd Gu ppwywlwt pnwppbp hwdwlwpgbph dhodpwlni-
puwjhti hwnnpnwlgniypywt dwdwbwl: <nnwdt wlunpwnwntmd £ Jhowq-
quyht ppwdwpwiwlwi ypwlphluynid Jdnnpny nbn Guiywpnn pupqdu-
bwlwt wnwostwhwipynieniubpht:

Pwtwih pwnbp. pwpgdwbniypjut hwdwnpdbpnienit, wnpnip L ph-
pwu bgnitiin, dhodpwlnipuyhti hppwywlwt hwnnpnwlgnyeynit, ptnhwnip
hpwynibp,  punuipwghwlwt hpwynitp, nuipwlwt - hhtpwpfupw, Ynpuyn-
puiphy ppwyniip, hpwdwpwiwlwt finunype

Ppwjwpwiwlywu pwnpgdwuniyjwu dby, npwbu Ywunu, dwagnud Gu
dh 2wpp pwnwjhu b Ggpnipwpwuwywu fuunhpubp.

1) hpwywlwt hwubwgnyeniuutph  pwpgldwunipjwu  hwdwpdtipnt-

RJwU hhduwhwnpgbipp,

2) hpwjwpwuwYwu bGgpnypubp, npnup wnusynd G hpwyniuph W
hpwywlwu huunhwnnunubtiph htw,

3) hndwuhaubiph hhduwhwpgp,

4) tGgpnipwpwlwlywu nddwpniejniututip, npnup wnwowunwd Gu [Gqyw-
pwuwywu wunpnonieiniupg’ pwqdhdwuwnnieniu, wuhunwyniye)niu

b wyju:

Cwoyh wnubin ppwjwywu pwpgdwlniejwl punypp, nplu puun
hpwwywu fununyph wwhwugubph' punhwunyp wndwdp hbwnlbnd |
hunwy uvwhdwujwd uwywwwyh, pwpgdwuniejwu gnpdwnuwlwu
dnuinbignudubpp  (the functionalist approaches), hwwlwwbu <. dbpdbph
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/Vermeer, 1987: 25-33/ ulnwnu inbunip)niup (the skopos theory), wpdtiu b
wmwihu U hwdwwywwwujuwt wnbuwlwu dnnbgnudutp: Uynwnu wnb-
uniRjwl  hGnbunnwywu Yphpwndwt nbwpnud, wurnpwn, Yowhph hwun-
Ywwbu hpwywpwlwlwlu pwpgdwuniejwl ninpwnp, pwuh np puwn wjn
nbunyput’  obpnwnpynd b pwpgiwunigjwu  hunwly  uwhdwudwsd
bwwipwlyph Ywplnpniginiup, npp dbpdtpp uwhdwund £ npwtu uynwnu
/hAnluwpbU’ bwwipwly Ywd dynwunpnygynid/, npu k| hp hbpepht uwhdwunwd
E pwpgiwuwywu huwpubpu ni nwqdwywnpniegyniutubpp, npnup ogunw-
gnpdynd  Gu  hwdwwwwnwufuwtu  gnpdwnuwlwu dnuinbigdwdp pwng-
dwunipjwu hwdwn:

Cuwn Jdbpdbpph' pwpgdwuniyeniup nhndnd £ npwbiu dhodowynt-
pwihu hnfuwugnud, npinbn W wnpnip, W phpwiu (Ggniubpp hwdwww-
nwufuwuwpwnp hptug dowynypubph dp dwuu U Yuqginwd. hGunbwpwnp
pwpgdwuhsp whwnp £ (hup dhodowynipwihtu thnpdwgbin: huswbiu upnd |
Lnpnp, «pwpqiwub] tpwuwynw £ hwdbdwwnb] dowynyputipp» /Nord,
1997: 34/: bt hpwywlwu hwdwlwpgp hwdwpnd Gup dowynyph Yw-
punp dwu, hust wdpwgpynd £ dbpdbph’ dowynypeh uwhdwudwdp,
wjuhupt' wuhwwp' npwbu hp hwuwpwynipywu wunwd, wbwp £ hdwuw
pninp unpdbph W Ynuybughwubph wdpnnonyeniup, npwbugh |huh «pn-
INnphu udwu» Ywd «pninphg wwppbip», npu | hp hbipehu pfund £ opbuph
L hpwjwlywu hwdwywnpgbph dh 2wpp punhwunyp punniujwéd uwhdw-
unwlutiphg, www hpwjwlwu pwpgdwuhgp whnp £ hup dhgghunwlwp-
qwjhu thnpdwgbn pwpgdwunpjwu puwquyjwnnud' odnywd hwdwww-
wmwufuwu hpwywlwu hwdwlwpgbph dwupwypyhw ghinbhpubpny:

Ppwwywu hwdwywpgbpp gnnipntt niubu wuywfu hpbug hpw-
Juwlwu |Ggniubphg L unbndynd BU' Glubin unghwjwlwu nt pwnw-
pwlwt hwugqwdwuputiphg: Ppwjwywu Ggniubph W ppwywywu hwdw-
Ywpabiph dhole shwr wudhowlwu thnfufuwwygywsnipini: Uh hpuwyw-
Ywu hwdwlwpg Ywpnn Lt ogunwgnpédt] hpwjwlwu wnwppbp Lgniubp
(Ywuwnw, CGYybigwphw, bpybgnt mwpwsépubp Uindbuhwynd, Uuwnph-
wjnwd, buwihwind, PLghwind W wyu), dhugnbn dhwibgnt vwpwépp
Ywpnn L pwdwuyt] ppwwywu wwppbp hwdwwpgbph, huswbu,
ophtuwy, Uhwgjw| (Fwqwynpniejniuntd Yuwd UU L-nw /Kocbek, 2006: 239/

Cwnigp wnwowpynd £ [Ggniubph Bpyne vwppbpuynd® Ggnittn
hwnnpnwlgdwt hwdwp L Ggnibtp unybwlwbwgdwt hwdwp House,
2001: 82/:

Npwbu wnbluuhywywu Ggnt' jnipwpwugnip hpwdwlwu (Ggnt niup
hwwnty pwnwwwown, npp tpwuwynpynwd £ hp pwpnnigjwdp b wnwud-
Uwhwwynieyniuutipnyd, pwuh np wju wwydws £ Ynuyptn hpwyjwywu
hwdwlwpghu: b wnwppbpnipiniu wy] ghnngeniuubph W wnwpywubph'
gnniRyntt sniuh  hwdpunhwunyp ppwdwlwu |Ggnt, npp punpnond b
wpunwhwyinnw £ hwdpunhwunip hwulwgniejniuutip, huswbiu, ophuwy,
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dwpbtdwwnhlwih Ywd pdoynipjuu dbg: Snipwpwiygnip hpwyjwywu |kgnt
wpwnwgnnd £ hwdwwywwwupjuwtu  hpwjwlwt  hwdwlwpgh  wwwn-
dnipniup, Eynpnighwt  (Qqupgugnudp) b dowynypep /Cao, 2007: 23/
Snipwpwtgnip hwuwpwyniejntu ntuh hp hpwywlwu  hwulwgnie)niu-
utipp, unpdbipp bW optiupuiph Yhpwndwu ninhubpp:

Snipwpwuginip whwnyeniu (Gppbdu' unyuhuly npnawlh 2powttip
whwniejwu ubipunud) dowlyb Gu wulwiu hpwywlwu nbpdhuubn: Uhus-
nbn pwqdwbgnt dhowqqwihu hpwywpwuwlwu nbpdhuwpwunieiniup
untindynwd Lt dhowqgwihtu hpwjwlwu hwdwywpgbph 2powuwyubpnid
(ophtwy’ UU4-h dhowqquyjht hpwyniupp):

Sywjgbipnp b Yyngp wmwppbipwynd Gu nie hpduwlwu ppwywywu
punwuhp'  hnndbwlwl, qbpdwbwlwl, uvlwbnhtwdpwl, punhwunp
hpwynibp, unghwihuippwlwb, hbnwynp wplbywb hpwynitip, pupwdwlwb
b hhtinnuwlywt hpwynitiptbn 1Zweigert and Kotz, 1992: 68-72/: Ukip optipnid
w2fuwphh Gpypubph 80%-p ywwlywunwd £ Gpynt wnwyb wanbighy hpw-
Juwlwu hwdwlwpgbpht' «punhwunyp  ppwyniuphiy U «puwnupw-
ghwlwu hpwyniuphti», npnup Yuqginw Gu nndwuwgbpdwuwywu hpw-
quywu hwdwlwnpgbiph punwuhpp: Canhwunip hppwynitph punwuppht
BU  wwwlywund Uuglhwh W Nsup, UUUL-h, Udunpwihwih, Unp
Rbjwunhwh, Ywuwnwih ppwjwywu hwdwlwpgbipp, Uugihwih twhuyhu
gunnipubpp UWpphlywynd b Uupwynud, huswhuhp tu Lhgbphwu, Luhwu,
Upuqwuwnipp, Uwjwighwu W <nuynugp: buly pwnupwghwlwt ppw-
ynibpp Gpypubipu GU Spwuuhwu, FEpdwuhwt, Pnwihwu, Sytjguwnhw,
Uduuinppwt, Lwnphuwywu UdbGphywih Gpypubipp, nipphwt, npn2 wpw-
pwlwu wbwnyeinwuubip, <inwhuwjht Ubphlwih Gpypubipp, dwwnuhwu L
Cwpwywihu Ynpbwt: <wjwunwuh <wupwwbnnyeniup bu npwugnd b
«pwnwpwghwywu hpwynituph» Gpypubiph 2wppht, huy << Uwhdwuw-
npnyeintup hhdudwd £ Spwuuhwih Uwhdwuwnpniejwu dnnbih ypw:

Npn2 hpwywlwu hwdwlywpgbp untindyti tu «punhwunp hpw-
ynwuph» b «pwnwpwghwywu hpwyntuph» fuwnp wgnbignyejwu dhongny.
npwup Gu bupwtip, <wpwywhu Udbpphlwu, “Ywuwnwih LybpbYy uw-
hwugp, UUL-h Lnthghwuw twhwugp, Cnunjwunhwt, Shihwyhuubpp L
Lniwwuwnwup: Cun Ywnp' BU-p hpwdwlwu hwdwlwpgp bu nwuw-
Ywpgynud £ npwbu fuwnp hpwywunyeiniu  /Cao, 2007: 21/: Nwwnp
wytuhwyin £, np ppwjwywu hwdwlwpgbiph Ywd punwuhpubiph dhole
pwpgdwunipjwl dwdwuwly ny pE pwpgiwunyewu dby utipgpwyywsd
ltgqnwutiph thnfuyuwwywédnieiniut £ Yuplnp, wy hpwwpwuwlywu hwdw-
Ywpgbiphup. hbug nw £ npnond ppwdwyw  hwulwugnipyniuubpp
pwpqgiwubihniejwtu dwywpnuyp:

Uwlwju, pwgh pwpgdwuniejwu dby ubipgpwyqwsd hpwdwlywu
hwdwYwnpgbph hnfujwwywonyeiniuhg, wbwnp Lt hwodh wnub twl
wnpynip U phpwiu (Ggniubipht wntigynn wjuwhuh gnpdnuttin, hugwhuhp
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Gu wndjw| |Gghu punpny pwnwwwrwnpuyhl, gnpéwpwbiwlwt, hwnnp-
nwlyguwlwt, fununiypwipli wunwuduwhwwnynyeniuubnp:

Uhodowyniew)ht hpwywywu hwnnpnwygnigjwu Juplnp wwjdwu
E owmwpwitignt hpwjwpwiwywu fununypeh hbwn woluwwnmwupp: “Hw
hwdwp wuhpwdbion £ nwppbpwyt] hpwjwpwuwwu fjununyph hhd-
twlywu dwupbpp:

Uupupdnjwt wnwudwgunud £ hpwwpwuwlwu fununyeh gpwynp
dwupbipp' opblunpwlwt pbpuy, wwydwbwagpp, nwipwphpwdwlwh hw-
dwlwpgh hby Guwdws thwupwenptn (nwypwlwl npnpnid, pnnn-
pwpynid b wyt), phghhwlwt b ppwywpwbwlwt wudbph thwupw-
pnebpp’ Yyuywlwl, wbdtwehp, wppnbwghpp, Yupg L wyb, hpw-
Yuwpwbwlhwt jpwgpnienit, hpwdwlwt nnlpphtw, wuptipt' ghypwlw
pbpun U pwbwynp dwupbp' ppwdwpwbwlwt  fjunphpnwpnyniypynit,
nwiywlwb funup, dwn /nupwpwind danunpwip/thwupwpwuh Ginype,
Gpndwt plpty, Jywbbph hwpgnid/, nupphywbnysywt hwpgwptbnyenit
/Anucumosna, 2000: 417/:

Uhodowynipwjht  hwnnpnwlygdwtu hdwunnyeiniuubph  qupgugdwu
nbuwuyntuphg Yuplnp £ wju, np hpwjwpwlwywu fununyep ubpwnnud £
hpwynituph hwulwgnypubph jwju 2powuwy, ophuwly' wwwgnyg, wnpdw-
bwwuwipdnigyniti, dodwipypnygyniti, hwygwnpdnid, dtnp, onpttp, qnwwp-
pwbp, hpwynibp, wpnwpwnwpnyaynit, wpdwbwwwpnynygynit, Jyw,
nwiy, wwphy, nuiywybhn b wyu:

Ppwwpwuwlwu wnbtipunh pnjuunwlwiht wwup ybpndniejwu
wpryntupnd  htwpwynp £ nwnund  wnwuduwgub] hpwjwpwtwlwu
fununypeh htunlyw| uywwnwyubpp' wbnklwndwywu, yepndwywu, quw-
hwwnn, ubpwgnnn, Ywufuwwnbunn, npnup wpunwhwjnynd U huswbu
wpuwlw (explicit), wjuwbu k) ubipwyw (implicit) dhongubipny:

Ppwwpwuwlwu |Ggniu punhwunip wndwdp puntewagnynwd £ hp
wwonnuwlwu W skgnp nény, huswbu twlb Uwluwnwuniyenuubph b
Ywnnygubiph pwpnnigjwdp ne Gpyupngejwdp: Cun Pwpehwih' wju wdbup
«uintindnud £ pdpnubiihnigjwu funspunnunutip unynpwlwu pupbipngnnubph
hwdwp W winwhuny pwpgdwush fuunhpu wybih ndqwp £ nupdunwd»
/Bhatia, 1997: 147/

Pwgh Ybpp uuwpwgpywd punhwupwlwl wnwuduwhwunynie)niu-
ubiphg' jnipupwugnip hpwdwlwu |Ggne nwuh pp pipwywuwlwu hwn-
Ywuhoubipp: Ophuwy' hwjbpbu hpwjwlwu wnbpunbpp punipwgpynid Gu
Ypwynpwlwt ubnp, nbppuywlwt nwnpddwdptbnh b whnbd puywdalibnp
[wyt Yyphpwndwdp:

bp Ywwwpnnulwu punyph 2unphpy hpwwywu |Ggniu unynpw-
pwp oqwwgnpénd £ Ywnnigwdpubin, npnup huwpwynpnieyniu Gu
wnwlhu  wpwnwhwjnbint Ynuypbicn  gnpdnnnipyniuuph  hpwlwuwgned.

182



L6R4UPULNRE3NNL

wwnpwwlwunigynwuubph  uwhdwunwd, hpwynitupubiph  2unphnud,  ENY|-
nynieintu, wpgbjwup L wyu: Oppuwy’

«lwipyh wnbbing wyti hwhqwdwbpp, np Mwypwupuwbnnp snibh wtpwnd
gnyp,wnpnbt Jtly pwph b punwwwhnd £ JGpngpywy gnidwpp Jpwnwind-
ubynig, htuswbu bwle huygynphte hwyiptiy £ pp - puquwphy wwpiypbph
wnluwynipywtr - dwupti,npp - wuwypdwnnyd  h - ulgpwbt  wwhwtoby tn
wuydwbwgpuhti Ywbfuwybwnp, b hhdp punnibbingd wyti hwhquwdwtipp,
nn huygh wwwhndwt dhongtlin saintiwpybypn Yupnn £ nddwpwgbby
nwywlwt wliph upwpnidp U nGhwdwndbing « hwgpwlut wlyippbph
hwplwnpp upwpdwt dwuht» << opbitiph 43-pn hnndwdh 3pn dwuny,
<< pwnuwpwghwlwt  nuwpwyuwpnipyut  opbtugnph 97-pn L 98-pn
hnnywdsttpny'

nwywnwbpb

UPRUNPTHINU 6U

hwygwqbh swihnd wpqbpuip nuby Mwipwupiwbnnht wwippywbnn npw-
dwlwt dhongulinh b gnyph Ypwi»:

Uugitpbunwd ppwwlywu |Ggniu punipwgpynd £ pwpn Gpluwp
Uwluwnwunteiniuutiph, huswybu uwl dhlunyu hdwuntbpt wpnwhwg-
winn hndwuwihtu pwppbiph Yhpwnniejwdp, huswyhupp GU' “‘null and void’,
‘give, devise and bequeath’, ‘costs, charges and expenses’, npnup hwéwfu
fuunhpubp Gu wnwowgund phpwiu |Ggyny pwpgdwubihu, pwuh np
hwdwwwwwufuwt  hndwuhgubpubpp Ywpnn G pwgwlwybi, nwunh
dhwpp wpnwhwjnynid £ wybih Yupd Yunnigwdpny:

Ppwwywu hwdwywpgbiph pwpgiwunyEwu dwdwuwly wbwp &
hwoyh wnub] Gpynt hpwwywt hwdwlwpgbph dholt wnlw wnwppb-
pnupntuutipp, huswbiu twb ppwywlwu nbpunbph pwnwjht, pbpwyw-
twywu b nbwlwu dwlwpnwyubipp, npnup hpbug hbpehtu hwugbigunid
GU  hwlwwwunwuluwu  hwuluwgnieniuubph  dholt  hwdwndbipniejwu
pwgwlw)nipjwup:

Ppwwpwiwlywu Jwutwghwnieniuubtph ptwgwywnnd  wbnnt-
pjwu Ynndhg |hgbuquynpwsd hpwywlywu dwutwgbinnp, npu hpwjwlwu
hwpgtipnud  funphpnwwnynienitt £ wpwdwnpnud  hwéwfunpnutiphu L
ubpywjwgund upwug owhbpp nwwwpwunwd, $pwuubptu Yngynd k
avocat, gipdwubipbu' rechstanwalt, hinwbiptiu’ avvocato, nnwbiptt’ axsoxar,
hwjbpbu' thwugpwpwt: Uhugnbin wugn-uwpunuwlwu ppwdwywt wu-
wwnpbgnud wyu sniuh hunwly hwdwpdtip, pwuh np, pun hwdwunbipuwnhp,
Ywpnn Lt pwpgdwuyt| npwbu lawyer, counsel, advocate, attorney, solicitor,
barrister uwd counsellor.

(Fwpglwuswlwu ndwpnieniuutip Yuwpnn Gu bwb ubiplujwgub
nwwwpwuubph  Yunnigjwéph ulwpwgpniejwu db9 ogunwgnpdynn
pwnbipp: Uughwinwd nwwnwlwu hhGpwplupwu ubipwnnud k. the House of
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Lords as the ultimate appellate court, the Supreme Court of Judicature, the Court of
Appeal, the High Court of Justice, the Crown Court, the County Courts and the
Magistrates Courts: Ldwu Ywnnigwdpp hwghy pE hwdbdwwbih § <L
nwwnwwu hpbGpwpfuhwih hbw, pwuh np <wjwuwnmwuh <wupwwbinnte-
pintund  gnpdnud  Gu  pbnhwbnipn  ppwywunyyuwt wnwohli  wyywp,
Ybpwpbtihs nuwippwpwbatbpp b Jénwpbly nuwpwpwp, huly oplitpny
bwpwipbuduwéd nbuypbpnid” bwl Jwubiwghypwgdwd nuwgpwpwatbn:

Unpwnpwwnhy hpwyntupp (corporate law) Uu dtY nwow k, npwnbin
wYyuhwjinnptu qqugynid £ Gpynt hwdwYwpgbiph dhole hwdwndbipniejwu
pwgwlwjniginiup: L&-nwd gnpdwpuwp Ywqdwybpwnieniuubiph wnbuwy-
ubipu Gu. UMC (LLC-LTD), ®PL (CISC), PPL (0JSC) U wyu; Uuglhwynid’
Private Limited Company — Ltd, Private company limited by shares, Private
company limited by guarantee, Public Limited Company-PLC, Unlimited
company, etc.; dpwuuhwynid’ SARL - SARL (Société a responsabilité limitée) - =
private limited company Ltd., SA (Société anonyme) - = public limited company
(PLC), SCOP (Société coopérative de production) - = cooperative corporation,
SEM (Société d'économie mixte) - = government-owned corporation, SAS (Société
par actions simplifiée) - = unlisted public company:

Wuwhuny, ppwjwywu pwpgdwunipjwu gnpdpupwgnid tiqpnype-
ubiph hwdwpdbp phnjuwugdwt hwdwp wnweohu htipeht wbwp E nwnud-
Uwuhpb] wnpnip [Gqyp ppwywywu Ggpnyph hdwuwnp: Ujunthbinl hpw-
quywu hwdwlwpgbiph hwdbdwwnieginiuhg htnn hwpy £ thunpb
rhpwfu |tgyp hpwwlywu hwdwywpgnd wnyw unyu pnwunwynipjudp
hwdwwwwwujuwu hwdwpdtip: Get hpwwlwu hwdwlwpgbph dhol
syw thnjuyuwwlygywonipinitt, b swu hwdwpdtip wnbpdhuubip, Ywpnn Gu
Yhpwnyb) hinlyw| odwunwy [nwdnidubipp.

e oginwgnndti wnpnip jtqyh wbipdhup hp puophtiwy Ywd Jtpdwu-

Jwé (transcribed) tnwppbipwyny,

e Jwwwptb thnfuwnpnipniu (paraphrase) Ywd uwnbindt| Unpwpwunt-

@Intu (neologism),

e Yhpwnt| pwnwwwwmbbuubp (calques) Ywd thnfuwnnie)niuutin:

Udthnihtiiny. Jtipntigw nhiwnpynuwiubipp” Ywpbith £ qup wiu bgpuw-
hwuqdwu, np hpwjwpwiwlwu pwpgdwuniyeintup Juqind £ dhodow-
Yniewihu  hpwjwlwu hwnnpnwygniejwtu  wnweuwihtu  dhongp: Uju
pwpdp dwutwghnwiwu wwunpwunyjwdnipintu wwhwuonn ninpun L,
npwnbn pwpgdwuhgp wbwp b npubinph ng dhwt Gqulywu nt pwng-
dwuwlwu funp nt pwgdwynndwuh ghwinbihpubp, w)l hwdwwywunwufuwu
dhoghunwlwpgwjht dninbignd:
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H. YOBAHSAH - Ilpoénembl mexcKynomypHOU HOPUOUUECKOU KOMMYHU-
kayuu. — IIporecc rmodann3anuy Npuodpes OrpOMHOE 3HAUYEHHUE B TOCICTHHUE TOJIbL.
MEeXKyJIbTYpHOE TIPaBOBOC OOIIEHHE TPOMCXOJUT MEXKAY HOCHUTEISAMU pPa3HBIX
SI3BIKOB, U Takoe OOIeHHEe OOBIYHO HMMEET YETKO ONpeeieHHYIO Ienb. [laHHas
CTaThsl TIOCBAIICHA W3YyYEHHIO HEKOTOPHIX BOIPOCOB, BO3HHMKAKOIIUX B MpOIECcCe
MEXKYIbTYPHOH KOMMYHUKAIMM MEXIy pasHBIMH TIPaBOBBIMH  CHCTEMAaMHU.
IOpuanyeckuii  mepeBoa  ABISCTCS TEPBUYHBIM  CPEICTBOM — MEKKYJIBTYPHOTO
mpaBoBoro oOmieHus. B cratbe paccMaTpuBaroOTCsl HEKOTOpPhIE 0COOCHHOCTH
IOPUIMYECKOTO  TEPEBOJIA, KOTOPBhIC HWIPAIOT PEIIAIONIYI0 pOJIb B  IMPAKTHKE
MEXTyHapOTHOTO TIPaBa.

Knrouesvle croea: >KBUBAICHTHOCTh TIEPEBOJA, UCXOMHBIA M ICICBOM SI3BIKH,
MEXKYJIbTYPHOE TPAaBOBOE OOIICHUE, OO0Iee MpaBo, Ipa)kIaHCKOE IpaBo, CyacOHas
uepapxusi, KOpIOPaTHBHOE MPABO, OPUANIECKHI TUCKYPC

N. CHOBANYAN - Problems of Cross-Cultural Legal Communication. — The
process of globalization has gained great importance in recent years. Intercultural legal
communication takes place between different legal systems in different languages, and
such communication generally has a clearly defined purpose. This paper is aimed at
presenting some issues that arise in the process of intercultural communication between
different legal systems. Legal translation is the primary means of cross-cultural legal
communication. The paper focuses on some translation peculiarities that play a crucial
role in the international legal practice.

Key words: translation equivalence, source and target languages, intercultural
legal communication, common law, civil law, judicial hierarchy, corporate law, legal
discourse
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Rupnthh YUMMUNES3UL
Gnlwih wbyppwlwt hwdwuwpwb

uLaLbreL <U3sugrr thJdutushsSuuun
ouusuEreh hUuuusuuwunnNh84uUuoLU3PL
unuvatucusunr@3nruLere

SYywy hnnywénmid pubiwpydmd £ hwpipwghp wd tnypw nhdwbw-
ghywlwl thwupwpeneh (Goyulwt b juwnnigwdpuyhti wnwbdtwhwpplyni-
pynibubinp:  <nnywdnid  nhipwpldnid G4 hwyypwgph Gplp  pbuwlubpp’
wbdtwlwt, Jbppwy U ppowpbpwlwl, npntp uybnpbt gnpéwdynid  Gu
wbwppnipyniuuph nhwtiwghypnwlwt hwpwpbpnyeinibtbpnid: <wyjypwgnpbint
hwnnpnmid - Gu ppwpwpbinge  pndwinwlyngnit’  thwuph  wpdwbwagpnid,
wuwppwynpnypniiiliph uwigpwpnid, nhppnpnpdwt wpypwhwygpnd U wyjb:
LbGqyunéwlwt wnnidny hwyyppwagntipnhte puinpny £ wwpwpntwlwbnyeyniati nt
huppwlynieinitip, (Ggywdhwynptbph nipnyt Yuwqdp, [Gogyulwt Gunwwwp-
bubipt nt pwnwpwywnph wpypwhwyinnyeniatiinp:

Pwtwih pwnbp. nhjuwbiwghipwlywl thwupwpnpln, widbwlwt hw)-

ywghp, Jbppwy hwyppwapp, opowpbpwlwt huygpwagpn, (Geulwt funw-
wuwnbbn, wwopntwlwnyenit

Uhowbitmwywu hwpwpbpnipniuutipnid Yupunpwgnyu  wbn |
hwwnlywgynd nhjwuwghnwywu gpwagpnigjwup, npu hpwywuwgynid k
wpwnwpht gnpdtiph gbipwwbusnigjwu b wyjw| Gpypnd gunuynn onwip-
Gpypw  nbGuwywunyeniuubph dhol:  “Hhywlwghwmwlwlu  wnwpwpunye
thwuwmwpnpetph  gpwgbin  Yugdnwu no duwydnpnudp’  dhowqgquihu
swithwuhoubipht bW wwhwugubipht hwdwwwwnwufuwu, twywuwnnd £ wb-
wniRjwlu  nhjwuwghunwlwu gnpéniubinejwt wprynibwybun uglw-
Ybpwdwup bW wpunwpht Yuwbiph wdpwwundwup:

dwdwuwlwyhg dhowqgquiht hwpwpbpnieniuubpnd jwju nwpw-
onw nlubu hwjwnwaghp Ywd ununw nhjwuwghunwlywu thwuwnweneh hb-
nlyw| wnbuwyubpp' wuduwlwu, Ybppw) b opowpbpwlwt /fuwswnpjuu,
2006: 7-15/: “Hthjwuwghwnwlwl wju thwuwmwenpetpp hwnnpnnd  Gu
nwpwpunye pnjwunwynient’ thwunh wpdwuwagpnud, nhppnpnadwu
wpunwhwjnnid, wwpwwynpnipyniuubiph unwudund ywd nwnwnpbgnd,
pnnnp, wnwpyntejniu, hpwyniup, hwjwyunypintu b wyju:

Legqwnbwywt wnndny hwjwnwgptphu punpn? £ wywonnuwlw-
uneynluu ni hunwynipinitup, pwnwpwywph  wnpwwhwjwnnieginiuutiph,
hwénjwlununieniuubph Nt junwwwpwiht  pwnwlwwwygniejniuutiph
gnpéwdnudp:  Lquywu  Ywnwwwpubph  Yplunigniup  nhwuwgh-
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wmwlywu gpuagpnijwup hwnnpnnd £ npnawyh dhoppuwynieintu, oquntd
thnfuwuglii hunwly wnbnGYwunynieynit,  dnwnbignd, nhppnpnond L
hwpgwuph npubinpnid: Mwonnuwlwu funupnd nbinhu gnpdwdywéd (Lg-
quywu Ywnwwwpp Unyupwl wuhpwdbignn  pwnwnphs £, nppwu
wpwnwhwjwnswdhongp ginupyGunmwywu funupnid:

Uuduwlwu hwjnwghpp /Personal Note/ wnwohu nbkdpny gpynn
wwonnuwlwu twdwy £, npnud Yupnn £ wpdwpdyb) uygpniupwihu
Upwuwynipjuu nplk hwpg' hwnnpnytp nhjwuwghwnwlwu ubpyujw-
gnigsh wwpunwlwunipniuubph dwdwuwlwynp nwnwnptgdwu W gnp-
otiph  dwdwuwlwynp hwwwmwpdwwnwph  vywtwlydwu Jbpwpbipjw):
Cwjinwagnph guwdwund tpynd £ hwugbiwgpnnh wwawnup, huly wye
Ynnunwd' hwugbwgpnn nbuwwunejwu Ywd gbpwwnbusnigjwu gunuybint
quipp L hwugbwgpdwu wduwphyp: Lwdwyp uyuynd £ hwugbiwunphpng
inhwnnuph dwwntuwudwdp npwbu nhdGwaél, nppu hGnbnd £ bwdwyp
pniu inbipunp: Wu ybpowunwd £ hwugbwagpnnh uinnpwagpnipjwdp: Lwj-
wmwgph unnpht dwfu wuyniund upynd £ hwugbwnppng wwwinydwynp
whwnnnup, wqqwuniup b qpunbgpwd wwownnuh wdpnnowlywu wuyw-
unuwdp:

Lutwpybup wuduwywu hwjnmwgph hbnlyw| ywonmnuwlwu uw-
dwyp, npp Udunpwipwh nbuywunypjwu Ynndhg hwugbwgpywsd &
Mnuwunwuh twouniyejwu wpwngnpduwfuwpwpnyejwup'

AMBASSADOR AUSTRALIAN EMBASSY
MOSCOW
(date)

Excellency:

| have the honour to inform you that | shall be leaving the Russian
Federation on (date), and shall return to the Russian Federation on (date).
During my absence from the Russian Federation, the Embassy will be in
the charge of Mr. ..., Counsellor, in the capacity of Chargé d’Affaires a.i..
Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
(Signature)
(Name)
His Excellency Mr. ...,
Minister of Foreign Affairs of the
Russian Federation,
Moscow

Jdbpnugjw| wudtwlwu hwjnwagpny nbuwywup hwnnpnnd £ pp
wwnpwwynpnipyniuubiph dwdwuwywynp nwnwpbgdwu dwupt: <wugh-
wgpqwd [hubin wpungnpduwfuwpwppht' npwbu hwpqwuph npublnpnid
gnpdwdynud £ “Excellency™ «gbipwquugnieiniu» U “His Excellency™
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«bnphu  gbpwquwugnientu»  Wwwndwynp whwnnup: Lwdwyh Uwjuw-
pwunwd wywonnuwywu nbntywwnynieiniup hwnnpnynid £ pwnwpwywnh
nhdnwih dhongny' “have the honour to inform” wpuwhwjwunigjwdp: Ujuwnbin
upynn wduwpeybpp hwnnpnnd Bu hunwly  nbnGlwwnyniyeint’ wwp-
wnwynpnipjniuutiph dwdwuwlwynp nwnwpbgdwt dwdlybinh dwupu:

Lwdwyh hhduwdwunwd  hwnnpnynn  pnjwunwynypiniup  ybipw-
ptipnw £ nbuywup pwgwlwjniejwu pupwgpnid gnpdtiph dwdwuwlwynp
hwjwwwpdwwnwph upwuwldwup' “in the capacity of Chargé d’Affaires a.i.”:
Thjwuwghnwywu thwunwpenpetpnd hwéwfu Gup hwunhwynd “ai.”
hwwwynudp, wjuhupt' “ad interim”, npp Upwuwynw b «dwdwuwlwynp
Ywd dwdwuwlwynp wywonnuwlwwnwn»:

Lwdwyh bgpwihwyhs wwppbpnyeiniup  tGpwnnwd £ hwénjw-
fununieyntt’ wpunwhwjnywsd hbnlyw| Yunwwwpwiht punwlwwwygnt-
pjudp' “Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration™:
Uuduwlwu hwjnwghpp Ywpbiph £ Ggpwihwytp twl pdwuwnwihu wnnudny
hwdwnpdtp hbnlyw| Yunwwwpwht pwnwlwwwygnygjudp' “1 avail
myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration”: Uju tpYynt nmwpptpwyubipnd “accept” b “renew” pw-
jtph dhongny wpwnwhwjinynid £ hwpgwup hwugbwwnppng uluwndwdp’
“the assurances of my highest consideration™ «hwjwnubi| hd hwpqwuph hw-
Jwuwnhpp»:

Cwjnwagpbph Gpypnpn mbuwyp' Yeppw| hwjinwghpp /Verbal Note/
wdbtwwnwpwdjwd nhjwuwghnwwi hwunmwpenineu &, npp pwuwynp
funuph gpwynp wdpwgpnuwu £ Wu gnpdwdynid  wpunwphu gnpdtiph
Uwfuwpwpnipjwl, nGuywunieniuutph b nhjwuwghwnwlwu ubpywjw-
gnigsnipyniuubiph ywowmnuwlwu gpwagpnypjwu dwdwuwl: Lpwunw wp-
dwpdynwd BU nwpwpunye hwpgbp' wigbnyeniuubph Yugquwytpwnudhg
dhusle dhowqquwipu Ywpunpwgnyu hwpgbph dGluwpwunid b nhppn-
pnandubiph wpunwhwjnnud:

dbppwy hwpnwghpp gpynud £ Gppnpn nbidpny, npp pungdnud |
gnpnigjwu  wwownnuwlywu punypep: Hhjwlwghnwlwl wju  thwunw-
pnEehUu punpny sk gnpdwpwp gpwgpnipjwup hwwnnty wywonnuwlwu
nnonyut nt bigpwithwynidp, wj wju wwpquwbu uyuynd bW wjwpunynid k
hwénjwfununipjwdp:

dbppw|  hwjwwghpp  gpynd £ dhowqquiht wpwlnpluwynid
uwhdwuywsd duwswihny: <wjwnwagph duwpneh guwdwund upgnd k
hwugbiwgpnn gbpwwnbusnipiwu wudwunwp, huy ybphtu dwiu wuyniunad'
gpniejwu htippwlwu hwdwpp: <wjnwgph wnbipunh wyjwpwnhg htwnn
wnwudht wnnny upynud Lt hwugbiwgpdwt  wduwphyu nt pwnwph
wujwunuwp: Quwpeneh unnpht  hwwndwdnd ugynd £ hwugbwwnbp
dwpduh wujwunudp: Ybppw| hwjnmwghpp sh unnpwgnpyned, wy Yupynid
E hwugbiwgnpnn dwpduh Yuhpny:
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LEgqunéwywu wnnwing Ybppw| hwjnmwghpp ywownnuwlwu, ubind
L hunwy gpnieiniu £ Cunwynieiniuu ni ywonnuwlwunyeiniup ww-
hwuonw tu qbipd duw| pyhdwuwn suwybipwynuwdubphg b hwwwynwiubph
wuwnbinh gnpdwdnidhg:

Lutwpytiup Yybppw| hwjunwagpp hbinbyw|] ywonnuwlywu twdwyp,
npp Yybpwpbpnd £ Ujunpwihwnd Mnuwunwup “twaunggjut nbuwwup
oquwlwuh vpwuwydwup'

(State Emblem of Australia)
Note No. ...
The Department of External Affairs presents its compliments to the
Embassy of the Russian Federation and has the honour to acknowledge
receipt of the Embassy’s Note No. 40 of 6 May 20.., advising that Mr. ...
has been appointed as an official personal secretary and interpreter to the
Russian Federation Ambassador to Australia.
The Department of External Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the Russian Federation the assurances of its
highest consideration.
10 May 20.. (Seal of the Embassy)
CANBERRA

Lwdwyp twhwpwup W bGgpwihwyhs wwppbpnygniut wnwus-
uwund Bu hwénjwlununyeniuubpny’ “presents its compliments”, “has the
honour to acknowledge” L “avails itself of this opportunity to renew the assurances
of its highest consideration”, npwntin gnpdwdynn “its” L “itself” nipwunwutbph
dhongny 2tiginnynid £ wpuingnpduwfuwpwpnypjwi 9tpd b hwpgwihg ybipw-
ptpdniupp: Cun Ywpgh, bwdwynwd ugynd Gu unnwgywd b unp hwugw-
gnpynn ybippw) hwynwagptiph hbippwlwu hwdwpubpp:

Lutwpytiup ytippw) hwjnmwgph wu d6Yy oppuwy, npp YyGpwpbpnud |
Mnwwuwnwup Ywounyeiniuntd Yhwypnuh <wupwwbnnypjwt nGuwywuh
wwpwwlwunyeniuutiph yepuyudwup'

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF CYPRUS
MOSCOW

Note No. ...

The Embassy of the Republic of Cyprus presents its compliments to the
Department of State Protocol of the Ministry of Foreign Affairs of the
Russian Federation and has the honour to inform the Latter that His
Excellency Mr. ..., Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary returned
to Moscow today and has resumed charge of the Embassy.

The Embassy of the Republic of Cyprus avails itself of this opportunity to
renew to the Department of State Protocol of the Ministry of Foreign
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Affairs of the Russian Federation the assurances of its highest
consideration.
Moscow, June, 20..

(Seal of the Embassy)
Department of State Protocol
Ministry of Foreign Affairs
Russian Federation
Moscow

Lwdwyh twhwpwund hwénwfununiginiu b hwpgqwup wpunw-
hwjwinn “presents its compliments” L “has the honour to inform” Ywnw-
wwpwjhtu  pwnwlwuwwygnieniuutiph  dhongny  Yhwpnuh  Lwupwuwb-
wnnRjwl nbuwywunyeniup Mnuwunwuh FwounyEjwt wpungnpdlwluw-
pwpnipjwup  dwunignd £ nbuwywuh Jbpwnwpéh W wwpwwynpnt-
pintuubiph  unwududwu Jdwupt: “Heuwwuh  wwownnup  dwntwugtihu
punniuqwd L gnpdwédly “His Excellency” wwwywynp whwnnup L
“Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary” nhjwuwghwwlwu Ggpnyep'
hwwnynpnotiint hwdwnp pwpdpwgnyt wunhbwuh nhjwuwgbnph hwagn-
pnugniuubpp’ wy Gpypnd wwownnuwwbu  ubpyuwywgubint hp BpYyhpp:
Chnlyw| pwnwlwwwlygnipjniuubipp® “returned to Moscow” L “has resumed
charge of the Embassy”, hwnnpnnw Gu twdwyh pnit pnjwunwynipiniun:

Cwynwgntiph Ggputhwlhs wwppbipnuejwup, npwtiv uunt, punpng
E hwénjwlununipinitu wpwnwhwjwnnn “avails itself of this opportunity to renew
to the ... the assurances of its highest consideration” Ywnwuwwpwhu
pwnwywwwlgntejniup:

Cwjwnwagpbph Gppnpn wnbuwyp' opowpbpwlwu hwyjnmwghpp /Circular
Note/ dwdwuwlwyhg nhjwuwghunwlywu wpwlumhlwinud nwpwddwsd
thwuwnwpenine k, npny wpwwphtu gnpdbiph uwfuwpwpnieniuu hp Gpy-
pnud  hwjwwwpdwgpywd pninp nhjwuwghunwlwu  ubipluwjwgnigsnt-
pintuubph W dhowqgqwiht  Ywqdwybpwnipniuubph  nbwywpubphu
wnbntlywgunid £ npuk hwpgh dwupu:

Lutwnpybup 2powpbpwywu  hwjmwgph hbnlyw] wywonnuwlwu
Uwdwyp, npnd <nitwunwup <wupwwbunniejut nbuywunieintup pninp
nhywuwghnmwlwu U hnuywunuwwu  ubpluwjwgnigsnieniuuiphu
hwjnund £ nbuywuh dwdwuwlywynp pwgwlwjnigjuu W wjn pupwg-
pnud gnpdtiph dwdwuwywynp hwjwwnwpdwwnwph tpwuwydwu dwupt’

EMBASSY OF GREECE

IN BUDAPEST

NOTE NO. ...

The Embassy of Greece in Budapest presents its compliments to the
Diplomatic and Consular Missions accredited in Budapest and has the
honour to inform them that Mr. ..., Ambassador of Greece, will be away
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from Hungary from Monday, August 1st until Sunday, August 21st. During
his absence, Mr. ..., First Secretary of Embassy, will be in charge as
Chargé d’Affaires ad interim.
A reply to this Note is not required.
The Embassy of Greece avails itself of this opportunity to renew to the
Diplomatic and Consular Missions the assurances of its highest
consideration.
Budapest, 1st August, 20..
(Seal of the Embassy)
To the
Diplomatic and Consular Missions
accredited in Budapest

Cpowpbpwlwl  hwynwghpp  (Gqudhwynpubiph hp Juagdny L
hdwunwywnnigwdpwiht wnwuduwhwunynipniuutipny |hnypu hwdw-
wwuwwufuwunwd £ hwjnwgpbph JGpnugjw) wbuwyubiphu: <wpgwup,
hwénjwlununyeintu bW ywownnuwlwunieintu wpwnwhwjwnnn dhliunyu (bg-
quywu Yunwwwpubpp wnw  Gu unyu  uwdwynd'  “presents its
compliments”, “has the honour to inform” W “avails itself of this opportunity to
renew the assurances of its highest consideration”, npwintin gnpdwdynn “its” L
“itself” nGpwunibubpp Ybpwpbpnd U <nibwuwnwuh nbGuywunyejwup:
Cpowpbpwywu hwjnwgphu unynpwpwp h wywwwufuwu gpniejntt sh
hwugbiwgpynid, nph dwuptu |pwgnighs tupynud £ uwdwyp hpduwdwund
“A reply to this Note is not required”:

Lutwpybup 2powpbpwywt hwjwmwagph bu dbGYy ophuwly, npny
Lhgbippwjh Fwotwihu <wupwwbnnyejwu nbuywuniyeniup Mntuwu-
wnwuh  Twounieiniund  hwjwwmwpdwgpywsd  djnw nbuwwunipniu-
utipht L npywuwghwnwywu ubplwjwgnigsnipniuutiph dwunignid k
nbuwwuh JGpwnwpéh L upw Ynndhg wwpunwlwunieiniuutipp
Jtpuyudwu dwupt'

The Embassy of the Federal Republic of Nigeria presents its compliments
to the Embassies in Moscow and has the honour to inform the latter that
His Excellency Mr. ..., Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,
returned to Moscow and resumed the direction of the Embassy.
The Embassy of the Federal Republic of Nigeria avails itself of this
opportunity to renew to the Diplomatic Missions in Budapest the
assurances of its highest consideration.

(Seal of the Embassy)

Moscow, 21st August, 20..
TO ALL EMBASSIES,
Moscow
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Cwjnwagph bwfuwpwunwd “returned to Moscow”, “resumed the direction
of the Embassy” pwnwlwuwwygnipniuutipnh W “presents its compliments”, “has
the honour to inform” Junwwwpwjht pwnwlwwwygnieniuutiph dhongny
nGuwwuubppu hwnnpnynud £ uwdwyp pnit bwywnwyp:

Lwdwyh bGgpwthwyhs wwppbpnieniup tGpwnnd £ hwénjw-
fununteintu wpunwhwynnn “avails itself of this opportunity to renew to the ...
the assurances of its highest consideration” Ywnwuwwpwjht pwnwlw-
wwygnypntup, npp gnpdwdynd £ nhjwuwghwnwlwu  ubpyuwjwgnig-
sniniutiphu nhdbint bwywwnwyny:  Lutwpyynn Gqulwu Ywnw-
wwpubpp  hwjwnwgpbph  wupwdwu dwut U Yugdnd' Uwywuwnbing
pnjwunwynipjwi hwndbip hwnnpndwup:

Wuwhuny, nwnwtwuhpbind wuduwywu, ybppw| W 2powpbpwywu
hwjnmwgptph  hdwunwlwnnigjwédpwiht - wnwuduwhwwnynieniuubipp,
thnpdtighup ybp hwib] wn hwunwpnebpnd gnpdwdynn  pwnwihu
Gupwotpunbpu nu Yuwnwwwpwiht  pwnwlwwwlygnientuubpp, npnup
néwlwqdhs nt nbwwnwppbpwyphs nbp B Yuwwpnd'  wwywhndbing
ww2nnuwywunipintu b pnjwunwywiht wdpnnowlwuntejniu:
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B cratee o0OCyX)maroTcs TpH THIA JUIJIOMATHYECKHX HOT, KOTOpPBIE IHUPOKO
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n T. IO. C JTMHTBOCTHUJIMCTHYECCKOM TOUYKH 3pCHUA OUINIOMATUYCCKHUM HOTaM CBOMCT-
BCHHBI O(I)I/II_II/IaJ'H)HOCTI), SICHOCTB, ocobas JICKCHKA, SA3bIKOBBIC CTCPCOTUIIBI N BEIKIINBBIC
BBIPpAXCHUA.

Knroueesvie cnoea: OUIIOMAaTUYCCKUE TOKYMEHTHI, JIMYHAsA HOTa, BGPGaHI)Ha}I
HOTa, HUPKYJIApHAas HOTA, A3bIKOBBIC CTCPCOTHUIIBI, O(i)I/II_II/IaJ'ILHOCTB

Z. VARTAPETIAN - Structural and Semantic Peculiarities of a Diplomatic
Note in English. — The paper is devoted to the study of linguistic and structural
peculiarities of a diplomatic note. Three types of diplomatic note are discussed: a
personal note, a verbal note and a circular note that are widely used in diplomatic
relations between states. Diplomatic notes convey different content: statement of facts,
fulfilment of obligations, expression of position, etc. From the linguostylistic point of
view, diplomatic notes are characterised by formality and clarity, a special set of
linguistic units, clichés and polite expressions.

Key words: diplomatic documents, personal note, verbal note, circular note,
clichés, formality
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I'asine TACITAPSAH
EI'VACH um. B A bprocosa

SIBJISIETCS JIA PETPOCIIEKIIUSI BHYTPUTEKCTOBOM
WNJIX BHETEKCTOBOM KATETOPUEI?

B cmamve paccmampusaemcs pempocnexyus Kax O0OHOBPEMEHHO 6HYMpPU-
MEKCMOBast U BHEMEKCMOo8as Kamez2opus, Koe0d OHA ONUPAemcsi HA pealbHble
ucmopuueckue gaxmol, cyujecmsyowue 8 Ha0mekcmosom npocmpancmee. Ilo cymu
BHEMEKCMOBAsL  PEMPOCNEKYUs.  Peanu3yemcs — GHYMPUIMEKCMOBLIMU — A3bIKOGbIMU
cpedcmeamu U Onpedensiemcss mot Ha0meKCmogou uHgopmayueli, Komopas ¢ 00HOU
CMOPOHbL (hopMUpYem KOZHUMUBHYIO MOOEb MUPA, CYWECMBYIOUYVI0 KAK 6HYMPU, MAK
U BOKpY2 MeKcma, ¢ Opy2otl — obecneyugaem peaiusayuio Kame2opuu pempocnekyull 6
Camom mexkcme u 3a e2o npeoenami.

Knrwouesvie cnosa.  memnopansHocms,  pempocnexkyus, — akmuueckas
ungopmayus,  KoHyenmyanvHas — uHgopmayus,  0OLEKMUBHASL — PempOCHeKyusl,
CYOBLEKMUBHASA MOOANLHO OKPAULEHHAS pempPOCNeKyUs

B nmuHrBUCTHKE TEKCTa BpeMs, SIBJISACH OJMHUM H3 HanOoiee BaXKHBIX KOM-
MOHEHTOB BBICKA3bIBAHUSI, BOKPYT KOTOPOT0 (OPMUPYETCS TEKCT, pacCMaTpUBACTCS
B OCHOBHOM HE KaK OT/AeJbHas KaTeropus, a CKOpee KaK COCTaBIISIOIIAs TaKUX
KaTeropuii Kak KOHTHHYYM (BpPEMEHHOE W MPOCTPAHCTBEHHOE paclpeieieHne
COOBITHI), PETPOCTICKITUS W MPOCICKINSA, KOTe3Uus (BHYTPHUTCKCTOBBIC CBS3M),
uHTerpaimsg U T.0. OOBIMHO MPENCTABICHHE O BPEMEHH B TEKCTE CBA3aHO C
KaTeropuel TEeMIOPAIBLHOCTH, KOTOpas pealu3yeTcs pa3luuHBIMHU S3BIKOBBIMHU
Cp€aACTBaMU BBIPpAXXCHHUA: IpaMMAaTUY€CKUMHU, JICKCUYCCKUMU, CTHIUCTUYCCKUMMU,
CTPYKTYpHO-KOMITO3HIIMOHHBIMH W Jp. IMEHHO KaTeropusi TEeMIOPATLHOCTH
BOMpaeT B ceOs OTMCUCHHBIC BBIIIE KATETOPHU TeKCTa (KOHTHHYYM, PETPOCICKIINS,
MPOCTIEKLUS, KOT€3Usl, HHTETPaLHs).

Bor mouemy aHamm3 m000ro TEKCTa MpENojiaraeT BBISBICHHE TaKUX
B2)XHBIX (DaKTOPOB €ro (OPMUPOBAHHS WM NPOJYIHUPOBAHUS KaK BpeMs W €ro
penpe3cHTalMss B OIPAaHMYCHHOM MPOCTPAHCTBE JUCKYPCHBHO OOYCIOBICHHOTO
cooOmmenus. [Ipu 3ToM mMeeTcs B BUAY Kak BpeMs «IIEPBUYHOE» WM peajbHoe/
¢du3nyuecKkoe, Tak U BpeMs «BTOPHYHOE» HITH PENpPOLyIHPOBAHHOE/BEIMBIIILICHHOE,
HE 3aBHCHMO OT THIA TEKCTa M €ro MNPHHAICKHOCTH K KAKOMY-JIHOO
WHCTUTYIIUOHATLHOMY JUCKYpCcy. WHBIMH CIOBaMH, KaTerOpHs BpPEMEHH U
CpeACTBa ee peann3aliy B TEKCTE B CHITY TeX MIJIM HHBIX 0OCTOATENIBCTB (MMEETCS B
BUAY JIMHEHHOE W/WIM KOHIICTITyalbHOE pa3BUTHE TEKCTOBOTO MEXaHH3Ma)
SIBIISICTCS. OJTHOW W3 OCHOBHBIX COCTABIISIONIMX TEKCTa, MO0, KaK CIPaBeJTUBO
ormeuaer C. C. YamnuHa, «BpeMsl 3aHMMAacT BaKHOE MECTO B KapTHHE MHpA H,
Hapsdy ¢ MPEeIMETOM M €ro JIOKaJi3alnued B MPOCTPaHCTBE, OTHOCUTCS K Oa30BBIM
KaTeropusiM o01iei Mojenu Mupay /CM. noapoduee: Yarutuna, 2010/.
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Bpems B Hacrosmield craThe paccMarpuBaeTcsl Kak  (heHOMeH,
OTIpENIETISIOINN X0 Pa3BUTHS TEKCTOBOTO MEXaHU3Ma B CHITY €r0 OIrpaHHYE€HHOCTH
MOMEHTOM onucanus. Ilpu 3ToM numeercst B BUILy He TOJIBKO TEKCTOBOE BpEMsi, HO U
BpeMsl peanbHoe/(hu3nvecKoe, CyIIECTBYIOLIEE 3a MpenaelaMu Tekcra. MMeHHO
MO3TOMY INPH HM3YYEHHH W aHaJM3e JII0OOro TeKCTa LeNecoo0pa3Ho MOJIb30BaATHCS
TEpMHHOM '"TekcToBoe" WM Aake "BHYTpUTEKCTOBOe Bpems'. TekcToBoe Bpems
WM TEMIIOPAJIbHOCTH SIBJSIETCS OCHOBHOM COCTABIISIFOLICH CTPYKTYpBI TEKCTa /CM.
nonpobHee: bormapko, bensera, 1990, Typaesa, 1979, Typaesa, 2009, lllernensc,
1986, JleBuenko, 2003/, 3o Ta QyHIaMeHTaNbHAS KaTETOPHs, HA OCHOBE KOTOPOM
MPOUCXOAUT MOJAETUPOBAHWE JIIOOOTO TEeKCTa, M HApSAy CO CBOMMH
TEMIIOPAIbHBIMU HapyLIEHUSMH (PETPOCHEKTUBHBIMU M IPOCHEKTHBHBIMU) OHA
CTPYKTYpHUPYET TaK Ha3bIBa€MbI BHYTPUTEKCTOBBIH KOHTHHYYM U CIIOCOOCTBYET
ee pean3aluy B Mpeesax KOHKPETHOTO PeYeBOTO MPOU3BEACHUS.

Cama mo cebe Kareropus TEMIIOPATbHOCTH CTPOUTCS Ha JABYX AacleKTax
BpeMeHHU: Qu3ndeckoM U QrrocopckomM. Ouszndgeckoe BpeMs — 3TO 00BEKTHBHOE,
peanbHOE BpeMsi, KOTOpoe TeUeT U3 MPOLUIOro B Oynyiiee HEe 3aBUCUMO OT KaKHX-
1100 OOBEKTUBHBIX WJIHM CYOBEKTHUBHBIX (akTopoB. dumocodckoe Bpemss — 3TO
CKOpee BCero BpeMsi, KOTopoe (OpMUpPYETCs Ha OCHOBE BHYTPEHHETO M BHEIIHETO
OIIbITa BOCIIPUHUMAIOLIETO CyOBeKTa. M3BeCTHO, 4TO X0 (PU3NIECKOr0 BPEMEHHU B
NECWCTBUTEIBHOCTH TNPHOCTAHOBUTH HEBO3MOXKHO, OHO CYIIECTBYEeT BHE Hac M
HE3aBUCHUMO OT Hac. BpeMs B CJIOBECHOM MPOM3BEIECHUH YXKE MOTHOCTHIO 3aBUCHUT
OT €r0 «IIPOU3BOTUTEN», OHO MOXKET OBITh PUOCTAHOBIIEHO, TPU HEOOXOTUMOCTH
OIIMCAHO JAETaJIbHO, IEPEHECEHO B MPOLLIoe WK Oyayiiee. 3/1eCh B CHIIY BCTyNaeT
KaTeropust  Koresu, oOXHa W3  (QYHKUUMH  KOTOPOH —  yHOPSOOYHTH
MOBECTBOBATENbHBI KOpPIYC TEKCTa M OO0CCIEYUTh TEMIIOpabHOE pa3BUTHE
coOpITHH. B 3TOM cnyyae BpeMEHHOE pacmpeziefieHHe COOBITHI MOIHOCTBIO
3aBUCHUT OT aBTopa peur. OFHAKO BHYTPUTEKCTOBAs TEMIIOPAIbHOCTh 3aBUCHUT HE
TOJIBKO OT TOT0, KaK aBTOp KOHCTPYHPYET BPEMEHHYIO CETKy B IpelesiaXx TEKCTa.
Ona B Oomphield CTEMEHH 3aBUCUT OT TOTO, KaK aBTOpP BBICKA3bIBAHUS
BOCIIPHHUMAET U OCO3HaeT (usmdeckoe Bpems, MO0 OT €ro WHAWBUAYATHLHOTO
MEPEOCMBICIICHHS] TEUEHHs PEaTbHOITO0 BPEMEHH 3aBUCHUT BOIUIOIIEHHE IIOCIEAHErO
B PEUEBOM IIPOU3BEICHHH.

VMeHHO TOARTOMY NpPUHATO CUMTAaTh, YTO BpeMS B JIOOOM CIIOBECHOM
MPOM3BEICHHH MPOIMYIIEHO Yepe3 MpH3My ero apropa/mpousBoautens. Ero
(BpeMeHH) MOAEIMPOBAHHE IOJHOCTHIO 3aBHUCUT OT TOr0, KaK IIOCJIEAHUH €ro
BOCIIPHHUMAET M TMPOELHUPYET B OMHMCHIBAEMOE HPOCTPAHCTBO, TO €CTh KaK OH
YyBCTBYET U pENpPE3eHTUPYET XOA BPEMEHH B COOBITHIHHOM MHpE.

HeoTbeMiieMbIMU COCTaBIISIIONIMMH TEMITOPATEHONW CETKH TEKCTa SBIISIOTCS
KaTeropuy peTpoCceKnry 1 npocnexkunu. OcoOblil HHTEpeC B IIaHE UCCIIEIOBAHUS
TEMIIOPAIbHOW apXUTEKTOHHKH JIO0Or0 THIA TEKCTa MPEICTaBISIET KaTeropus
perpocnekuuu, uO0 I000e pedeBoe BOCHPOM3BEICHHE JCHCTBUTEIBHOCTH B
OTIpe/IeJICHHOM CTENeHN PEeTPOCHEKTHBHO (KpoMe CIOHTaHHON peun). CaM TepMUH
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PEeTpOCHeKNs MPAKTHYECKH BO BCEX CIIOBApSAX TPaKTyeTcs Kak oOpaiieHue K
MPOIIIOMY, 0030p MPOIIEAIINX COOBITHI (OT JTATWHCKOTO ‘retro’ Haszam u ‘specto’
HaOmronenue). JIMHrBHCTMKA TeKCTa paccMaTpUBAacT — PETPOCIEKLHUIO  Kak
TpaMMAaTHYECKYI0O KaTerOPHI0O TEKCTa, OOBEAWHSIOMYI0 (HOPMBI  SI3BIKOBOTO
BBIDAKEHHS, OTHOCAINME YWTATeNs K MPEAIISCTBYIONIEH COJep)KaTelbHO-
¢daktyansHol uHpopMmanuu /cMm.: [anprnepun, 1981/. OObIMHO BBIACHSIOTCS BA
TUIa TEKCTOBOW pETpOCHEeKIMU: OOBEKTHBHAs M cyObekTHBHAs. CunTaercsi, 4To
OOBEKTUBHASI PETPOCIICKIUS SIBIISIETCS PE3YJIbTaTOM aBTOPCKHX CCBUIOK Ha
NpPEAIIEeCTBYIONINE 4YacTH TEKCTa, a CyOBEKTHBHAas — 3TO  pe3ysbTar
WHIMBUYAJLHOTO YHTATEIBCKOTO BOCHPHATHS KOHTHHYYMa IOBECTBOBAHUS /CM.:
lanmenepun, 1981, Kyxapenko, 1988/. MubiMu crnoBamu, npu OOBEKTHBHON
PETPOCICKIIMM aBTOP PEYEBOTO NPOM3BEICHUS IICTICHANPABICHHO TEPEHOCHT
BHUMaHHE YUTATEsI K paHee BBEJCHHON B TEKCT MH(POPMAINH, HEOOXTUMOH uIs
Jy4IIEro BOCHPHUSATUS W TEPEOCMBICICHHS OIMCHIBAGMBIX HA JAHHBIH MOMEHT
ABNCHUH WU coObiThil. [Ipn CyOBEKTUBHON pETPOCHEKIHMH «YUTaTeNb BOJICH
MBICJIICHHO BO3BpAIlaThCs K YK€ MPOYUTAHHBIM YacTsAM, B CBS3M C TEM UYTO ITU
YacTH, 3acTpsABIIME B NaMATH, OKA3bIBAIOTCA CIEIUIEHHBIMH C (haKTaMH,
COOBITHSIMH, ONMUCAHUSAMH, TOSBISIOIIMMUCS B TIOCTYNATEIbHOM JBIKCHUH
Bocnpustus Tekcray /Tamsrnepun, 1981: 106-107/. iMeHHO MO3TOMY TEpBbIH THIT
PETPOCICKIIMY YaCTO HAa3bIBAIOT OOBEKTHBHO-aBTOPCKOH, 8 BTOPOIl — CYOBEKTHBHO-
YUTaTENbCKOM.

3meck xotenmochk OBl M00aBUTH OT ceOs, 4TO B Tpenenax CyOBeKTHBHO-
YUTATEIILCKOH PETPOCTIEKIUN YWTAaTeb MOXKET MBICICHHO BO3BpAIllaThCs He
TOJIBKO K YK€ MPOYHUTAHHBIM (PparMeHTaM TEKCTa, HO M BOCKPECHUTHh B IMAMSITH
COOBITHS, (PaKTHI, SIBJICHHUS W3 COOCTBEHHOTO OTIBITA, OCHOBEIBASICH HA COOCTBCHHYIO
’KU3HCHHYIO TPAKTHKY, CBOM ()OHOBBIC 3HAHUS, CBOE JMYHOCTHOE BOCIIPUSTHE
mupa. [lomobHOoro poma cyOBEKTHBHAs PETPOCHEKIHsI paclpocTpaHseTcss B
OCHOBHOM Ha TEKCTHI HEXY/I0KECTBEHHBIX PEUYEBBIX MPOM3BEINCHUH. JTO MOTYT
OBITh TEKCTBI Ta3eTHBIX WJIM JKYPHAIBHBIX WIHM JJa)Ke HAyYHBIX CTaTei, TEKCTHI
O(UIMATBHBIX JOKYMEHTOB M JIaXke (2 MOXET M Yalle BCEro) OpaTOPCKUX pedew.
XoTa pmaxke B XYOOXECTBEHHOM JHTepaType MOAOOHOrO pola PeTpOCHEeKUus
BIIOJTHE BO3MOXKHA, OCOOCHHO €CJIM TEeKCT MPOU3BEACHHsS HENOCPEICTBEHHO
omnpaercsd Ha UCTOpHYECKHe (DAKTHI WM OCHOBBIBACTCS Ha y3KO-HAIIMOHAIBHOM
MEepPEOCMBICIICHHN KapTHHBI MHpa. B 3TOM ciydae, kak OOBEKTHBHas, TaK W
CyOBbeKTHUBHAS PETPOCIIEKLHS, KaK B XyI0KECTBEHHOM, TaK M B HEXYI0KECTBEHHOM
TEKCTEC BBIXOAMUT 32 PaMKH CaMOTO TEKCTa M CTAHOBHTCS OCOOBIM CpEICTBOM
CLEIUICHNS HACTOSIIETO ¥ IPOILIOTO, OIPENeNeHHBIM CII0OCOOOM COTBOpPYECTBA
aBTOpa PEYeBOrO MPOM3BEICHHS U ero ynTartens. Kak BocnpuHUMAOMHN CyObeKT
YuTaTeNb MIPOBOJUT MapaJUIeTH C YK€ UMCIOLIMMCS B €r0 CO3HAHHU CYyOBEKTHBHO
BOCIIPHHSTHIM PEajibHO CYNIECTBYIOIIUM OOBEKTUBHBIM MHPOM W TPHUXOJUT K
COOTBETCBYIOIIMM YMO3aKJIIOUCHHUSM, BEIBOJIAM M PACCy’KACHHSAM, Yero HaBepHIKa
M TOOMBAETCS aBTOP PEYEBOTO MPOU3BEICHUS.
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B 3TOM cMBICHE AN M3YyYEHUS CHUCTEMBI TEMIOPAIBLHOTO MOJCINPOBAHUS
KaK HEXYJIO)KECTBCHHOTO, TaK M OINpeJCHeHHOro Tuma (00 3TOM THIE YXKe
TOBOPHJIOCH BBIIIE) XYIOXKECTBEHHOTO TEKCTa OCOOBIM HMHTEPEC MNPEACTaBiIsCT
OTIpEICNICHHE KATErOPUH PETPOCHEKINK, MPEJOCTABICHHOS ODHIMKIONEANEH
COLIMOJIOTHH, TJIe PETPOCIEKIUS pAaCCMATPUBALETCS KaK:

e oOpameHre K TPOIUIOMY, aHAJIW3 TPOIICAIINX COOBITHI, BIICYATICHUNA U
T.IL.;

e cmocob 0030pa, OCMBICTIEHHsI OOIIeCTB, WAeH, COOBITHI COBPEMEHHOCTH
MOJT YIJIOM 3PSHUS MUHYBILIETO, OOpAICHNEe K MPOILIOMY JJIS BBISBICHUS
3a4aTKOB TEHCHINH, MPUCYIIHUX COBPEMEHHOCTH;

®  OTHOIICHHE K MPOrPECCHBHBIM COLMAIBHBIM HA€ajJaM HE TOJbKO
COBPEMEHHOCTH, HO W 0ojiee WM MEHee OTHAICHHOTO MPOILIOro /CM.:
DHuukioneaus counosiorun, 2009/.

HacTosiiee onpeieneHue moaHOMPABHO OTHOCUTCS KaK K BHYTPH- TaK U K
BHETEKCTOBOH PETPOCIEKIINH, U €r0 MOYKHO B IOJHOH MEPE HCIIOJIb30BaTh IPH
aHaJgM3e TCUXOJOTHYECKOTO, COIMATBHOTO, TOJUTHYECKOTO, HCTOPHUUECKOTO,
Mera JUCKypca M YaCTUYHO XYJOXKECTBEHHOTO AMCKypca. Kak yxe oTMedanoch
BBIIIIE, €CJTM TEKCT XYI0KECTBEHHOI'O MPOU3BEICHHS HEIOCPEICTBEHHO OMUPACTCS
Ha HUCTOpHYECKHE (aKThl WM OCHOBBIBACTCS Ha  y3KO-HAIMOHAJILHOE
MEPEOCMBICIICHHE KapTUHBI MHpa, €ro Kak BHYTPH- TaK M BHETEKCTOBas
PETPOCHICKIIMST OYECHb YAaCTO OMNPEICNIACTCS HWCTOPUYSCKUMU, TOJUTHYCCKUMU,
COLIMANBHBIMU ~ (paKTOpaMH, MPUHUMAIOIIMMH HEMOCPEACTBEHHOE Yy4YacTHE B
(hOpMHUPOBAaHUH JAaHHON KATErOPUHU KaK B CAMOM TEKCTE, TaK M 3a €ro ImpeaciiaMu.

Cama 1o cebe BHETEKCTOBasI PETPOCIICKIIHMS PEaTU3yeTCsl BHYTPUTEKTOBBIMU
SI3BIKOBBIMH CPEACTBAMHU, KOTOPBIE CITOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO B CAMOM TEKCTE JIBYX
TUTIOB UH(pOpMaIuu — HaKTUYECKON U KOHLENTyaabHOH. OTHOBPEMEHHO 00a THIa
nH(POPMAIUH, YXOIAIINE KOPHAMH B HAJATEKCTOBOE MPOCTPAHCTBO, KOHCTPYHUPYIOT
Ty CHUTYAIlMI0O HCTOPUYECKOTO M COIUAIBHOTO XapakTepa, MOHUMAaHHE KOTOPOH
MOJIHOCTHIO 33aBHCHUT OT TPEX BHUJOB JAaHHBIX, KOTOPBIMH JIOJDKCH 00Ja1aTh
yuTaTenb: MH(pOpManueld O caMuX COOBITHSX, WHGOpPMAIMEH O CHUTyalusX Hu
uH(pOpMAIMEeH 0 KOTHUTUBHBIX MPECYMMO3UIUsIX. VHEIMU CIIOBaAaMH, BHETEKCTOBAs
PETPOCHEKIINS ONPEACSICTCS] TOW HAJATEKCTOBOM MH(pOpMaIuei, KoTopas, ¢ OJIHOU
CTOPOHBI, (POPMUPYET KOTHUTHUBHYIO MOJEIh MUPA, CYNIECCTBYIONIYI0 KaK BHYTPH,
Tak ¥ BOKPYr TEKCTa, C JpPYyrod — o0ecleyrBacT pealu3alfi0 KaTerophu
PETPOCIIEKIIHS B CAMOM TEKCTE U 3a €ro MpeeaaMH.

OcoOblif HWHTEpeC B TUIAHE W3YYCHHS KATETOPUH PETPOCICKIUH Kak
BHETEKCTOBOH KAaTEroOpHU, YyXONAIICH KOPHAMH B HUCTOPHYCCKUH JUCKYpC,
npencrasnsger pacckaz  Y.Caposma Antranik of Armenia, mnputua o
HAI[HOHAJIBHOM TI€pOe, O YEIOBEKE, IPH JKU3HU CTABIIEM >KMBOH JIETE€HIOH, O
MPEIBOJMTENIC APMIHCKOTO HAIIMOHATBHO-OCBOOOJUTEIHLHOTO JBMKCHUS Havala
XX Beka.
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Bech pacckaz mo cBoemy COJEpKaHUIO OINUPAETCS Ha HaJITEKCTOBYIO
pCaIbHYIO I/IH(l)OpMaI_II/IIO, COOTBCTCTBECHHO W PCTPOCICKIHUA 3ACCh CKOpEC
BBICTYIIACT KakK BHETEKCTOBBIN CKpell MCXKAY HUCTOPUUCCKUM MPOIUIBIM H
MOMEHTOM H300paXeHUsI BHYTPH TEKCTa. [10 CyTH peTpoCHeKIvs B JaHHOM CIydae
BBITIOJIHAECT pOJIb (pakTHdecKoW wWHGOpMANUHA, KOTOpas B CaMOM TEKCTE
npeTeprueBacT aBTOPCKYIO Cy6T>eKTI/IBHyIO KOHHOCTITYyaJIN3allui0 MW IMCPEXOAUT B
KaTCropuro KOHLIGHTyElJ'ILHOfI I/IH(bOpMaL[I/II/I. Nmenno IMO3TOMY OHa BBICTYHIACT B
CBOMX JIBYX Ka4ecTBaX — 00bEKTUBHO-aBTOPCKOW M CyOBEKTUBHO-UATATEIBCKOM.

B cuny orpaHM4eHHOCTH BO3MOXKHOCTEM PacCMOTPEHHUsS ITaHHOTO SBJICHUS
(I/IMeeTCH B BHAY MaTepuall BCCTO paccxa3a) B TIpeaciaax O,Z[HOf/'I CTaThbH,
OCTaHOBUMCH TOJIBKO Ha 3KCIIO3MIHMU pacCKasa, I'AC IMCPCIICTAIOTCA HCCKOJIBKO
TUTIOB (haKTHYECKOH MH(OpMAIINH, TIOCTENIEHHO MEPEXOAIIeH B KOHIECNTYIbHYIO,
UMIUTUIUTHO 3aKOOAUPOBaHHYIO JJIA CTOPOHHETO qUTaTCIA u BIIOJIHC
OKCIUITMOUTHYIO IJId YUTATCII-apMAHUHA: OTO MPCKAC BCCro0 BHYTPUTCKCTOBAA
(l)aKTI/I‘lCCKaH I/IH(I)OpMaLII/ISI 0 TICpCOHAXaX pacCkaza, a TaKkKE pceajlbHasg
rcropuueckas vHpopmaIus, CymecTByIomas 3a mpeaeaaMu TeKCTa.

I didn’t learn to speak Armenian until my grandmother came to our
house and every morning sang about Antranik the soldier until I knew he was
an Armenian, a mountain peasant on a black horse who with only a handful of
men was fighting the enemy. That was in 1915, the year of physical pain and
spiritual disintegration for the people of my country, and the people of the
world, but I was seven and didn’t know. From my own meaningless grief I
could imagine something was wrong in the world, but | didn’t know what. My
grandmother sang in a way that made me begin to find out, singing
mournfully and with great anger, in a strong voice, while she worked in the
house. | picked up the language in no time because it was in me in the first
place and all 1 needed to do was fit the words to the remembrance. | was an
Armenian. God damn the bastards who were making the trouble.

DTOT OTPE30K TEKCTa SBISICTCS DKCIIO3WIMEH pacckasza, KOTopas, B CBOIO
oyepenib, BBIMOMHACT M (QYHKIHIO HHTPOAYKIMU /CM. moapoOHee: ApPYTIOHOBA,
1976, 1999/. Beap UMEHHO B JTOM OTpE3KE B MOBECTBOBAHHWE BBOJHUTCS JIHIIO,
KOTOPOC MOJIy4a€T HAUMCHOBAHUEC U CTAHOBUTCA CTCPKHEM BCETO IMOBECTBOBAHUA.
Cnez[yeT OJHAKO OTMCTHUTH, YTO ,Z[aHHBIfl OTPE30K TEKCTA, Ha4YMHass CO BTOPOIoO
NpCIOKCHUSA, ABJIACTCA CIIC U CB0606p33HLIM ABTOPCKHUM OTCTYIUICHUCM,
MOZ[I/I(I)I/IKEITOPOM aBTopCKOfI KOHICTIINU U aKTyaJIu3aTOpPOM Kak 06’beKTI/IBHOI\/'I, TakK
U CyOBEKTUBHOW MOJAIBHO OKpAIlEHHOW PEeTPOCTEKIHH, MO0 3MOLMOHAIBHBIN
HaKaJl 1 aBTOPCKasd JSKCIIPECCUA B I[aHHOfI YaCTHu TEKCTa AOCTUTAIOT HaWBBICIIIEH
CTCIICHU BBIPA3UTCIIBHOCTH.

I/ITaK, 6yKBaJ'ILHO B IIEPBOM IIPCIJIOKECHUHN B IIOBECTBOBAHUC BBOAUTCS JIUIIO
Antranik, a BMecTe ¢ HUM | OmpeeeHHas MTOPIHs HHPOPMAIIUU O TOM, KTO 3TO,
OTKy/Ja W 9eM 3aHuMaercs. [IpuMedarenbHO TO, uTO cymiectBuTensHoe Soldier,
KOTOpOC OmIpeAcACT KEM  ABJIAICTCA  Ha3BaHHAas  JIMYHOCTb, BBOJUTCA C
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OTIpEJC/ICHHBIM apTHKJIeM the s BeIACICHHUS TOrO 3HAYCHHUSA, B KAKOM OHO
UCIIONIb30BAaHO B JAaHHOM CIy4ae — 3TO €ro BTOpPOE, HEYacTo ymoTpedisieMmoe
3HAYCHUE «IOJIKOBOJeI». IlpesmonaraeTcs, 4YTo 4YHTaTeldbh 3HAET, KTO TaKOW
AHIpaHUK — KOHKpeTH3anus oOpasa depe3 apTukib the — u moramesiBaeTcs, 4To
peyb HMIET O MOJKOBOJLE, a HE O MPOCTOM cojjare. XOTs A OOJerdeHus
MOHUMAHUSA U OCO3HAHMS HEOCBEIOMIIEHHBIM YHMTATEJIEeM OIMHCHIBAEMOTO (hakTa B
TOM JK€ MPEUIOKCHHH IOCTYNMaeT HWHas MOpIus (akTHYecKod WHOpMAIHH,
Onarogapsi KOTOPO# BBISICHSAETCS, YTO AHAPAHUK ObUT apMSHCKUM KPECThSHUHOM,
xun B ropax (he was an Armenian, a mountain peasant) u cpaxaics npoTUB
Bpara (fighting the enemy). A 3artem, Oiaromaps npemiory With akryamusupyercs
CeMaHTHKa CymiecTBUTeIbHOrO SOldier B 3HaYeHHH «ITOJKOBOJCI B COYCTAHUH
with only a handful of men, u6o HactosmuMii npenyor, BEIPAKAONIUA B JAHHOM
cliydae He TOJBKO «COBMECTHOCTh, COYYaCTHE B OJHOM M TOM K€ JICHCTBHM», HO U
«obnasiaHue 4eM-1ub0», MOATBEPKIACT MBICIL O TOM, YTO OH PYKOBOIMJ ITOil
ropctkoil monei. HecnydallHO 37e€Ch UM HCIHOJIB30BAaHHWE CYIIECTBUTEIBHOIO
handful B 3HadeHMu «HEOONBIIOE KOMUYECTBO, TOPCTKA» JUIA ONpPECIICHHS
HE3HAYUTETBHOTO KOJIMYECTBA JIFOICH, BCTABIINX HA 3AIUTY CBOECH POJIMHBIL.

CymectButensrbie Soldier u handful B mannom mpemmoskeHun SBISAIOTCS
TaKK€ HOCUTEIIIMH aBTOPCKOM MojanbHOM oneHku. Ilpexae Bcero cremyer
OTMETUTh, YTO CEMaHTHKa cyriecTBuTenbHoro Soldier BkirodaeTr He TONBKO
3HAUEHUS «COJIAT» U «IOJKOBOJACI». B apMsSHCKOM S3BIKOBOM CO3HAHUH
CEMaHTHKa CyIIecTBUTENbHOro qhlynp Immpe, OHO BKJIIOYACT TAKXKE 3HAYCHUE
«0oer, BOWH», KOTOpPOE B AQHIJIMHCKOM SI3BIKE BBIPAKACTCS CYMECTBUTCIHHBIM
warrior. Ckopee Bcero B ciydae ¢ Soldier noMmuHupyeT apMsiHCKas CyOCTaHIuUs, H,
HapsAAy CO 3HAYCHHEM «IOJKOBOJEID, aBTOP BKJIAALIBACT B HEr0 M 3HAYCHHE
«boell, BOMH», YTO B CBOI OYepeIb MEpelacT ero OICHKY M JIMYHOC BHICHHUEC
CIIOXKUBIIEHCS CUTYaIMU, KOO TOJIHKO UCTHHHBIN 00€Il MOXKET ¢ TAKMM HeOOIbITUM
KOJIMYECTBOM JIFOJICH Cpa)kaThCsl MPOTUB MpodecCHOHANBHOrO Bolicka. [Totomy u
cymectBurenbioe handful craHoBuTCS HHIMKATOPOM aBTOPCKOW OIICHKH, OHO
npesiesibHO 00pa3Ho IEMOHCTPUPYET Ha/UIeXKAIIee aKTyaln3alliy PeICTaBICHHE O
KOJIMYECTBE — «BCETO-HABCETO rOPCTKA JTFOJICH.

Crenyroliee npeanoxKeHue, 100aBsis ONPEACTICHHYO MOPIHI0 (aKTHUECKON
HHOPOPMAITUK O JaTe M PEATbHBIX COOBITHSAX 3a MPEae/iaMHi TEKCTa, MEPEBOIUT €
M3 TMPOCTOW KOHCTaTraluu (PakTOB Ha YpOBEHb ABTOPCKOM KOHIEMNTYaln3allid
KapTUHBI MHpa B KOHKPETHBIA HCTOpUYECKUil mepuoi. JlaHHOE mpeayioxkeHne
SIBIISICTCS OJHUM M3 Haubojiee SMOIMOHAILHO OKPAICHHBIX BBICKA3bIBAHUH, TIe
OyKBaJIbHO KaXKABIH 3JIEMEHT HECET B ce0e aBTOPCKYIO IKCIIPECCHI0 H MOJAIBHYIO
oreHKy. s cropoHHero unrtatens nata 1915 MoxeT HuYero He 3HAYUTH, OJHAKO
aBTop Oe30TiaratelbHO TOSCHAET, 4TO B cebe Tamt 3Ta 1udpa. lloscHeHme
BBOJIUTCS HA JIBYX YPOBHSX aKTyalH3aldd — Y3KOM, HAI[HOHAILHOM U IHPOKOM,
obieuesoBeueckoM. IIepBulil ypOBEHD pEeaM3yeTCsl B IEPBOM YaCTH MPEITI0KECHUS
the year of physical pain and spiritual disintegration for the people of my
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country, roe coueranne the people of my country obecrneunBaer HanMOHAIBHO
3HAYMMBI KOMIIOHCHT BBICKa3blBaHMsA, a coderanus physical pain u spiritual
disintegration — >MOLMOHATBHO-IKCIIPECCUBHBIII KOMIOHEHT. [lpu 3TOM Kak
CyIIleCTBUTENBHOE pPain, Tak u cymecTBurenbHoe disintegration mepemaror B
JaHHOM KOHTEKCTE HE CBOE MEPBHYHOE CIOBAapHOE 3HAYEHHE, XOTS MPH MEPBOM
HPOYTCHHH MOTYT MOHMMAThCs OYKBaJbHO, YTO HH B KO Mepe He HCKaaer
CMBICJIOBYIO HAIIOJHSIEMOCTh BbICKa3biBaHUs. OIHAKO mpu Oosee TIIATEIbHOM
OCMBICJICHUH 3aKOJUPOBAaHHOW B HHUX HWH()OpPMAIMH, CTAHOBHTCS OYCBHIHOM
IIyOWMHHAs CEMaHTHKA KaXIOro M3 HHUX. Tak, CyIlecTBUTENbHOEe —pain
aKKyMyJHPYET HECKOJBbKO CBOHMX CIIOBapHBIX 3HAYCHHH — «OOIIb», «CTpaJaHHey,
«rope», «HakazaHnue» M B coueranuu physical pain mnepemaer Bcio Trammy
OUIYIICHUH, KOTOPBIC MEPESKUBATIH apMSIHE, MOIBEPIIINECS HAMAJACHHIO TYPEIKHX
BOWCK — 3T0 M (u3nvecKast 60Jib OT IIOTPOMOB U YHHUTOXKEHHUS JIIO/ICH OT Masna J10
BENIMKa, 9TO M CTpajaHue OT (u3nueckoil OOIM M MOTepb, 3TO M TOpe OT
HECHPaBe[UIMBOrO HakKa3aHUs M yTpar. UTO e KacaeTcsl CyIIECTBUTEIBHOTO
disintegration, To oHO BBOJHUTCSI B CBOEM OJIHOM, HO BTOPOM CJIOBAPHOM 3HAYCHUH
«pacrajienue, paspyiienne» u B coueranun Spiritual disintegration nepemaer ne
IpOIIeCC, a CKOpee pe3ylbTaT COACsHHOro. Bemb B pesynbrare (DH3MYECKOTO
YHUUTOKEHHSI HapoJa, MPOU30ILIO ero AyXOBHOE paspylieHue. Takum oOpasom,
BHYTPUTEKTOBAsl PETPOCHEKIHUs, KOTOpas BBOAUTCS aBTOPOM-PACCKA3UMKOM LISt
HOSICHEHHST O KOM M O KaKhX COOBITHSAX HAET pedb, B PEaJbHOCTH SBISIETCS
BHETEKCTOBOH  OOBEKTUBHOW  PETPOCHEKLHEH, aKTyalu3upyeMol  aBTOPOM
Npou3Be/icHHs, W Onaromaps PacCMOTPCHHBIM BBIIIC SI3BIKOBBIM JJIEMEHTaM
MOJyYyaeT MOJAJIbHYIO OKpacKy, KOTOpas B CBOI OdYepelb CIIOCOOCTBYET
(dhopMHUpOBaHUIO KOHIENITYaldbHOW WH(QOpMAIMK Oiraromaps WHIANBUAYAILHO-
ABTOPCKOMY BH/ICHUIO OMHCHIBACHBIX COOBITHIA.

LlenTpansHas 4yacth npemioxenus and the people of the world sBnsercs
BTOPBIM YPOBHEM aKTyalu3allud aBTOPCKOro KoHienta. OHa KOHTAaKTHO
cuemsgercs ¢ coueranmem Spiritual disintegration m Hm B Koeii Mepe He
COOTHOCHTCS ¢ couetanueM physical pain, kotopoe UMeeT TOIbKO HALIMOHATBHYIO
cyOctanimio. Jlnsi HEapMSHCKOTO YHUTaTedss MOXKET II0Ka3aThCsi HE OYCHb
YMECTHBIM TaKO€ BHJCHUE PEATbHOCTHU: MoYeMy (DPU3UUECKOEe YHUUTOKEHHE OHOTO
HapoJa MIOJDKHO MHPHBECTH HE TOJNBKO K €ro MOpajbHOMY pacmaay, HO H K
AyXOBHOMY paspylLICHHIO Bcero uyejoBedecTBa. OTBeT Ha [aHHBI BOMPOC
MOSIBIISICTCS. B JalibHEHIIIEM IMOBECTBOBAHUM, TIJI€ BBIPUCOBBIBACTCS aBTOPCKAs
MO3HUIIMS M €r0 OTHOIICHUE K OMUCHIBAEMBIM COOBITHSIM. A MOKa aBTOP CIICIHAAIBLHO
3aMeUIeT XOJ Pa3BUTHSl KOHLENTYyaJbHOH HMH(OpMaNWH, ¥ B KayecTBe MpHeMa
«OTTATUBAHHS», XapPaKTEPHOTO CKOpee [UIsi JSTEKTUBHOTO >KaHpa, BBICTYMAeT
TpeThs 4YacTh npemiokenus but | was seven and didn’t know. Cormacho
aBTOPCKOMY 3aMBICITy, BPEMsi PAaCKpbITh IEpEe YUTATEeIeM COOCTBEHHYIO TOYKY
3peHHs ellle He MPHILIO, W TOITOMY OH CChUIAETCS Ha TO, 4TO, Korjga Oalymika
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reposi-pacckasymka rnena necHu o0 AHIpaHHMKe, eMy ObUIO BCEro CeMb JICT, U OH
MHOTOT0 HE TIOHUMAJL.

ITpueMy «OTTATUBAHUS» CIYKAT U HECKOJIBKO MOCIIEAYIONIUX MPEI0KEHH.
JIorHYecKMuM  TIPOJOJKEHHEM  PACCMOTPEHHOTO  MPEJIOKEHHS  SBIACTCS
CIeIyIOIIee 32 HUM BbICKa3bIBaHHE, IJIe aBTOPCKas MOJajbHas OLICHKA, KaK U B
OpebIIyIIeM Cllydae, akTyalu3HpyeTcss Ha JBYX YPOBHSX. AKTyaln3aTOpOM
HAIMOHATBHOTO YPOBHS SIBISICTCS TMEepBas 4acTh MpemiokeHus From my own
meaningless grief, rae npuTsHKATETbHOE MECTOMMEHHE MY U MpHiarareibHOE
OWN, HE TOJIBKO B 3HAUYCHUHU «CBOM COOCTBEHHBII», HO U «POJHOI», TOAYCPKHBAIOT
U B OIpEACICHHOW CTEMEHH YCUIIMBAIOT CEMaHTHUKYy CYIIeCTBUTEIbHOrO grief
«rope», «Oema» B paMKax KOHIIETITa «CBOW/POMHONY». ABTOpPY-pacCKazdmKy Ha
JaHHBIi MOMEHT €Il CEMb JIET, OH CaM TOBOPUT, YTO MHOTOr0 HE MOHHMMAET,
MOATOMY CYLIECTBUTEIbHOE (rief KOHTaKkTHO ompenensercss MpuiaraTeIbHbIM
meaningless, koTopoe B JaHHOM KOHTEKCTE BBIPAKaeT HE CTOJIBKO CBOE CJIOBApHOE
3HAYCHHE «OECCMBICIICHHBINY, CKOJIBKO «HEOCO3HAHHBIN». OHAKO U3 TIyOUH ero
MOJICO3HAHHMS MOJIAI0TCS T€ HAIMOHAJIBHO O0YCIIOBJICHHBIC MEHTAIbHBIC CUTHAIIBI,
Onarozapsi KOTOPHIM OH MHTYMTHBHO YyBCTBYET 3TO TIOKa €lIe HEMOHSITHOE, HO
0YeHb «CBOE» rope.

Bo Bropoii vactu npemtoxkenus | could imagine something was wrong in
the world, but I didn’t know what coueranne wrong in the world seisercs
aKTyaJIM3aTOpPOM ABTOPCKOM OLICHKH MPOUCXOISIIETO Ha HUHOM,
OOIIIEYETIOBEUYSCKOM YPOBHE, HHAUKATOPOM KOTOPOTO SBIISICTCS HE CTOJIBKO
cymectBuTeNbHOE WOrld, ckoibpko Hapeuwme WroOng, KOTOpoe B JaHHOM Ciydac
nprHOOpeTaeT CEMAHTHKY COOTBETCTBYIOMIETO TJIarojia «ObITh HECTIPABEIIMBBIMY,
«IPUYUHATH 3710». PEOCHOK YyBCTBYET, YTO-TO B 3TOM MHpPE HE TaK U 3TO YTO-TO
HECHpPaBeUIMBO W TPHUYMHSACT 370. [IprMeyaTenbHO TO, YTO CYIIECTBUTEIBHOE
world, moBTopsisick B IBYX, CIEAYIONIMX APYT 3a OPYrOoM TMPEUIOKCHHUSX, HE
BBITIOJTHACT (DYHKIIHIO JIEKCHYECKOTo moBTopa. OHO CKOpee BBIMOIHSIET (PYHKIIUIO
YCWIICHHSI ¥ TIOATBEPIKICHUSI aBTOPCKOI KOHIICHIUK O TOM, YTO HEYTO CTPAIIHOE
MPOUCXO/IUT BO BCEM MHUPE, KOTOPBI PABHOYIIIHO CO3EPIAET U OCTACTCS TITyXHM K
npoucxosmeMy. OYHKIMIO CEMaHTHYECKOTO IMOBTOPA BBIMOJHIET CKOpee
otpunatenbHas konctpykuus | didn’t know, 3aBepriatoriias 06a npemioxxenus. B
MEePBOM cilydae eif mpeAecTByeT cor3 and, KOTOpHIil B CHITy TOTO, YTO BBICTYIIACT
CKOpee B 3HAYCHUHM MPOTHUBHUTEIBLHOTO CO3a «a», CIEIUIsieTcs ¢ cor3oM but,
MPEAIIECTBYONIMM JTaHHON KOHCTPYKIIMH BO BTOPOM CJIy4ac M BBIPKAIOUIMM TY
K€ CEMAHTHKY MPOTHBHTEIBLHOCTH — «a», «OJHAKO». BO BTOpPOM cilydae Takke
MOSIBIISICTCS. OTHOCHTENIBHOE MecTomMeHne What — 49To-To NMpOMCXOAUT B MHPE,
OJIHAKO 5 HE 3HAIO UTO.

W TeM He MeHEe OCHOBHBIM HOCHTEIEM aBTOPCKOTO 3aMbICiia SIBISCTCS
koHcTpykiust | didn’t Know: on He Buzen, YTO MPOM3OIIO, HO OH YyBCTBOBAI,
4TO OBLIO YTO-TO, YTO MPUYUHSIO OOJIb €ro POTHBIM M COOTEYECTBEHHHKAM, OBbLIO
4TO-TO, Ha YTO JOJDKHO OBLIO OTPEarnpoBaTh MHPOBOE COOOIIECTBO, HO OHO 3TOTO
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HE CAeNajo, W IMO3TOMYy B MHUpPE YTO-TO OBLIO HE Tak, HO OH HE 3HAJ, YTO
MIPOM30LIIO, U YTO OBUIO HE TaK, MOTOMY 4YTO eMy ObUIO eme ceMmb Jjer. [lpuzer
BpeMs, KOTJa OH BCE y3HaeT M MOWMET W OOpYIIMT CBOH T'HEB Ha TeX, KTO
NCWCTBUTENBHO BUHOBEH BO BceM mpouzomesnimieM. OmHAKO BpeMsl 3TO elie He
MPHUILIO, U IOATOMY IPUEM «OTTATUBAHMUS» (QYHKIHOHUPYET U B CIEAYIOLIUX TPEX
NPEIJIOKECHUAX, KOTOPhIE OJHOBPEMEHHO BBINONHAIOT (DYHKIHMIO YTOUHEHHS U
YCUJICHUSI TPENIISCTBYIOLIETO IOBECTBOBaHMA. lopeds H 00Jb, KOTOpHIC
HEOCO3HAaHHO MPHCYTCTBYIOT Yy aBTOpa B BO3pacTe CEMH JIET, MOITBEPKIAAIOTCS
OTHOIICHUEM K COACSTHHOMY MPEACTABUTEIS CTapIIero MOKoJeHus (ero 6adyIkn),
YTO B CBOIO OdYepenb CHOCOOCTBYET €ro JHMYHOMY OCO3HAHHIO HPUYMHHO-
CJICICTBEHHOM CYITHOCTH HPOHUCXOAALIETO.

Hmenno manepa, ¢ kakoii 6alyiika rena IecHU O MOJKOBOALE AHIpaHUKE,
[IOMOTAOT BHYKY y3HAaTh MHOTOE, YTO JI0 TOTO OCTaBajJOCh IJISi HErO HESICHBIM U
HemoHATHRIM. Cpa3y mocne otpunarensHod koHcTpykiuu | didn’t know B
MOBECTBOBAaHNE BBOJIUTCS NPEAJIOKEHHUE, BKIIOYAIOIICE 1BA BAXKHBIX CMBICIOBBIX
Hanpasienus: My grandmother sang in a way that made me begin to find out,
singing mournfully and with great anger, in a strong voice, while she worked
in the house. Drto mpexne Bcero MoJadM3alMs KadyecTBA BOCTIPHATHS
MPOM30LIEIIETO TEMH, KTO ObUT OYEBUALIEM M MOCTPaAan OT TYPELUKOro HaCHIIHAL.
OueBuaHO TO, YTO B JAHHOM Cllyyae MOJajibHasl OlleHKa aBTOpa (3eCh UMEeTCs B
BUAY aBTOP-TBOPEL) U OLIEHKA ONMCHIBAEMOTO UM IIE€PCOHAXA, YKJIQABIBAIOTCS B
CIMHYIO0 IIKaly, B CHIy TOrO, YTO OHM 00a SBISIOTCS HOCUTEISIMU €IUHOTO
HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO KoZa. Te S3bIKOBBIE BIIEMEHTHI, KOTOpBIE aBTOP
HCIIOJIB3YET MJIsA OIIMCaHWsA MAaHEPLI IICHUA CTapOfI JKCHIIWHBI, OJHOBPEMCHHO
MEePEeAaroT KaK €€, TaK U €r0 OTHOIIEHHE U OLIEHKY CONesiHHOMY. [IpuMedarensHo u
TO, YTO B PAcCMAaTPUBAEMOM MPEIJIOKEHUH MX 3HAUYEHHUE, CMBICH U SKCHPECCHs
MOCTYMaKT Mo Hapacrtatomeit: singing mournfully and with great anger, in a
strong voice. Ha HmkHEHl CTymeHHM MIKalbl OIICHOK pPAaCIoJaracTcsi Hapedue
mournfully B ceoeM OCHOBHOM CIIOBapHOM 3HAYEHMH — OHA IIeja IE€YalbHO, C
ropeybi0 B ToJIoce; Ha BTOPOHM CTYNEHH pa3MeCTHIIOCh OoJjiee CHIIBHOE MO CBOEH
SMOLMOHATBFHON 3HAYMMOCTH CYIIECTBHTENbHOE anger, eme Ooiee yCHIEHHOE
npuiaraTCJIbHbIM great B 3HAYCHUU «CI/IJ'IBHI)II‘/'I, I/IHTCHCPIBHI)II7D>, KOTOpO€ B JaHHOM
KOHTEKCTEe NPHOOPETACT TAaKXKE U 3HAUYEHHE «BEJIUKHUI» IS BBIPAKEHUS CHIIBI
THEBa — OHA IIeJla C BEJIMYaWIINM THEBOM; HAKOHEL] Ha TPEThel, BEPXHEH CTyleHU
HAaXOAMTCA CYLIECTBUTEILHOE VOICE, HE TOJBKO B CBOEM MpPSIMOM 3HAUYCHHHU
«roJIOC», HO W B IMOITHYECKOM — «riac». JlaHHOe 3HayeHHWe OHO NPHOOpeTaeT
Onmaromapsi mpuiaratelbHOMY Strong, KoTopoe 3leCh BBIPaKaeT HE TOJBKO
Ka4eCcTBO TPOMKOCTH T0JIOCa, HO ¥ Ka4eCTBO TOM CHJIBI, Oylaromaps KOTOpOH rojoc
WIN CKOpee BCEro «rjac» MOXKET OBITh YCIBIIIAaH TEMH, KTO HE 3aXOTel ero
YCTBIIATh U OCTAJICS TIIyX K 9TOMY 30BYy. M Hecny4ailHO BeIpakeHHe Strong voice
OKa3aJI0OCh Ha BEPIIMHE ILIKAJbl OLIEHOK: OJHOM M3 BAXKHBIX YEPT APMIHCKOTO
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XapakTepa SBJIETCS YMEHHE BOCKpEIaTh, BO3POKAATHCS U3 Teria, 1 UMEHHO cHiia
BOJI Hapo/ia BBIPAYKAETCS B CHJIE €T0 TOJIOCA.

[epBast 4acTh MpeIUIOKEHHUST CKOHCTPYHPOBAaHA TaKMUM 00pa3oM, YTO XOTS
OHA PACIOJIOKEHA B Mpejienax JaHHOTO BBHICKA3bIBAHUS, TEM HE MEHEE MO CBOEMY
WAEHHO-CMBICIOBOMY Ha3HaYeHHIO, OTHOCUTCS CKopee K mpeabinymemy. OHa
HETOCPEACTBEHHO clermisieTcs ¢ koHcrpykimeit | didn’t know what, siBnssics,
(hakTHUeCKH, OTBETOM Ha BOJHYIOIIWHA MajdbuMKa (HO HE BBICKA3aHHEIN) BOIIPOC,
YTO K€ HAa CaMOM JieJie MPOUCXOTUIIO B MUpE. XOTSA OTBETa KaK TaKOBOTO 37eCh
HET, TeM He MEHee Irepoil HauMHAEeT KOe-uTO MMOHWMAaTbh, 0CO3HABATh, U TIOMOTaeT
TOMy MaHepa menus ero 6abymku My grandmother sang in a way that made
me begin to find out. Ha mepBerit B3y IpeaIoKeHne KaKETCS He3aBEPIIEHHBIM,
Tak kak mocie rimarona find out crenyer onucanue Toro, Kak nena 6a0yiika 3Tu
necHr. OJTHAKO MMEHHO JTOT TJIaroli, ckopee mnpemiokHoe coderanue find out,
BBIpaJKalolliee B JaHHOM cy4ae BCE CBOM 3HAUYCHUS OJHOBPEMEHHO — «y3HATHY,
«BBUICHUTBY,  «IOHATB», «OOHAPYKUTb», «OTKPBITH» —  SIBIACTCS  TEM
CEMaHTHYECKUM CKPETMOM, KOTOPBIN CIEIUISeT MOCICAYIONINEe ABA MPEATOKCHUS C
npeapLayIuM, 100 TIPSIMON OTBET HA HEBBICKA3aHHBIM BONPOC HAXOAUTCA B HUX: |
picked up the language in no time because it was in me in the first place and
all I needed to do was fit the words to the remembrance. | was an Armenian.
Xotsa Maneuuk U He roBopun no-apmsiacku (1 didn’t learn to speak Armenian),
TEM HE MEHee OH NMOHUMaJl, 0 YeM MOoeT ero 0adyika, U Bce, 4TO eMy Hajo ObLIO
clenartb, 9TO MPHUCIOCOOUTH CIOBa K IAaMSTH, W BCE MOTOMY, YTO OH OBLI
apMSHUHOM. B CMBICIIOBOM TUTIaHE CHIIBHYIO MO3UIIHIO B JAHHOM OTPE3KE 3aHHUMAET
CYIIECTBUTENBHOEC Femembrance, B HICONOTHUECKOM — CYIIECTBUTEIbHOC
Armenian. VMeHHO OHHM SBJSIOTCS TPSMBIMH aKTyajlH3aTOPaMH aBTOPCKOM
KOHIICTIIIMH: YTO e MPOHU30ILIO Ha CAaMOM JIeie X TIOYEMY.

[MpuMedaTenbHO TO, YTO KATErOpHs MaMsATH — OJHA M3 TeX KaTerOpHid,
KoTopas B mnpom3BencHusx Y.CaposHa dalie BCEro CTAHOBUTCS CPEICTBOM
KOHLENTYaIN3allil  aBTOPCKOW  KapTHHBI ~ MHpa, CPEICTBOM  BHEIPEHUS
BHETEKCTOBOM PETPOCIIEKIIMH B MOBECTBOBaHHUE. I waime Bcero oHa mpuoOperaer
Ka4eCcTBO KOTHUTHBHOM MeTaophl B BUJIE TAKOTO KOHIICNITA, KOTOPBIN NIepeiacT He
TOJIBKO WHJIMBHUIYATbHO-THYHOCTHOEC OTHOIICHHE aBTOpa K MpPOILIOMY, HO H
OTHOLICHHE €ro HapoJa KO BCEMy, YTO NaMATh HHUKOTJa HE CMOXET CTEpETb.
Beipaxenue fit the words to the remembrance (1oci0BHO: TOIOTHATH CJIOBA MO
naMsATh) B JaHHOM Cilydae, TaK JXe Kak 3To 4dacto ObiBaeT y ¥Y.CaposiHa, He
SBIISICTCSA  TPAJMIMOHHONW MeTadopoil. 31mech CKOpee BCEro HMEET MeCTo
MeTadopuzays TOro ¢axTa JeHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPBIA YKPEMUICS B CO3HAHUU
Hapoaa KaK HEKasd JaHHOCTBL: Thl MOXKCIIb HE 3HATH MHOI'OI'O0 M3 IPOIIJIOTro CBOCTO
HapoJia, HO «IaMAThY POXIAeTcsl ¢ TOOOH Kak 3JEMEHT MEHTAJIbHOTO W
TCHETHYECKOTO XapakTepa W MPUCYTCTBYET B KOTHUIIMM KaK HEOTheMIIeMas ee
YacTuna, M uMs el — apMsHHMH. B apMsSHCKOM $3bIKOBOM CO3HaHHU
CYHIECTBUTECIBHOC «ApMAHWH» IMPUCYTCTBYET HC TOJIBKO B €TI0 IPsAMOM 3HAYCHHU
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KaK HaIlMOHAIBHOCTh, HO W B TIEPEHOCHOM KakK «Cynpba» — TakoBa Cyap0a
apMmsiHuHa. [Ipy 3TOM B CMBICIOBOM IUIAHE OHA COJEPKUT CEMAHTUKY HEraTuBa,
Bellb Cylb0a 3Ta «TrOpbKas», «HEeCYacTHas», «pa3dutasy. HecinydaitHO mosToMy y
apMsiH CyLIeCTBYeT BbIpakeHHe huijh pwifunn «cyap0a/ydacts apMsHMHa». Bot
[OYEMY JTaHHYIO LEMOYKY ABTOPCKHUX Pa3MBIIUICHUHN 3aBEPIIAECT OYEHb KOPOTKOE,
HO TIO CBOEH TIIyOWMHHOW KOTHUTHBHOW 3HAYMMOCTH JOCTAaTOYHO OOBEMHOE
npemmoxenne | was an Armenian — st ObUT apMSIHUHOM, M OTHM BCE CKa3aHo.
Taxum 00pa3om, BHETEKCTOBAsI PETPOCIEKIIHS, KOTOpas B JaHHOM paccKase
MOJTHOCTHIO OIUPAETCS Ha peallbHble HMCTOPUYECKHE (akThl, CYIIECTBYIOIINE B
HAJATEKCTOBOM ITPOCTPAHCTBE, B CAMOM MPOU3BEICHUH BBITIOIHSIET PsIT (OyHKITHIA:
e (YHKUHUIO peau3alnio KaTeTOPHH PETPOCTIEKIUS B CAMOM TEKCTE;
e (YHKIUIO CIEIUICHUS BHYTPUTEKCTOBOM PETPOCHEKIMH C pPeaJbHBIMHU
COOBITHSMH M KAaTETOPUEH MaMsITH;
e (yHKIUIO (QOPMHUPOBaHHWS B CaMOM TEKCTE€ MABYX THIOB HWH(MOpMAIUH:
(hakTHYECKOH M KOHIENTYaIBHOM;
e (QYHKIMIO KOHIENTYaTU3allud KAPTUHBI MUPa B KOHKPETHBIN HCTOPUICCKUI
MEepUOL;
e (YHKIUIO MOJANM3allid aBTOPCKOH OILEHKH COOBITHH BHYTpU M 3a
npeaenaMu TEKCTa;
e ¢yHkuuio MoaudukaTopa aBTOPCKOW KOHIENIMM W aKTyalu3aTopa Kak
00BEKTHBHOM, TaK U CYOBCKTUBHON MOMAIBLHO OKPAIICHHON PETPOCIICKIIHH
BHYTpPH TEKCTa.
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Q. QUUMUNr3UL - Upmynp hypwhwydwi Qupgp bbpplpupugh’s, pb
wpipunpipuppugh’s qupg F - <nndwdénid thnpd £ Juwnwpdbp nhnwpyty
htilmwhwjdwu Ywpgp npwbiu wpunwwnbipunwipu tplinyge, npu wudhowlywunptu
dwutwygnuw | ubpnbpunmwiht hbnwhwjdwu duwynpdwup bW ppwlwuwgunwd k
dhwdwdwuwly dh owpp gnpdwnnypubp hwwlwwbu brb wbpunu  nwh
wwwndwlwu Ywd ubin-wqgquihtu hEup/pnjwunwynieiniu: SYjw| gnpdwnnypeutiph
pUhu LU wwwwunw. ubpunbipunpunwiht hbnwhwpdwu duwynpdwu Gnw-
uwlubiph, ubpwbpunwiht  hGnwhwjdwu UL wpnwpht  unghw-ywwndwywu
woluwphp hGwn swnyuwdwu bGnwuwyubph, wnbpunph ubpund thwunwgh W
hwjbgwlywpqwihu  wnbntywwnynipjwu  suwynpdwu  Gnwuwlubph, ubpunbpu-
wmwjht b wpunwwmbpunwiht  Gplnyubph  Bnwuwlwynpnn  quwhwwnwywup
Suwynpdwu Gnwuwlubph gnpdwnnypubpp :

Pwtwih pwnbp. hbnwhwnd, ubpnbpunwihtu  hGwnwhwind, wpunw-
nbpunwiht  hGwnwhwind, twuwnwgh  nbntlwunynieiniu,  hwjtigwlwpguwjhu
nbnGYwwynipntu

G. GASPARYAN - Is Retrospection an Intra- or Extra-textual Category? —
The paper deals with the category of retrospection as a means of temporal development
of the intra-textual mechanism. Both types of retrospection — intra-textual and extra-
textual are analyzed in the paper as mutually supportive and interdependent categories.
Special attention is paid to the functions, the extra-textual category performs for textual
temporal design: formation of different types of information (factual and conceptual)
within the text, author's modality and model meaning exposure and the establishment of
certain connection in-between the intra-textual retrospection and extra-textual socio-
historical actual facts.

Key words: category of retrospection, intra-textual retrospection, extra-textual
retrospection, factual information, conceptual information
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Enena EP3MHKSAH

Epesanckuil cocyoapcmeennbiil yHugepcumem

K BOITPOCY O CTATYCE MECTOMMEHUWMI
KAK CAMOCTOSATEJBbHOM YACTHU PEUA

B cmamwe paccmampusaemcs 6onpoc o Mecme MecmouMmeHuil 6 oobuell
Kaaccupurayuu wacmei pevu. Hcxods uz mopg@onocuueckoi u @QYHKYUOHATbHOU
HEeOOHOPOOHOCMU 8X00AWUX 8 IMOM KIACC CIO8, A MAKHCE OMCYMCMBUS HEKOMOPO20
€OUHO20  0OWEKAMe2OPUATbHO20 — 3HAYEHUs, 6 Cmamve MNOOHAM  80RPOC O
Heyenecoo6pasHocmu 6blOeNeHUsl MECIMOUMEHUL KAK OMOEIbHOU CAMOCMOSMENbHOU
yacmu peuu.

Knrouesvie cnoea: uacme pedu, maccuqbukab;uﬂ, mecmoumeHue, 061/146"
KameecopuaibHoe 3Havernue, O0eliKMU4YHOCMb O/Ka3am€ﬂbHOCWlb)

Kak wu3BecTHO, BBIAETICHHWE YacTeil peyd B COCTaBE fA3BIKA OTHOCHUTCS K
OCHOBHBIM IpO0JieMaM JIMHTBUCTHUKH, IIO3TOMY 3TOH mpoOieMe yJuensercs
0OJIBIIIOC BHUMAHHME KaK B padoTax OOIICIMHTBUCTUYECKOTO XapakTepa, Tak U B
paboTax TrepMaHHCTOB, IMOCBAIICHHBIX COBPEMEHHOMY aHTIHUIICKOMY s3bIKy. He
BJaBasch MOJPOOHO B HCTOPHIO BOIPOCA, OTMETUM, YTO B LIEJIOM IIpoOIeMa JacTeit
pedu, XOTsi U SBJSIETCS OJHOW M3 Hauboiee pa3pabOTaHHBIX B COBPEMEHHOM
SI3BIKO3HAHWH, BCE €Ile OCTaeTcs akTyalbHOH. M1 HecMOTps Ha MHOTOBEKOBYIO
HCTOPHIO, B OTHOLIEHWU psAa BOMPOCOB BCE EIE MMEETCS HEMAJIO HESICHOTO U
CIIOPHOTO. B YaCTHOCTHU, HEAOCTATOYHO U3YyUYCHBI X HOMUHATHBHLIC OCO6€HHOCTI/I.
B To Bpems kak wucciemoBaHHME NPUPOABI 00O3HAa4YeHHS (DAaKTOB OOBEKTHBHOM
JNEHCTBUTEIPHOCTH CJIOBAMH Pa3HBIX YacTed pedd MPEJCTABIACTCS BAXKHBIM U
HEOOXOJMMBIM KaK JJIi YTOYHEHUS HEKOTOPBIX MOJOXKCHHHA TEOPHUM HOMHHAIIWH,
TaKk W JJIS TIOHUMAaHUsS CHENU(DPUISCKUX OCOOCHHOCTEH JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKON
CHCTEMBI SI3bIKa B IIEJIOM.

MecTtonMeHre Kak OTHENbHBIA KJIacC CIIOB AHTJIMICKOTO S3bIKa HEOHO-
3HaYHO TPAKTyeTCs JIMHIBUCTaMHU. B 4acCTHOCTH, IO CHUX TOp CIIOPHBIM OCTaeTCs
CTaTyC MECTOMMEHHUM KaK CaMOCTOATEJIbHOW YacTH PEeYH, TOYHEE BOMPOC O
BBIIETMMOCTH MECTOUMEHUI KaK OTACTFHONW YacTH PEUH.

W3BecTHO, 4TO YacTh pedyd TPATUIMOHHO JAEIATCS Ha 3HAMEHATENBHBIE U
ciyxxeOHple. CiykeOHbIE YacTH PEeYd ONpEAeSIOTCA KaKk HMEIoUIHe NpeuMy-
IMECTBECHHO TI'paMMaTHYCCKUC ®YHKHHH, OTIINYAIOIIUECd OTCYTCTBUEM HpSIMOﬁ
MPEIMETHONH COOTHECEHHOCTH, «OCTa0JeHHbIe» B (POHETHIECKOM, a HEKOTOPBHIMHU
JIMHTBUCTAMH M B CEMaHTHYECKOM, OTHOIICHWHU. K 3HaAMEHATENbHBIM YacTsIM pedd
Y4eHbIe OTHOCST CYIIECTBUTENbHOE, IpUiIaraTeIbHoOe, TIaroil, Hapeuune.

B OonpmmHCTBE W3BECTHHIX HAM KiaccH(UWKamuii dacTed pedd B aHTINMN-
CKOM $I3bIKE MECTOMMEHUS TPAJAUIIMOHHO BBIJEISIOTCS KaK OTJeNbHAS YacTh PEUH,
IpUYeM Yalle BCEro CpeAd 3HaMEHATEeNbHBIX, OJHAKO, €IWHCTBO 3TOr0 Kiacca
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CJIOB YAaCTO MOJBEPraeTcs COMHEHHWIO W ocmapuBaercsa. Ecnu, Hampumep, Uit
MMEHHU CYIIECTBUTEIHLHOTO O00IIee, KaTeropralbHOE 3HaueHHE (GOopMyIupyercs
KaKk TPEIMETHOCTh (CyOCTaHIIMOHAILHOCTE), JUIS TpUJIAraTeIbHOTO — Kak
3HaUYCHHWE KA4YeCTBEHHOTO MPHU3HAKa, JJIA Tiaroja — Kak JEeWCTBHE, Mpollecc, a
Hapeuus — KaK BTOPUYHBIA NPU3HAK JEHCTBUS UM CBOMCTBA, TO KATETOPUAIbHOE
3HaYeHHEe MECTOMMEHHH YacTO OIUCBHIBAGTCS KaK «HEYJOBUMOE»  HIIH
«TpyAHOYIOBUMOE». TpyAHOCTH BOIIPOCA O BBIJCICHUH MECTOMMEHHS KaK 4acTH
pedn oueHb TOYHO copmyiupoBaHa emie B. B. BuHorpagoBsiM, u 3T0 €ro BbI-
CKa3plBaHME OTHOCHUTEIBHO PYCCKOTO SI3bIKa IOJHOCTBIO MPHIOKHMO K
aHTIUHCKOMY S3BIKY: «OObennHeHne BCEX MECTOMMEHHH HapyIIUT LeTbHOCTD
CHUCTEMBI YacTell pedH, IMOCKOIBbKY B KJIacC€ MECTOMMEHHH OKaKyTCS CIIOBa
pa3HOH TpaMMaTHYECKOW MPUPOBI; BMECTE C TEM PACIPEICIICHHE UX 0 JAPYTUM
KaTeropusiM MPHUBEICT JIMIIL K TOMY, YTO MX BCE PaBHO MPHUICTCS BBIICIATH B
0ocoOBIe pa3psasl CpeAr Kak IMpHIaraTeNbHBIX, TaK ¥ CYIIECTBHUTEIbHBIX)»
/Bunorpaznos, 1972: 258/.

B mponomkeHne cka3aHHOIO 3aMETHM, YTO MECTOMMEHHS OTIMYAalOTCS OT
OCHOBHBIX (3HaMEHATENbHBIX) YEeThIpeX yacTed pedn Mopdomorndeckord M (PpyHK-
IMOHAJHHONH HEOIHOPOMHOCTBI0 BXOISIIMX B O3TOT KJIAacC CIOB, OTCYTCTBHEM
COOCTBEHHOT'O I'PaMMaTHYECKOTO 3HAYCHUS, OTIIMYHOTO OT rPaMMAaTU4EeCKOTrO 3Ha-
YeHHUS JIPYTUX YaCTeH PeyH, a TaKkKe OTCYTCTBUEM OCOOBIX, CBOMCTBEHHBIX TOJILKO
MECTOMMEHHUIO CHHTaKCHYeCKUX (DyHKIMM. Tak, 0 CBOMM CHHTAKCHYECKHM CBSI35IM
Hapeuus, HampuMep, MPHHIUIHAIBGHO OTIMYAIOTCA OT MECTOMMEHHHA: Hapeuus
BBITIOJHSIOT MPHUCYIIYI0 MM (YHKIIHMIO OOCTOSITENhCTBA, @ MECTOUMEHUS BBICTY-
MAlOT TO B POJIM CYIIECTBUTEIBHBIX, TO B POJIM MPHJIAraTeIbHBIX U COOTBETCTBEHHO
(YHKIIMOHUPYIOT KaK pa3HbIe WICHBI MpemioxkeHns. IMEHHO Mo3TOMy WX HHOTIA
OTHOCST K CYIIECTBHTENBHBIM, NpPUJIAraTellbHbIM, HApPEYUsM, BBIACNAS COOT-
BETCTBEHHO BHYTPH 3THUX pPa3psAOB MECTOUMEHHBIC CYIIECTBUTEIbHBIC, MECTO-
MMEHHbBIC TPUJIaraTeJIbHbIe, MECTOMMEHHBbIC Hapeuus. J[s cpaBHEHUS MPHUBEIEM
BCTpeYaeMble B aHTIHMCKMX TIpaMMaTHKax TEPMHHBI Noun-pronoun, adjective-
pronoun u t.n. Bo MHOTOM CXOJHY!O MBICITH HaxomuM y A. A. Y dumiesoii, KoTo-
pas He ciIydailHO Mojpa3fenseT NeHKTHYecKue (MECTOMMEHHBIE) CIIOBa Ha TPH
KaTeropuu: Pro-nouns, pro-adjectives, pro-adverbs /Y dumriesa, 1974/. Pax npyrux
muarBucTOoB  /Lyons, 1977, Curme, 1935/ Ha3wIBaroT, HampuMep, MECTOMMCHHS
this u that, ykasarenpHbiMu mpumaratensHeiMu (demonstrative adjectives), a B
«Amnrmmiickoit  rpammatuke» C. Kpucrodepcena /Christophersen, 1969/ onm
OTHECEHBI K KJIaCCy MMEH CYIIECTBHTEIbHBIX Ha TOM OCHOBAHWH, YTO Yy HHX
BEIpa)KCHA JIMIIb KAaTETOPHUS YWCIa, HO He JIMIA, Majexa U pojaa, Kak y JHUYHBIX
MECTOUMEHUH.

Kak BuIHO U3 BBINIECKA3aHHOTO, MECTOMMEHHE B ONPEIEICEHHOM CMBICIE HE
YKJIaAbIBaeTCA B TPAIWIIMOHHYIO CXE€My dacTed pedn. MHOTHE WCCIIeOBATENH,
Jlake TpHU3HaBas MECTOMMEHUS YacThl0 PEeUH, MOJAYEPKUBAIOT, YTO OCHOBAHUS IS
3TOr0 OTJIMYHBI OT T€X, MO KOTOPHIM BBIACISIOTCS TPATUIIMOHHBIC YACTH PEYH, a
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IIPOTUBOIIOCTABIICHUE MECTOMMEHHUM CJIOBAM HEMECTOMMEHHBIM JIS)KUT B HMHOM
IUIOCKOCTH, 4YeM Kiaccuukauusi mo dvactsMm peud. Tak, A. M. CmupHHUKHH,
BBIJICJISISI MECTOMMEHHSI KaK OCOOBIA paspsil CJIOB Ha OCHOBE CIEHH(PHUIECKOTO
3HAUYeHUS W Ha 0a3ze OIpeJeNIeHHOW TIpaMmarudeckoi (Mopdoioruueckord u
CHUHTaKCHUYECKON) XapaKTePUCTUKH, CIMTAET, YTO €CJIM MECTOMMEHHUS U MOT'YT ObITh
Ha3BaHbl YacTbIO PEYM, TO TOJBKO B TOM Cilydae, €CId 3TOT TEPMHH OynaeT
BOCIIPHHUMATHCSL IIUpPE, 4YeM OOBIYHO, YeM TOrJa, KOTJa HMEIOTCS B BUAY
CYIIIECTBHUTEIbHBIE, MIPHJIaraTelIbHble U T.A. KpoMe TOro, eciiv U OTHOCHTH MECTO-
UMEHHUS K 4acTsM peYH, CIEAyeT IOMHHUTh O TOM, YTO BBIJEJICHHE MECTOMMEHUH
UAeT B HHOM IIIaHEe, 4YeM BBIACIEHHE OCTAJbHBIX YacTel pedn. ABTOp
«Mopdoioruu aHTIMKACKOTO S3bIKaY», HAITUCAHHOW OoJiee MoiyBeKka Haszal, HO IO
CHUX MOp HE TNOTepsBIIEH CBOEW aKTyallbHOCTH, 3aJa€T PUTOPUYECKHA BOIPOC:
«cienyeT Nu BOOOILE BBIIEJATH MECTOMMEHHs B KadecTBE 0co0O0H uacTu peuw,
OTBJIEKasACh OT TOro, yto oxHu w3 Hux (I, you, he m T.m.) cOmmwxkaioTcs c
CYILIECTBUTEIBHBIMH, a Apyrue (this, my u T.1.) ¢ mpunaraTenbHbBIMH U T.A.»;, U
CUHTAET, YTO «IpPaBWIbHEE HE BBIICNIATH MECTOMMEHMSA KaK OCOOBIH JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUH KJIacc CJIOB M PACHIPEACTATh UX MO TEM YacTsIM PedH, ¢ KOTOPBIMU
OHU UMEIOT o0mmume 4epTb» /CMmupHunkui, 1959: 176, 195/. CxomHble MbICIH
HaxomuM y M. U. Ctebnua-KaMeHCKOro, KOTOPBIA TaKXe BHINUT HMPUHIAIIAATLHOE
OTIMYME€ MECTOMMEHMH B TOM, YTO 3TOT pa3psil CIOB IEPEKPELIUBAETCS C
CYLIECTBUTENBbHBIMU, TpPHJIAraTeIbHbIMH W HapeyMsIMd M YTO MECTOMMEHHS
BBIJICTISIIOTCS. HE MapajljieNIbHO C IPYTMMHU YacTsIMH peuH, a Mepecekasch ¢ HUMH, U
HE 10 TEM OCHOBAHWSIM, 10 KOTOPHIM BBIJENSIOTCA, BO-TIEPBBIX, CYIIECTBUTEIHHOE,
IpuiIaratenbHoe, IJarojl ¥ Hapedyue, T.e. He 10 TPaMMaTHYECKOMY 3HAYEHHIO,
COITyTCTBYIOUIEMY HUX JIEKCUUECKOMY 3Hau€HHIO, U, BO-BTOPHIX, UUCIUTEIBHOE, T.€.
HE 10 JiekcudeckoMy 3HaueHuto /Crebnuu-Kamenckuid, 1974: 29-30/.

B kadecrtBe OCHOBaHMA Il IPOTUBOIIOCTaBJICHHS MECTOMMEHHUM Tpaiu-
LIUOHHBIM YacCTSIM pPEYd BBIIBUTAETCSI CBOMCTBEHHOE UM 0C000€ COOTHOIICHHE
IJIaHa coJepXaHusl (JeKCHYecKoe 3HauyeHWe) M IUIaHa BBIpaKeHUs (TpaMma-
TUYECKHe TpHU3HAKK), 0 KoTtopoMm ymomuHan A. WM. Cmupaunkwii. Crneunduky
MECTOMMEHHSI JIMHIBHCTBl BHIAT B TOM, YTO OHO BBIACISIETCS HE TOJIBKO IO
COJEPKaHUIO CBOETO JIEKCHMYECKOTO 3HA4YECHUS, HO M MO ero (yHKUHWU B PeuH:
MECTOMMEHHE HE MOXET OBITh YyIoTpeOieHo HWHaye, Kak OyIAy4Yd KOHKPETH-
3MPOBAHHBIM KOHTEKCTOM HWJIM CHUTyalued. OTH HaOMIOJCHHs JIETIH B OCHOBY
MHOTHX Oojiee IO3IHUX MCCIICAOBAaHUN, ABTOPBI KOTOPBIX CTPEMSTCS BHECTH
SICHOCTb B BOIIPOC O TOM, YTO € JelaeT MECTOMMEHHE 4acThio peud. Bce
BBIIIIECKAa3aHHOE MO3BOJIIET HaM OJrbKe MOJOWTH K MOHMMAaHUIO 0CO00M MpPUPOABI
JAHHOTO pas3psAla CJIOB, ONpPEACISIONE M ero oco0oe MOJO0XKEHHE B SI3BIKE.
OpHako, pekae YeM OINPeeNUuTh CTaTyC MECTOMMEHHUH B KilacCU(HUKaIUN YacTei
peun, cieayer pa3oOparhkCs, YTO BOOOLIEC 3aCTaBISIET TOBOPUTH O MECTOMMEHHSIX
KaK O KakoW-TO 0co0oil rpyrmime ciioB (HE3aBHCHMO OT TOTO, SIBISIETCA JH 3Ta
rpymIla cJIOB OTAEIBHOM YaCThIO PEUU UIIH HET).

208



L6R4UPULNRE3NNL

Kax Ham nipencraBnsieTcs, cienudrka MEeCTOMMEHHBIX 3HAYCHUN HE UCYEp-
MBIBACTCS OCOOBIM XapaKTePOM COOTHOIICHHMSI B HHUX JIGKCHUECKOTO W TpaM-
MAaTHYECKOTO acneKTOB. OTINYUTEIbHON YepTOH MECTOMMEHHM ABISIETCS TO, YTO
OHH O0O0JIAAIOT yKaszamenvbHou (Oetikmuueckot) ¢yHkuedd. MmeHHo 3Ta
0COOEHHOCTh MECTOMMEHHMIA JaeT OCHOBAHUE BBLICIATh UX B OCOOBIA KIIACC CIIOB,
U UMEHHO crenuduka 3HaYCHHUS, XapaKTePU3yIoIas MECTOUMEHHUS, OTINYACT UX
OT TaKWX KIIACCHYECKWX 3HAMEHATENbHBIX YacTeld ped, KaKk WMS CYIIECTBHU-
TEeIbHOE, MMs IpuUjarateIbHOe, IJIaroyi, ¢ OJHOH CTOPOHBI, U OT CIYXKEOHBIX
yacTell peun — ¢ JIPYrou, M JejiaeT MECTOMMEHUE KaK Obl IMPOMEKYTOUYHBIM
3B€HOM MEXXIy HUMH.

[lockompky WMEHHO B CEMaHTHKE BHIWTCA TIJaBHas OCOOEHHOCTh
MECTOMMEHHM, OOJNIbIIIOE 3HAYCHHE MPUOOpETaeT BOMPOC 00 OIpeneIeHUun
ero OoOIIeKaTeropruaNnbHOro 3HaueHus. M ecnu s CyIIECTBUTEILHOrO oOIiee,
KaTeropuagbHOE 3HAdYeHHE (OPMYIHPYETCS KaK MPEeIMETHOCTh (CyOcTaHIHO-
HAJIBHOCTB), a JIJIS MPHJIAraTeIbHOTO — KaK 3HaYeHHe Ka4eCTBEHHOTO MPU3HAKa, TO
o0I1iee, KaTeropuaJbHOE 3HAYCHHE MECTOUMEHHH — 3TO CUMYAmueHas peisi-
MueHOCMb, OTpaXkarolllas 3HAHHE O BPEMEHHBIX, HEMOCTOSHHBIX OTHOIICHHSIX
MEXIy CYOBEKTOM W OOBEKTOM HOMHHAIIMHM M BBIPAXKAIOMIASCS B TOM, YTO, BO-
MEPBBIX, HMX peepeHTOM CTAHOBSATCS  OTHOIICHUS, BO-BTOPBIX, OHHU
«CHUCTEMATHYECKU» MEHSIOT CBOIO pPEPEpeHIMI0 B 3aBUCHMOCTH OT YCIIOBHIA
ynotpeOiaeHns.

Kpome Toro, B camoMm oOIpelneleHnd MECTOMMEHHH COIEpKHUTCI WX
MTPOTUBOIIOCTABICHUE YaCcTSIM PEYH C MHBIM CHOCOOOM 0003HA4YeHUs OOBEKTa B
sI3bIKEe, @ MMEHHO KJacCcaM CJIOB, Ha3bIBAIOIIUM IPEAMEThbI, O0BEKTHI, COOBITHS,
SIBIICHUS, TPU3HAKN W MMEIOIIUM ITOCTOSHHBIN JleHOoTaT. MecTouMeHHs, OA00HO
JIPYTUM JAEWKTHYECKUM CKOBECHBIM 3HaKaM, BBIJIEISIOT OOBEKT HOMUHAIIMH MTyTEM
ykazanuss Ha Hero. O MeXaHM3Me 3TOro Tpolecca IMOAPOOHO H3JIOKEHO B
/Ep3unksH, 2017/.

W3BecTHO, YTO 3Ha4YEHHE CIIOBAa PACKPBIBAETCS Yepe3 ero MpeIMeTHYI U
MOHSATUHHYK COOTHECEHHOCTh. 3HAMEHATENbHBIE, WIH IOJIHO3HAYHBIC, CIIOBA
OTIPEJICNISIFOTCSL KaK CJIOBa, 00Jajaroiiue aOCOJNIOTHBIM HOMHMHATHUBHBIM 3Haue-
HHUEM C JICHOTAaTHBHO-CUTHHU(PUKATHBHON ocHOBOW /Y pumuena, 1974: 163/. OTo
3HAYUT, YTO 3HAYCHHE 3HAMEHATENbHBIX (TIOJHO3HAYHBIX) CIIOB BKJIIOYAET B
KadecTBe O0O0s3aTENIbHBIX JBa KOMIIOHEHTA: THIIOBOE IMPECTABJICHHUE NPEIMETa,
SIBJICHHsI, COOBITHS pPeaJbHOM JEeHCTBUTEIBHOCTH, MOJMNAJAlOIee MO IOHITHE,
BBIPDOKEHHOE JaHHBIM 3HAKOM ([€HOTANHWs), W TOHSTHE, SBISAIONIEeCs OTpa-
KEHUEM, 0000IIeHHeM CYIIECTBEHHBIX INMPU3HAKOB EIMHHYHOTO TpEAMeTa WU
Kiacca npeaMetoB (curnugukanus). Vmes, Takum o0pa3oM, B CBOSH CEMaHTHKE
JICHOTATMBHOE M CUTHU()UKATUBHOE 3HAYCHUE, MMOJIHO3HAYHbIC (HA3bIBHBIC) CIIOBA
BCJIEJICTBHE ATOTO CIIY’KaT HA3BaHUSAMHU KaK €IWHUYHBIX MPEIMETOB, TaK U IENbIX
KJIACCOB TMPEIMETOB, YHHKAIBHBIX ¥ B BBICHICH CTENEHU YHHBEPCAIBHBIX
MPU3HAKOB U TIOHATHUH, BBIMOJHSS MPU 3TOM B SI3BIKOBOW CHUCTEME JIBE€ OCHOBHBIC
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(YHKIIME — HOMHHATHBHYIO/ICHOTATHBHYIO M CHTHU(HKATHBHYIO, B TO BPeMs KaK
XapaKTepHO! 4YepToll 3HAYEHUS MECTOMMEHH SIBISIETCS IUPOKOE, MaKCHMAaIhHO
00001eHHOe CUTHU(UKATHBHOE 3HAYCHHE, HHa4Ye 0000MIEeHHO-KAaTeropHalbHOE
cUrHU(UKATUBHOE 3HAYEHHE, W OTCYTCTBUE IIOCTOSHHOM TNPEIMETHOW OTHe-
ceHHocTu. BenmomuuMm, yto u B. B. Bunorpagos Ha3piBaa MECTOMMEHUS CIOBaMU
C «MCHSIOIIMMCS TPUMEHEHHEeM», MOoJpa3yMeBas, YTO WX NpeIMETHas OTHe-
CEHHOCTH OTpeenseTcsi 00CTAHOBKOW peur U ee CyObEKTOM H MEHSETCSI BMECTE C
Hnvmu /Bunorpamos, 1972: 259/. Takum o00pa3oM, OCHOBHOE CBOEOOpaszme
MECTOMMEHHUI MBI BUAMM B MX HOMWHATHBHOHW crernuduke, a UMEHHO B (pyHKINH
yKa3aTeJIbHOCTH M BIIOJHE ONpENeNeHHOH CeMaHTHKe, XOTA M BechMa
crenuGuIHOM.

Hcxonst m3 NMpUHIMIIOB TeTEPOreHHOCTH MPU3HAKOB YaCTeW pedH, MPUHITO
CUMTaTh, YTO YacTh pPEYH TNPEACTaBISAET COOOH Kiacc IeKceM, OOBEIMHEHHBIX
OIIpeNeNICHHBIM HAabOpOM XapaKTepHCTHK. Tak, B Mpenenax OJHOHW YacTH peyd
CYIIECTBYIOT CyOKaTeropHaibHbIC pPa3psabl, KOTOPHIE BBIACISIOTCS HA OCHOBE
XapaKTEePHUCTHK, OMPENESNAIONINX YacTh pedd B IeJoM. Pasnmnume mexmay mpusHa-
KaM{ 4acTH PeUr KakK Kiiacca JIEKCeM M MpU3HAKaMU CyOKaTeropuaibHBIX pa3psmioB
B TPaHUIAX OJHOW YaCTH PEYM 3aKJIF0OYACTCS B TOM, YTO XapaKTEPUCTUKH pa3psjia
SBIISIFOTCS KOHKpEeTH3aluei o0mux npusHakoB. K mocieHuM, Kak HaM MpeJCcTaB-
JISETCs, OTHOCHUTCSA ¥ yKa3aTeNbHOCTH/IEHKTUIHOCTh, W «MECTOMMEHHOCTBY B
tepmuHONorun A. Y. Cmupnuikoro. Eme pa3 oOpatuM BHUMaHUE HA MOCIEAHUN
TEPMHUH, KOTOPBIH B OYKBalIbHOM, OSTHMOJIOTHYECKOM 3HAYCHUH — «MeCmo-
uMeHuey», aHTI. Pro-noun — roBOpHUT caM 3a ceOs, T.e. 0003HA4Yas TO, YTO CTOWT
BMECTO CYIIECTBUTEIBHOTO. YK€ 3TOT (hakT TOBOPHUT O TOM, YTO MECTOMMEHUS U
JIPYTHE YaCTH PEUH, HE UMesl SJUHOT0 OCHOBAHUS KJIaCCU(UKAIIUU, €1Ba JIH MOTYT
OBITb O0BEAMHEHBI B OJHY CHCTEMY KaK PaBHO3ZHAYHBIE U «OJHOPOIHBIEY UJICHBI
€IUHON CUCTEMBIL.

I'oBopst cnosamu H. IO. IlIBegoBoi, kilacc MECTOMMEHUH — 3TO «apceHal
CMBICJIOBBIX a0CTpaKIUi, 3aKIIOUEHHBIX B SI3bIKE B LIEIOM»; 3TUM OIPEACIACTCS
poOJib MECTOMMEHMU B CcHCTeMe JApyrux kmaccoB cioB /lllBemoma, 1998/.
CriermupuKoit MECTOMMEHHS KaK 03HAYAIOIIETO CJIOBa OOBSICHIETCS TO, YTO OHO He
MOXET OBITh HA3BaHO «YaCTBIO PEUM»: KOMILIEKC CMBICIOBBIX aOCTpaKIHid, cocpe-
JOTOYEHHBIX B KJIACCE MECTOMMEHH, BCTyNaeT B MPOTHUBOpeune ¢ (hopMarbHOH
yHu(pUKauen, 00s3aTeN HO MPUCYIIEH TeM KaccaM CIIOB, KOTOPbIE TPAJAUITHOHHO
HA3BIBAIOTCS «9aCTHIO PEU».

JelikTuaeckue OCOOEHHOCTH KaKJIOM YacTH PEeYd BBIIBUTAIOT BOIPOC O
COOTHOILLIEHUH JEUKTUUECKON U COOCTBEHHO JIEKCUMYECKON CEMAHTHUKU B 3HAYEHUU
cinoBa. Takoe cooTHomeHmMe W JeleHHe OOIIell KaTeropuy HAaWMEHOBAaHWS Ha
Ha3bIBHBIE W JIEHKTUYECKHE KJIACChl OYeHb BAXHO W ISl PEUIeHHS MPOOJIeMbl
YacTei peur B 1eoM /cM., Harpumep, Epsunksn, 1988; 2005/.

[Ipencrasnsercss Oonee 1eIeco00pa3HBIM  BBIICIATH B TIpeieiax 3Ha-
MEHATENbHBIX YacTell pedyr Ha3bIBHBIE U MECTOMMEHHBIE Pa3psAasl CIOB. MBICIH O
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TOM, YTO MECTOMMEHHUS HE COCTaBISIOT OTICIBHOW YacTH pPeuyH, a 00pa3yroT
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUNA KJIacC CJIOB, UMEET JaBHIOIO TPAIUINI0. MeCcTOMMEHUS
HCKITIOYAJTNCh U3 YHClIa 9acTe peun yxe B padorax U. U. [aseimosa, I'. I1. Ilas-
ckoro, K. C. AxcakoBa /cM. monpoOHee o0 sTtom: BuHorpamos, 1972, a Takxke
[Mamyuesa, Kpbuios, 1984/. Bmecte ¢ TeM, npuBiekas K ceOe BHUMaHHE Ha BCEM
MIPOTSDKCHUN PA3BUTHSA HAYYHOHW MBICTH O sI3BIKE, dTa MpoOiIeMa IPOIOJIKAET
OCTaBaThCS OJHOW W3 IEHTPAIBHBIX OOBEKTOB HWCCIENOBAaHWS B JIMHTBHCTHKE.
OCOOCHHO PEIUTENBHO 3Ta TOYKA 3PCHHS BBIPAKEHA B TPYAax I'PaMMAaTHCTOB
¢doprynaroBckoir mmikosel. Tak, A. M. IlemkoBCKUN KBaaU(QUIMPOBAT MECTO-
MMEHHS KaK «BHETpaMMaTHUYECKyIo» TPYyTITy, CBSI3aHHYIO ¢ cuTyanuei peun. Oco-
OCHHOCTh MECTOMMEHUH OH BUJEN B TOM, YTO «OHH NPEACTABISIOT cO00H TaKyro
CIUHCTBECHHYIO B f3BIKE U COBEPIICHHO NapaJ0oKCaJbHYI0 B TIPaMMaTHUYECKOM
OTHOUIEHUH rpymiry cioBy» /IlemkoBckuid, 1938: 63/.

Wrak, HecMoTps Ha TO, YTO CHCTeMa MECTOMMEHHWH XapaKTepHu3yeTcs
YETKOCTBIO U TIIyOMHOW CBOCH CTPYKTYPHI H TIO0 CBOEH MPUPOAE CAMO00CHAmMOUHA,
B TO XK€ BpeMsl OHa oOpaleHa KO BCEM JIPYTUM KJIacCaM CIOB U C HUMH CJIOXKHO
B3aumojencTByeT. «[lo ypoBHIO abcTpakinmm 3Ta CHCTEMa HAaXOIUTCS HaJ BCEMH
IPYTHMH KJIaccaMH CJIOB: OHA OCMBICISIET UX ycTpoiictBo» /IlIBenosa, 1998/. DOto
onpenenenne H. FO. IlIBenoBoit oueHb BBIPA3UTENBHO TOBOPUT O TOM, YTO MECTO-
MMEHHUS B CYIICCTBYIONICH KiacCH(HUKAIMKM CJIOB IO YacTsIM PEYd 3aHUMAIOT
HECKOJIbKO 000co01eHHoe MecTo. [loaToMy, TpaANIIMOHHO OTHOCS MECTOMMEHHS K
4acTAM PEeYd M TOBOPS O MECTOMMEHHSX Kak 00 OTIEeNhHOM JIEKCHKO-TpaMma-
TUYECKOM KIIACCE CIIOB, MbI KQXJIbIH pa3 CUUTaeM HEOOXOJUMBIM OTOBAPUBATH MX
0COOBII XapaKTep.

Bce BrImeckazanHOE TOABOIUT HAC K MBICITH O TOM, YTO MTPaBOMEPHO BHOBb
MMOCTaBUTh BOIPOC O IIEIECOOOPA3HOCTH BBIJCIEHUSI MECTOMMEHH B caMo-
CTOSITEJIBHYIO YacTh PEYH, MIOCKOJIbKY 10 YPOBHIO a0CTPAKIIMK U OTCYTCTBHIO (hop-
MaJbHOW OJHOPOTHOCTH (YHU(DHIIMPOBAHHOCTH) CHCTEMa MECTOMMCHHM Kapiu-
HaJIBHO OTJIMYAETCS OT JIPYTHMX YacTell pedr W HAXOAWTCS HaJ HAMH, Kak OBl
«OCMBICIINBAs B3aUMHBIE CBSI3U BHYTPH 3TUX KJIACCOB CJIOB.

0O06006mas1, eme pa3 OTMETUM, 9TO STUHCTBO MECTOMMEHHH KaK JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYECKOTO Kjacca CJIOB OOYCIOBIGHO €ro MNPUHIUIHUAIBHOW pONBI0 B
OCYIIECTBJICHUM peepeHIIuu: 3TO CIIOBA, B 3HAYCHUU KOTOPBIX COJCPIKUTCS JT1OO0
«OTCBUIKAa» K aKTy pe4H, JUOO yKa3aHHWE Ha THII COOTHECCHHOCTH BBICKAa3bIBAHMS
C EeWCTBUTENHHOCTHIO. TakuM 00pa3oM MOKHO 3aKIIOYUTh, YTO, CEMAHTHIECKUE
OCHOBAHUSI MECTOMMEHHOM CHUCTEMBl B IIEJIOM, CTPYKTYPHUPOBAHHBIE C y4E€TOM
KOTHUTUBHBIX-IUCKYPCUBHBIX (DAKTOPOB, TO3BOJISIFOT OJIUKE IMOJJOUTH K PEIICHUIO
OHOW W3 HamboJiee NMUCKYCCHOHHBIX M CIIOPHBIX MpoOJieM Kak oOIero, Tak u
YaCTHOTO SI3BIKO3HAHMS, & UMEHHO MPOOJIeMbl KJIacCH(PHUKAINU CJIOB IO YacTsIM
peun U MecTa MECTOMMEHUH B JEKCHUKO-TPaMMaTHYECKOW CHCTEME S3bIKa, B
rapajgurme 4actei peuu.
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6. 6MPRLUSUL - ‘Mpwbumup U punuppdwuughti nuuwlwpgnidp. -
<nnywdnud puuynud b nbpwudwt’ npubu wnwudht funuph dwuh hwpgp: Glub-
("4 wju nwuh pwnbph nwpwpunyp dbwpwiwlywu b gnpédwnwywu wnwuduw-
hwwynigyniutbphg, huswbu twl punhwunp nuuwlwpquiht tywuwynipjwu
wuhwdwubnnieiniupg' hnnwénud thnpd £ wpynwd npnawpyb) nbpwudwu wnbnp
funuphdwuwjhtu hwpwgnygnud:

Pwbwih pwnbp. funuph Jwu, nwuwlwpgnu, nbGpwuniu, punhwung
nwuwlwpgwht hdwuw, gnigujuniye)niu

Y. YERZNKYAN - On the Status of Pronouns as a Part of Speech. —
The present paper addresses the issue of pronouns as a separate part of speech.
Proceeding from the morphological and functional inhomogeneity of this class of
words as well as the lack of common categorial meaning the paper questions the status
of pronouns as a part of speech.

Key words: part of speech, lexico-grammatical classification, pronoun, categorial
meaning, deixis, deictability
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LINGUOCOGNITIVE APPROACH TO TEACHING
AND INTERPRETATION OF ARMENIAN GENOCIDE ISSUES

The aim of the paper is to provide with insights those young teachers who, in the
course of their work, happen to participate in face-to-face discussions on various
aspects of The Armenian Genocide with their philology, history and communication
students. Very often the latter appear to interpret for foreigners, to share or exchange
ideas with visitors who lack the knowledge of ‘The Armenian Genocide’. Students often
have to deal with genocide documentation texts in English while translating, doing
linguistic and statistic analyses and investigation. In the framework of the
linguocognitive approach the text of non-fiction requires new and wider interpretation.
The text which is regarded as a form of reflection of the knowledge about the world is
viewed upon as a means of study of the existing knowledge and standpoints. Applying
the linguocognitive approach to the texts with the common concept ‘The Armenian
Genocide’ as the basic unit of the text will help both the teachers and philology and
communication students to obtain thorough insights on the matter which will enable
them to come up with fresh solutions to the teaching and interpreting the matter.

Key words: linguocognitive approach, philology and communication students,
The Armenian Genocide, scientific study of language

The vitality of the problem is conditioned by rapid developments in the
modern world when international security, also called global security, is threatened.
Being the first major genocide of the 20™ century, the Armenian Genocide by the
Ottoman Turks, is said to be one of the best studied genocides after the Jewish
Holocaust!. Anyhow, there are still obscure points that need to be studied and to be
taught.

Although the term “Genocide” belongs to the sphere of history, any
linguistic study is a scientific study of language. Antoine Laurent Lavoisier wrote
in 1789 that “it is impossible to dissociate language from science or science from
language” /Cohen et al, 2011/.

Very often, while delivering various courses — philology, journalism,
tourism, linguistics, culturology, psychology, sociology, statistics, pedagogy and
many others, high school and university teachers face the problem of the choice
of a method and approach towards dealing with the Armenian Genocide issues.
Sometimes teachers have to explain, and it is their task to explain to their
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philology and communication students the true correlation of the terms
synonymous to ‘genocide’. All these synonymous terms together or separately
may appear in genocide related official documents to implicitly indicate various
attitudes towards the Turkish Genocide of the Armenians in 1915. It is important
for both the teachers and students to understand the nuances of meanings of the
synonymous terms belonging to the group ‘mass killings’, to perceive their
cognitive message and to be able to select the most appropriate terms which best
define the disaster of 1915 on the territory of Armenia. Although many authors,
public figures and politicians deliberately use Ottoman Turkey instead of the
toponym Armenia to mention the place where The Turkish Genocide of
Armenians was realized in 1915, it is the teacher’s task to discuss the terms with
the students and reveal the differences, so that the students will become literate
on the issue.

We shall proceed with the analysis of the terms ‘genocide’ and ‘democide’.
The review of the literature on the topic establishes that massacres and slaughters of
the Armenians in 1915 did not have religion as its main reason. It was their
Armenian ethnicity that mattered. Even if the extermination of the Armenians was
organized on the religious background, again, it should have been viewed as an
expression of genocide. If the Armenians had been exterminated because of their
Christian religion, Christian countries would not have expressed their tacit consent
to the Turkish policy of the Armenian extermination campaign. Yet another fact,
that religion was not the main reason, is that common Muslim Turks protected
Christian Armenians and for this they were killed. Although denial is the final
fortress of those who commit genocide, there is no doubt about the Armenian
Genocide. For example, German ambassador Count von Wolff-Metternich,
Turkey’s ally in World War I, wrote to his government in 1916 saying: “The
Committee (of Union and Progress) demands the annihilation of the last remnants
of the Armenians and the (Ottoman) government must bow to its demands”
www.littlearmenia.com /html/genocide/factsheet.asp/. Facts confirm that the
Armenian Genocide, like any other genocide in the world, was well-prepared and
thoroughly organized /Rummel, 1997/. It is established that the Committee of
Union and Progress set up ‘butcher battalions’, called Teshkilati Mahsusa, which
were made up of violent criminals who were intentionally released from prison to
direct the killings of Armenians. Facts also confirm that some righteous Ottoman
officials such as Celal, governor of Aleppo; Mazhar, governor of Ankara; and
Reshid, governor of Kastamonu, were dismissed for not complying with the
extermination campaign /EI-Ghusein, 1917/.

The Armenian Genocide is known as the Ottoman government's systematic
extermination of 1.5 million Armenians in West Armenia, mostly Ottoman citizens
within the Ottoman Empire and its successor state, the Republic of Turkey. Turkey,
the successor state of the Ottoman Empire, denies the word ‘genocide’ as an
accurate term for the mass killings of Armenians that began with the help of

214


https://www.google.am/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjmkvPxiMTTAhUMsBQKHUX4BQ4QFggqMAA&url=https%3A%2F%2Fen.wikipedia.org%2Fwiki%2FFaiz_El-Ghusein&usg=AFQjCNG-miYL_TRzIeHs8rTQ20q1crBD7w
https://en.wikipedia.org/wiki/Imperial_Government_(Ottoman_Empire)
https://en.wikipedia.org/wiki/Armenians
https://en.wikipedia.org/wiki/Turkey
https://en.wikipedia.org/wiki/Turkey
https://en.wikipedia.org/wiki/Successor_state
https://en.wikipedia.org/wiki/Armenian_Genocide_denial

ut@nthul

Ottoman Kurds under Ottoman rule in 1915. The British ethnographer William
Ramsay, after a visit to the Ottoman Empire, in late 1890s, described the conditions
of Armenian life as follows:

We must, however, go back to an older time, if we want to appreciate
what uncontrolled Turkish rule meant, alike to Armenians and to Greeks.
It did not mean religious persecution; it meant unutterable contempt ...
They were dogs and pigs; and their nature was to be Christians, to be
spat upon, if their shadow darkened a Turk, to be outraged, to be the mats
on which he wiped the mud from his feet. Conceive the inevitable result
of centuries of slavery, of subjection to insult and scorn, centuries in
which nothing that belonged to the Armenian, neither his property, his
house, his life, his person, nor his family, was sacred or safe from
violence — capricious, unprovoked violence — to resist which by violence
meant death! (Ramsay, 1897: 206-207)

In the passage adduced, the epithets uncontrolled Turkish rule, unutterable
contempt, capricious, unprovoked violence as well as the metaphoric usage of dogs
and pigs, to be spat upon, if their shadow darkened a Turk, to be the mats on which
he wiped the mud from his feet, and still other connotatively charged collocations
are highly cognitive and contain vast implicit information concerning the inhumane
conditions of Armenians. In recent years there have been repeated calls to
recognize Turkish atrocities as genocide. It should be noted that more than 30
countries have officially recognized these mass killings as genocide, as have most
genocide scholars and historians but what matters here is that almost all these
countries mention Ottoman Turkey and not Armenia as the place where Turkish
bloody deeds took place in 1915. Genocide issues have been referred to by experts
of various fields — lawyers, psychologists, sociologists, experts of Turkish,
Armenian, Oriental studies, philologists, historians — all of them wishing to
elucidate the problem at different angles. It is well-known that anti-Armenian and
pro-Turkish public and political figures worked hard to hamper the solution of the
everlasting problem. According to “The New York Times™, February 1915, Signor
Filippo Media, MP of Italian Chamber of Deputies, while discussing some aspects
of the Armenian situation wrote in an article that the Armenian question could have
long been settled if it had not been for Disraeli and his assistant Salisbury
/nttp://www.cilicia.com/armo 10c-ar191602.html/.

From the observations of E.T. Lawrence, known as Lawrence of Arabia, we
learn that Armenians were declared infidel and, hence, ‘state prisoners’ that is
enemies of Turkey. Lawrence is sure that

The Young Turks had killed the Armenians, not because they were
Christians, but because they were Armenians; and for the same reason
they herded Arab Moslims and Arab Christians into the same prison, and
hanged them together on the same scaffold. (Lawrence, 1922)

215


https://en.wikipedia.org/wiki/William_Mitchell_Ramsay
https://en.wikipedia.org/wiki/William_Mitchell_Ramsay
https://en.wikipedia.org/wiki/Armenian_Genocide_recognition
http://www.cilicia.com/armo%2010c-ar191602.html

OSuUr LeRNhLENE AUrACUSNR3TL Y NMNSNRY 2017, 2 (23)

The passage adduced states once again that religion was not the main reason
of the Kkillings, since both Christian and Muslim Arabs, were intentionally killed
together with Armenian Christians.

According to Edgar T.A. Wigram the majority of the Armenians were
inoffensive cultivators, they included a considerable number of intelligent and
capable men and only a small percentage were active political propagandists, who
continued to work persistently to overthrow the existing regime. Wigram stresses
that “under equal political conditions the Armenians would secure dominance. The
Turks would never cope with the Armenians in cleverness but they were always
able to initiate physical force against unarmed Armenians and succeed” /Wigram,
1922/.

There is a lot of factual proof that Armenians were to be abolished because
of their national identity which aroused much contempt and jealousy since
Armenians were witty, creative, intelligent, inventive, successful and easily adapted
to any situation and always showed interest in education /Steffens, 1919/.
Moreover, foreigners seemed to be greatly impressed to have met village teachers
in far away Armenian villages who had dedicated their lives to the national cause.
The Buxtons write:

We seemed to be suddenly transported to a centre of civilisation. This
educational activity is beyond all praise. Here was a man of some ability,
prepared to live a lonely life in an isolated village for the sake of his
nation and the younger generation. (Buxton & Buxton, 1914: 39)

Although life conditions in West Armenia were unbearable and nothing was
done by the government to improve the quality of life, the Buxtons mention that
Armenian schools were able to survive at their own risk.

A certain number of better equipped schools and training colleges are
financed by the Union Committee which raises its funds in Egypt and
among wealthy Armenians. (Buxton & Buxton, 1914: 39)

The Buxtons greatly appreciate the fact, that when Armenian schools became
targets of Turkish and Kurdish attacks, teachers and students who were still alive,
immediately began the restoration work and the corresponding Armenian
organizations came to help in equipping them, so that the educational process was
not interrupted.

According to Rev. Herald Buxton’s opinion, based on his own experience
during the journey in Armenia, the real cause of misfortunes of the Armenians is
the jealousy towards their success /Buxton & Buxton, 1914: 64/. It is quite
unimaginable, but this same strange idea is confirmed in a considerable amount of
publications. Armenians should be eliminated since they are ‘skilled business
competitors’ /http://www.whale.to/b/Jewish_Genocide.pdf/. Even nine-year-old
Armenian boys were perceived as potential enemy soldiers and thirteen-year-old
Armenian boys - ‘infidels’ - enemy of the state. We learn the facts from Maria
Jacobsen, a Danish missionary and a key witness to the Armenian Genocide, whose
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Diaries are a *“documentation of the utmost significance” /https://www.
youtube.com/watch?v=hgrSqchcy w/.

Bryce’s Introduction of the Buxtons’ book “Travel And Politics in Armenia™
informs:

In the eighth, ninth, and tenth centuries they gave to the Eastern Empire
some of its best generals and ablest sovereigns. When their kingdom had
been destroyed by the Turks, a large part of the nation was scattered over
Asia Minor and Northern Syria, and in some of the wild valleys of the
Taurus Mountains they maintained, like the Montenegrins in Europe, an
independence often threatened but never destroyed. Scattered as they
were, they have clung to their national traditions and their faith. The
fullest proof of their constancy and courage was given when, in the
massacres of 1895 and 1896, thousands died as martyrs rather than save
their lives by accepting Islam. (Buxton & Buxton, 1914)

Actually the passage witnesses the continuous and constant policy of the
Turkish government towards the Christian population of the empire, specifically
towards Armenians, who became victims, irrespective of the fact they gave to the
Eastern Empire some of its best generals and ablest sovereigns. Later in 1915 after
the bloody genocide in West Armenia Bryce published his famous report where he
spoke about the atrocities carried out by the gang of unscrupulous adventurers in
possession of the Government of the Turkish Empire /Bryce, 1915/.

There was no Moslem passion against the Armenian Christians. All was
done by the will of the Government, and done not from any religious
fanaticism, but simply because they wished, for reasons purely political,
to get rid of a non-Moslem element which impaired the homogeneity of
the Empire, and constituted an element that might not always submit to
oppression. (Bryce, 1915)

Discussing the massacres of Armenians Bryce shows a firm standpoint on
the issue and uses a periphrasis to make his speech rather sarcastic. This
roundabout device - gang of unscrupulous adventurers in possession of the
Government — highlights his intolerance of the barbaric rulers. Having enough
witnesses and documentation at hand, Bryce declares without hesitation:

The massacres are the result of a policy which, as far as can be
ascertained, has been entertained for some considerable time. They
hesitated to put it in practice until they thought the favourable moment
had come, and that moment seems to have arrived about the month of
April, 1915. That was the time when these orders were issued, orders
which came down in every case from Constantinople, and which the
officials found themselves obliged to carry out on pain of dismissal.[...]
In some cases the governors, being pious and humane men, refused to
execute the orders that had reached them, and endeavoured to give what
protection they could to the unfortunate Armenians. (Bryce, 1915)
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Explicit information is given how the Killings began and who their initiator
was, and, it is beyond doubt that the Turkish Government had organized them
according to an elaborate plan... Bryce also informs about two cases when the
governors were immediately dismissed for refusing to obey the orders. Data
analyses help Bryce to conclude that ‘three-fourths or four-fifths of the whole
nation has been wiped out, and there is no case in history, certainly not since the
time of Tamerlane, in which any crime so hideous and upon so large a scale has
been recorded’.

History knows many terms equivalent or synonymous to ‘genocide’ - among
them ethnic cleansing, massacres, killings, deportations and so on. Yet every
nation who happened to have faced such a disaster, called the inhumane deed in
their own national language: thus appeared the Mets Eghern, Holocaust, Seifo,
Shoah. It should be noted here that the best Armenian equivalent of genocide is
ginuuwywunipinil, not Gnknt (Eghern), although in Armenian these two terms
are used interchangeably. The point is that ©ptnu means severe Killings,
massacres, slaughters but never genocide®. Although the Armenian collocation
Uts Bntint (Mets Eghern) is used to mean genocide it does not fully overlap with
the term genocide, since genocide is defined in Article 2 of the Genocide
Convention as ...any of the following acts committed with intent to destroy, in whole
or in part, a national, ethnical, racial or religious group, as such:

(a) Killing members of the group;

(b) Causing serious bodily or mental harm to members of the group;

(c) Deliberately inflicting on the group conditions of life calculated to
bring about its physical destruction in whole or in part;

(d) Imposing measures intended to prevent births within the group;

(e) Forcibly transferring children of the group to another group
(https://en.wikipedia.org/wiki/Office_of the United Nations_High_Comm
issioner_for_HumanRighs).

The termgenocide, a coinage of the Greek word génos (race, people) and
the Latin suffix -cide (act of killing), introduced by lawyer R. Lemkin in response
to the Armenian Genocide and the Holocaust /Gasparyan, 2014/.

To establish the most appropriate terms that best define the massacres of
Armenians of 1915, let us adduce a passage for analysis from Noel and Harold
Buxtons’ documentary book ‘Travel and Politics in Armenia” which actually
presents the accounts of the great humanists and outstanding public figures
written for the British Parliament after their long journey in West and East
Armenia which they call Turkish Armenia and Russian Armenia, correspondingly.
They write:

“Yet it remains true, and | have never heard the statement seriously
challenged, that there are no massacres in Turkey except when ordered
by the Government. The massacres of 1895-96; the massacres at Van,
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March 1908; the massacres at Adana and in Cilicia, 1909 — have all been
by the consent of authority” (Buxton & Buxton, 1914: 43).

The authors never expected to learn the above-mentioned trustworthy yet
challenging fact that there were no massacres in Turkey except when ordered by
the Government. Their astonishment makes them emphasize the same idea by
paraphrasing it as if willing to make it clear, first of all, for themselves. The
shocking part of the idea for civilized European nobles is that the massacres were
organized by the consent of authority — the Turkish government.

The 733 paged book published by Lord James Bryce and known in the
history of genocides as “The Blue Book” is qualified by Michelle Tusan, professor
of History from Nevada University, as an atrocity chronicle. The book includes the
most complete set of testimonies on the massacres of Armenian civilians that
started in the spring of 1915. The book was a kind of a document that would make
the case in the international arena against Turkey for committing crimes against
humanity and violating the laws of war during World War | /Tusan, 2015: 41/.

A close consideration of the documentary writing on The Armenian
Genocide and the collection of documents in “The Blue Book™, in particular, comes
to confirm that what happened to the Armenians in West Armenia, which was part
of The Ottoman Empire, was a well-organized and well-calculated mass murder on
the ethnic background. It is hardly surprising that Raphael Lemkin referred to
Bryce’s “The Blue Book” as a source when, using the Armenian case, he set out to
define what he first identified as ‘genocide’ or ‘race murder’ /Lemkin, 2016: 154/.
The massacres of 1915, Lord Bryce argued, had political rather than religious
origins:

“There was no Moslem passion against the Armenian Christians. All was
done by the will of the Government, and done not from any religious
fanaticism, but simply because they wished, for reasons purely political,
to get rid of a non-Moslem element which impaired the homogeneity of
the Empire, and constituted an element that might not always submit to
oppression” (Bryce, 1915)

Thus, in addition to blaming Germany, ‘The Blue Book” presented the
motivation for the massacres as rooted in the politics of the empire. Over and above
sectarian hatred, the Ottoman attempt to preserve its empire was what motivated the
killings. “The Blue Book™ charted the systematic nature of the massacres by the
government, documenting the presence of concurrent massacres throughout the
whole of Anatolia.

In literature and in international conventions, in particular, the concept of
‘genocide’ has been defined as intentional killing by government of people
because of their race, religion, ethnicity, or other indelible group membership.
While killing people because of their politics or for political reasons has been
explicitly excluded from the international Genocide Convention, some scholars
nonetheless have included such killings in their study of genocide. Some, like
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R. J. Rummel, have extended the definition of genocide to cover any mass murder
by government. Rummel R.J. offers to use the term ‘democide’ for defining the
killing by states as the concept of murder does individual killing in domestic
society. R.J. Rummel managed to notice that ‘genocide’, however, is a confused
and confusing concept. It may or may not include government murder, refer to
wholly or partially eliminating some group, or involve psychological damage. If
it includes government murder, it may mean all such murder or just some. In his
work he thoroughly discusses the overlapping parts of the meanings of ‘genocide’
and ‘democide’. R.J. Rummel introduced the term ‘democide’ to clearly point out
that this very term ‘democide’ includes all the aspects of ‘genocide’. He adds that
the importance of the concept of ‘government murder’ in certain cases, like the
Armenian Genocide, the Holocaust of the Jews, should not be ignored since the
concept ‘genocide’ hardly covers the variety and extent of ruthless murder carried
out by governments. R.J. Rummel suggests using the concept ‘democide’ to cover
all such murder (the intentional Kkilling by government of people because of their
race, religion, ethnicity, or other indelible group membership), any kind of cold-
blooded deliberate government Killings extending beyond genocide defined as of
starving civilians to death by a blockade, assassinating supposed sympathizers of
anti-government guerrillas, purposely creating a famine, executing prisoners of
war, shooting political opponents, or murder by quota. A close study of R. J.
Rummel’s theoretical and practical surveys of genocide issues, even with a naked
eye, makes it obvious that the situation in Turkey as well as the international
situation of that particular period could greatly help in realizing the elaborate plan
of annihilating of the ethnic group, race who were hated, despised, or conversely
envied or resented. Moreover, Rummel R.J. views denial as essential part or
continuation of the act of genocide /Rummel, 1997: 367/. He establishes denial
as the last stage of genocide:

The final stage is the perpetrator's denial of their genocide. They destroy
or hide the relevant official evidence, burn bodies, leave unmarked
graves, or invent a reasonable rational for the killing (“they were in
rebellion™, “were Killed during the civil war™, or “were helpmates to our
enemies.””). Moreover, the perpetrators may harass those who claim that
a genocide occurred. The most coherent and far reaching official denial
today is that of the Turkish government that the murder of over a million
Armenians during World War | was genocide. According to the Turks,
they died as a result of a civil war, an invasion by Russia, and the attempt
of the Young Turk government to deport potential and actual hostile
Armenians to a different part of the country for their own protection
(Rummel, 1997: 367).

It is more than obvious that no government can ever happen to be
unaware of what is happening on the territory of the state...
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Israel Charny writes that the denial constitutes "an attack on the collective identity
and national-cultural continuity of the victim group™ and "makes their recovery
even more difficult." Charny thinks that denial is not just a way to exonerate the
perpetrators of a committed genocide or to avoid compensating the victims (the
perpetrator's perspective), but also to avoid any responsibility and obligation to
intervene (the outside world perspective). Charny confirms that denial is also
implemented by the third parties, the so-called ‘bystanders’ (spectators), who
would prefer to avoid having to acknowledge the problem and thus become
involved in the problem /Charny, 2000: 159/.

The terms ‘Mets Yeghern’, ‘Deportation’, ‘Slaughtering’, ‘Massacres’,
‘Genocide’, ‘Democide’ “‘Ethnic cleansing’ ‘demographic engineering’, explicitly
or implicitly, mean ‘killings of people’ and define the disaster of 1915. ‘Ethnic
cleansing’ and ‘demographic engineering’ are periphrasis which indicate mass
killings indirectly and not so ‘harshly’.

The verb“deport’ is defined by the Oxford Advanced Learner’s Dictionary as
“to force someone to leave a country, usually because they have no legal right to be
there” /Hornby, 2006: 392; see also Gasparyan, 2015/. The linguistic investigation
establishes “‘deportation’ to be linguistically equal with ‘ethnic cleansing’” which
the same dictionary defines as “the policy of forcing the people of a particular race
or religion to leave an area or a country” /Hornby, 2006: 498/. It is obvious that
‘ethnic cleansing’ is stylistically more expressive and impressive and its cognitive
function is comparatively more highlighted than those of ‘deportation’. It can be
inferred that when these terms are used to define policies about millions or even
several thousands of people who are left without clothes, food, water, in inhumane
conditions, anyhow, the first thought that can cross anyone’s mind is ‘death by
torture’. The term ‘deportation’, the pro-Turkish preference, gives clear hints:
everything was planned beforehand; the choice of the words was sophisticated
/Gasparyan, 2016: 139-150/.

A rather interesting approach is exercised in this respect by Turkish
researcher Nesim Seker:

[...]Governments widely attempted to homogenize territories within their
jurisdiction by employing the methods of demographic engineering.
Manipulation of population figures by statistical records, deportation,
assimilation, massacres and ethnic cleansing were the most frequently
used methods (Seker, 2013).

The concept of demographic engineering, a periphrasis, seems a rather civil
way to define genocide. Anyhow, Nesim Seker keeps to the opinion that the central
role of the state in moving the population is emphasized by Weiner and Teitelbaum
who suggest that:

The implication of the notion of demographic engineering is that the
movement of peoples is not the consequence of social and economic
trends — such as differentials in wages or employment opportunities
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across regions. Nor does demographic engineering refer to all actions by
the state that result in the large-scale movement of populations — for
example, the failure of government to deal with a famine, or the neglect of
the environment, or the construction of a large dam which will displace a
segment of society. Demographic engineering implies that the movement
itself is deliberately induced by the state; it is not the consequence of
another policy or program (Weiner & Teitelbaum, 2001).

As it can be inferred from the passage above - even though Nesim Seker
makes an attempt to present Weiner and Teitelbaum’s message in a negative light,
the cognitive units deliberately and demographic engineering make the Turkish
policy towards Armenians fully obvious.

So, the analysis reveals that the massacres of 1915, organized and realized by
the Turkish Government, were not only acts of ‘genocide’ but also those of
‘democide’ , taken into consideration R.J. Rummel’s definition - ‘democide’ is any
murder by government including the form of ‘genocide’.

Thus, the analysis has also established:

1. In 1915 the Turks annihilated Armenians in their homeland — in Armenia —
as a result of which Armenians became depatriated;

2. In 1915 Armenians were massacred because of their ethnic and not religious
origin;

3. Turkish atrocities against Armenians in 1915 were thoroughly planned and
organized;

4. The choice of the synonyms to ‘genocide’ was deliberate and thoroughly
thought over;

5. This choice of the terms secures further carefree and irresponsible
behaviour for those who classified, symbolized, dehumanized, organized,
polarized, prepared and realized the act of genocide, and deny it at any
rate without remorse.

It can be concluded: when dealing with textual analysis, text interpretation,
translation, linguistic research, etc, special attention should be paid to the
discussion, interpretation and usage of certain terms which define Armenian
Genocide issues. The problem has become even vital today when global security
is threatened, whereas the lessons of the Armenian Genocide have not been learnt
yet.

NOTES

1. The difference of the mentioned two is that the Turkish genocide of the
Armenians was realized in the homeland of Armenians as a result of which
Armenians were depatriated, meaning withdrawn, or caused to withdraw, from
one's country; to be banished) (https://en.wiktionary.org/wiki/depatriate), while
The Jewish Holocaust was realized on the territory of other countries.
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L. QUUMUNr3uL, k. RRNKPUPSUL - <uyng gbnuuwwtniyayut
hwpgbph niumgnmidu m Jehuwpwunudp (Gqudwtwsnnuljut dnipbgdwdp. -
<nnwdh uywwwyu b Gpphnwuwpn nwuwdwunnnubphu ninnnpnb|’ pwuwubp,
[nwagpnn, |Ggupwu-dawynypwpwt, ywndwpwu b wyj) nuuwunnutiph htun <wjng
gbnwuwwunigywuu  wnusgynn UYnebp UL hwunwpenetp  nwnduwuppbihu:
Nwnigndu nt putwpynwubpp nwnund 5 wnwyb] wpryniuwybw, Gpp unyeh
dwwngdwu  dbpnnwpwuniejniup gqnignpnynud £ (Gquwuwsnnuwu
dninbgdwdp: Hw wpryniupnd Yuplnpynud £ wpunwibgulwu hhdph 6hon
ubpyujwgnuip  wuhpwdbonm  hwwnlwudwu puwnpnpyudp’ <wing  gbnuuww-
unieinuup wnbinh b nwibigh| ny eE Oudwujwu Ywjupnieiniuntd, wy <wjwuwmwund,
hwjh puoppwunud, nph htwnbwupny hwyp Gupwpyyt) £ hwpbuwgpydwu:
Ywpunpynw £ bwb wyu, np 1915 <wjng ghinwuwwunieniut hpwgnpdyby £
whwmwlywunpbt' pnyppwlwu Yunwjwpniypjwu wudhowlwu npnadwdp b ybpw-
huynnnipjwdp’ hwy gbup U hwy dnnndpnhu puwgugbiint dhuinwiny: <Gnlwpwn,
fwywu £ wpn ebBdwu  puuwpybhu  «quugqwdwiht  uwwunyenluubp»
hndwugwjhu  2wpphg Ywuwwpb] ghunwpwnh 6hoin  puwnpneynt’  ‘genocide’
(gtnwuwwunteyntu) L ‘democide’ - (ytwwlywu hofjuwunyeniuubph Ynndhg Ywg-
dwybpwyywsd ginwuwwuniygyni’ wnwownlywsd Nnuwdbh Ynndhg) ghnwpwnbpp
punpnigjwdp’ obipntiny 1915 R. wnbinh niubigwd ginwuwwuntejwu pniu Enyeyniut
nL Uwywwnwlubpn:

Pwbwygh pwnbp. Gguwbwuwsnnuwlwt dnunbtignwd, pwuwubp b dhodow-
Ynipwjht hwnnpnwygdwu ninpunp nwiwunnutp, <wjng ginwuwwuntentu, |Gqyp
ghnwlwu nwunwbwuhpniiniu
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H. TACHAPSH, 3. 30I'PABSH - JlunzéoxozHumueHblii n00X00 npu
o0yuenuu u uHmepnpemayuu GONPOCOE 2eHOyuUOa apman. — B pamkax
JUHTBOKOTHUTHBHOTO IMOJAXOJa C YYETOM O3KCTPAJIMHTBHCTUYECKHUX (DaKTOpOB J0-
KyMEHTAJIBHBIA TEKCT IMOHUMAETCSI KaK OTpakeHHe 3HAHWH 00 OKpYyKaloIleM MHpe, U
OIHOBPEMEHHO, KaK CpEICTBO HW3y4YCHUS OCOOCHHOCTEH OSTHX 3HAaHHH U
npenctasieHuil. Llenpto ctaThu ABISETCS HAMIPaBIEHHE MOJIOJIBIX TpenogaBaTeneil mpu
paboTre co CTyICHTaAMHU-(QUIONOTAMH, >KypHAJHNCTAMH U JIMHIBHCTAMU-KYJIBTY-
pojioraMH, HCTOPUKAMHU C Pa3IMYHBIMH MEXAYHAPOIHBIMU JTOKyMEHTaMH U
MaTepuanaMu 1o Teme [eHoumaa apmsiH 1915 roma. B cratee oTmeuaeTcs, 4TO
MperojiaBaHue W JUCKYCHH CTaHOBITCA Oomnee 3(PQEeKTHBHBIMH, €CIH MaTepual
MPUTIOTHOCHUTCS. C YYETOM OSKCTPaJMHTBUCTHYCCKAX OCOOCHHOCTEH M C BBEICHHEM
OTIpEICTICHHBIX TOIOHUMOB, CBA3aHHBIX C JAHHOM TEMaTWKOH, B YacTHOCTH,
noauepkuBas To, yto ['enoumn apmsaH 1915 roma mmen Mecto He Ha TEPPUTOPUHU
Ocmanckoid Mmniepun, a uMeHHO B 3amagHod ApMEHWH (37eCh KIFOYEBBIM CIIOBOM
SIBJISIETCSL TOMOHUM ApMmenus). [Ipu aHalIM3e U MHTEPIPETAMU PA3HBIX KOTHUTHBHBIX
€JIMHHUL] BBIABISETCSA, YTO MPUMEHEHHE JIMHTBOKOTHUTHUBHOTO TOJXO0Ma CIIOCOOCTBYET
3pPEKTHBHOMY ONpEAETICHHUI0 CHHOHMMOB W3 TPYIIBI ‘MAacCOBOE YHHUTOXXEHHE , a
VMEHHO TEePMUHOB ‘TeHommn ® ‘memonuy’ (MpeasiokeH Pymwmenom), KoTopbie
HanOojee MpaBANMBO YKa3bIBAIOT HA CyTh U IPEANOCBUIKH KPOBaBBIX coObITHH 1915
roja.

Knroueevle cnoea: NMHTBOKOTHUTHBHBIN IIoaXO01, FCHOL[I/I,Z[ apMsH, HAay4YHOE€
HN3YUYCHUC A3bIKA, (1)I/IJ'IO.]'IOFI/I, CTYJACHTEI B o0actu MC)KKy.]'IBTypHOﬁ KOMMYHUKaAIIUHU
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IMPLEMENTATION OF THE COURSE
“ENGLISH FOR MARKETING SPECIALISTS”’

The present paper presents the implementation process of ESP course design
“English for Marketing Specialists” in Armenia. Due to the perceived needs of the
target audience, specific topics have been chosen to match the students’ professional
interests. The paper shows the whole process of the course implementation trying to
provide recommendations for those trainers who are intended to design English
courses for marketing specialists.

Key words: ESP (English for Specific Purposes), marketing, course implementa-
tion, English language course

Introduction

Language is the best way to build a bridge between people from different
backgrounds. People learn English to communicate with different nationalities and
promote their business all over the world. Without having sound knowledge of how
to use language, people will not be able to promote their products to international
customers. It is essential for students to know a language, and at the same time to
focus on how to use it in a specific professional setting. According to Harding, ESP
is teaching English to specific groups of students and syllabus is heavily dependent
on their professional needs and interests. The prospering period of ESP was in the
end of World War Il in 1945. That time there was a significant growth in science,
business and technology /Harding, 2007/. The usage of English as an international
language for communication increased the number of students studying in English
speaking countries, because they had to learn English to accomplish good
commercial relationship in business /Rahman, 2015/. English for specific purposes
has become an essential part for many professionals who want to act or work
beyond the local market.

Information about the course

Today much of the co-ordination between customer and marketer takes place
in English. The aim of the course “English for marketing Specialists” is to
determine needs of the target audience and to adjust the course accordingly. The
target group consists of adults who have their business ideas and need to learn
English to promote their business beyond the scope of local market. Based on the
examined needs and students’ preferences, the teacher aims to create a professional
course with stress-free business environment and integrate diverse methods into the
teaching to make the process of learning close to real-life situations.
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The focus of the course targets to combine second language and professional
content knowledge to enable students perform productively in a professional
setting. The course includes both productive and receptive skills and there is a
focus on marketing related vocabulary.

The students touch upon the topics that match their academic needs such as
the role of Marketing, Marketing ethics, SWOT analysis, New Product
Development, Branding, The Role of Research, Digital Marketing. Projects, task-
based approaches and creative teaching methods are the core of the target ESP
course. Furthermore, the course aims at enhancing students’ problem-solving and
analytical thinking skills and targets to build business environment where the
students are open to negotiations and discussions in a target language.

At the end of the course students are expected to use marketing related
vocabulary during professional negotiations, express their ideas about the content
they are going to cover. Students’ will be able to make reasonable judgments about
business situations and analyze them in a target language.

Information about the students

The number of students was eight. There were three males and five females.
All of them are Armenians. The age range is from 22 to 35. All the students had the
educational background in marketing and worked as marketing specialists in
different companies. Some of them passed international exams /TOEFL, IELTS/.
All of them attended language centres and had intermediate and upper-intermediate
proficiency level in English.

Some students worked with international customers and used the target
language at work. The students shared the same interests as all of them were
marketing specialists. Some of the students have their own business; some of them
are the head of the marketing departments of the leading companies in Armenia.

The students’ main interests were connected with analyzing, solving,
negotiating. The teacher took into consideration those factors while developing
course materials.

The target audience was not acquainted with the latest methods of learning
such as how to implement group work activities, how to work in pairs, how to give
peer feedback. The students did not take “English for Marketing Specialists” course
before, but some of them participated in many international conferences. In all
conferences English was a medium of instruction.

Needs and environment analysis of Armenian marketing specialists
towards the course “English for Marketing Specialists”

In order to conduct needs analysis, forty students and ten instructors were
chosen from the Armenian State University of Economics and members from
Armenian Marketing Club. Instruments: Close-ended surveys (see appendix A) and
semi-structured interviews (see appendix B) were developed to collect data.
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The teacher used data triangulation method to collect data. That is to say,

forty survey questions were distributed to the participants to fill out. The sample
size was 40 participants. After analyzing the survey questions, the teacher
interviewed 10 people including

> People with experience and educational background in marketing

» People with educational background in marketing

» Startup founders ( people who have their own business)

agkrwnE

According to the needs analysis most of the participants were interested in

Projects

Discussion clubs

Role plays

Intellectual clubs

Group work and pair work activities

Students’ perception towards homework:
Participants were able to allocate 1-2 hours for completing the homework

assignment.

Based on the survey results they would like to have all below mentioned as

homework assignments.

1.

IS

[ e =
~AwbdhpPo

©ooNoaR~®WDN PR

Problem-solving tasks

Reflections

Presentation on specific topics

Searching for additional information about the specific topic
Comparing the international experience with the local one
Poster presentation

List of topics the participants were interested in were as follows:

The Role of Marketing

SWOT Analysis

Marketing Ethics

NDP and Branding

Product Launch and Promotion
Digital Marketing
Brainstorming

Brand Values

Customer Needs and Behavior
Customer Loyalty

. Merchandising

. Public Relations

. Exhibitions and Events
. Street Marketing
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According to the interview results

Anything that is related to the customer should be included in the course.

The course should include at least 3-4 promotional strategies.

The whole process of the marketing chain should be covered in the course
including not every aspect, but at least some sections. This will make the
course meaningful.

» Specific structures, phrases and activities to put those structures and phrases
into practice.

YV V VY

Course goals and objectives

The teacher developed three main goals for the course. Each goal has three
specific outcomes.

The first goal is related to the students’ knowledge enhancement about the
main topics in marketing. By the end of the course the students are expected to
describe the function of marketing in business and as a whole. They will make
analysis related to the key topics in marketing applying the skills to real life
situations and recognize the steps of the marketing planning. These steps are of
great importance for the specialists in marketing to implement diverse projects in
their professions.

The second goal is linked to the language. By the end of the course the
students will discuss the topics covered in the course using the words taught,
examine the readings related to marketing and write promotional texts to grasp the
attention of the target audience. All language skills are included in the course. Due
to these goal and outcomes, the students are supposed to acquire target vocabulary
and develop language skills using the vocabulary taught in the course.

The third goal is attributed to the students’ problem-solving skills related to
marketing. The outcomes of the third goal are as follows: analyze the situations
related the marketing, build essential skills of segmenting markets and compare
local and international experience. The third goal with its outcomes targets to boost
the students” overall analytical thinking skills in the subject area.

Piloting results and the unexpected changes in needs

The course was piloted at the American University of Armenia from
December, 2016 to February, 2017. The classes were arranged once a week. The
class duration was 3 hours. The teacher gave the students 15 minutes break during
every class. The project lasted seven weeks and was organized within 21 hours of
instruction. The lesson plans were written before each class.

The topics were as follows: The role of the Marketing, Marketing ethics,
Marketing research, New product development and branding, Customer
relationship management, Promotion strategies. The students covered these topics
and vocabulary related to those topics.
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In the initial stage the teacher asked the students to think of the topic for their
final project. At the end of the course the students applied their skills into their final
project using the criteria provided by the teacher.

The teacher made some changes in the scope and sequence considering the
preferences of the students. The teacher reduced the number of the topics because
of time limits. The teacher eliminated some topics such as Public relations,
Advertisement, Media from the course. However, the teacher sent those materials
to students as supplementary materials. The teacher included the topic “Customer
relationship management” in the course according to the students’ requirement.
Surprisingly, the latter was not chosen by the students during the process of needs
analysis.

As the time was limited the teacher asked the students to choose two
promotional strategies to be covered in the course. The students chose trade shows
and digital marketing. The reason behind this choice was the cost effectiveness of
these tools to be used in promotional strategies.

Another change was homework assignment. Initially, the teacher decided to
give homework to students. They had to allocate from 2 to 3 hours to complete
homework assignments. During the course, the teacher realized that the students were
too exhausted after work and they were not able to allocate time to complete
homework assignments. As a result, taking into consideration the students’ workload
and their preferences related to homework, the teacher decided not to give homework
assignments. The only assignment the students had to implement was connected with
their final projects. That is to say, the students had to apply the obtained skills and
knowledge gained from every lesson into their final projects. The students had to
consider the application of the learned materials to their final project.

At the end of the course the students presented their projects using the
criteria provided by the teacher.

Recommendations

According to the teacher choosing the materials and topics to be included in
the course was a very difficult and responsible task. The students were not ready to
allocate time for their homework assignments and they missed the chance to cover
other topics which were essential for them too. Based on the proposed limitations
there are several recommendations and suggestions to be considered for the future.

> As the time was limited and the teacher had difficulties with covering the
whole content within 21 hours, it would be better to expand the hours of the
course to 40 hours.

» Since the students were not able to allocate enough time for homework, the
teacher could tell each students to write five vital points they have learned
during the previous lesson. In this way, the teacher can ensure that even
without homework assignments the students still remember the material from
the previous lesson. If the students do not remember, peer share will help
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them revise the material. Another option is to post 10 minutes videos which
could be discussed during the lesson as a homework assignment. This way
the students will not spend a lot of time on their homework assignments.
Since the students missed the chance to cover key topics in marketing such
as promotional strategies, public relations, advertising etc., the teacher could
provide them with supplementary material. Another option is to expand the
hours of the course.

Commercials play a pivotal role in marketing. It would be beneficial for the
students to produce a video during the course. Because of time limits the
students did not implement this assignment. The teacher could organize a
workshop before the video production assignment to make sure that the
students are aware of how to use technology. Afterwards, the teacher could
split the students into groups to make it easier for the students to produce a
commercial. The teacher could give the students 1.5 months to complete the
project. This could be done in case of the long course.

The teacher created many activities in which one group had to give feedback
to other groups. This strategy worked really well. If the students had more
time, the teacher would ask the students to send the final projects to each
other for peer feedback. This would give the students a chance to learn from
each other and apply the skills and obtained knowledge to their own projects.
If the course was a bit longer the teacher would invite a guest speaker who
would share with his experience in business.

The students would benefit from field trips. In case of long course, the
teacher would be able to find companies which would agree to cooperate.
Field trips would help the students to exchange experience and write reports
in a target language about the visit and impression of the companies’
marketing campaign.

Appendix A

Survey questions

a) Your age:
1. 16-20
2. 21-25
3. 26-35
4. 35-45
5. 46-60

231



OSuUr LeRNhLENE AUrACUSNR3TL Y NMNSNRY 2017, 2 (23)

b) Gender:
1. Male
2. Female

¢) Your level of proficiency:
1. Pre-Intermediate
2. Intermediate
3. Upper-intermediate
4. Advanced

d) If you take the course “English for Marketing Specialists” what would you
expect from the course? You can choose more than one answer.
1. Group work and pair work activities
Role plays
Movie clubs
Projects
Discussion clubs
Intellectual clubs
Presentations

Nooswd

e) How much time would you like to allocate for your homework assignment?
1. 1hour

2 hours

3 hours

4 hours

5 hours

abrwn

f) Which skill would you like to concentrate on during the course “English for
Marketing Specialists”. You can choose more than one answer.
1. Vocabulary learning (related to marketing)
Reading
Speaking
Writing
Grammar

ok~ wn

g) If you take the course “English for Marketing Specialists” what topics
would you like to touch upon during the course? You can choose more than
one answer.

1. The Role of Marketing
2. Marketing Mix
3. SWOT Analysis
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4. Marketing Ethics

5. International Customer Communications

6. New Product Development (NPD) and Branding
7. Product Launch and Promotion

8. Digital Marketing

9. Exhibitions and Events

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

Brainstorming

Brand Values

Customer Needs and Behaviour
Customer Loyalty

Motivation Marketing

Customer Relationship Management
Merchandising

Online Shopping and Mail Order
Media Strategy

TV and Radio

Public Relations

Event and Sport Sponsorship
Street Marketing

The Press

Outdoor Advertising

Corporate Blogging

Appendix B

Interview questions

1.

Which topics are essential to be included in “English for Marketing Specialists”
course?

How to deal with the differentiated classroom in terms of explaining the
content?

What can the teacher do to make the learning process productive?

What type of tasks to give the students (for example games, role plays,
presentations etc.).

REFERENCE
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u. £6N3UL - «Ubqipbup Jwppbphugh dwutwqbipubph hwdwp»
nuwupbpuwgh ppwhwiwgnudp. - <nnwdp ubplwjwgund £ wugbpbup
dwppbiphugh dwutwgbwubph hwdwp nwuptupwgh hpwywuwgdwu pupwgpp:
Cwyyh wnubny phpwiuwihtu fudph Ywphpubpp, hwwnnty pbdwubp Gu puwnpyb,
npnup hwdwwwwnwufjuwund GU nwwunnubph dwutwghunwlwu hGunwppppnt-
pintuubpht: <nnwdh twywwwlu t ubpyuwjwgub] wdpnne nwupupwgh hpwlw-
twgnudp' wpwdwnpbin  wnwowplubp  wju  nwnghsubiph hwdwp, nypbp
dunwnpwsd tu dowyb] udwuwwhy wugtipuh nwupupwgutip dwppbiphugh
dwutwgbinubph hwdwp:

Pwbwgh pwnbp. ESP (Uugbpbup hwwnly twywwnwlubph  hwdwp),
dwnpbiphug, nwuptpwgh hpwywuwgnu, wugtintiu |Gqyh nwuptpewg

A. KEPSH - Peanuzauuu kypca <«AHeauiickuil 01s CReUUaiucmos no
mapkemunzy». — CTaTbsl IPEJCTaBIAET Ipoliecc BHeApeHus Kypca ESP «Aunrnuiickuii
JUTS CIICIIUAIMCTOB 110 MapKeTHHTY» B ApMeHHHU. Vcxoms u3 motpeOHOCTEH IeeBoi
ayTUTOPHHM  OBLI  OCYIIECTBICH OTOOP KOHKPETHBIX TEM, COOTBETCTBYIOIIUX
mpodhecCHoHaIbHBIM HHTEpECaM CTYICHTOB.

Crathsi MOAPOOHO OIUCHIBAET BECh MPOIECC peallu3allii Kypca H JaeT
PEKOMEHAINK TPETIoaBaTeNsIM, KOTOphIe MpeTHa3HAYeHBI ISl pa3pab0TKH KypCcOB
AHTJIMICKOTO SI3bIKA JUIA CHEIMAIICTOB 110 MAPKETHHTY.

Knrouesvie cnoea: ESP  (AHrnmiickwii sI3bIK JIIS  CHCIMANBHBIX  IIEJICH),
MapKETHHT, pealn3aliu Kypca, Kype aHTIIMICKOro S3bIKa
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INTERNATIONALLY RECOGNIZED THEORETICAL
AND PRACTICAL ASPECTS OF ESP

The aim of the article is to examine internationally recognized theoretical and
practical aspects of ESP such as the role of the teacher in ESP courses, internationally
accepted methods and approaches, learning plan based on those approaches.
Furthermore, the paper demonstrates the productivity of the applied approaches in
twenty-one-hour course “English for Marketing specialists™.

Key words: marketing, ESP (English for Specific Purposes), teaching methods,
teaching approaches, marketing specialists

1.1 What is ESP?

Rahman defines ESP as focused language learning and in comparison with
General English the purposes of studying ESP, and General English differ.
According to Rahman students who take ESP courses are mainly adults who
already have basic knowledge of English and their aim is to learn English for
situational purposes /Rahman, 2015/. Hutchinson and Waters define ESP as a
particular approach to language teaching in which the decisions of the selected
method and content are made based on the reason of learning /Hutchinson, Waters,
1987/.

Hutchinson and Waters discussed several factors that influenced the
emergence of ESP. The first one was the identification of the difference between
spoken and written English. As a result, the idea that in different situations
language is used differently acted as a reference for designing language courses for
specific groups. Hutchinson and Waters stated that emergence of ESP had little to
do with linguistic aspects, but the stress was put on psychological differences of the
students such as how they obtain skills, how they perceive diverse learning
strategies /Hutchinson, Waters, 1987/.

Robinson points out two definitions of ESP: ESP is being goal-directed, and
ESP is developing from needs analysis. ESP courses take into consideration the
needs of the target audience to cover material that is important for the learners to
perform in the professional field /Robinson, 1991/. In comparison with general
English the course focus of ESP is to teach language in context rather than narrow
students” focus explicitly on grammar and general language elements. In the first
part of developing ESP courses, the teacher should do needs analysis to identify the
pressing needs of the audience, as the teacher should be specifically prepared to
match the course to students’ academic purposes /Chantrupanth, 1993; Rahman,
2015/. Rahman pinpoints that researcher or teacher should do this before
formulation of the course syllabus. This will help to draw distinction what is
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essential to be included in the course and what is peripheral to be excluded from the
course. The participants should be people who are workers or ex-workers of that
particular area. Surveys, observations, interviews will help to diagnose flow of the
course. The next stage is situation analysis. Rahman discusses the importance of
collecting information from the audience /Rahman, 2015/. In ESP courses a lot of
consideration is given to necessities that are requirements of the audience and what
they need to know to perform productively in real life situations. “Lacks” are need
types that ESP practitioners should observe to figure out the weaknesses of the
audience to design a course accordingly. Finally, “wants” are the desired material
to be covered during the course /Holme, Chalauisaeng, 2006/.

Johns & Dudley-Evans point out that these terms are pivotal, since without
consideration of these factors courses will not match academic and professional
needs of the students and students will not obtain the knowledge they need.
Definition of ESP is directly linked to needs analysis according to many
researchers. That is to say, without needs analysis and without analyzing
necessities, needs and wants of the audience, ESP courses will fail to be successful
and productive /Johns, Dudley-Evans, 1991/.

1.2 The role of teacher in ESP courses

Ghafournia & Sabet discuss the role of a teacher as a pivotal part of high-
quality ESP courses. The teacher should be a researcher to adjust the course to
individual needs of the students. The teacher should consider not only the
importance of language learning but also psychological differences of the target
audience such as their own learning styles, interests. Learners’ needs change day-
by-day and teacher’s role is to meet on-going needs of the audience /Ghafournia,
Sabet, 2014/.

The essential aspect for ESP course that the teacher should consider is the
adulthood-oriented approach /Ghafournia, Sabet,2014/. This means that teacher
should not ignore factors such as learners’ self-confidence, autonomy, motivation,
independent learning, because in case of adults these factors can act as facilitators
to create interest and increase motivation level among them. ESP teachers should
treat adult students as problem-solving individuals who are responsible for their
own decisions. If the teacher values the role and brain of the learner, this will lead
to increase in motivation level among adult students. Therefore, ESP course takers’
performance and fulfillment are heavily dependent on motivation they get from the
course /Ghafournia, Sabet, 2014; Hashim, Othman, 2006/. Before planning ESP
curriculum several factors are essential to attach the importance to. According to
Hashim & Othman, students should have a room for self-evaluation to identify
whether the expectations and reality obtained from the course overlap or not. In the
initial stage of the course teacher signs a learning contract with the students by
negotiating course content and building sound understanding about how much
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students know and how much they should achieve at the end of the course /Hashim,
Othman, 2006/.

Ghafournia & Sabet state that ESP course teacher should act not only as a
teacher who covers material, but also he/she should be the counselor. Key features
of counselor are devotion, energy, motivation, confidence. The next essential step is
to build a bridge between English teacher and content teacher. Two teachers should
negotiate about content to create a reasonable syllabus that will be of high quality.
Cooperation of two specialists can act as a reference in terms of meeting needs of
the target audience. Otherwise, English teacher alone will fail to accomplish good
results. For example, if teacher aims to teach students writing skills in a particular
area without having a background knowledge he/she will fail to meet academic
needs of students. That is to say, each profession has its own style of writing and
teacher who does not have basic knowledge about the discourse of that particular
occupation will fail to teach appropriately how to develop writing skills for specific
purposes /Ghafournia, Sabet, 2014/. Research reveals the importance of team-
teaching including English teacher and content teacher and stresses the beneficial
effect of this cooperation. The English teacher may give feedback to the content
teacher who is not familiar with language teaching situations. Similarly, a content
teacher may guide a language teacher supporting with content /Jordan, 1997;
Jackson, 2004/. Boswood & Marriott stated that some experienced ESP teachers
fail to teach courses and even teacher training courses do not help to overcome
difficulties related to content. This means that teachers should not heavily rely on
theoretical analysis, but to broaden their horizon by taking into consideration
classroom experiences such as students’ own learning styles and their needs.
Furthermore, the teacher should involve himself/herself in action-based research
and feedback himself/herself of what he/she should change in the teaching and
create room for self-renewal. This means that if something goes wrong during the
course the teacher should be flexible to change the teaching plan and adjust the
course to students’ needs /Boswood, Marriott, 1994/.

1.3 Methods and approaches to be used in ESP courses

Interestingly, one of the most essential methods of teaching ESP the teacher
should take into account is teaching it creatively. Integration of both creative
techniques and authentic materials can act as a reference in terms of motivating
students and making the learning process productive. However, it is tough to adjust
the materials and ideas to students’ proficiency level and in both cases collecting
and adapting materials can be time-consuming /Petkovska, 2015/. Authentic
materials can be letters, leaflets, agreements, application forms, business cards.
Torregrosa & Penamaria state that these daily objects are beneficial for students to
figure out things better and to think creatively, but the main drawback is that
authentic materials can become obsolete in a short period of time and the teacher
should spend time to find new materials /Torregrosa, Penamaria, 2011/.
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Benefits of creative teaching are twofold. On the one hand, students can
benefit by obtaining creativity and thinking out of the box. Moreover, creative
teaching helps the students to participate actively. It boosts students’ motivation
level. It helps them to digest the covered material easily. On the other hand,
teachers can use the whole potential of their students and create a sound and
friendly atmosphere by integrating creativity into their teaching methods. The task
to think creatively is really tough for the teacher, since not every teacher is able to
build creative tasks based on the lesson. Furthermore, it requires a lot of preparation
and profound planning of what should be done in the classroom to meet the
objectives of the lesson. Creative lesson can cause difficulties for the students who
have low proficiency level in English and are not able to express their ideas
creatively in a target language /Jefrey, Craft, 2004/.

The faculty of technical sciences in Bitola conducted a research study
including first year engineering students. The class took an ESP course and
consisted of 20 students /Petkovska, 2015/. The age range was 18-19. There were
11 male and 9 female students. Another essential point was that they were not from
the same background in terms of nationality. Researchers used creative teaching
approach by integrating four creative tasks in the teaching methods. The topic of
the lesson was traffic engineering. The proficiency level of the students was BL1.
The first creative technique was assumption boosting. The students had to decide
reasons of the accident. Students should use their creative thinking to assume and to
proof the reality of the idea. The next step was a prediction of what could be wrong
to cause an accident. Afterwards, the teacher created a narrative based on the
assumptions and finally role play. The teacher divided the class into two groups and
gave roles to the students. One part of the students acted as policeman, the other
part of the students acted as a driver who was drunk according to the students’
predictions. This means that the students created their own story and acted it out
/Petkovska, 2015; Jefrey, Craft, 2004/.

Creative teaching did not end in the classroom. The teacher assigned
homework to students by asking one group to write a report on accident and the
other group to act as insurance agents to assess the damage and to find a solution.
To figure out students’ perceptions towards implementation of creative technique,
the teacher divided surveys. The students’ reactions were positive since they
thought that creative way of teaching ESP could provide a strong backing regarding
effective goal realizations /Petkovska, 2015/.

Torregrosa & Penamaria discussed the importance of authentic approach of
ESP courses by presenting that such materials stress the importance of learner-
centered approach and work on communication development which is the core in
ESP and helps students to perform well in their professional setting. The teacher
can immerse the students in role-plays, project-based tasks, task-based learning,
problem-solving tasks which are authentic and can provide ESP students with the
great opportunity to practise the skills they need /Torregrosa, Penamaria, 2011/.
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Another key point is that applying pictorical context in ESP can drive
remarkable results in terms of making the context or the topic of the lesson easier.
The study has shown that with the help of illustrations ESP students understand
presented material better than without visuals /Erfani, 2012/.

In ESP courses the vocabulary is of 4 types: structural, general, sub-
technical, technical. According to Bahous students do not have major problems
with technical vocabulary as it is internationally recognized and does not hinder
communication. Research shows different amount of vocabulary ESP courses
should include. The range is from less than one hundred to more than one thousand
words /Bahous, 2001/. The research studies indicate that not only it is important to
learn the words and recognize them in the text, but it is also essential to put the
learned words into practice and use them in speech and in written context
/Tangpijaikul, 2014; Williams, 1985/.

Interestingly, there are different approaches to decide which vocabulary the
teacher should include in ESP courses. The core is to identify key words. This
means if specific words tend to appear in the texts more frequently in comparison
with other words, this signals the importance of those words in ESP context
/Williams, 1985/. Another way to identify essential vocabulary that the teacher
should teach during ESP courses is to find technical dictionaries. Atay & Ozbulgan
argue the possibility of including all useful words from the dictionary, because
language is developing day by day and new terms and words appear in professional
field /Atay, Ozbulgan, 2007/.

Learners should not only learn the language, but also obtain skills such as
how to negotiate with people from different cultures, how to speak in turn, how
to respect others’ ideas. In order to build a sound understanding of these
techniques students should develop analytical thinking and problem solving
skills. This is feasible to achieve by clearly differentiating between formality
and informality. Another key point is that it is viable to build understanding
about the context by analyzing the structure. Understanding logos, ethos and
pathos of the written text it is possible to figure out the meaning and to
communicate accordingly. Nobody is an island and especially in professional
world the success of communication is heavily dependent on cultural under-
standing /Browne, Meuti, 1999/.

There are two aspects that decide the success of a productive partnership.
The first one is technical knowledge that influences decision making and
relationship knowledge that provides a strong backing for effective negotiation.
These types are essential to business. The role of the teacher is to teach students
how to write in a way to find a common ground with people from different cultures.
The teacher should control tone and style of writing. To be good negotiators
students have to be reflective thinkers. Muir points out that teacher can achieve this
by assigning ESP students reflective tasks that can increase their analytical
thinking. Examples of analytical thinking are as follows: concentrating on a
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guestion, analyzing arguments, identifying assumptions /Muir, 1996/. Realization
of the reflected ideas is the result of critical thinking. These three aspects follow
each other and are essential to ESP courses. To develop these three skills, the
teacher can give real world problems to students to tackle those problems in their
professional field. These skills can be developed through group works, as students
become motivated sharing experiences and learning from each other /Bahous,
2001/.

Which method to choose for vocabulary teaching is also central to ESP, as
many teachers are accustomed to traditional methods of teaching vocabulary and
use only translation methods to teach specific vocabulary. The task-based
approach is essential to teach vocabulary in ESP, because students involve
themselves in real life situations and learn language by solving different problems
assigned by the teacher. There is a study which proves the effectiveness of
focusing on form while teaching the occupation related vocabulary. However,
there are many studies that found out that the stress should not only be on
language /Sarani, Sahebi, 2012; Saeidi, Zaferanieh, Shatery, 2012/. This means
that students obtain core vocabulary spontaneously without realizing that learning
happens. Moreover, task-based approach integrates a lot of interest into ESP
classroom adjusting the process of learning to real life situations /Alsamani, Daif-
Allah, 2016/. There are three stages of implementing task-based approach. The
first stage is pre-task, the second stage is during task and the last stage is post-
task. In the initial part the students activate their linguistic knowledge such as
topic related vocabulary they are going to use to accomplish the task. Afterwards,
during task the students get into group to solve the task. During discussion they
use only target language. Finally, in the post- task the students write or prepare
their speech to present the results. This approach has a great motivational power,
especially for ESP students. During the study among 60 BA Persian students, the
teacher divided the class into two groups for experimenting. The study aims to
find out the difference between the traditional way of teaching the vocabulary
with the integration of task-based approach and their effectiveness. The students
using task-based approach outperformed the students with conventional methods
and the level of the learned vocabulary was higher in the case of task-based
approach /Sarani, Sahebi, 2012/.

Both task-approach and project-based instruction facilitate the process of
language learning and motivate students. Both approaches engage students in
teamwork activities and value student-centeredness /Alsamani, Daif-Allah, 2016;
Sarani, Sahebi, 2012/.

One of the studies examined the effect of the project-based instruction on
English vocabulary learning in computer science class. The subject of the study
were third level students at Computer and Information Technology Department of
the College of Science. The students practised English for six years. Traditional
textbooks and methods used in the classroom did not match the interests of the
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students. The students were trying to remember some fixed structures and there was
no room for creativity and analytical thinking. Research reveals that in the case of
project-based instruction students pass some stages such as they define the theme,
identify the outcomes, structure, figure out the language skills, collect information,
write the first draft, write the final project, prepare for presentation and present. In
ESP courses this is a quite productive process and involves both teacher and
learners into the effective process of learning and negotiating. The researchers
conducted the research among computer technology group to test whether they
boost their vocabulary learning doing projects. The study revealed that majority of
students like the idea of using target language in project. Thus project-based
instructions provide ESP students to develop problem solving skills and be
motivated in team work /Alsamani, Daif-Allah, 2016/.

One of the studies conducted among Japanese students from Computer
Hardware department revealed that students have some suggestions of what they
like in ESP courses and what they think is not very essential. They like the idea of
having a chance to choose what to and what not to do. They believe that the
course should be practical and should be applied to real life situations. They are
against memorizing words, but they want to learn the words in context. They do
not consider tough and time-consuming homework assignments productive. They
reject the usefulness of spending too much time on drills. Students do not
welcome standard exercises and use of native language by professors /Yoshida,
1998/.

Nabahan values the selection of the appropriate materials to be used in
ESP courses. The materials selected by the teacher should match the level and
age of the students, their linguistic background and educational culture
/Nabahan, 1993/. Structural approach plays a pivotal role in ESP courses.
Learners’ schematic or background knowledge of the topic is of great
importance too. By the end of the course the students should be able to
comprehend the specific phrases and express their thoughts using the phrases
taught during the course. According to Nabahan another essential aspect to
succeed in ESP is the schema. The schema enables the students to talk and write
productively in the professional setting. Nabahan considers both vocabulary and
linguistic structures as key factors to be used in the subject area. They will
make the ESP courses more meaningful /Nabahan, 1993/.

Learning plan designed for the course “English for Marketing
Specialists” by the teacher referring to the literature

The learning plan of the course covers twenty-one hours. There are six units
included in the course. Each unit lasts three hours. The teacher used direct method,
communicative, task-based, participatory approaches in the course. Grammar
translation method was not used since the proficiency level of the students was
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high. The teacher designed communicative activities considering the practicality of
those activities and how they would be helpful for the students in the future.

It is essential to highlight, that most of the activities designed by the teacher
were student-centered. The students had a chance to work in groups and to
implement pair work activities. Problem solving activities are included in the
course as well. As an example of problem solving activity, the students were
provided with the situation or a problem and in groups they had to develop a
strategy to cope with the problem based on the vocabulary taught by the teacher.

It is of great importance to pinpoint the significance of the participatory
approach in the course. The students had their own contribution in designing the
course. That is to say, they suggested the teacher to include the topic “Customer
relationship management” in the course. The teacher touched upon the latter topic
considering the students’ interests and suggestions.

The teacher incorporated all four skills into the developed activities. Special
concentration was on the vocabulary such as collocations, phrases, expressions,
terminology. The teacher created diverse activities which reinforced the process of
vocabulary learning and the enhancement of the language skills. The students had
to use the vocabulary taught in different situations.

As for materials, the teacher selected pictures from “Creative commons”.
Other materials such as texts, videos were chosen from the websites which allowed
using their resources for educational purposes.

All the activities in the lesson plans are created by the teacher. All the units
and topics are logically connected with each other and have top-down processing.

The teacher opened a group on facebook. The teacher posted vocabulary
covered during the lesson in the group and shared videos related to different topics
in marketing. The students’ attitude towards the facebook page was positive, since
supplementary materials assisted them to broaden their horizon and digest the
presented information easily.

Mobile phones were used in the course while implementing some activities.
The students searched the net to find information about different companies to
complete the activities.

Assessment plan and the results indicating the productivity of the
aspects used

The teacher used both direct and indirect evidence to assess the students’
achievement.

The project “English for Marketing Specialists” includes assessment plan,
which contains two quizzes, discussions, final project, and solutions to the topic-
based situations to assess the course effectiveness. The teacher used rubrics to
assess the students’ presentations, discussions, open-ended questions in the quizzes,
solutions to the topic-based situations.
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As direct evidence, the teacher used quizzes. The teacher included two
quizzes. The first one was given to students as a mid-term quiz and the second one
as a final quiz. The first quiz covered the content and vocabulary of the first three
units. The final quiz targeted the last three units. The teacher included open-ended
questions and matching activities in the quiz.

As second direct evidence, the teacher included discussions as an assessment
tool. Discussions indicated the level of students’ participation. The teacher
developed a rubric to assess the effectiveness of discussions.

Solutions to the topic-based situations were of great assistance to check the
students’ understanding about certain topics in a target language. Situation analysis
included writing promotional plans, problem-solving activities, case study analysis,
and comparison of the local and international experience.

As indirect evidence the teacher used interviews and final reflections to
identify the students’ perceptions towards the course. This way the teacher aimed to
identify the challenges faced by the students and merits of the course. The
interviews and final reflections helped the teacher to improve the instruction for the
students’ benefit. The teacher developed a grading system as well. See the grading
system below:

Quizzes-30%

Poster presentation- 15%
Final Project- 30%
Discussions-10%

Solutions to topic-based situations-15%

Results of the piloting

Discussions Quizzes Poster Final Solution to the
Presentation project topic-based
situations
Total -10 Total-30 Total-15 Total-30 Total -15
Average-8,5  Average-  Average-13,5 Average-28  Average-13
26,5
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U. L6N3UL - Uhowqquyunpbt Swtwswd ipbuwlwt U gnpotwljuws

wuyblppubpp  «Ubuqipbup  hunpnily  bwunpuwlubpp  hwdwp»  nuwu-
pupwgmd. - <nnwdh twwwwlu £ hbwnmwgnunb] hwnny bwywwnwlubph
hwdwp wuglptu nwupupwgh Jdhowqqujunpbt dwuwsywd wnbuwlywu U
gnpduwlwu wuwblywubpp' puswbu opphuwl nwnigsh nbpp udwuwwnpy
nwupupwgubpnwd, Jdhowqqujunptu  punniujwd dGennubpp L dnwunb-
gnuwiubtipp: Uybhu, hnnjwép ubpywjwgunid £ ugpwd dbpnnubiph Yphpwndwu
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wpnyniuwybwnniejniup 21 dwd nbnnnipjudp «Uuqtipbu dwpptehugh dwu-
uwqgbwnubph hwdwp» nwupupwgntd:

Pwbwgh pwnbp. ESP (Uugtpbup hwwnly tywwwyubph  hwdwp),
dwpptiphug, nwuwjwundwtu dnnbgnwiubp, nwuwjwundwu dbennubp, dwp-
ptiphugh Jwutuwgbwnubp

A. KEPSAH - Mescoynapoono-npusnannuvie meopemuydeckue U NpaKmu-
yeckue acnexmwvr ESP. — llenp ctatem — H3yYuTh MEXIyHapOTHO-TIPH3HAHHEBIC
TEOPEeTHIECKHE M MpaKTHIeCKHe acneKkTsl ESP, Takue kak pons yunTens B Kypcax ESP,
MEK/lyHapOJHO-TIPU3HAHHBIE METO/ABl U IOAXOJBI, IIaH OOYYeHHs, OCHOBAHHBIH Ha
9TUX NoAxojax u T.I. KpoMe Toro, B cTarbe AEMOHCTPUPYETCS MPOAYKTUBHOCTb IIpU-
MEHSAEMBIX MOAXOMOB B Kypce «AHINMICKUI IS CHEHaINCTOB MO MapKeTHHTY,
o0rmelt JIUTenbHOCTRI0 21 ayAUTOpPHBINM yac.

Knroueevie cnosa: ESP (AHrnmiickuii s3bIK ISl CHEHUATBHBIX LIEJeH),
MapKETHHT, METOIbI 00YYEHHsI, TIOAX0IbI O0YUCHHS, CIICIIMATHUCTHI 10 MAPKETHHTY
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Nniquu FUMFULN3UL
Gnlwih whyppwlwt hwdwuwpwib

U1k Nh UhSULULUSU UL UURPNRLLLENE
u3rhru ucMnLh Nhe cruuh J6Nernhu

<nnywémd putinyeywt Gu wnbynid Uippu Ulinnnph nip ppowtp YGubtinh
wnwbdbwhwipynipnibupp: <Gnhtwlp thnpénid £ qupbly dwpnluht hngnt
(Gqup wpippwhwpipndwt unp dhongttin: Ubipnnpp jninngp £ Ypwhdwugw-
ynpnid hp wuwiplybpwd wppuwphp, juwnp nunbnd £ nhwwownpp Yunnigdwb
qiuwdnp futinhpp: fuwnp b unp dhpwlwt dynwénnnuyeymitip, pwpwnpuwiph
hwdwpn ogywuagnpdynn ynwppbn qbnunpdbupwlwt htwnptbpp hpbtg wqnb-
gnynibt G pnntnid unidbh Yunmgdwb, YGpwwnptubph hwdwlwnpgp, dn-
iphdutinh bbpluywgdwt Ypw: Ubpnnph hGpnutbipp odindwé Gu épdwpuyne-
pyniup dwbwstint gippbwlwt nibwlynipywdp: <Gnhtwyh nip spowih Jbwbnt
niubt wnupdnnbintpupwwt gpulwunysywp punpny qétin' hpwlwunyeyw
pwqdwlyh YGpwhdwuippwynpnidp ppwpptin dwlwpnwlbabpnd, wdwtnwlwt
dpwlynyph pnwppbiph Yppwnnidp upptindwannpdnyeywt unnigywdpnid:

Pwtiwih pwnbp. «2ujpugwdsd phippwuwnnnygnit», npudwiphly fuwn,
Fyaghuiptughwihqup thipunihuynuyeynits, ippwghyndplywlwts pwpu, dhpwlwl
dynwénnnieynil, swnpwadwbwlynd, wnuippndnnbinuphqd, gninyeywi wpunipn

Uuglhwgh gpnn Ujppu Utipnnpp (1919-1999) wujwuh wpdwlwghp
E, wntiwm L npwdwwnipg: Lw hbinhuwy £ 26 ybwbiph, npnughg wpnbu
wnwohup' «Swugh wwl» (1954), thwnp pbiptig htinhuwyhu U hwuwnwwnniu
wnbn gpwybig wughwlwu gpwlwunigjwu dbg: Uu uwmbindwagnpdnipjwu
dbto dwpduwynpybig «qujpugwsd Gphunwuwpnubph»  qunwhwpwiun-
unEniup, npnug hwjwgputiph Yypw dtdwwbu wqnb) tp Epghuwnbu-
ghwihqdh thhihunthwynigniup:

Ujwunwlwu wpdbputph hwunbwy hwjwwnh Ynpnwwnp, hnnb-
nbGunenllt nu wuwmwppbipnyeyniup dutight wjuwyhuh hpwypdwy, npp
hwuwpwywywu Ywnpdhpny «wfunnpnaynd Ep» npwbiu dinwynp dpwg-
unwd, Gpp dwpnhy wpnbu Ywpnun Ehu qgnud «hhu, pwph» wugjwih hwu-
nbw: UhlLunyu dwdwuwly 1950-60-wlywuubph dwdwuwlwopowup Sdubig
hwuwpwwywu ghnwygnijwu dh unp nbuwy, nph hhduwlwu uyqpniu-
pp hphduywsd tp jnipwhwwnnyy  wotuwphpuywdwu Jpw, bpp dwpnnt
ghwnwygnyeyntup  ulunwd Ep pulwibp wofuwphh pwnut nu uwpuwthp
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hhqwunwaght Ytpwny, npwbiu nmpwghyndpyuywu pwpu: Ppwlwuniejwu
wubwuwskhnieniup, pwpdpwgnyt wunjwuph d2dwpnniejwt  pwgwyw-
Jnipyntup, dwpnnt pwtwlwuniejwu hwunbiwy hwyjwuinh Ynpnwinp nupdwu
wnuwndnnbnuhunwlwu gphwywunypjwu punpng hwwnywuhubpp:

Uwnbindwgnpdwlwu ninnt wdtuwuygphg Uppu Ubkpnnpp hwlyywsd tp
hpwywunypjwu  thhihunthwjwlwu Ybpwhdwunwynpdwup, guuynd Ep
hugwtiu hp dwdwuwlwyhg gpulwi dhgwduwynh, wjuwbiu £ nupwapgwuh
glfuwynp thhihunthwjwlwu hnuwupubiph wqgnbgnigjwu wwl: Lw hp
uinbtindwagnpoénipniuutinh b9 (wjunpbu Yphpwnnid | Yheqgbuppwiuh, Ypbp-
Ytgnph, Cwjnbigliph, Uwpuph quinuthwputipp:

(il Wphu Ubpnnph hGwwppppnipiniuutph 2powp  swithwquiug
(wjiu Ep, wjunwdbuwjuhy hphdbwywu pbdwu, npp dwpduwynpnd Ep
gununw gpbet upw pninp unbindwagnpdnyeniuutipnid, dwpnnt winynt-
unipntut £, wuuwuwunyeiniup gnnipjwt wpunipnujunipjwu  hwunbiw:
Upw htpnuubipp wdbu Ybpw thnpanud Bu «dhwgubi, Yugubp» dwutwnywd
W wmpnhwé wofuwnhp, uwlwju nw upwug sh hwonnynid: Yhwwuwunthhu
thnpénwd £ guubp dwpnwihu hngnt |Ggup wpunwhwjndwu qbnwp-
yGunwlwu unp dhongubip: Uuqwd wwppbp dwdwlwlwopowuubipnid
gnywd uwmtindwagnnpdniejniuubipp eny| GU wwihu funubint upw qbinup-
Junwywu |tgyp U gbinupybunmwlwu wotuwphh wdpnnowlwuniejwu
dwupt: Ydwn o2powup gnpdbpp, ufuwd dhusk 1980-90-wlwuubph Ybwbpp'
«Uhwudunthhubipp U ghuynpubipp» (1980), «Phjhunthwih wowybpunp»
(1983), «Pwph Gupwywpwbitnip» (1985), «Ghppp U inpwjpnieintup» (1987),
«“Ywuws wuwbitnp» (1993), «2bpunuh puwpnieginiup» (1995), wsph Gu
puyunud ppbug wnpwdwpwiwywu Ywnngwdpny U gbnupybunwywu
wotuwphh jnipwhwwnynigjwdp: Ubpnnph wpdwly gnpdtipnd wyn jnipw-
hwwnty gbinwpybunwywu wotuwphp dhwynpnd £ unbindwagnpdnipjwu
guwnwtwpwlwu Ynndp' npw undbh hunphgh htwn, Gpp wyuhwyn §
nwnunwd untindwagnpdniejwu ubippht Jhwutwlwunipyniup:

Muwuwybpbind wotuwphp' Ubpnnpp jnipndp ybpwpdwunwynpnd
wju b unbindnid wjn wofuwphh gnwpytunwywu ubithwlwu dnnbijp: fluw-
np nwnunid £ unidth Yunnigdwt gjfuwynp uygpnitupp, nph dhongny hb-
nhuwyh L nbipunp 2wpwnpnnh nhppbipp wnwuduwgynid Gu, husp dynt-
uneiniu £ hwnnpnnd  punhwunip gwpwnpwupht W huwpwynpnientu
wwlhu wwppbp nhunwuyniubphg twibine wju Ywd wju fuunpht Yud
Gpunyehu:

fuwnp W unp dhpwlwu dinwdnnnieiniup, huswbu bwl 2wpwnpwuph
hwdwp ogwnwgnpdynn qlinupytiunwywu wnwpptp huwppubipp wnyw Gu
Utipnnph  ginupytunwlwt - wpluwphp - pninp dwlwpnuwlutph - Jpw.
npwup hpbug wqgnbignieniut Gu pnnunw  unidth  Ywnnigdwu, Ybp-
wwnubiph hwdwlwpgh, dninpdubiph ubpluwjwgdwu Yypw: Uju wdbup php
hGpehtu wanbgnieinu £ gnpdnud qwpwnpwuph Gqdh dpw, Gpp 2w
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hwéwfu «luwnwpyynw E» «ny hinhuwywjhu funupp»: <Gnhuwyp hwbwfu
nhdnud £ hwlwnpnigjwu dhongubipht, b nw wwpwdynd £ gpbipb pninp
gbinwpybunwywu funphpnwupoubph  Jpw. |nyu-fuwdwp, Ywup-dwh,
pwpwudwy-wpl, wdwn-Gdtin:

Ubpnnph 4bwbph gbinwpbunmwlywu hwdwlwpgh wnwuduwhwun-
Ynieniuubinhg £ bwl gnpénn wudwug wwwnybpnup. wyuhwjn £ hbpnu-
ubph Jwn wpunwhwjnwsd «wuduwlwu nwpwdpp» W Upwug unghw-
lwywt  punipwgpbiph  pugwluwynieiniup, pusp pwwn - whwhly £ thhih-
unthwjwywu-hngbpwtwywu ybwh dwupphu: SEnwnpybunwywu tnwpwdph
thwy Ywd pwg |hubip gpnnp dnin ninnuihhnpbu Yuiwdws £ hbpnup
wuduwlywu punipwgph htw' pwpp Ywd swp: «Uwpnhy Jupnn Gu
wwphubp swpniuwy (nyup wnpp dwnwybp wy; Jwpnywug  hwdwp'
shdwuwiny nw: 64, 6hoin wnwbtu, dwpn wpnn £ pwngytinwihu ninnigp
nwnuw| dayh hwdwn, nw gpteb sh hhonwd»,-wunw £ «Onyp, dnyp» Ytiwh
htipnuutiphg dkyp /Murdoch, 1978: 61/:

Spnnp dguind £ wdbu Ybpw wunpnanienit dingubp ginwnybiu-
pwlwt puwpwdp hwulwgniejwu dbe. bw hwéwfu hhpwwnwynd £ wuw-
unt puwlwywjptip Ywd quywnwywu pwnwpubp, wpjwpdwuubp: Gpp
funupp wuwunwu JtG§ pwnwph dwupt £, wwpq £ nwnund, np wyuwpyp
yGpwpbpnw £ Lnunnupu: Gpptdu Ubtipnnpp thnpénud £ nnipu quip wnw-
pwdwihu «dGYnuwgywédnipiniuhg» b wwuwybpnd £ pus-np wudwypwsdhn
nwon  Ywd, wyblh hwbéwfu, wudwjpwdhp o6nY: Ondh ppnunwnnwh
funphpnwugnyeiniup htinhuwyh dnwn niuh Gpywlwh punye. wju dhlunyu
dwdwuwl uwl hwybpdh funphpnwupou b Uy Yepwy wuwd' dndp Ypnd |
U dwdwuwyp, U nwpwdnipjwu wuuwhdwuwthwyniejwu funphnipn:

Uulywyniuniejniut nu Gpywyhnyeintup unyuwbu Ubpnnph unbindw-
gnpénipniutbiph qlinupytunwywu hjnuwdph wupwdwubih mwppu Gu:
Nw htwmbwup £ upw hGpnuubiph ubpphu Gpyyniejwt, dwutwwnywoént-
pjwu. htpnuubiph ubpwotuwphnw dhwwnbinynid Gu Gpypwjhup nt hpwlwup
dh Ynndhg, Ypnuwlwuu nt dhunpyp' djnwuhg: <enhuwyp dinpénid £ ubp-
Ywywgut| wjn Gpunypp npwbtiu ptwlwu dh pwu. «Lw Gpywyh Yuwup kp
qupnud: Nipbdu pus E, bw fuwpbpw’ Ep: N's, w ppbu fuwpbpw skp qgnud:
Lw wwpquwbu Gpynt dodwpuinnieiniuutpny dwpn Ep» /Murdoch, 1986: 89/:

<bnhuwyh Jbwbpnud  wnwuduwhwwnyy gnpdwnnyp nwuh  dwn-
pwudwlwynieyniup. wju dwnwynd £ dh Ynndhg npwbiv hpwlwuniyejwu
Jepwhdwuwmwynpdwtu dhong, djntu Ynndhg' wugjuih hbn uwybint «jw-
dnipe»: Lwdwfuwnphwiht gpwywuniejwt wd wpybunh hwjnuh gnpét-
pp puinpynid Gu npwbu gpwlywu fuwnh Yud unp dhpwuntinddwu opjtlwn:
Tw pbpnud £ pwpdp wpdbunp wd  gpwywuniypjwu  wpptinhwbph
Swnpwudwuwlwipu  «gwdpwgdwu» (<ndbipnu, dhoUwnwpwu  wuwb-
wmwywu Ybw, Chpuwhph npwdwwnipghw): Uwlwiu  ndju; huwpph
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Yhpwnnuwip Ubipnnph dnin wnwotuwjht uwwunwy nuh untindbnt tnpwgh-
Yndpywywu ESILHw:

Lwbwlu, npwbiu yhwywlwu nbpunh qunuthwpwagbnupybunwywu
hhdp, htnhuwyp ybGpgunu E hGpwunuwlwu undbubpp L Ypnuwywu
dh$bpp’ wnwdwlwu danph, Upbh ne bwybup Jdwupu wnwyubpp, Uppnip
wppwjh wuwbwnubph Jwuphu wnwuwbutpp: Pninp updwd ophuwyubipnwd
whuhwpn £ Ywuwp dhdh U tpahunblghwihauh, uhggbwluwl L $pny-
nhunwywtu qunwthwpubph dhol: Gpptidu Ubipnnpp hp hGpnuutippu
odinnuwd L Godwpunnieniup dwuwskiint gpptwywu niwwynyjwdp: Lpw
htipnuubpp, npwbtu Ywunu, dgunwd Gu hwownbigubi, Jdhwynpb| hbpw-
Unuwlwu-pphunnubwlwu, uphgrbwlywu L $pnnhunwlywu  gqunuthwn-
ubipp, pwlwlwunyenut nt puwqnp, pwnup b uGpnwotuwynie)niup:

Wnhu  Ubpnnph - ginwpybunwlwu wpluwphh - funhwiphipunthw-
Jjwywu wpdwwtbpp nwund Gu nbwh hGnhuwywjpht wju dhwpp, np
dwpnywjpu puntpjniup wutbpnwouwy £, bW wyn wuubpnwtwynieiniutu k,
np pnyl sh wwihu dhwynpbint wnptgbippnd gnjnieynitu niutignn hwyw-
npnyeyntuutipp: Uw £ wju pwuwiht, wnwug nph nddwp £ wdpnnonypjwdp
puluity upw dGuwbiph htugwbu YEpwwpwihtu - hwdwlhwpgp, wiuwbu b
hpwywunypjwl ywwnybipdwu uyqpniupubipp:

Uuhpwdtign £ urb, np Uphu Ubipnnph ybwbph funphpnwuoniyejwu
hwwnlywuowlywu ghdu £ ny et «Uubpywjwgubi, pwgwwnpbip» hpwywunt-
pIntup, wjl wwjdwuubp uwnbindt] npw puyupwu hwdwp: <Gwnwppppnt-
pINLUU nt wnbndJwdp npwbtiu thhihunthwjwlwu b gnwpybunwywu Yw-
wbgnphwubp, wuwmhbwlwpwp nwnund Gu gpnnph  gbnwpybunwywu
hwdwlwpgh Ywplunp wwppbp, npnup wpunwgnnd Gu dwpnne Ep-
ghuwnbughw| hupunpnodwt gnpdpupwgp, Upw dguinwdp' ubipwnt| hp Jby
wdpnne  wofuwphp: Wu wnnwny hpwnwpénigniutph  qupgqugndp
Ubtipnnph ytwbipnd 2wwn hbwnwppppp £, pwuh np wju dhlunyu dwdwuwy
puyuynd £ U npwbiu wulunwwihbh, W npuybu wuwufuwwnbubih: Spw-
dwpwuntejniup b ginwpybunwywu gnpdnnnipjwt hwonpnwlwunieniup
htinhuwyph Jbwbpnw hwdwwbnynud Gu npwug wiuuwwubjhnipjwu W
wpwnwunynpniejwu htwn: Ubpnnpp upnnwunwd £ Ywub] pupbpgnnhu
Uwb wyu huwppny, np hdnun Yepwny donwwbiu funtuwtuwynd £ Gpynt
Sdwipwhbnnugyniuubph  Jdhold' wupnuwgpnu  wquungjwu b Jupg n
Ywunuh, hwwuwnpnipjwu bW wuhwjwuwywunypjwu dhou:

huswbu wpnbu updtg, Utipnnph Jbwbipnd ywwndnnp W hnpuwyp
dhouin sk, np unyu wudu k, wjwwbu nw Yuwhdwuwthwybp hbnhuwyh
uintindwgnpdwlwu wqwunientup: Mwwndnnh nhunwuljwu  tnthnfunt-
pIntup htinhuwyh dnwn gphwywu fuwnh wpwnwhwjndwu b hpwlwuniejwu
dhdwlwuwgdwu aubphg deyu b «Fenupybunwywu wotuwph»  hwu-
Ywgnipniup Ubipnnph hwdwp wnweohtu hGpht tpwuwynwd £ Gupwp-
Yniegniu npnawyh thhihunthwjwwu-pwpnjughunwywu gunwithwpubphu,
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husp Ywufunpnonud £ hpwnwpéniejniuubiph wmpwdwpwunieniup, huswbiu
uwl hGpnuubph Juwpybuybpyp bW dnwstiuwybpwp: Spnnh wynbunhlwih
wju pninp pwnyuwgnighstbpp wnwytb] wluhwjn Gu Upw nwY 2powth
untindwagnpoénypniuutipnd, tpp Ubpnnpp hp 2wpwnpwuph dby ny b
«dbnd wugnuw» £ Yuwwpnd hbnphuwlwihu  nhunwuyniuhg' dey  wyy,
tppnpn. nbdph Ynndhg  wwwndnnht, wy) nhuwygnpjw pungdnud £ wyn
pwdwunwip, win «punnhdnieiniup»: Uw oqunwd £ unpngh uwjtint gpnnp
n opowuh pninp untindwgnpdényeiniuubph Ypw, pwgwhwjnb npwug
uintindwgnpdwlwu dbennh wnwuduwhwwyniyeniuubpp, huswbu twl h
hwjin  pbpGine  hGnhuwyh  thhihunthwjwwu-gnughunmwlywu  hwjGgw-
Ywpap, npu pp wpwwgnnudu £ gt upw unbndwsd gqbinwpybunwywu
Ypwwpubpnw: Wu wdbuh nwnwWiuwuhpniejniup  htwpwynpnieniu |
wnwihu bwb wwwnybpwgnud Yuqdbine 20-pn nwpwybpoh unbindwagnpdnn
dwpnnt woluwphwjwgph nt w2tuwphpulwdwu dwupu:

«nhuwy-tGppnpn nbidphg  wwwdnn»  hwwnpnieginiup  Junpdbu
jnipophuwy «BpYyfununipyniu £» unbindnud upwug dbe undbh owpwnpdwu
pupwgpnid: Hwup Jhwdwdwuwy U <hwdwhbnpuwubp Gu», W dhdjwug
«punnhdwfunuutip»: Wu gqbnupybunwywu huwppp huwpwynpnipyniu k
wnwihu UGpnnphtu ubpywjwgubint ubthwlywu thhjhunthwywlwu b pwpn-
Jwghunwywu hwjwgpubpp dhwdwdwuwy opjynpy L unipjinpy wnb-
uwulyniuubphg: Ujupupt' ubthwywu qunuiqwpwyw, hphjhunthwjwlwu
hhduwhwpgbipp wybih funp nt wgnbghy ubipywjwgubint hwdwp, Ubpnnpp
fuwnh opywn £ nwpdund puswybiu Yunnigwdpwihtu ulygpniupubipp,
wjuwbiu £ nbipunwihtu 2wpwnpwuph nhunwuynwutpp bW hp gbinwpytu-
wmwlwu «ghtwungh» pninp wju pwnwnphsubipp, npnup bwwuwnnud Gu wjn
gunwthwpubiph hwdwynnd nt ywwybipwynp ubipyujwgdwup:

fuwnp Utipnnph  gbnupyGuunwywt  wpfuwphnd  wufugbihnptiu
Ywwywsd | pwnbpwlwu-Yuptwywjwiht wwunnyeh htiw, npp qquip-
npbu wqnt) £ wuglhwgh Yhu-gpnnh wdpnng unbindwgnpénipjwu Ypw:
Ubpnnph dnwn, huswbu U Chpuwyphph nbwpnwd, wdpnne  woluwphp'
pwwnnu t, pwjg wpnbu dhwju nnpbpquywu pwwnpnu, pwuh np pwnuhy
Ytpwny gnjniejniu niubignn wju wofuwphnd gnpénd U hwulwndw-
Yphnigjwu L wuuwwubihniejwu optiupubipp, npnup Ynpdwuwpwn nbp Gu
fuwnnid htipnutbph dwywwwgpbipnd. «Rqugdniupubipp, Gebt thnpébup
wwnqab|, gnhnuentt niubtu Yud dwpnnt wdbbwfunppnud wd dwybpbup
ypw: Uhohu dwlwpnwyh ypw npwup punwdbup fuwn Gu: Uhw pb hugnt
wdpnng watuwphp' ptd E» /Murdoch, 1978: 47/:

Spwaghyndphywywuph uyqpniupht hwywwmwphd duwint bywwnwyny,
Ubpnnpp hp n 2powuh unbindwagnpdnypiniuubpnd htiquwupp wpunw-
hwjinud £ Unipp huptwdwnpwuph dhongny: Greb qun opowuh dbwbtipnwd
wnbindwdwiphup, tunphpnwynpp b dhunhyp unbindwgnpdwlwu Yunwyp
Ywpunp W «npo» pwnyugnighsubpu Ehu, www n 2powuh unbindw-
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ghponipinutbpnd npwup wunhtwuwpwnp Ybpwdynwd Gu hupuwhbig-
uwuph U pupuwdwnpwuph wnwpywubph: Uy Yepwy wuws' ny Jewtipnd
htnhuwyp' hupuwhbquwuph nwuwyny «uppnpbu» Swnpnd £ ubihwywu
qwn «gnphlywywu» ybwbpp: tw dhwuguwdwiy hwdwwywwwufuwunid |
wnundnntinuhunwywu gpulywunigjwt  hwiigwwpghtu, npp npnawlyh
wqnbtgnieiniu £ gnpdtii Wphu Utipnnph gtinupytunwlywu ghunwygnipjwu
Ynw:

N opowuh Ytiwbipnd dhdp, wnwuwbp oguwgnpdynd tu hbnh-
uwyh Ynndhg npwbu hpwlwuniyejwu Ywpgwynpdw, npwt «wyuwmnwbd»
U b vpwuwynieiniu hwnnpndwu dhong: Uh Ynndhg gpnnp ubiplujwguntd
E hpwYwunyeniup puswyhupt wyu Yw, dnw Ynndhg' wluwpyubph L
funphpnwuhoutiph dhongny hhotigunud £ by wy|, «<hulwlwl, ulygplwjphu»
hpwywunypjwu dwuhu: <bnhtwyp pwqdwwnbuwly dnuinbigndubp £ gnp-
owoénd gbinwpybunmwlwu ppwywunygjuu dhdwlwuwgdwu hwdwp. dh
Ynndhg nw wuwhly dhdbph mwppbp Gu, Jdnw Ynndphg' wunywdwuswhu
gniqwhbnubp, npnup wudhowlwunpbu ubpnpynd Gu nbipunp dby, uw-
Ywju ny dpoin wju tupwwnbpunny, npp wnyw L puwgpnd: UbGthwywu
dhwpp «hwybpdwlwu dodwpunnyeniuutiph» htun hwdwnpbiing, Utpnnpp,
fuwnh bnwuwyny, thnpénwd b ubpluwjwgub Gpynt wwppbp nhppnpn-
onuwdubin: Uy Ybpwy wuwd' hbnhuwyp npwuny «wwwdh$dwlwuwgund b»
nwuwlwu dh$p' gbnwpybunmwlwunptu epwhdwunwynpbing wyu:

Uhdwlwuh wnpjniputipp Ukipnnph dnin ng dhwju hwyinuh wuwnpy,
wunyjwdéwouswiht Ywd wywwdwlwu dnnpdubpu Gu: Spnnh wpdwyh
huwmbtyunniw] hwgbgwoéniyeniup  ubGpwnnd £ twb wy gpwlwu nu
wwwdwwu undbubip, husp pny; £ wwihu funubine dhdh n gpufw-
uniejwu Jhwhynwdwtu dwuptu' Ubpnnph unbindwgnpdnypjwu dbg: Uhg-
nbpunwiht Ywwbpp gpnnh nw opowup Jbwbipnwd Yunpbh £ hGnbbg
huswbu wbuwubh hwppenypwu Jpw' ninpn dbgpbpnuubpnud (wluwp-
Ynipyniuubp W hngbin), wjuwbu b pwpudwsd' htnhuwywhu hbquwup Ywd
Swnpwudwuwynd' juwdwsd wju Ywd wjiu hwjnup nhgwpwuwywu Yud
ghwywu unidtih htin: Uu nbwpnd htiquwupp Ubpnnph dnun dwuwwwph
E nbwh hbnpuwlwjhtu dwph wquunigniup: Wn dwuwwwphp gbnup-
Junwlywu nu pwpnughunwlwt qupgqugdwu Bplywp nu pwpn gnp-
opupwg £ ny dhwju dbY unbindwagnpdnipjwu opowuwlubipnid, wyle gpnnh
nL opowup wdpnng unbtindwagnpdnijwu hwdwn:

Utipnnph htGpnuubipp wwpnud Gu wju wuluwggugnudny, np 2nwnny
nbnh Yniubuwt «wdbuwdbtd b wdbuwfunp thnthnfunyeyniutbpp, pwnw-
pwypenipjwlu wwwdniejwu dby wdkuwgugnn htnwihnfunieniup» («Shn-
pp W Gnpwypniejniup») /Murdoch, 1987: 93/:

Ppwlwuntejwu npny Gpunypubipp nwuwywngbint, Ywd o2pgwwwnnn
woluwphp puluwitint wuhuwppunyeniup, uinhwnd Gu Ubpnnpht pnnub
pninp  thnpdbipp  pnnugbpd wubnt gnjngjwu  pninp  quinwnuhpubpu  nu
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hwubiinlyubpp: Ugjuwphph  wubwuwstihniygjwt  fununnwunieiniup gpnnp
n opowuh Yybwbph ptplu witbwlwplnp hwnwuowywu gétinhg dayu k.
«Ubp pninp wpwppubpu nt wpwoéubpp bdwu Gu uwybph. UGup wnbuunud
Gup, et huswbu Gu upwup ninunpynud pwg dny, pwyg sghinbiup, L tpp W
hus ptinny upwup Yybpwnwnuwu bwywhwughuwn...» /Murdoch, 1995: 38/:

Upwu gnidwpynwd £ uwl wyju thwuwnp, np wyn dwdwuwlwopowuh
wndwy gnpdtipp untindtijhu Ujphu Utipnnph gbinupybunmwlywu ghunwy-
gnipintup wyuhwyjnnptu Ypnud tEp wynuwndnnbnuhqdp qunwihwpubiph
wqgnbignipniup, dwutwynpwwbu npw npnypep ywundnigjwt wywpuinh
dwuht: Nuwnpnipjwu £ wpdwuh wju thwuwnp, np hinhuwyh unbnéw-
gnpdnypjwu dbi9 qupdwuwlhnpbu gnjuygnd Gu «dnip» W «ntuwynpr,
«wwninujwu» W «<nhnupujwu» uyhqpubipp, husp 2w hwgyunbiy £ wug-
(hwywu U punhwupwwbu wpldunwbypnywlywu gpwlywunipjwu hw-
dwp:

Qpnnh n opowuh wpnbu hhpwwnwywsd gnpdtipnd wnlw Gu twl
wnuwndnnbnuhunmwlwu gpwlwunyejwup punpn2 wjuwhuh qdbip, hu-
whuhp GU hpwywunigjwu pwgdwyh YyGpwhdwuwmwynpnwip twppbp dw-
Ywpnuwlutiph Ypw, wugjw) dwdwuwlwzpgwuubph dowynyeh wwnpptiph
Yhpwnnudp unbindwagnpénypEjwu juwnnigdwt dwdwuwly: FHw htwn dblwntn
Ubpnnpp hp n opowuph gnpdbipnid dwpduwynpb) £ wughwywu gpw-
Ywunypjwu wwunwlwu gdétipp: “Hpwuny £ pwgwwnpynid, np ytpnupjwd
wnuwndnnbnuhunwlwu gdébtiph htwn dbywnbn gpnnh win uwnbtindwanp-
onipyniuutipnd uywunynud £ hnpuwyh dgunwip nbiwh opjtlyunpynieyniup,
ubpnwouwynieyniup, hwdwswihniginup, gbnwghwnwlwu  Jwunuubiph
wdpwagpnup, nhnwlywhqdp: Wuwhund, Yupbih £ thwunty, np Wphu
Utipnnph nip opowup untindwagnnpdniejwu dbe wnbtinh £ niubund wnuwndn-
nnuhunwywu b wjwunwlywu nbwhunwlwu gétiph dhwdénynd, husp
hhdp £ wwihu funubint wughwgh Yhtu gpnnp ginwpdtunwywt wafuwphh
Gquyhnipjwu, wuypyubihniejwu dwupu:
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P. TAPTAJIOSIH - Ipunyunst uzpot u mugponozuzayuu 6 RO30HUX POMAHAX
Autpuc Mepook. — B ctaThbe paccMaTpUBarOTCS OCOOCHHOCTH CTHWJIS NPOU3BEICHUN
AHTJIMCKON THcaTeIbHUIBI Alipuc MeplIok, B 4aCTHOCTH, pOJib U (DYHKIIMH UTPHI B
MO3JHUX poMaHax aBropa. OmnpenensieTcs OJUH W3 BAKHEWUIINX TMPU3HAKOB, IPHU-
CyIIUX 3TUM MPOU3BEACHUSM, a UMEHHO MPU3HAHHWE HEBO3MOXXHOCTH MOCTHIKECHHS
mupa. B paboTe Takke BBISBISIIOTCS Takhe XapaKTEPHBIC Ui €€ MO3AHUX POMAHOB
MTOCTMOJCPHHUCTCKHE YEPThI, KAK MHOTOKPATHOE MEPEOCMBICIICHUE IEHCTBUTEILHOCTH
Ha pa3HbIX YpPOBHSX, BIUIETEHWE B CTPYKTYPY TEKCTOB JHUTEPATYPHBIX M KYJIbTY-
POJIOTHYECKHUX 3JIEMEHTOB NPOLUIBIX 3M0X. BMecTe ¢ TeM MOAYEpKUBAETCS CTpPEM-
JICHUE aBTOpa K COXPAHEHHUIO TPAJAMLIMOHHBIX UEPT AHIVIMMCKOW JMTEpaTyphl, TAKUX
KaK TapMOHUS, 00bEKTUBHOCTb, TUJAKTH3M. FIMEHHO 3TO HCKYCHOE B3aUMOCIIIICTCHHE
MOCTMOJEPHUCTCKUX M TPaJAWLUOHHBIX MPUHIMUIIOB JieJlaeT MO3/JHUE POMaHbl AHpHC
Mepnok yHUKaIbHBIMU.

Kniwoueevie cnoea: «PaccepixeHHble MOJOAbIE JIIOAWU», ApaMaTHUyecKas UIpa,
¢unocodus 3K3UCTCHIMATN3MA, TPArMKOMUYECKUH (apc, MUPOTBOPUEUTBO, MAPOAUS,
MIOCTMOJAEPHN3M, a0CYpAHOCTH OBITHS

R. GARGALOYAN - The Principles of the Word Play and Myphology in Iris
Murdock’s Late Novels. — The paper touches upon the features of Iris Murdock’s works,
particularly, the role and the functions of the actings in the author's late novels. It reveals
one of the most important features, that characterizes all these works, i.e.the
acknowledgment of the impossibility of perceiving the world. An attempt is made to
identify postmodern features of the characters in her late novels, such as the multiple
reinterpretation of reality at different levels, interweaving structure of texts in literary
and cultural elements of the past eras. The author’s desire to preserve the traditional
features of English literature, i.e. harmony, objectiveness, didacticism, is emphasized.
These specific features of postmodern and traditional principles make Iris Murdock’s
later novels unique.

Key words: Angry Young Men, acting, philosophy of existentialism, tragic-comic
farce, mythical thinking, parody, postmodernism, absurdity of existence
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holuwt HUI3UL
Gnlwih wbippwlwt hwdwuwpwb

EruRUMUSNhY <6LhUMRLEMNRU UrLU3P <6SLEMNY

Unyt hnndwdp uyppdwsd b Gpuquuwwppmd hbphwptbpnid pwquypp
wbdh Ybpwwph jripwhwiplnyegniiblipht’ thnpdliny gnyg ywy tpw nbpp
Gpwquypti inipupp unnigwdpuyht pnpuwynid: dGpinidniypywt G Gupwnlyby
bwl hpwpwwwpmd GplGpmid wppwbbph pbuwd bpuwqtibpp' wwpqupwbbin
wuwpnidnd npwtig gnpdwnnipuwyht nwppt nt ndwlwt wnwudtwhwiplnie-
Jnibaubpp: Utpowghti pwqwynpnygynibinnid hpfunn wppwtbph wn opptwly-
ulip Gu L. Lbpnih Yepypws Pnuplp wppwt b Uyhypwly nt Ul wppwtbpp: buly
0. NMuynh «Mwpdwbp wppwb» hbiphwph wnwigpuwihti pGdwb, ophtwl,

bGppyprwuwpn wppuyh htiptwhnpuwlibpnuynidt £ tpwagh oqlinipywdp:

Pwtwih pwnbp. Gpnuquihtt wupnd, pwquwlpp wid, Gpuquppuwnh,
wjwpwbhwlwt  Yapwwnpubp, ndwlwb  htwpbbp, bGpwquihti - dhowdwn,
funphpnwbpwlywb wuwinlinttn, dupqupbwlywb pbuppbbp

(Gwqwyhp wudh Ybpwywpp wnwugpwpht ptdw £ gpwywu
dowynyeh wwppbp npuunpnuubpnud’ dwutwynpwwbu  hpwowwwnnid
dwulwapnipjwt  dbg: uwjwd wppwih wqujuqupdnipjuu W hofuw-
unipjwu funphpnwuhs hubn’ dnnndpnwwu hiphwpubpnd wppwubipp
dté dwuwdp ubpyujwunwd Gu npwbu wugnp Ypwwpubp, Ywd k| wsph
puyunud hptiug thnpphngnipjwdp ni wuwubih nudwunyejwdp: Lbphwpe-
ubph hGpnuubph hwdwp d6é6 wwwhy £ wppwhtu dwnwjbp, uwwu
upwup, huswbu hwpyu £, st qupdwwnpnd wofuwwmwynpubiphu: Uppw-
ubpp bwl h dpbwyh sGu npuk pwu hupunipnyu wubine. |huh nw nuwtp
hwdwp wdnwhpu guubp, eE ppbug hwdwp' Ynnwlyhg: Lpwup dhown
hwuduwpwpnw Gu nw wub] d&Y wy Jwpnnd hnfuwpbup fununwuwing
dté wwpgl, npu wnwbu £ wuwwwnp £ dund: Gppbdu £ Yupnn Gu
hGonnipjwdp ww| ppbug pwgwynpnipjwt  Ytup, bGeb hus-np  dbyp
Ywwwnph hpbug wuppwywu pwgnn gwuyniyeniup Ywd wdnutwlw
nuntin htwn: <pwowwwunnd tplybpnd wppwubpp hhduwlywund wuw-
untu Gu, hwéwfu Gu hwuntu quihu nnuwnpbph htn dhwupt b ywwnnwnwd
nLubu wnwugpwhu nbp' hpbug nlubgwd hotuwunyejwu sunphpy:

Uppwjh YGpwwnu nt nbipp hwnjwiuowywu Gu bwl gpulwu Gpugh
hwdwwnbipunnid: huswbiu ghnbup, tpwqubpu hptiug nipnyu wnbnu nwtu
wuinyjwoéwousjwt wwwndniginiuubipnud: Uunywdwpusjwu Gpwqubiph pwn-
pnid  Dpwlwlwihg &GU  wppwubppu  nqupywd LGpwqubipp. npwup
funphpnwuowlwu wwwybipubp Gu, npnugnud Gpptdu hwunbu £ quwihu
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Uunydwé: lunphpnwiuwlwu Gpwqubipp pnjuunwynijwdp hwubiintywihu
Gu, nwwh npwup dEluwpwuynd Bu Yw'd hdwuwnniiubph Ynndhg, Yu'd
wunywdwihtu dhowdwnnipjwdp: Uuwndnt Ynndhg wppwubipht ninupyywd
Gpwqubpp pwdwuynd Gu Gpyne fudph’ wbunnulwu W unqulwu: Stun-
nwlwu Gpwqubpu ninupyynw Gu funphpnwuowlwu wwwnybpubph nbu-
pny. winwhupp Ywpnn Gup gquub] «<ndubithp» L «rwupbih» gppbiph
wwuwndnipynibubipnwd: Uu  wwwnudubpu phptug Ywnnigwdpny b ujnt-
dbwnwiht  wnwuduwhwwnynyeniuutpny  hwpnd  Gu gbinupyGunwywu
wnbpunhtu b dhndwd Gu pungdbint dGluwpwunnh Yupnnnipniuubip nt
hdwuwunigyniup: b wwppbpngyniu wnbunquijwu Gpwqubph' unquywu
Gpwqubtipp wwpg nt hunwy Gu thnfuwugnd Uundnt nintipdp wppwubiphu,
wwuwphwppubpht b wy hgfuwtwynpubippu:  Wnwhuhtu b Unnndnu,
UppdbGlu  wppwubphu, wwwphwpp <wynpht ninupywsd Gpwqubpp:
Tpwug hhduwlwu gnpdwnnypp Gpwqwunbuh  hofluwunyejwu  oppuw-
Ywuwgnudu £ bpghuutiphu b Uuwndnt dhole nwd ubipnn Yuwp gnyg nwnt
dhongny:

Lpuwpwwwwnd  Jwulwgpnipjwu  dbe  Gpwquihtu  wpfuwphh  hw-
dwwbipunnud  pwquyhpubpp  YGpwwpu no nbpp  pwqiwquwu  Gu:
Npwagpwy £ «Ujhup hpwopubph wotuwphnuw» unbindwgnpdnipjwu htpnu
®nupyh  wppwl, npp  hpwpubiph - wluwphp - Ywnwdwpnd £ hp
ryntpugnpghn n pdwhwdé Yung' ®nuplh pwgnthnt htnn Jhwupu: Uppwu
quybinud £ hpwopubiph wofuwphp puwyhsubiph ubpu nu hwdwypwupp,
npnghtinl h hwlwnwy hp phpin b wnunwynn Yung, ny hpdynud Lk, tipp hp
hpwdwuny gjfuwwnn U Gupwlwubphu, wppwu ubpnd £ unphnud
Upwug, Gpp pwagnthpt hwjwgpp 2tinnud L:

All the time they were playing, the Queen never left off quarreling
with the other players and shouting, "Off with his head!" or "Off
with her head!" By the end of half an hour or so, all the players,
except the King, the Queen and Alice, were in custody of the soldiers
and under sentence of execution. Then the Queen left off, quite out of
breath, and walked away with Alice. Alice heard the King say in a
low voice to the company generally, "You are all pardoned.”
(Carroll, 2004, 85)

Puwynpniejwdp wdwsynwin, Ywnwywpbint, npnonwdubip Yujwgubint
punniuwynieintupg gnipy wppwu dwulwlwu, 2thnpligunn W wunnowdhwun
hpwoputiph wotuwphh Jwn ubplwjwgnighst £ Lpw wuhwwnwywuniejwu
Jwn npulinpnudubiphg £ uwb Gpysninnieyniup: Lw Ywpquwbu uwpunnud
hp  Yunghg: 1951 pYwlwuhtu MNne  Yhquh pulybpnigut  Ynndhg
uywpwhwuywd «Ujhup  hpwopubinh  woluwphnd» — dnyindhidh dp
inbuwnpwunwd Pnuhlyh wppwu dnipbnd hwpdwoénud £ pwanthniu, uwlwiu
Jwluhg dbnpn qgnud £ hubjwaqwn Gtuwnbwanndh dnw, npu £ denpn
pwpnnd £ Uwpumwtu Lwwwunwyh Jpw, uw b hp hbppht' Ujhup:

255



OSUr L6RNRLENE AUMrACUSNR3L HNMPNSNRU 2017, 2 (23)

Upnyntupnud  pwagnthpt hpwdwinwd £ gjfuwwnt  Utphupu:  buly  bpp
dwhwwwwndh Gupwpybint hpwdwtu £ wpdwynd, wppwt pwgnthniu
hhotigunud £, nn winohYu punwdbiun thnpphy tnbfuw E:

Cuwnn gpwywuwagbinubiph' ®nuhyh pwagwynpt ni pwanthhtu wughw-
Ywu Jdhwwbwnneiwu wwpnnhwubn Bu: QUwwéd upwup E unyu huw-
nwpwnwbnu Gu, htswbu hpbug Gupwlwubpp, vwlwt swpwowhnd Gu
hntug wwomnuwhwu nhppn: <pwopubiph woluwphnd hwuwpwynipiwu L
wpnwpnieiwtu  gfupu fubnuuwlubp Gu  Jwuquwd, npnug agnpoén-
nnuRINUbGPU wju nwpdund Gu pnuwbwnyejwt nu nunudgnientuubiph
w2fuwnh:

«Uihup hwjbnt wafuwphnwd» hphweh guwynp htipnuutiph 2wppnid
Upwuwlwih £ Uk wppwih Yepwwpp: Wuwnbn wppwtu Ypnd £ gwiudwnp
wnppwjhtu punpn? wnwuduwhwwyniejniuttipp, b nw puwywu E, pwuh np
nno wwwnnup wywunwnynuw £ owtudwwnh fuwnh onipg: Uppwu punwd £ pninp
npywgubpnud, W upw hnfjuwpbt woluwwnnd Gu hp 2ntpop pninpwd jnwu
fuwnwpwpbtipp: Mwwnidh nn9 pupwgpnid tw wupwpd k, bW Ujhut wnwehu
wugqwd nbuund £ wppwihtu funpp pntt dinwé: Wuwbin Gu Cppfulu nt
Yppfulu wunwd, np W ppbup, W Ujpup Ul wppwjh Gpwgh hbpnuubp Gu, L
pninpp - YwuhGunwuwu  dndp  [nyuh  wbu, hGug wppwtu wppRUwWUW:
Lhwmwppppwlwuu wju £, np wju wdbup nbnh £ niubund wju nbiwpnd,
Gpp wwwdnyeyntup htug Ujhuph Gpwqu £ dbwh d6Yy wy) wnbuwpwunid
Uipup 2wwn £ dwudpwund b dinpénud | wppuwgub] wppwjht' wbuubint
hwdwp, pb hug Ywpnn £ wwwnwhb), puyg nw upwu ng dh Yepuw sh
hwonnyntu:

1f that there King was to wake,” added Tweedledum, “you’d go out—
bang!—just like a candle!”

“I shouldn’t!”” Alice exclaimed indignantly. “Besides, if I’m only a sort of
thing in his dream, what are you, I should like to know?”

“Ditto,” said Tweedledum,

“Ditto, ditto!”” cried Tweedledee.

He shouted this so loud that Alice couldn’t help saying, “Hush! You’ll be
waking him, I’m afraid, if you make so much noise.”

“Well, it’s no use your talking about waking him,” said Tweedledum,
“when you’re only one of the things in his dream. You know very well
you’re not real.”” (Carroll, 2004, 88)

Wuwbu £ wjwpnynd £ Gpugp, L pupbpgnnu winwbu £ sh
Yuwpnnwunwd hwulwuw]' ppwlwund nd Ep Gpwg nbuunnp® Uip°up, pE
Ul wppwt, np puwé Ep nng dpgwfuwnh pupwgpntd:

<ngbiybipindwpwtu 2. Unindnup Ywpdnd £, np Ujhuh htlytyngp wju
pwuhg htwnn, Gpp bw hdwunw E, np hupu punwdbupp Uk wppwjh Gpwqu
E, W np ppwlwunwd hupp gnnpntt snibh, ubipnnpbtu - wnugynd |
«qninypquitl - Ynpugpph»  hwibigwlybpwh hbwn: Cun upw' nwnpnipjwu
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wwhwuop dwuywhwunipjwu 2powund hwdpunhwunip dninhughw k, W
winypw dwpn gwulwunw £ Gpwtuwynpty, np htupp dhon hp hwdwp
Ywpunp dwpnnt dwnpnid £ /Solomon, 1963: 65/: Uju nbwpnid Ul wppwjh
Gpwqu wnouwyh dwpbph wpunwgnwupu E, huy UL wppwt Lt hnp
Yepwwph funphpnwthop:

huswbu ujwuwnw tup, Lbpnih nynipwwwwnud Gpyph Gplwlwjwywu
w2luwphh ywpwgntuutpp hhduwywunw Ywuwp Gu, W holuwuniyeniup
gunuynud £ upwug a&bnpnud: <ppwyh, uw ubpnnpbt Yuwwd Lk
Yhlyunnphwuwywu nwpwopowuh hbw:

Uwhunwly wppwtu Ul wppwih hwdbdwunniygjwdp dh thnpp wybih
wounyd £, uw wund Gup' Glubind wiu hwugwdwuphg, np gnub uw Ul
wppwih wbu wupunhwwn puwd sk: Puwdnpnyeiwdp wulbtnd b wdku hushg
wuwnbnwly Jhwwbw E, npp hwwpuwund £ hp pwuwyny: FeY4ng wnppwu
pnunhwupwwbu hofuwunieintu £ funphpnwuond, pwig b wjuwbu Uihuh
Gpwqwiht woluwphubpnid wppwubpp dhwugqwdwiu wy hwnywuhoubp
niubu: Uwyhwmwly wppwtu uwpuwthnd £ wninwdhg b Jhwbnginiphg, nnpnup
wunwnwn Yndnwd Bu upw pwah hwdwn: Uppwih Enyesintutu wijt dwdwuwly
E wdpnnondht wwpg nwnund, Gpp tw 2wjudwunh fuwnh pupwgpntd
fununndwunw E, np Gppbp sh Ywpnn hwutby hp Yunop, pwuh np
owfludwwnh pninp pwgnthhutiph wtu hp pwagnthhu k| 2w wpwqwownd k:

For a minute or two Alice stood silent, watching him. Suddenly she
brightened up. ‘Look, look!” she cried, pointing eagerly. ‘There’s the White
Queen running across the country! She came flying out of the wood over
yonder — How fast those Queens can run!’

‘There’s some enemy after her, no doubt,” the King said, without even
looking round. ‘That wood’s full of them.’

‘But aren’t you going to run and help her?” Alice asked, very much
surprised at his taking it so quietly.

‘No use, no use!” said the King. ‘She runs so fearfully quick. You might as
well try to catch a Bandersnatch! But I’ll make a memorandum about her,
if you like — She’s a dear good creature,” he repeated softly to himself, as
he opened his memorandum-book. ‘Do you spell “creature” with a double
“e”’?” (Carroll, 2004, 223)

Cun gpwlywuwgbn Swygh' Uwhwwy b UL wppwubinn (puophtwly
inbipuinnid’ the White King and the Red King) funphpnwuonid Gu 15-nn nwph
wughwhwtu wqujulywu nnhdtph hwwdwnpwnieintupn, np ywwndneiwu
dbo duwg Uwhunwy L Ywpdhp Jwnpnbph wwuwnbpwgd wudwunudnd, L
hbphweh Uwhunwy wnppwtu (the White King) tunphpnwuond £ Endwpn
2nppnpnhu, huly ult wppwt (the Red King) <kuph Swutybgbpnpnht /Giles,
1928/:
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Uppwjwwwuwnnd  hbphwpubpnd  Gpwqubpp  twl  fupwunwywu
gnpéwnnye nwbu:  Lnwwpwubine hwdwn  ubnd  Ywug wnubup L
nhwnwnytup 0. Nuwnh « Mwnpdwuh wppwu» htphwpen:

Lbphwpru wnpéwndnd £ wjuwhuh Ywpunp pbdwubn, huswhuhp Gu
dwpnnt swhwanpdnidp, unghwjwlwu wuwpnwnnieintuhg pfunn wuwqu-
wnpintun b wyu: 6 whw htphwpeh giluwdnp hbpnup' wppwu, bGpwg
inbuubinig hbwunn htug wuduwwbu thnpénwd £ onlyb unghwj-nunbuwlwu
ptnnieinUubtpn: Gpwaqu wjumbn wju huwpu £, nnh dhongnd hbnhuwyn
gniyg £ wnwihu npwwwsownnipiwt wwwndbwnnd dwnpnywug hnghubpnd
wnwowgqwd pwnun: Lw hwuwpwly qnugnt punwuhpnd JdESwqud,
dwuyntpintut wunmwnnud wugywgnwd nnw £ Lpwu npnonud Bu Ywnagbi
rwawynn, npwbugh swpniuwyh pwawdnpwlywu swnwdhnp, npp dw-
nwugt tp dnp Ynndhg: bp pwqwnpdwt opp tw gqwulwund £ Ypb|
wtinéwonip hpbinn: 64 dhus win bywuwlwihg opp’ nnwu wiuwhuh tpwg &
inbuund. nulbprbl) rhlung, uninwlwqwnpn pwa W Jdwpgwpunwhinu
qwdwqwu wwuwpwuwnbint hwdwnp spwdnp dwpnhy vnwnwwnd u L
unyuhuly Jwhwunwd: Mwuwunnwh Yunnigdwdpp unyuwbu twwwnwywihu k
wnpywd. hbphwen ubuynd £ wwjwuwnh opbinwonp uwpwapnueiwdp,
npwbugh hwlwnpnieiwdp wdbih pungénit nwnuw Bpwqwiht htuwnph
dhongny gniqunndwé  dwpnlwiht  Yiwuph hpwlwu  poYwnnieinun:
Ujuwhund, hbnhuwlyp nwuwwwpwnnd £ oswhwagnpénn  Ywwh-
nwijhunwlwu woluwphp: Bnfunieiwu  wotluwphhg hbpnut wugnud £
Ywuwwnnd tnmwnwwwupny nnnnwd wupowiht wotuwph: Snwih wnwohtu
Gpwap Jwpnywug s2whwanpddwu wdbuwhpwwnbuwlwu wpwwgnpu E:
Gnhnwuwnn wppwu wnbuund £, np hp rhlungh Yunnpp unwuwint hwdwp
dwpnhy huswhuh nwdwuwyhp woluwwnmwup Gu Ywwnmwpnd: Uw nupbn-
gnnhu unhwnud £ gniquhbnubpn wugwqub; wppwih 2p6n wwpnwwnh L
win 2pbinniEInUN untindnn dnnndnpnh spwynpnieiwt dhol: Lowuwlwihg £
hinwuh U wppwih Gpytununeintup. Gpp wppwtu wund k, rE wotuwnphp
pninphutu E, W shwu unpniyubp, hinwun wund £, np munbuwlwu win
hwdwlywpgnud  hwpnunubpt wnpwwubpht unpniyp nbn Gu oguw-
ghpdnLu:

The rich make slaves of the poor [...] we have chains though no eyes
behold them; and we are slaves, though men call us free” (Wilde, 1994,
11).

Uju éund wwng £ nwnund, nn wppwih wwuwybpwgnwubpp hpw-
Ywunipjwu dwuht 6hon sGu, b hwuwpwynieiwu uunhpubnu hdwuwnt
hwdwn wbinp £ wnwehu htinphtu sthyt dnnndnnh htn: Ujuwhuny® annnn
anug t wwihu, nn dnnndpnh woluwwmwupwiht unufwih wwdwuubph
hwdwn ywunwuluwuwwnt U holuwuwdnnubinp:

Uiniu bpynt GBpwqubpu wdbih uwpuwihbh Gu, pwt wnwohun:
huswbu upnud | Unhbup, «qupdbu ghunwygbiinyg, np wjuwhuh pwgwpawy
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nbwihgdn hwpdwp <& dwupht, Nuynnp dnw  bBpynt  Bpwqubnu
wunhtwuwpwn wybih Gpuwlwjwywu nu qquihnpbu wyblh gpuywu §
nwn&unwd» /Cohen, 1978: 83/:

EnUnnpn GBpwagnd wppwt wiu phwuwdh dby k£, nninbn unpniyubinn
Yjwuph aqund éndh hwwwbhg hwund Gu Jwpgwphwnubp, upwughg
swwnbpp Jwhwund Gu, bW dwhhg htunn wuqwd wuwpagynd Gu upwug
dwpdhuubpp: Wuwmbn syw GpYtununipinu, wppwu junnh nbpnd E: Gpp
junwd b twjwwbwnh pugulwusnieiniun, rE quudb) b wdbuwlywwmwniw
dwnqwphwn, npu £ Ygwpnwph wppwih qudwquun, win twuwnw-
untpintuhg wppwu uwpuwthwhwnp wpruwund £ Gppnpn Gpwan rbnlu
wdblwuwpuwthwgnniu £, vwhwiy wju dbend Gpwug E unwgb) wiw-
pwluwlwu YbGpwwnpubph ogqumwagnpddwdp. wiuwnbn «dwhp» W «pUsw-
pwngnipintup»  wudtwdnpdwd bu: Uwhu wunnnpwpwp uwwund
LCuswpnsnypiwu dwnwubphu, Gpp dbpohuu dbpdnd £ wwy gnpbuh hw-
wnhyn' wwpnbgnd wiu wmuybnt hwdwp: Uwhp Jwpdwudnpnd £ nwdw
qudprhshu, stwjwsd tinwgh ulygpnud puswpwngnieinu | wugenpbu Jwn-
ynud dwnwubiph hbwn: Ujwpwuwywu YEpwwnubph dhongnd hbnhtuwyp
thnfjuwpbpwlwunpbu £ ubpluwjwgund  dwpnwihu  pbpnueintuubnn:
Cupbngnnp hwulwund k£, np pbynig dwhp Juuwnieintu £ wund pusw-
pwngnipjwun, uwlwiu hpwlwu gnhtnpp upw dwnwubnu Gu: Uquwhnt-
piIntun W npw nwnp hbGwnbwupubnp EpYwiwgywsd Gu Ypwgquywu
dwlwpnwynid, b npw hwdwnp npwbtiu dhowdwin dwnwinwd £ Gpwan:

Gpwaqubpt  wpdwunwwbu  thnfunid Gu Gphnwuwpn wppwih
woluwphwjwgpn, W htug nw k£ hbphweh wnwugpwiht pEdwt £ THhwup
wnpwiht Ywuqubgunud E Gpypunpwuph wnol. Ynt; dwhnd L wpiniunyd
hniugwd win hptpp, RE" ntd nnipu qwy punniudwd Ywpahu: Uu
nbwpnd hwnend Bu dwpnuihu wndbpubpp: Gpwqubphg wnwowgqwd
ubppht  hnygtipt - wppwjht unpwynd Gu  Jbpwnwnuw|; hp  hpwlwu
YEpwwnht:

‘Take these things away. | will not wear them. This cloth was made by the
white hands of pain. There is blood in the jewels and death in the heart of
the pearl.” And he told them his three dreams /Wilde 1994, 15/.

Gpwqu oqunid £, np wppwjh hngnw updwpytbu wjuwhuh dwpnywihu
npwlubp, huswhupp Gu wquynieniup, fuhquiunieNtut N Wwnwufuw-
Uwuwinynipjw qqugnidp: Gpwqu oqunid £, np bw nbd nnipu qw gnjnieintu
niubignn opbupubiphu: Gpwqujhu huwph dhongny W' pupbpgnnp, W wppwu
hwulwunw Gu, np wnwounpnh YGpwywpp wbwnp £ wungwgyh ufupwup-
ubiph W Jwpnyuwihu npwlubph hbwn, wy ns' niubigwdph, gnigudninipjwu:
Gpwqu oqunwd £, np wppwl hwuntniejniu wwyph b wywwwufuw-
Uwuwnynipyntt Ynh hp wpwppubph hwdwp: 64 wn hngbipwuwlwu nt
pwpnwlwu  hwuntiwgnup opownwnpdéwiht £ |pund bpw  Yuunwpwsd
htimwgw gnpénnniejniuutiph hwdwp: Ywpnn Gup wub] bwl, np win
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Gpwqubtipp pwqwynpht  ninupyytp Ehu Uuwndnt Ynndhg, npnyhtnl
htphwpeh Jtpgnud, Gpp wppwu hp pwqunpdwt opp nnipu £ quihu
gugnwhubipny, Uuwndnt |nyup wwpnipnd £ upw hwgnwnp bW nwpdunid
nuybthwi:

Udtnhywgh apnn <wpphu fdnphwuh «Uppwih Gpwap» htiphweh
uinpwwwon wnpwu unyuwbu pwpnwlwu opownwnd £ wwpnd Gpwagh
dhongny: Uh wugqwd tpwg £ wnbutunwd, npinbin bw oqunwd £ wnpwwnubpht'
hn hwpuwnnipintup upwug pwdwubind: Gpwgnud wppwu hpbu wbuund £
Gphunwuwpn: Wupowiht huwpnp dhong £ wppwih ubpphtu dinnpnudubpt nu
gwulnieintuubpn gnig wwint hwdwp, npnup pwuwlwunteintun ey sh
wnwihu hpwannob): Uppwu wubu hnqub £ unipwywuhg b dwpnlwihu
thnfjuhwpwpbpnieinluubph Ywnphp £ ggnd: Gpwand Gphunwuwnn [hubip
dwuntwuwsond £ wppwih wthunuwtupt wiju pwuh hwdwn, np Gphnwuwpn
wnnwphubipp sh wugywgnty uhptiihh Ynnphtu W sh oqubi Ywphph dbo
aunuynnubphtu: Ywpnn Gup wuby, np Gpwanp ubpwnnpbu wnusynud £ 2.
dnninh «qwulynieintuubnh hpwhwuwgdwu» hwibqguybpwh hGwn: Gpwaqu
wiu nbwpnd  wu  dhowdwipu E, npwnbn wppwtu  Ywpnnwund £
wpunwhwnb) hp Gupwahnwlygwlhwund pnnunlydwd quuynipintuubnn:
Gpp wpruwund £, hp dwpnlwug hpwdwnd £ qunub) hp Gpwgn, npwbugh
hupu wwnph wjuwbu, huswybu Gpwgnud Ep, pwig wwwnpnnu: Uppwu
hwuljwund E, np intpwpwtsinip hupp wbunp thunph hp Gphwan: 64 uw
rhiungh wwl prnwnpldwd’ snond £ qininighutinh wubpp U upwig
pwolund hn niubgwsdhg' qquind ophuwuph pbiplnwupn: Gpwah dhongny
htnhuwln gnug £ wwihu, nn htwpwdnp sE qub] Gpwqubp: Gpwqu
hpwagnpstiint dhwl swuwwwnpht wju wwpbu k:
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N. JAJAAH — Cnosuoenue ¢ ckazkax — no ciedam Kopoasa. — Jlanaasi cTaThs
MOCBAIICHA XapaKTEPHBIM OCOOCHHOCTSM MApCKOr0 MepCoHaka B CKa3Kax-CHaX, C
LIETbI0 MOKa3aTh €ro pPojb B MpOIEcCE MOCTPOEHUsl TeKcTa. B cTaThe Takke MpoBeleH
aHaJM3 CHOB, NPHCHUBIIUXCS LapsM, IS BBEUIBICHHSA HX (PYHKIMOHANGHOW pOIHM U
CTHJIMCTUYECKUX OcoOeHHocTel. TakuMmMu SpKUMHU NpUMepamMHu Lapel, NpaBAIIUX B
KOpoJIeBCTBax Ipés, siBisieTcst UepBoHHbIl Kopoib, a Taxke benbiit u Yépneiit Koponn
JI. Kappomna. B ckazke O. Vaiinpna «lOHbIM Koposby LeHTpanbHOW TeMOU siBisieTcCs
TpaHC(HOPMAIHS JITIHOCTH KOPOJIA IO/ BO3ICHCTBUEM CHOB.

Kntouesvie cnoea: moBecTBOBaHWE CHOBUJICHHIH, KOPOHOBAaHHBIE OCOOBI, MHUD
CHOBHJICHHH, aJUICTOPUYCCKUE IEPCOHAXKH, CTHIUCTHYCCKUH IpueM, cpeda CHO-
BUCHUH, CHMBOJIIYECKHE 00pa3bl, IPOPOUECKHIE BUICHHUS

I. DADYAN — Down the Trails of Kings in Fairy-Tale Dreams. — The present
paper discusses the peculiarities of king characters in fairy tale dreams in an attempt to
demonstrate the role that they play in the text structure. Also, an analysis has been
carried out into the dreams sent to fairy tale kings for the purpose of elucidating their
functions and stylistic features. There are many examples of kings reigning over dream
realms such as L. Carroll’s King of Hearts as well as the Red and White Kings. The
central topic of O. Wilde’s “Young King”, meanwhile, is the youthful ruler’s self-
transformation through dreams.

Key words: dream narrative, kings, dream world, allegorical characters, stylistic
devices, dream setting, symbolic images, prophetic visions
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Nniquu TULRUM3UL
Gnlwih wbyppwlwt hwdwuwpwb

ENULEUS <6UPLANRE3h «U3SURGMAP SEUNRG3NRLL»

<nnywdp byppywd £ wdbphlwgh tpwbwynn gnnn Enbiupn <Gdphtignibgh
uippbndwagnpdwlwt  puptwppyy  hbwpwiph'  «wyupbipgh  ipbunypywib»
putinipywtip: Ggnwlwgynid £, np wpdwlwanph hnugwdéd wyu ipbGuniyniap, npt
punnibdwé b wbdwity bwl «pwgpnnnidtitpnh inbuniypyniti», htiwpwynpnieynit
L pbdbnmid  gpnnptt wpypwhwypnswdphongtbph - wqugnyti U nhwyniy
Uppwndwdp pbpbpgnnpti  thnpuwtigyni  ubthwlwt  qunuithwnptubpp:  Uju
ipbunipyniuti nipwgpwy £ bwl hbGnhtwyh néwiht Jupwbpnysywt wnnidny.

gnnnp whyp £ ophpwwlbph - hbwpwynppbiu - dedwpwiwly - ghipbhptbipp,
npnwbugh pupbingnnht thnfuwigh wyn wdbuh unuly thnpp ni bwlwt dwup b
htwpwynpnygynii pudtinh Ybpophtipu jnwgtity swpypwhwyinduws dipplipp:

Pwtwih pwnbp. Entbup <Gdpugnily, wdbphlywt qpwlwnienit,
«wyupbingh wppGunipynili», «pwgpnnnidtnh pbunygynit», «ynpnwywy ubipnian»,
wuwinbpwqd, qunuihwpwpununygynit, Juwybpwlwanyenit, uippbindwagnpdéw-
ywt dniplignid

Snipwpwynip  dnnnynipy hp - ywwdnigjwt YGpundwu wuw-
wwnhhu, wugnpw, pnnund § jnipwhwwnniy  hGwnpbp, npnup  wubipy-
pwinptu wpunwgnynud Gu gbinupybunwywu gpulywunygjwu Eotipnud:
huy, huswbu pwowhwjn E, wwuwdneniup Gppluk sh npulnpnd  dp-
wlowlwy, ywnpg nt wufunspunnun qupgugnid, wy dwwnnignd £ pwqgnud
wuwyuywubp, unphwynd dwpnynipjwup wmwnwwbi, qqw| Ynpuinph Yuyp-
op, Gpptdu abinp pbipt htinhtnnwy Gpowuynieiniu W 6wowyb] Jwpwndwu
pwngp nt nwnp wwninubpp: FGwybn wju wnnwng Udbphywih Uhwgjwg
Lwhwuqubipp, pwpbpwfunwpwp, hwjwnudb] £ wnwyb] pwpblwywuwn
wwjdwuubpnud, vwlwju wyu, eEYngq b ny wudhowlwunpbu, bu qqugt
Cwdwotuwphwipht - wwwnbpwqdubph  wywwnbwnwd gugnudubph  wpdw-
gwupubpp, nph wpryniupnwd 20-pn nwph wdbphljwu gpwlwuniegyniup
htintinytig, wjuwbu Ynswsd, «Ynpnwujwy ubipunh» gpnnubph jnipwnbuwy
wuwnnwpnyny ((dtinnnp Hwygbp, Enubun <Gdhugniby, Chpynip Uu-
nGpunu, nu Htnu Mwuunu b wyp): b nbw, wu wpnwhwjnnyentuu
wnwoht wuqwd Yphpwnb| £ 20-pn nwph wdbphlwgh hwjwnuh gpnn,
(nwgpnn, LnpGywu dpgwuwlwyhp EnuGuwn Uhptp <Gdhugnip (1899-
1961), npu hp htipphtu wju thnfjuwnb) £ wdtphynthh gpnn W gpulywunyejwu
wmbuwpwu <Lbpepnin Upwjuhg: Nuwgpwy £, np «Ynpnwywy ubipniun»
Jjnipunbuwy  dbwybpwndp, npu wpwwgninud Ep wywwnbpwqdh pnyny
wugwd ubipunh nwnp hhwupwthnie)niup, ipwqwupubph funpunwynwiu nt
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hwuwpwynieiniuhg Ynghwgnidp, wdbphynthh gpnnp [ub Ep dbpbuwubp
yepwunpngnn hp dh - hwypbuwlyghg, npp puwy  hbwnwppppdws  skp
thhihunthwjwywu  npulb  qunwihwpph  vwhdwunwing, w) wywpquuwbu
wpdwuwagnt) Ep wyu, husp nbuwubh Ep dwpnywug: Upjntuwhbin wwunb-
pwquhg YGpwnwpéwd dh wdpnng ubipniun wlwlwwbu bGnwy php
thwjthwjwd  qunwihwpwfununigjwu  hiniqdwut nt wulwpnn  |hubinyg
hwnprwhwnpb| wjn ubppht nwwwpyniegniup® dynuwgwy nu unbindtg hp
nipnyu bpwotuwphp, npu wudhowlwunpbu wpwwgnybg dowynyph dby:

Ldwu nwntu hhwupwthnypntt wwpwd gpnnubph 2wppp, wugnipw,
hus-np wnnwing gjfuwynpnud £ wdbpphywgh pwgpnn b gpnn Enubuwn
<bdhugnip, npu wyn ubippht wwjpwph wprynwpnd o ybipgn  guw-
qwihnptu nhdtg hupuwuwwuntpjwu:

«Ynpnwjw| ubipunh» gpnnubipp, npnug qtipwyonnn Jwut wdbph-
Ywghubp thu, ppbug qbnwpybunwywu Gpybpnd,  wunwpwynyu,
onpwthnid Ehu npnawyh  hhduwfuunhpubip, npnup hus-np wnnuwing - wju
ghwywu wuhwwtbph uwmbindwgnpdwywu gnpdniubinyewt  wnwuduw-
hwwnty npnadu Ehu W ybpohuubippu quuwqwund thu dwdwuwlywyhg
djnwu htnhuwlyubphg: Wn pGdwubpp uGpwnnud thu, ophtwy, hwupwhu
pwppbph wuyndp, pwpnjwhngbpwlwywu thngnwdubpp, np wnbuwubh
Ehu dptuuhu Upnp dhgotipwinh «ULdu Sbpuphu» Jawnd wwwnybpynn
gnih futgnyph wnbuwpwuubipnd Ywd Enubun <Gdhugnibijh «Gpp dwgnud L
wplp»  Jbwnud  gnpdnn wpwnwuwhdwughubiph  Jwppwagdh  wwwnlyb-
pnudubpnud: <hoyw yownid wpdwlwghpt wpdwndnud £ hp ubpunh dey wyg
gwynwun fuunpp' ubnwihu hnfuhwpwpbpngniuttpp, bpp wWwwnbpwqdh
wpryntupnd wuhwwp Ynpgund £ unyupuy pp Shghlwlwt hwnyw-
uhoubipp («Gpp dwagnud £ wpup» Yyowh gjfuwynp hbipnu Gjpp): Npwgpwy
E uwl «Ynpnwijwy ubpunh» gpulwt unbindwgnpdnipiniuutinnud  husnn
hnbwjwlwuwgywd wugjuih wwwnlybpnup (YGRuphh Yepwwpp S. dhe-
obpwinh «ULdu Qbtipuphu» Ytwnud), Gpp hGpnuubipp thnpénd Gu Yepwnb;
ubthwywu wupbph wuguu nu wiu ubpywywguty hppl gwulwih
hpwlwunypniu:

Enutun  <bGdpugnijh  Ybpunwsd  unbndwgnpdnigjwu  wnwuduw-
hwwnwy nbu wjuop k| swpniuwynd £ duw| wpnhwlwu, hGunwppppnd £
ghwywu wluwphh wudwug, pwuh np niuh wudblubih funpnyeintu nt
ghwyshipyniu: Wu  jnipwnbuwy  gpbjunth  ulgqpuwynpnidp, wunipwn,
wwjdwuwynpwd £ hwupwhwin gpnnh [pwgpnnuywu wofuwwnwupnd,
npu hp wugtghith Yuhpt £ ennty Ytipghthu e’ gpuywt Swowyh U pE
jnipwhwwnniy gpbijwnéh duwynpdwu Yypw:

f[dbwbwn E <Lbdphugnibiu hptu Gppbp skp hwdwpnd wnbuwpwd,
wjuniwdbuwiupy upw Gpybpp dEdwwbu bwwuwnb] Gu gpwlwunyejw
wnbunipjwu dbwynpdwup: Wuwbu, 1935p. hpwwnwpwyjwsd «Upphlwih
Ywuws pintpubipp» funpwagpny Jwybpwgpwwu unbindwagnpdnipjwu dby
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htinhuwyu ppwywdp uond k. «Upgtunh gnpdp hwpwwnlbe £» /Hemingway,
1954: 109/:

Lbinwaquwinid htinhuwyu wybih funp dnintignud £ gnigwpbipnd b gpu-
Ywunipjwu nu gpnnp Ybpwpbpjw; pbp wpunwhwjnwd funhtpnud gpnnhu
hwdtdwwnnud £ 9phnpp htiwn, npp dovnmwwtiu wbwp E |h |hup dwpnip 9pnd,
huy wyn 9ophg wuhpwdbon L jubjwdwnptit oquyb|, npwbtugh hhow-
wmwyqwsd ophnpp (hnyhu ssnpwuw: Nwinph wdbubuhu b qupdwuwih sk, np
udwu  funppdwuwnn  dnwnbignid  gnigwpbipnn  Jphywuwtu  hp  gpwlwu
ghpénwubinejwu pupwgpnd wofuwnphnd hngwlyybg jnipwnhw nény, npu
uinwgwy «wjuptipgh wnbuntginiu» wujwunwip: Uu wnbunieniup, wpnwpl,
plund £ gpuwlwunipjwu hwunbwy <bdpugnibih dGYy wy bpwuwYwihg
dninbignudhg. htinhuwp funp hwdngdwdp' gpnnp wbwp £ wwwnybph unuy
hpwywu thwuwnbp, Yppwnh vjwqugnyt wpnwhwjnbwdhongubip nt
hwywwnwnphd duw dodwpuinnipjwun:

Wuwbu, 1923-phu k. <bdhugnibjp hpwwwpwynd £ «Mwwndnieginiu
wwuwndniejntuhg nntpu» funpwagpny hp Ywpd wywunddwdpp, nip wnwohu
wugqwd Yphpwnnd £ wjuon wpnbu hwupwhwjn nwpdwd «wjupbipgh
nbGunieyniup»: <Gwnwaquwnid, tpp gpnnh dwhphg hbnn hpwwwpwyynud
ytipohuhu «Snu, npp dhpnn pbiq hbwn b funpwagpny  hnbiph ghppp,
puptingnnutph hwdwp wwpq £ nwnund ybpp updwd inbunigjut pniu
Enygniup: Uuinbin  htnhuwlu  wunpwnwnund £ hp  «NMwwndnieginiu
wwwdniejntuhg  nnipu» - ywwndwywoéph  dnwhnwgdwu  fuunpht b
pungdnud, np dhnnwuwynp Yepwny pwg £ pnnb wwunddwdph wywpunp,
wjuhupt' dGpniunt hupuwuwwu |hubint npdugp, pwuh np winpp £ wndbg hp
unbindwd gpwlwu unp huwppht' «wjupbipgh wbunygjwup», np hwjwnup |
twl «pwgpnnnuiutph  wbuneniu»  wuniny: <wdwdwju hp wju unp
dnuinbigdwt’ wpdwlwaghpu pungdnid £, np Gpb gpnnp Juwnwh £ hp wubih-
ph hulynipjuitip, wwjw tw Ywpnn £ wnwtg funth fuwjeh pug pnnubl hp
hdwgwsdp, pwuh np pupbipgnnp htinniejudp YYwpnnwiw |pugut wn
pwgp' wwjdwuny, beb htnhuwyh wwwnwp 6odwpunwgh (hup: Uwlwju
Grb gpnnp «pwg £ pnnund wju, husp sghinh, www uwnbindwagnpdniejwu
dbi9 wnwowuntd GU nwwnwpl wugpbip» /Hemingway, 1996/

Wu jnipophtwy  wbunigjwt  pwgwunpnieniup  hbnphuwyp  Jdwu-
pwypyphwn ubpyuwjwgund £ 1932 p. nwywgpywsd «Uwh Ytuophu» Jw-
ybpwagpwlwu  wofuwwnipjwu  dbg, npp  udphpywd £ huywuwlwu
glwdwpwnh wwwlbpdwup: Cun £ <edphugnibh' unbndwagnpdwlwu wyu
Gnwuwyp udwu £ wjupbipngh, pwup np, phuswybtiu hwjnup k, vwngwtinwu
dhwju phs dwut £ wbuwubih, dhusntn funppnd gunuygnid £ pniu Enueyniup:
6honn unyu Ytpwny k| hbnhtwyh wubijhpp pwgwhwjnnd t yGpohtuhu
gwnwthwpubiph unuy ujwquwagnyu dwup, huy Lwlwut ni funppwjphup
dunud Gu ubpunwd, unhwynud Gu puebpgnnhu Gpuwwbint, gnwybint,
wwpbnt  uwywunwubph b wyulwippubph  hnignwdt Nt wpryniupnid
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[hwnpdbp pdpngtuubp gpwlwu Gpyp: bpplh wpwdwpwuwlwu wpnt-
uwyniejnit’ wyu dbpnnp Gupwnpnud £ uwl hhjpunhwjwlwu funp qqu-
gnwiubiph, wypywsd hnignwdubiph funppwiht wpwnwhwjinnd huwpwynppuu
hwyhpé twhiwnwunieinuubph Yhpwndwdp: L<Gunbwpwp gpnnp wwp-
wwynp £ Jwpwbwnnpbu  oguwgnpdt wndjw| |Ggyphu  punpny pninp
wpunwhwjinswdhongubipp, npwbugh JGY twuwnwunipjwdp wpwnwhwjnh
dh wdpnne qunwthwn: <ppwyh, E. <Gdhugnibjh ndu wuwwénybd k£, ubind,
pwig (h funp dinptipny nt qqugdniuputipny: Spnnu hp hhduwYwu wubihpu
wpunwhwyinnd £ gnpdnn wudwug GpYytununiyeyniuutph W ubppphtu  Jb-
Uwfununyeniuutiph dhongny, npu k| pwgwhwjnnud | Yepwywpubph hpw-
Ywu Jbpwpbpdniupu hpwnwpaniegniuubiph hwunbw: Oppuwl' «<pwdbion
gbuphu» Jbwh gjjuwynp htpnu <bupht wnwohtu huy hwunhwydwu
dwdwuwy Lbpphupt hwywwwgund k, b uhpnd £ upwtu b hbug unyu
wwhht yhwwuwup ubpywywgunid £ upw ubippht dGuwfununieiniup, wju
' <Guphu hwdnqqwsd Ep, np sh uppnd Upw, wy nw unuly fuwn £ udwu
pphoh, nin fuwnuwnpnypp thnnu £ Yud pug-np dbY wyp pwu: Punpngp,
uwlwju,wju k£, np ubpphu dGuwununeniup pwgjw| tp. <6uphtu huyw-
wbiu 6odwphw uhpny Ep uhpnw Lbpphupu:

«Wupbpgh wbunypjwu» hwdwdswju' £ <Gdhugnibh  unbindwagnp-
onipjwu  dbe gpbtpt pwgwlwind Gu  YGpwwpubph  YGEuuwgpwywu
dwupwdwutbph wwwybpubpp. gpnnp dwupwund E puwwwwmybpwihu
wpunwhwjwnswdhongubph  Yppwndwu Jpw' ény, wudpl, guwdwpun...,
npnup pungdnud Gu gpwywu Gpyh hdwuwmwhtu ninnywéniejniup:

E. <bdpugnibjh  unbndwgnpéwywu uwfupuwnpbih  hwbigwlwngp
uwngwitnu L, npp pwgwhwjnnw L hGnhuwyh qbnughunwywu wp-
dbpwpwuniejniup: Lpw Ybpunwd vwngwtnwu Jbpuwdwunid, npwbu
ywunu, quuynwd £ bGpyp daYy Ybpwwpp, huy wdpnne  wwwnnudp
hwpdwpbigynid £ upw  woluwphpuywpdwup: Gppbip sh uywpwgpynid
glfuwynp hbpnuh wpunwphup, pwuh np wwwnwp Jupynd £ hbug wn
htipnup Ynndhg: Lw hpbu 2powwwnnn uwlwywehy hwdwlunhubphu sh
Swupwpbnunwd  ubithwlwu  vGpwofuwphh  wnwquwwubpny.  wwwnnwp
qupgqwund £ Ywpé bGpYfununiyeniuubpnyg, npnup  puwy  s6U wun-
pwnwnund  gwynwn  fuunhpubphu. win  wdbup hwubwgynd £ Gu-
pwwnbpunhg: Hunwgubing dwdwuwlp, wwpwdnientltt  n ghpdn-
nnupyniuubpp’  gpnnp Yupdbu  Yepwnd £ dBYy  hbpnup «dnquiui
opowuwy», npp, uwywju, sh uwhdwuwthwyynid win hbpnup dwpnyuihu
uywpwagpny, wj YyGpwénwd £ dh wdpnng nwpwopowuh  wwwnybiph:
E. <tdhugnibjh unbindwagnpdnipniuutipp hhduwlwunwd nnpbipgulwu G,
pwuh np wwwybipnw Gu hwuwpwynieiniuhg onwpywd, upwuhg funtuw-
thnn U upwu nhdwgpwynn wuhwwht:

Uunpwnwnuwiny unbtindwgnpdwywu wju tnwuwyny Ytpnwd hp
Gpybppu  (ophuwy' «Obpniupu L dndp» Ywpbd wwwnddwdpp)' gpnnp
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dwupwdwut ubpywjwugunid £ hp thnpéwpwnnyeyniutpp, npnup  wu-
funtuwthtihnptit bwfunpnnud tu  qbinupybunwywu npbt wpdbpwynn
uintindwagnpoénypjwu Yepundwup, pw)g 2tounmwnpnud £ wyn mwnwwwaght nt
Gpywpwunl wpwwnwubpp, wiu £ npng npuqubph Jupwbnnpbu pug
pnnubint wuhpwdbtiunnientut nt dwuntwugnd «wjupbingh wnbuniypjwu»
6odwphw Enyeyniup: «Uwlwju ghwnbiihpt £ wywjdwuwynpnid wyupbipgh onp
wmwl gwnuynn dwuh Eneniupr,- byuwnud £ E. <Gdhugnibp /Hemingway,
The Art of Fiction, No. 21, 1958/: Pwjg uw wdbulhu k| sh vpwuwynid, pb
ghwywu Gpytpp wbwnp £ qbipd  |hubu  qqugdniupwjunieiniuhg L
wwwnybpbu unuy wyu, husp nbuwubih £ «wjupbipgh wnbunieiniup» ndwyn-
pnud £ gbnwpybunwywiu wpdwyh qqugdniupwjunypniun:

Ypwlwt  unmbindwagnpdnipjw wju  Jnipwnbuwly  Bnwuwyh hup-
Uwuinhwnie ittt wyuhwjn £ nwnunud, tpp pupbipgnnu wunpunwnunud k
gpnnh hwupwhwjwn Gpytph yGpowpwuubph puuniyejwup, npnup huwnwy
wpunwhwjinnd Gu htinhtwyh gunwithwpwywu nintpdubpp: Wuwbu, «Gpp
dwgnu £ wplup» (1926) ybwh Rbjp Pwpubiut nu Ppbip E2iht funphnw Gu
dhwuhtu wwnbnt dwuhu, pwuh np Gpynwit £ niuGu wundth fuunhputbin,
npnug Gpp dhwynpdbiu £ 2Gpp wwnbipwaqdh nwawnnd Epopanb hp
Ywuph hdwuwmwynpnidu nt nwpdb| Ep unuly wpunwpht wnuwlwuniejwu
Ynpnn, huy Ppbpp dwpduwynpnud £ unghwjwlwu hwuwpwynipjwu dbg
Yung gpwywd htinhtinnwy nbipp, nwwh hptu hpple tbgnly guund £ wju
wmnwdwpnntu, npu hp $hghlwlwu vEpywynypjwdp Ywpnn £ wdpwwunb
ytpohupu wbnp hwuwpwynypywu dbg: Uhusnbin «<pwdbipnn  qbuphu»
(1929) Jbwnud |Gyuinbuwuwn <Guphu dhwjuwy ybGpwnwnund £ hjnipwung,
npp, wunw, funphpnwuond £ upw deynuwgywénieiniup hwdwju wyp-
fuwphhg, thiniqwd ubpwotuwpht nt Ynpujwd tippwuynieyniup: huly hus
yopwpbpnd £ «Obpnwphu W dndp» wwwnddwdpht, www «wjupbipgh
nbGunijwu» sunphhy htinhuwyp Yepwnwd £ wuwubh Ywdph nid niubignn
stipnwuh dyunpup Ypwwpu ne puwy sh dwupwpbnunw pupbtipgnnhu npuk
wuhwpyp uywpwgpniejwdp. dtpniunt W G4wu wwjpwpp wuhwwnh nt
puniejwu dwpwnnidu k, nip wuhwwp gwywihnpbit daunwwbiu ywpunynwd
E: Uub| £ pE" «wjupbpgh wbuniyejwu» ubind, wjuwbu Ynsywd, djwwn nbipu-
wnp Gupwnpnud £ «nwj, upnwédphly» Gupwwbipuwn: E. <bdhugnibh
htipnup «dwshquh» qunwthwpwyhpu £. pswfunu £ nt juhuwn, hwuwunwd £,
nn wwjpwpbu nu Ynybu wuhdwuwn Gu, pwjg b wuwbu dwpwnn b
Ynynw £ dhuse ybipo: Uynwhuhu £ ybipnugjw) wwwnddwdph htpnu dtpniup
Uwuwnjwgnt, wjnwhupht &u dinw Gpybph  hGpnutbpp:  hupuwunphw
wpdwywaghpt wnhwuwpwy Ywpdnwd Ep, np hujwlwu nnudwpnp swbunp
E dwhwuw wuynnund. wbwp £ dbnup Yw'd dwpunwnwownnd, Ju'd
dwywwnhu nhwywd thwdthnipnhg:

Nwniuwuppbin wju gpnnh Yuupu nu gnpdniubnuyeyniup’ wwpg
nwnuntd, np jnipophuwly wbuntejwu htnhuwlu niubgb| £ YGuuwlwu hgnp
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wqnwyutp udwu Ggpwhwugndubiph hwdwp: Gpp bw 1860-hu YUnipwjhg
Jpwnwnund £ hwpbuph  UdGpphywjp  Uhwgjw] Lwhwuqubp, upwu
owpniuwynwd  Ehu wnwugl| wunip  hnwuwhwwnignut nu pulydwfuunn,
wupwgwwnpbih wuhwuquunienut nt nmwquwwubpp. wpnbu skp Yuw-
pnnwunwd gpb|, unyuphuy Ywdndh hwdwdwjund £ pnidyt; hngbipnidwnpw-
unud: E. <kdhugnibju punniund E EGYunpwhwpdwtu 20 ubwuuubp, uwwu
hhjwunwunghg nnipu gpybinig htivin £ nwpdjwi sh Ywpnnwunwd gpby nt
uintindwgnpdti: 6y whw Jwuwwpynd £ hupuwuwywuniypju  wnwohu
thnpép, npp Ywufudnwd £ hwpwquunubph Ynndhg: 4ung hnpnnpny gpnnu
punnwnud £ pniddwu  Ypluwlwu Ynipu, pwyg wwwpryni. huplw-
uwywunypjwu dnwultinnudu winwbu £ sh wuhGunwunwd, W hhjwunwunghg
nnipu gpybnig dh pwuh op htwnn wpnbu hwdwtuwphwiht dwuwsdwu
hwuwd yhwwuwup tplthnnwuh hpwgwuny Ypwynid £ hp dwlwwnhu:

Wuwhuny, jnipwhwwnny nbunigjwu Yhpwndwdp Enubun <Gdhu-
gnitju wpfuwphht wwwdnw £ wuhwwht hwdwyws gwybipp, wnw-
ownpnud  hupuwwhw  thhihunthwynentt, unhwnd  pupbipgnnht  Jwu-
uwyhg [pub] wwuwnwpu, Ynwht] gpnnp dwywndwd funhtpu ni dwinpb|
Ywuph dwwnnigwd wuwluywubpht wpdwuwyw)t; nhdwagpwybint 2nipy:
Nwwh wdbulphu b qupdwuwih sk, np wyuop L wju  wbunieniup
owpniuwynwd £ duw| fupun wpnpwlwu b hGwnwppppnd £ dbg: bppl
wujwdh wwwgnyg' Ywpbih £ dwnuwugb) £ <Gdhugnih Yeuuwghp Lbn
Lwuwjh hGwnlyw| dhwpp. «Cwwn |nipg b Ywplnp hbtnhuwyubph hwdwnp
nwwubih £ upw wdnip wlwswnnieiniup, nhunnuywunypjwtu pwgwnhy
&hppp, uwpbiphg hounn ywnwyh udwu yéhw Lgniu, npp oph tiptiu £ hwund
hwunwyh gwuyugwd wnpp: Lw wpb] £ wybhu, pwu gwulugwd gpnn,
npwbugh wdbphljwu gpwywunieiniup dwpph qqugwlwunientuhg, huy
wdbphljwu wpdwyp' yepwdpwps ne wphbunwlwu wwenuhg: Lw gpnn-
utiph dh wdpnng utipunh gnyg £ wyby, b huswbu whnp £ qpbi puwlwu b
dhwynndwuh Ywwwnpynn Gpytununiejniutipn, npnup |h Gu hwugbipny nt
Jwybpwluwunipjwdp, npp gwwn phy dwdwiwlwlhg gpnnutiph £ hwennyt)
Ywuwwpb» /Lanai, 1969: 154/
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P. KA3APAH - «Teopusa aiicoepzan Opuecma Xemunzyia. — Crarbd
MIOCBSIIEHA AHAJM3Y OPHUTMHAIBHOTO TBOPYECKOTO TIpHEMa «TEOpUH aiicOepray
BBIJJAIOMIETOCS aMEPUKAHCKOTO MUcatenst DpHecta XeMmuHTyds1. KoHcTaTtupyercs, 4to
JaHHasE TeOpHs MPO3anKa, KOTOPYIO MPUHATO TAaKXKe HA3bIBaTh «TEOPUEH YIyILICHUI»,
JaeT BO3MOXHOCTb IIMCATENIO TepelaTh UUTATENI0 COOCTBEHHBIC HICH, METKO
UCIIONIB3YSI TIPH 3TOM MUHHMANBHBIC BBIPA3UTENBHBIE CPEACTBA. DTa TOYKA 3PEHUS
npuMedareibHa M B IJIaHE CTUJIMCTUYECKOTO MacTepcTBa aBTOpa: MHUCATENb JOJDKEH
BIaAeTh OONBIINM Oara)koM 3HAHWH, YTOO CyMeTh MepeAaTh YHTATEII0 JIHIIb HX
HEOOBITYI0 M CYIIECTBEHHYIO YacTh, J1aBask TEM CAMBIM BO3MOXKHOCTH IIOCIIETHEMY
BOCITOJTHUTH HEBBIPA)KCHHBIC MBICIIH.

Knrwuegvie cnoea: DpHecT XeMHUHIYdH, aMEpUKaHCKas JIUTEpaTypa, «TEOpHs
aiicOepra», «TeopHs YNyLIEHWH», «IIOTEPSHHOE IOKOJEHHE», BOWHA, WAEOIOTHS,
JOCTOBEPHOCTb, TBOPUECKUI MOAXO]

R. GHAZARYAN - Ernest Hemingway’s “Iceberg Theory”. — The paper is
dedicated to the study of the famous American writer Ernest Hemingway’s peculiar
creative invention, i. e. “lceberg theory”. It concludes that the theory invented by the
writer, which is also known as “theory of omissions” enables the writer to transmit to the
reader his own ideas by minimum and accurate usage of stylistic devices. This theory is
also notable from the perspective of the author’s stylistic skillfulness: an author must
possess as vast knowledge as possible in order to transmit to the reader the least and
essential part of it and give the latter an opportunity to fill in the missing parts.

Key words: Ernest Hemingway, American literature, “iceberg theory”, “theory of
omissions”, “lost generation”, war, ideology, authenticity, creative approach
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